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దుష్కు-రా, 
వలయె శ్భాదయిప్యూమి బాహూ కిణకృ తావిమా 
జ శ జ అధ్య [a ఆ 
కర యో: (పతిముచ్యాహం కుండ లే జ్యలన(పభే. 
2 ల జక” గ్‌ 
పినద్ధక ౦బుః పాణి భ్యాం తృతీయాం [ పన్ఫతిం గగ 
వేణీకృతశిరా రాజన్‌ నామ్నా చెవ బృహన్నలా,. 
కుట్‌ ద్‌ ఆం es 
పఠన్నా ఖ్యాయికా శై ెన గౌ తేన పునః పునః 
రమయి ఘే మహీపాల మన్యాంశ్చాంతఃపుశే 


జనాన్‌. 





విరాటుని కొలువులోఉండి వంచేయగలడు- అని 
చింతించగా అష్టనుడు, అ గజునికి తనకార్య కమం 
వివరించి ఆయనకు సంతోషం కలిగించడానికి 
యత్నిస్తున్నాడు. 

మహారాజా, నేను వారి కొలువు చేరు 
తూనే నపుంసకుడనని చెప్పి (పవేశిస్తాను నా 
భుజాలమిద ధనుస్సు చిహ్నాలు కనిపించకుండా 
దంతముతో చేసిన అలంకారాలు ధరిస్తాను. రెండు 
కుండలాలు చెవులకు తగిలించుకుంటాను. శంఖాలు 
చేతులకు అలంకరించి జడ వేసి బృహన్నలా 
నామంతో (పవేశించి వారి రాణివాసంలో చేరి 
అక్కడ, స్రీలకు (ప్రాచీన చకవ ర్తులగాధలు రమ్య 


ఏిరాటప పర్వము 


నేత్రం నృత్యం విచితం చ వాది(తం వివిధం తథా 


జ జ్‌ 4 
శికమయిప్యామ్యహం రాజన్‌ విరాటస్య పుర స్త్రియః. 


(వజూనాం సముదా భారం బహుకర్థకృతం వదన్‌ 


'ఛాదయిప్యామి కాంకేయ మాయయా౭-2- శా శన 
మాత్శనా. 


యుధిస్టిరస్య గేహే వై (డౌపజ్యాః పరిచారిశా 
ఉపి. పి.తాన్నీతి వమ్యూమి పృష్టో రాజ్ఞా చ పాండవ. 
వ లేన విధినా చ్చన్నః కృత కేన అం 
విహరిప్యూమి రా జేంద వ్‌రాటభవనే సుఖం. 


న. 


మూడవ అధ్యాయం 


ఇ త్యేవముక్తా పురువ(పఏీర 
_స్తథార్దునో ధర్మభృతాం వరిష్టుః 
వాక్యం తభాసౌ విరరామ భూయో 
నృపో౭-పరం |భాతరమాబభా షే. 
శ్రీం త్వం నకుల కుర్వాగణ_స్త్మత తాత చరిమ్యసి 
కర్ణ తత్‌ త్వం సమాచత్య రాజ తస్య 
మహేపేః 
సుకమారక్స శూరశ్చ దర్శసియః సుఖోచితః 


నాకనా చ. క. లాం ద కనాన. దల మంతా నలు నాాాతాలునలు వలనా చాడ తా సయంనకతాన. 





చమునోహగంగా వినిపిస్తాను. విరటు రాణినాస 
మున విచిత నృత్యగీ కాలూ వాయి ద్యాలూ 
నేర్పుతూ, ఆ నగర పజలుచేసే ఉదార కార్యకలా 
పాలు (పశంసిస్తూ ఉంటాను, ఒక్‌ వేళ విరటుడు 


అశ్వబంధో భవిష్యామి విరాటనృప'తేరహం 
సర్వథా జ్ఞానసంపన్నః కుథలః పరిరయ్‌ కో, 
(గంధికో నామ నామ్మా హం కరె ఇృతత్సుపియం 
మము 
కుశ లో2- స్య్యాశ్వ్యశి మోయాం త శై వాశ్వచికిత్సనే 
(వీియాశ్చ సతతం మే౭-శా(ః కుకురాజ యధాతవ. 
యే మామామం(తయిష్యంతి విరాటనగ కే జనాః 
'తేభ్య వవం,పవత్శ్యూమి సత ప స 
నన్ను వినరా లడిగి తే నేను ధర్మజుని ఆస్థానంలో 
(డాపదీచేవికి పరిచారికనని చెప్పి వారికి నమ్మిక 
కలిగించి సంవత్సరమూ గడిపేసాను - అన్నాడు. 


రిల 


మూడవ అధ్యాయం 


భీమార్జునులు వ 
విధంగా చరించేడీ తెలిసికొన్న అనంతరం ధర్మరాజు 
నకులునివై పు తిరిగి-సోదరా, నువ్వు తాయుడవ్య 
సీ సౌందర్యం సర్యజనసమాకర్భణ సమర్థ మైనది. 
యె థి 
'అటునంటి నువ్వు విరటరాజు కొలువులో సంవ 
త్పర కాలం అజ్ఞాత వాసం ఏ(పకారంగా గడుపు 
తాొవు__అని పృచ్చించగా నకులుకు సమాధాన 
మిస్తున్నాడు. ధర నందనా, నాకు అశ్వశిక అలో 
అద్భుత నైపుణ్యం ఉన్నది. శిశమణలోనే కాక 
అశ్వచికి త్సాశాస్త్రుం కూడా నే నెకుగుదును. ఈ 


అజ్ఞాత వాసకాలంలో 


శెండింటికీ తోడు నాకు గురాలంశే అపాం మేన 
(పేమ ఉన్నది. ఈ విషయాలన్నీ చెప్పి నేను గంధి 
కనామంతో విరటుని కొలువులో చేరుతాను. 
అశ్వపాలకుడుగా ఉంటాను. ఎవరయినా నన్ను 
గురించి వివరాల డిగితే నేను పాండవులవద్ద అశ 
శాఖాధ్యత్తుడుగా ఉండే వాడి నని చెపుతాను-అని 
పలికిన నకులునివై పు సంతృప్తిగా చూచి ధర్మ 
రాజు సహ చేవునివై పు తిరిగ-నాయనా సీ కార్య 
[కమ మేమిటి-అన్నాదు. 

అ(గజా, నాకు గోవుల పాలన పోషణాదూ 


పాండవేన పురా తాత అశ్వేవ్యధికృతః పురా 
విరాటనగ చే చృనళశ్చరిపష్యూమి మహీప తే. 
సవాబేవ కథం తస్య సమో "వే వివారిమ్యసి 
కిం వా త్వం కర్మ కుర్యాణః (పచ్చన్నో 
విహరిష్యుసి, 
నోసంఖ్యాతా భవిస్యామి విరాటస్య మహీపలేః 
(పతి పే.ద్ధా చ దోగ్ధా చ సంఖ్యానే కుశలో గవాం. 
తంతిపాల 9ఇతి ఖ్యాతో నామూ్నూపహూం విదిత_స్త్యథ 
నిపుణం చ చరిష్యామి వ్యేతు కే మానసో జ్యరః, 
అగోగా బహుశా; పుష్టాః శీరవతో బహు పజాః 
నివ్పన్న సతా(ః సుభృళతా న్య చేతజ్వరకిల్చిపాః. 
నష్టచోరభయా నిత్యం వ్యాధివ్యా।ః ఘవివర్టితాః 
గావశ్చ సుసుఖా రాజన్‌ నికుది(గ్నా సిరామయాః, 
భవిష్యంతి మయా గుప్తా విరాటపశళవో నృప 
అహం హి సతతం నోము భవతా (వహితః పురా 
లన్నీ ఇొగా తెలుసు. ఎటువంటి గోవునయినా 
స్మకమ మార్గంలో నడిపే నేర్పు నాకున్నది. కనక 
ఈ విషయ మే చెప్పీ విరటుని కొలువులో ,(పవేశి 
సాను. అక్కడ ఉన్న౦తశాలనూూ తంతిపాలు డనే 
చీరుతో వ్యనహరింపబడ తాను. ఆదిలో మిరు 
నన్ను గోశాలకు అధ్య మునిగా నియోగించారు, 
ఆ సమయంలో నేను గోవుల శుభాళుభ లశ ణాలూ 
పాని సాంకర్యవివ రాలూ సమగంగా (గహిం 
ఇవాను, వృషభాల విషయం కూడా నాకు బాగా 
తెలుసు. ఏ వృషభ మూ[తం వాసన చూపి స్తే 
గా(ాలికి గర్భం నిలుస్తుందో నే నైష్తుగుదున్ను, 
నాకు గోజాలతియందు ఇష్టమూ దయా కూడా 
ఉన్నాయి. నేను నోపాలక వేవంతోశే విరటుని 
ఆస్థానంలో అడుగు వెట్టి వారి అభిమానంతో 
"అజ్ఞుతవాసవర్ష౦ గడిసేస్తాను-అని సహచజేవుకు 


పాండవ వేశపర్య మ 


తత చే కౌశలం సర్భమవబుద్గం విశాంపతే. 
లక్షణం చరికం చాపి గవాం యచ్చాపి మంగళం 
తత్సర్యం మే సువిదితమన్యచ్చాపి మహీప తే. 
వృషభానపీ జానామి రాజన్‌ పూజితలక్షగాన్‌ 
యేషాం మూూూతముపా[ఘాయ అపి వంధ్యా 
(పనూయ శే. 
సోజఒ-.హూ మేవం చరిష్యూనమి (పీతిర్యత పి మే సదొ 
న ఛ మాం వేత్స్య శే కన్చిత్‌ తోసయిమ్యే చ 
పార్థివం. 
ఇయంహి నః (పియా భార్యా (పాణేభ్యోఒపి 
గరీయసీ 
మాశేవ పరిపాల్యా చ పూజ్యా జ్వ్యేక్షేవ చ స్వసాం 
"శీన స (కాపదీ కృష్ణా కర్భణా విచరిష్యతి 
నహి కించిద్విజానాతి కర్ణ కర్తుం యథా స్త్రియః, 
సుకుమారీ చ బాలా చ రాజపుతీ యశస్వినీ 


దానాలను 


మము మనం చాల మ లుల. అం ఉట వం ఆన 


పలకగా ధర్మరాజు (దౌపదీ విషయమై |పస్తావిం 


చబోతున్నాడు. 

సోదరులారా, ఈ (గౌపది మునకు (పాణం 
కంటు (వీయమైనది. ఈమెను మనతల్లివ లె పూజిరా 
బాలి. అక్క-వలె ఆదరించి పూజించాలి. ఈమె 
సామాన్య తానలె ఆపనీ ఈపని చేస్తూ గడప 
"లేదు. వయస్సా! అంతగా లేకు. శరీరమా ? సుక 
మారమైనది, పరమపలి వత. మహాభాగ్య శాలిని. 
ఈ ఆగర్భ శ్రీమంత నీ ముంతిని ఆ బాల్యం నుమ 
చందన సువర్ష్శభూవణాలంకా రాలతో భాసిం చేది. 
అటువంటి ఈమె విరటువి కొలువులో ఎలా అజ్ఞా 
తవాసం చేయగలదు -- అని వితర్కిస్తూండగా 
(కౌపది గొంతువిప్పీ - మహారాజా, ఈ లోకంలో 
ఒక విధమైన దాసీజూతి ఉన్నది, వారికి స్యతం|తే 
(పతిపత్తి ఉన్నది. వీరిని మైరం(ధీ నామంతో 


విరాట సర్వము 


ఇల వత మహాభాగా కథం ను విచరిస్యలతి. 
మూల్యగంధానలంశా రాన్‌ వస్తాణి వివిధాని చ| 
స యతో జాతా హీ es, 
మెరంథ్యో రఖ్నీ తా లోశే భుజిప్యాః సంతి భారతే 
ఛై  వమన్యాః స్తి సి యో యాంతి ఇతి లోకస్య నిశ్చయః. 
సాహం (బువాణా మైరంధధ్రీ కుశలా కేశకర్మణి 
ప. గప వై (చాపద్యాః పరివారికా 
ఉవపి.తాస్నీతి వయ్యామ్‌ పృష్థా రాజ్ఞా చ భారత. 
ఆత్బగుప్తా చరిప్యూమి యన్మాం త్యం పరిష్ఫ చ్చసి 
నాలుగవ 
కర్మాణ్యుక్తాని యుప్మాాఖి ర్యాని యూని కరిమవ్యథ 
మమ భాపీ యథా బుద్ధిరుచితా విధినిశ్సయాత్‌ , 
పురోహీ్‌ తోఒయ మసా శ మగ్నిహో(తాణి 
రత్షతు 
మూదపౌరోగనె ః సార్ధం సను నన సన 





వ్యవహరిస్తారు. ఈ వృత్తి తికి ఉన్నతవంశ తే. 
అప్బలని విన్నాను- కొనక నేను ఎసైెరంధి అనే 
శరుతో విరటుని కొలువులో (పవేశించి ఆయ 
నతో ఇలా చెపుతాను: విరటరాజూ! నేను జడలల్ల 
డంలో శేశాలంకరణలో పూలు ముగడువటంలో 
నేర్పుగలదానిని, (చాపదీ బేవిదగ్గర ఉందేదానిని- 
అలా (ప్రవేశం సాధించి విరటుని రాణిమైన సుచే 
పను అలరిస్తాను. ఆమె ఆదరాభిమానాలు సాధి 
సాను -- అన్నది. 
నాలుగవ 

దైవ పేరణానుసారం మనం ఏ ఏ పనులలో 
(పవ ర్తివ్తూ అజ్ఞాత వాస సంవత్సరం గడపాలో 
నిశ్చయమైంది. ఇప్పుడింక వీరందరినీ [దుపదనర 
పాలుసి ఆస్థానానికి పంపాలి-అని ధర గౌాజుపురో 
పాత పరిజనుల వైపుదూస్తూ-మన అగ్నిహో తా 


) 


అధ్యాయం 


సు జేస్పాం (వత్యుపస్థా న్యే రాజభార్యాం యశస్వినీం . 
సా రశ్మీమ్యతి మాం ప్రాప్తాం మా భూత్‌ లే దుఃఖ 

మిాదృశం' 
కళ్యాణం భామ నే కృషే పే కుటే జూతాసి భామిని 
న పాపముభిజూనాసి సాధ్వీ సాధ్యువలే స్థ సితా, 


| యధా న దుర్గ ర్‌ఫదః వాపా భవంతి ee పునః 


రా స్త్‌ త్వం పి హీ కళ్యాణి లక్ష యేయుర్న తే 


\ తధా, ఖై 


ఇం(ద సేనముఖాశ్చేమే రభానాదాయ శేవలాన్‌ 
యూంతు దా్యారవతీం శీ ఘమితి మే వర్తతే మతిః 
ఇమాశ్చ నార్యో _కాౌపడ్యాః సర్వాశ్చ పరిచా . 

రికా; 
పాంచాలానేవ నన రు నసూదపౌరోగనైె ః సహ 


ద ద కం తం ద ద ల అ 


ధర్మరాజు (పహర్ష పరిప్పుత హృదయుడై యా 
కళ్యాణి, ఉ_తత్తమవంశంలో జన్మించి సదాచార 
సంపత్తితో సాగే నీకు యోగ్యమైన కార్యమే 
నువ్వు ఎన్నుకున్నాను. ఏ దురాచారానికీ నువ్వు 
ఒడిగట్టవని నాకు తెలుసు. అయిలే ఈ అజ్ఞాతవాస 
వర్షంలో ఎలాగయినా 
ఆ దుష్టులు యత్నిస్తూనే ఉంటారు. కనక నువ్వు 
బహుజా గ _త్తగా ఉండాలి-అని హాచ్చరించాడు. 


మనలను గు రుషట్టాలని 


పద క 


అధ్యాయం 


లను పరిరవ్నీంచే థామ్యుల వారు కూడా (ద్రుపద 
రాజు దగ్గరకు వెడ తారు. ఇం(ద సేనాది (పముఖులు 
రథాలతో ద్వారక "వెళ్ళాలి. మిగిలిన సారధుల 
"వెంట (దౌపదీ పరి'చారికలూ అన్య స్ర్రీలూ వెడ 
తాగు, అక్కడ వీరిని చేరి ఎవరయినా పాండవులను 


3] 


స్నర్వ్వైరపి చ న_క్తవ్యం న (పాజ్ఞాయంత పాండవాః 
గతా హ్యస్నానపాహాయ స్వే డ్రైషణేవనా దితి, 
ఏవం 'లేఒన్యోన్యమామం(త్య క రాషాణ్యు క్యూ 
పృథక్‌ పృథక్‌ 
థామ్యమామం(తయామౌాసుః స చ తా౯ 
మంత మృబపిత్‌ , 
విహితం పాండవాః సర్వం (ూహ్ముశోము 
సుహృత్సు చ 
యానే (పహరనే చైవ తశ్రేవాగ్నిషము భారత, 
తూ రతా విధాతవ్యా క్ల రక పూయా; ఫాబ్లుణేన ళ్‌ 
విదితం వో యధా సర్వం లోకవృ త్ర స. తవ. 
విదలే చాపి వవ్యం సుహృద్భిరనువాగ త. 
వవ ధర్శ్శశ* కామశే అగ శె వ సనాతనః. 
కక క. ee నిబోధత 
హంశతేమాం రాజవసతిం రాజపుత్రా (చారు 








గుగించి (వక్నివ్తే ద్రైషతవనం నుంచి ఎక్కడికి 


వెళ్ళానో తెలీదని చెప్పాలి- అన్నాడు. 
ఈ విధమైన నిశ్చయాలన్నీ పూర్తిచేసి 
ఆ విషనూలన్నీ నామ్యులతో నివేదించి ఆయన 
అభ పాయం అరి ౦చారుః 
ధర్భని ౦దనా నువ్వు (బాహ్‌ణుల 
విషయంలో స్నేహితుల విషయంలో వాహనాది 
కాల విషయంలో సముచిత మైన నిర్ణయ మే చేశావు. 
మాకు ౮ కిక వ్యవహారజ్ఞానం ఉన్నా మిత ధ రాను 
సారం నేను చెప్పవలసిన మాటలు చెపుతున్నాను. 
నువ అస్థనుడూ* నిరంతరం చాపదిని కంటికి 
"రెప్పలా శావాడుకుంటూ ఉండాలి. _ లౌకిక 
వ్యవహారజ్ఞూన మే ధర్మార్థ కామ రక్షణకు ఉపకరి 
aa థు 
స్తుంది. ఈ వ్యావహారిక పరిజ్ఞానం ఉన్న వారు 
కూడా రాజూస్తానాలలో అప్పు డప్పుడు సంకటా 
థి 


9 పాండవ వేశప 


ర్యము 


యధా రాజకులం ప్రాప్య న sore దోపాం _స్రరిమ్యథ 
దుర్భనం వై ౫వ కౌరవ్య జానతా రాజ వేశ్ళని. 
క లః పరివత్చరం 


గతశ్చతుర్ష శే శేవరే చరివ్యథ ర 


అమాని రాని తే EE 
దసర * ఎభద్ద్రుష్షుం రాజ స్వేషు న విశ్వ సే 

షై స. యత్ర నాభిపతేత్‌ పరః. 
యో న మానం నపర్యంకం న పీకం న గజం రథం 
ఆవోహేల్‌ సమ్మ acs న రాజవసతిం వసేల్‌ , 
యత యై కైనమానసీనం శం శేకన్‌ దుష్ట చారిణః 

న నతో పపిశేగ యో నె స త గ్ర వసేత్‌ , 
౦తం కదాచన 
తూస్త్రీం త్వేనముపానీత కావే సమభిపూజయీత్‌ . 


న చానుశిప్యాట్‌ రాజానమపృ్ఫచ 


అనూయంతి హి రాజానో జనాననృత వాదినః 
తావ చానమన్యం లే మం; తిణం వాదినం 
q__ టా 

మృషా, 





లలో పడి పోతుంటారు. అందుచేత ఇప్పుడు చేను 
చెప్పబోయే విషయాలు (శద్ధగా ఆలకించి ఆ 
(పకారంగా చరించి నట్లయితే మారు ఏ కాష్టాలూ 
పడకుండా సుఖంగా కాలం గడపగలుగు తారు, 

మోకు సమానం జరిగినా అవమానం 
ఈ సంవత్సర కాలం ఒశకేవోట 
అజ్ఞాంగా గడిపినట్టయి తే అనంతరం సుఖదినా లే 
లభిస్తాయి, 

రా వ నలలో రాజసమ్బుఖంలో ఫ్‌ 
విధంగా చరించి (పవర్తించాలో ఢాొమ్యులు ధర్మ 
రాజాదులకు సమ్మగంగా వివరిస్తున్నారు. 

చకవర్తి రసి 


చె లెమోద పా 
అట Ca 


ఉన్నప్వ డు 
ముందుగా ప. అ కబురుచేసి కాని 
వెళ్ళకూడదు. ఏ వ సమయంలోనూ చ(వర్తిమోద 
పరమవిశ్యాసం ఉంచి చరించకూడదు, ఆ సభా 


దర్శించాలని 
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నై పాం దాశేషు కుర్వీత మైతీం ప్రాజ్ఞః కదాచన 
అంతఃపురచరా మే చ బ్వేస్టియానహి తాశ్చ యే. 
విది"తే చాస్య కుర్వీత కార్యాణి సులఘూన్యపి 
వవం విచరతో రాజ్ఞి న కుతిరాయ లే క్వచిత్‌ . 
గచ్చనషపి పరాం భూమిమపృస్థో హ్యని యోజితః 
జః త్యంధ లవ మన్యేత మర్యాదా మనుచింతయన్‌ 
నహి పుతం న నప్తారం న (భాతరమరిందమాః 
సమతి(కాంతమ ర్యాదం పూజయంతి నరాధిపాః, 
య త్నాచ్చోపచనేదేనమగ్నివద్‌ దేవవత్‌ త్విహ 
అన్ఫ లేనోప పచీర్లో కి పా హన్యా చేవ న సంశయః, 
యద్‌ యద్‌ భరానుయుంజీత తత్‌ తచేవాను 
వర్తయీత్‌ 
(పమాదమవలేపం చ కోపం చ పరివర్జయేత్‌ . 
సమర్థనాసు సర్వాసు హితం చ (సయమేవ చ 
సంవగ్గ యెత్‌ తచేవాస్య। | వీయాదపి హితం భవేత్‌ 


స్థలంలో పతిష్టగల పురుషులు ఆసీనులయే ఆసనాల 
మొద ప కూర్చోవడానికి 
కూడదు, మనం కూర్చున్న లన ల ఎవరూ 
మనలను లేపకుండా ఉండే స్థానమే చూ చుకో వాలి. 
చకవరర్తి రి గారవం Se సా అనే గర్వంతో 
మహారాజు అధిళోహి 


(పయత్నించ 


౦చే రధగజాదివాహనాలు 
కూర్చునే 
ఆసనాలు స్వీకరించటం కానీ ఎంత మాతం 
తగదు. 

మనం ఎక్కడ కూర్పుంశు రాజదూతలు 
శంకించగో అక్క- డే కూర్చుంటూ ఉండాలి చక్ర 
వర్తి అజ్ఞకోశం నిరీశ్నీస్తూ కూూర్యోక కొన్నికొన్ని 
పనులు మనమే నిర్వ రిస్తూ అవసరానుసారం 


అధిరాహించటం కాని అయన 


సాహసపరా[క మాలు (పదర్శిస్తూ ఛాజసమ్మా్మానా 
నికి ప్మాతులవుతూండాలి. అబద్ధ మాడే అమాత్యు 


అనుకూలో భవేచ్చాస్య సర్వాన్థషు కథాను చ 
అ(పియం చాహితం యత్‌ స్యాత్‌ తదమైై నాను 
వర్ష యేత్‌ . 
నాహమస్య ద్రిరూ=_న్ఫీతి మతా చీచేత పండితః 
అ(పమ త్తశ్చ సతతం హితం కుర్యాత్‌ (ప్రియం చ 
యత్‌ , 
నాస్యానిష్టాని సేవేత నాహ్న్‌తెః సవా సంవ బేత్‌. 
స్వస్థానాన్న వికంచేత స రాజవసతిం వసేళ్‌, 
దవ్నీణం చాధ వామం వా పార్మ్యమానీత పండిత: 
రశ్నీణాం హ్యత్త శ స్త్రణాం స్థానం పశ్చాద్‌ విధీయతే 
నిత్యం హూ (పతిషిద్ధం తు పురసాదాసనం మహత్‌ 
న చ సందర్శనే కించిత్‌ (పవృ త్తమవీ సంజయీళ్‌ . 
అపి హ్యేతద్‌' దరి(చాణాం ss 


న మృహాభిహితం రాజ్ఞాం మునుపే. బ్యుషు 








నికికూడా చక్రవర్తి ను౦డి తిరస్కారమే లభిస్తుంది" 
కనక అసత్య భాషణ మే సాగించ రాదు, 

ఇంతవరకూ రాజసమ్నుఖంలో రాజసభా 
స్థలిలో (పవ ర్తించవలసిన 
ధామ్యులు మరికొన్ని 
తున్నారు. 

ధర్మనందనా, (పాజ్జుడై న వాడు ఎన్నడూ 
రాణివాసం వారితో ఏవిధమైన పరిచయాన్నీ 
వించుకోకూడదు, వారితో మెతి అనేది యెంత 
వూతమూ కూడదు. రాణివాసంలోని నారీజనం 
తోచే కాదు ఆ అంతఃపురంతో 
వారితోనూ అతిగా చరిం చకూడదు, చ(కన_ర్తిత్రో 
శ్మతుత్వం ఉన్న వారితో కానీ చ్యశవర్త్హి మాద 
వి చ్వేషాభి(ప్రాయం ఉన్న వారితో కానీ ఏ 
విధమైన సఖ్యమూ పనికిరాదు, 


విధానాలను చెప్పి 
ముఖ్యాంశాలు చెపు 


సంబంధం కల 


1l 


అసూయంతి హి రాజానో నరానాన్ఫత వాదినః 
శైవ చావమన్యం లే నరా౯ పండితమానినః. 
ర్డీ మ 
శూరో౭_స్ఫ్మృతి న దృప్పః స్యాద్‌ స 
వా పునః 
1వీయమేవాచరన్‌ రాజ్ఞః (పియా భవతి భోగవాన్‌, 
ఐశ్వర్యం (ప్రాప్య దుప్త్పాపం (ప్రియం ప్రాప్య చ 
రాజతః 
అ(ప్రమతో భవే దాజ్ఞః (వియేషు చ హిలేమ చ, 
యస్య కోపో మహాశాధః (పసాదశ్చ మహాఫలకీ 
వ్‌ జే 
మనసాపీచ్చేదనర్థం (్రాజ్ఞిసమ్మతః 
న చేసా న భుడె జానూ న చ వాక్యం సమా 
శీ చేత్‌ 


ఆ జ్య 
కస్తస్య 


పాండవ(ప్రవేశపర్వము 


సదా వాతం చ వాచం చ స్థీవనం వాచ రే 
చృనైష్నైః. 
హోస్యవస్తుషు చాన్యస్య వ రమా చేషు కేషుచిత్‌ 
నాతిగాఢం (పహృ స్వేత న చావ్యున్న శ త్తవడ్ధ సేత్‌. 
న వాతి ఢై ర్యేణ చశేద్‌ గురుతాం హీ వశేత్‌ 
తత 
స్థితం తు మృదుపూ శేేణ దర్శయీ త | పసాదజం. 
లాభే న హర్ష యేద్‌ యస్తు న వ్య ఖేద్‌ యోషావ 
మూానితః 
అసమభూఢశ్చ యో నిత్యం స రాజవసతిం వ సేత్‌ 
రాజానం రాజపుతం వా సంవర్శయతి యః సదా 
అమాత్యఃపండితోభూళ్యా స చిరం తి తిష్ట తే క (పీయః. 





కేం 
ఏపాటి చిన్నపని అయినా నుహోరాజుకి 

నివేదించకుండా చెయ్యకూడదు. మహారాజు ఫీ 
స్ధితిలో ఏ దశలో ఉన్నా ఆయన అడగనిచే 
ఏమి చెప్పకూడదు, ఆయన చూడనిచే అటు 
చూచి కూడా చూడనే ఉండాలి, 

యుద్ధ సమయంలో మహారాజు నిన్ను 
అవమాన పూర్వకంగా చూచినా అడి మనసులో 
ఉంచుకోకుండా నిష్క-పటంగానే అగ్నిసీ చేవత 
లనూ అర్చించేటట్లు ఆయనను అర్చించాలి, అంతే 
కాని తద్భకతిరిక్షంగా చరి సే మర ణళి శు 
మా(తమే లభిస్తుంది 

మనకు చక్రవర్తి ఏపని సియోగి స్తే అబే 
చెయ్యాలి ఆయన ఏ(ప్రశ్న అడిగితే దానిశే 
జవాబు చెప్పాలి, గర్భం కోపం అవేవి మనకు 
పనికిరావు. రాజసభలో ఉండ దలచిన వాడు ఏ 
చూ. తమూ (పమత్తుకుగా చడించకూడదు. 

కార్యారంభ సమయంలోనూ అవసాన 








వేళలోనూ మంగళమైన శఛ్రాలే వ! హితవు 
పలకాలే కాని (వయ వాక్యాలతో గడపకూడదు. 
ఏది మాట్లాడినా అది చ(కవర్షికి సర్వవిధాలా 
అనుకూలించేదిగానే ఉండాలి. రాజుకు (పియంగా 
ఉంటుందని అహితను చెప్పకూడదు, అటువంటి 
విషయం వహించడం 


వాలా తెలివైనపని. థిచాతుర్యం గలవాడు అతి 


వచ్చినప్పుడు మానం 


జ్యాగతతో రాజసేవ చేస్తాడు వవ్యక్తి రాజుకు 
అనిష్టం కలిగించకుండా (సవర్తిస్తాడో వన్య క్తి 
రాజశతువులతో భాపించకుండా ఉంటాడో 
రాజూజ్ఞానుసారియై (పవర్షిస్తాడో వాడు చ(కిన ర్తికి 
శ స్త్రధారియెన 
అంగరక్షకుడు వెనుక భెగంలో ఉంటాడు ఎంతటి 
కూరుడైనా మహాపీకుడై నా పండితుడైనా రాజ 


పార్య్యంలో నే ఉంటూం౦టాడు. 


సింహాసనాన్ని అధ$ఃకరించే ఆసవం అధిస్థ్రించ 
కూడదు. రహస్య విషయాలు సభామధ్యంో 
పలకకూడదు. అవి ఒక్కొక్కప్పుడు రాజుకే 
అవమానక రా లవుతాయి. చక్రవర్తి అ(పియం 


మీరాట పర్వము 


వగ్భహీతశ్చ యో2.మాతోో నిగృహీత_న్వ్వకా 


న నిర్వదతి రాజూనం లభతే సంపదం పునః. 
ఇపత్యమీం చ పరోతుంచ గుణవాదీ విచక్షణః 
ఉపజీఏీ భవే దాజ్జో విషయే యో=_పి వా భవేత్‌ 
అమాత్యో పీ బలాద్‌ భోక్ర్తుం రాజానం (పార్ధ 
యేత యః 
నస తి స్టే చ్చిరంస్థానం గచ్చేచ్చ (పాణసంశయం, 
(కేయః సదా౭_2_ తానో దృష్ట్వా పరం రాజ్ఞా న 
సంవ బేల్‌ 
విశేషయేచ్చ రాజానం యోగ్య భామిమషు సర్వదా 
అన్లానో బలవాన్ఫ్భ్భూర శ్భాయేవానుగతః సదా 


స రాజవసతిం వసేల్‌ . 


RI 


సత్యవాదీ మృదున్చాంగ।ః 


భాపించినా అది మరోచోట చెప్పకూడదు. 


ఇఒపపంచంలో కొందరు పూజ్యస్థానియులై న పెద్ద 
లను అవమానించడానికి (పయత్నిస్తూంటాగు, 
అటువంటి వాటికి సానకాశం ఇవ్యకూడదు. 
రాజసభా మధ్యంలో మన ఘనశను (వశం 
సించుకుంటూ అహంకారంతో ఫాషీంచకూడదు. 
చక్రవర్తి మనస్సు సదా అలరిస్తూనే భాపీంచాలి. 
ఆవిధంగా రాజభోగాల ననుభవించడానికీ 
(ప్రయత్నించాలి. మహా రాజువల్ల 
పొందిన వాడు సదా ఆయన హీగవువే కోరుతూం 


ఐశ్వర్యాలు 


డాలి. రాజు అను[గహి స్తే త కా లభి 
సాయి. ఆ|గహి_స్తే దుఃఖ పరంపర లే చాపి స్తాయి - 
అని పలికి థామ్యుడు రాజ సమ్ముఖంలో నిలబడ 
వలసిన విధానాన్ని కూడా చెపుతున్నాడు, 

ధర్థ నందనా! రాజు ఎదుట చేతులూ 
కాళ్లూ కదపకుండా పెదవులు విప్పకుండా భుజా 


లనూ మోకాళ్ల్ళనూ స్వాధీనంలో ఉంచుకొని 


అన్యస్నిన్‌ (పేమ్యమాశే తు పురసావ్‌ యః సము 
త్చతేత్‌. 
అహం కిం కరవాణీతి స రాజవసతిం వసేల్‌, 

౨ a బో 
క ణా బ్యా చ SET సర (డా 
ఆదిపో నెవ కంచేత స 'రాజవసతిం వసేత్‌, 

6 (ST 

యో నై గృహేభ్యః (వవసకా (వీయాణాం నాను 
సంస్టృనేత్‌. 
డుఃంగున సుఖమన్విచ్చేవ్‌. స రాజవసతిం వసేశ్‌ , 
సమ'వేవ౦ న కుర్వీత నోచ్చ్చైః సంనిహితో వేల్‌ 

న మంకేం బస కురాషాదేవం రాజః (1 
' బహుభా కో § 0 (పాయో 
నన్‌, 
న కర్మణి నియు_క్తః సన్‌ ధనం కించిదపి స్పృ శేత్‌ 
స్రావ్నోతి హిహరన్‌ [దవ్యం బంధనం యదివావధం 


నిలబడాలి. రాజు ఎదురుగా ఉమ్మటం అవులించ 


డం ఆదిగాగల పనులు చెయ్యకూడదు. పళ్ళు కన 
పడేలా నవ్వకూడదు, హాస్య (ప్రసంగాలు నడుస్తూ 
ఉన్నప్పుడు వెకిలినవ్వులు నవ్వకూడదు - అని 
చెప్పి వూనంగా ఉండకూడదు. మందహాసంతో 
ఆ సంద ర్భాని గడపాలి. అనుగ సోనికి పొంగిపోతూ 
ఆ(గహానికి లొంగిపోతూ (పవర్తించే వాడు రాజ 
సేవకు పనికిరాడు. 
అభినందనలతో మెప్పించే వాడు వారికి అభిమాన 
పా(శు తాడు, ఒకి స్పుడు మం(తిపదవి నలంక 


రాజునూ రాజపు[తులనూ 


రించి అకారణంగా పదవీచ్చుతుడైై నప్పటికీ 
చక్రవర్తిని నిందిం చనినాడే తిరిగి ఉన్నతసితి పొంద 
గలుగుతాడు. (పత్యతంలోనూ పరోత్ష౦లోనూ 
చక్రవర్తిని అభినందించే వాడు కార్యకుశలు డని 
పించుకుండాడు. చక్రవర్తిని తన అధీనంలో ఉంచు 
కోవాలని అడిగిన (పశ్నకు సమా ధానం ఇవ్వకుండా 
శాఖా చంకమణంచేస్తూ వివయాంత రాలకు 


14] 18 


యానం వ్యస్త్రమలంకారం యచ్చాన్యత్‌. సం(ప 
యచ్చతి 
తచేవ ధారయేన్నిత్య మేవం (పియతరో భ వేల్‌. 
వవం సంయమ్య చిత్రాని యత్నతః పాండునందనాః 
సంవత్సరమిమం తాత తధాళీలా బుభూవత 
అధ స్వవిషయం (పాష్య యధా కామం కరిహ్యధ, 
అనుశిష్టాఃస్త భ్మదం తే నైతద్‌ వక్తాస్తి కశ్చిన 
కుంతీమృ తే మాతరం నో విదురం వా మహామతిం 
య దేవానంతరం కార్యం తద్‌ భవాన్‌ కర్రుమర్ద శి 
తారణాయాస్య దుఃఖస్య (పూనాయ' జనాయ చ 


పాండవ(ప్ర వేశపర్వము 


వవము క్త స్తతో రాజ్ఞా ధా మో్య్యోఒ-థ ద్విడస_త్తమః 
అకరోద్‌ విధివల్‌ సర్యం (పస్థానే యద్‌ విధీయతే 
"లేపూం సమిధ్య తానగ్నీన్‌ వం(త్రవచ్చ జహావ సః 
సమృద్ధి వృద్ధిలా భాయ పృథివీవిజయాయ చ. 
అగ్నీన్‌ పదవీ ణీశృత్య బ్రాహ్మణాంశ్చ తపోధనాన్‌ 
యాజ్ఞ సేనీం పురస్కృత్య పుజేవాథ (పన(వ్రజః. 
౫ తేషు తేషు పీ-రేషు ధా మ్యో౭_థ జపతాం వరః 
అగ్ని హో త్రాణ్యుపాదాయ పాంచాలానభ్యగ చృత 
ఇంద సేనాదయకెవ యధోక్రాఃస్రాప్యయాదవాన్‌ 
ర ఢధానశ్యాంశ్చర తు ౦తఃసుఖమూషుఃసుసంనృ తాః 


జాలా శార్చల్తుశ్ర e——- 








పోయేవాడు ఎంతోకాలం మంతిపీఠంమిద ఉండ 
లేడు, వాడికి జీవితం కూడా వాలా క్లిష్టంగానే 
సాగుతుంది. స్వలా భార్భం శ తునులతో విగహం 
శాని సంధి శాని చెయ్యకూడదు. ఉత్సాహంతో 
శూరత్యంతో సత్య భాషణతో ఇాంతస్యభావంతో 
జి తేందియుడై. చకవరర్తి చెనుక్‌ నీడలా చరించే 
వాడు రాజభవనంలో ఉండడానికి అర్హుడవు తాడు, 

సేవకులకు ఆజ్ఞలు ఇచ్చేటప్పుడు తనపని 
తానే అడిగేవాడు కూడా రాజసౌధంలో ఉండ 
టానికి అన్హుడే.  చృక్రవర్శి స్వీయరతుణాడ్థం 
కాని అంతఃపురరక్ష ణార్భం కాని సామంత రాజులను 
ఓడించమనికాని నియోగించినప్పుడు ఎవడు 
నిర్భయంగా నిలబడ తాశతో 
సౌధంలో నినసించేందుకు సావకాశం ఉంది. 
చేశాంతరాలు వెళ్ళవలసి వచ్చినప్పుడు మిత 


వాడికి కూడా రాదె 


పుత్ర పత్నీవియోగాలను సహించగలవాడుకూడా 

రాజచసేవకు అరు జే, అతిగా నవ్వనివాడూ అన్యు 
యౌ 

లతో ధీర్థ ప్రసంగాలు రహస్యంగా సాగించని 


వొడూ లంచగొండి కానిబాడూ రాజు బహూ 


కరించిన వస్తువులను సదా ధరించేవాడూ ఆయనకు 
(వీయుల "తారు, 

పాండునందనులారా ! ఈ విషయాలన్నీ 
మోగదు మనసులో ఉంచుకొని ఈ పదమూడవ 
సంవత్సరం అతిరహస్యంగా గడపండి, ఆతరు 
వాయి మొ రాజ్యభోగాలు మోకు లభిస్తాయి-అని 
ధామ్యుడు మానం వహించగా ధర్మరాజు ఆ 
మహానుభావా! థశాలిమయైన విదురుడూ మాతృ 
చేవియెన కుంతీ తప్ప మా కిటువంటి సందేశం 
ఇచ్చినవారు లేకు. ఈ దుఃఖ విమోచనార్గం 
మే మేమి చెయ్యాలో చెప్పవలసిన దని కోరాడు. 

ధౌమ్యుడు పాండవ ఐశ్యర్యాభివృద్ధికి 
అగ్నిని సంతృ_ప్రిపరిచే సంకల్పంతో (పజ్యలింప 
జేసి హోమం వేసి (చాపదితో సహా పాండవుల 
చేత (పదత్షణ చేయించి ఆశీర్వదించాడు. 

అక్క-డి' నుండి అజ్ఞాతవాసదీకతో పాండ 
వులు బయలు చేరారు. అగ్నిహో తాలు నెంట 
బెట్టుకొని ఢామ్యుడు పాంచాల చేశంచై పు వెళ్ళాడు. 
ఇంద సేనాదులుడా(రక వైపు రథాలు నడిపించారు, 


nn re) 


విరాటపర్వము $4 


ఐదవ అధ్యాయం 


శే వీరా బద్ధని స్ర్రింశా స్తథా బద్దక లాపినః 
బద్ధనోధాంగుళి తాణాః కాళిందీమభితో యయుః 
తతస్తే దథ్సీణం తీరమన్వగ చృన్‌ పదాతయః 
నివృ త్తవనవాసా హి స్వరాష్ట్రం (పేప్పన_స్తదా 
నసంతో గిరిదు-రేమ వనదుశ్రేషు ధన్వినః. 
విధ్యంతో మృగజాతాసి మ హేప్వాసామహో బలాః 
ఉత్తరేణ దశారాం_ే పంచాలా౯ా దవ్నీశేన చ. 
అంత శరేణ యకృల్లోమాన్‌ శూర సేనాంశ్చ 
పాండవాః 
లు (బువాణా మత్స్యస్య విషయం (పావిశ౯ 


ననాత్‌ . 
© 
ధన్వినో బద్ధనిస్త్రంళా వివ ర్లాః శ, శుధారిణ; 
తతో జనపదం (పాష్య కృష్ణా రాజూనమ బవీ 


పథ ్యకపద్యో దృశ్యం లే శే కాణి వివిధాని చ 


వ్యక్తం దూ శే విరాటస్య రాజధథానీ భవివ్యతి 
వసావేహాపరాం ర్మాతిం బలవాకొ చే పరి శమః. 


ధనంజయ సముద్యమ్య పాంచాలీం వహ భారత 
రాజధాన్యాం నివ త్స్యా మో విముకాశ్చ వనాదితః 
తామా దాయార్జునస్తూర్హం (చౌపదీం గజరాడివ 


సం[పొపం నగరాభాగశమవతారయదరునః, 
(ల నీ జై 

స రాజధానీం సంస్ర్రాప్యకాం తే యా౭_ర్భునమ[బవీత్‌ 

కా్యయుధాని సమా సజ్ఞ్య (ప వేమ్యోమఃపురంవయం 


సొయుధాశ్చ (పవేమ్యా మోవయంతాతపురం యది 
సముదేగం జనస్యాస్య కరిష్యూ మో న సంశయః 


గాండీవం చ మహాద్దాఢం లోశే చ విదితం నృణాం 
త చ్చేదాయుధమాదాయగ చ్భామోనగ రంవయం 








ఐదవ అధ్యాయ౦ 


పొండవవీగులు ధనుర్చా౯ణ తూణేరధారులై. 
అంగుళిత్రాణధరులై క్రమంగా సాగిసాగి యమునా 
నదిని సమోపించారు దాని దక్షిణతీ్‌ం వెంట 
(పయాణం సాగిస్తూ వన వాస్త్షేశాలు తనమ . కింగ్‌ 
"లేవనీ అత్యల్ప కాలంలో వుహారాజభోగా లనుభ 
వించ వచ్చుననీ ఆనంద హృదయాలతో అడు 
గ్గులు 'వేస్తూన్నారు. ననదురాలలో పర్యతదుర్హా 
లలో నివసిస్తూ నర్‌ నిమ్మా నగా ముందుకు 
పోయి దశార్ల చేశానికి ఉత్తరంగా పాంచాలానికి 
దఖీణంగా యకృల్లోమ శూరసేన చేశాలకు 
మధ్యగా వారి (పయాణం సాగుతోంది. వారి ఒర 
లలో కత్తు లున్నాయి... చేశులగో ధనుస్సు 


లున్నాయి. మాసాలూ గడ్డాలూ పెరిగిపోయాయి. 


శరీరాలు మలీనంగాఉన్నాయి. దారిలో ఎవరైనా 
వారినిగురించి |పశ్ని న్తే మత్స్య దేశంలో నివసించ 
డానికి పోతున్నామని సమాధానం చెపుతున్నారు. 
అలా (పయాణం చేన్తూచేన్తూ ఒకజనపదం 
(ప్రవేశించారు. అక్కడ (చాపది ధర్మరాజు ను 
శించి మహారాజా సస్య శ్యామలమైన భూములు 
తనకు కనివిస్తూన్నాయి. ఇక్క-డనుంచి సుఖంగా 
(ప్రయాణం చేయటాన్ని దారులు గోచరిస్తు 
న్నాయి. ఆలోచించిశూ స్తే విరాటనగరం చాలా 
దూరంగా ఉంబేమో ననిపిసోంది. ఇంతవరకూ 
జరిగిన (పయాణంతో నేను చాలా అలసిపోయాను. 
ఇంక అడుగు వెయ్య లేను. ఈ రాతికి ఇక్కడే 
వ్మశాంతి తీసికోవడం మంచిది - అన్నది, 


ఆతే్యపమస్నాన్‌ విజాసీయుర్భనుప్యా నాత సంశయః 
.తత్తో ద్వాదశ వర్హాణి (పవేష్టవ్యం వనే పునః 
-.వకస్టిన్నావి విజ్ఞాతే (పతిజ్ఞాతం హి న_స్తథా, 
ఇయం కూకు మను ప్యేంద గహనా మహతీ శమిా 
భీమశాఖా దురారోహో శ్శశానస్య సమిాపతః, 
న వాపి విద్య లే క శ్చీనృనువ్య కతి మే మతిః 
యో2-స్యా౯ నిదధతో (దష్టా భవే చ్చస్తా)ణి 
పాండవాః. 
'ఉత్పభే హి వనే జాతా మృగవ్యాళనిషేవి తే 
సమీపే చ స్టృశానస్య గ హనస్య విశేషతః. 
"సమాధాయాయుధం శమ్య్యూం గచ్చామో నగ 
రం (పతి 
ఏవమ్మతే యధా యోగం విహరిష్యూమ భారత 
-ఏవముక్త్యా స రాజూనం ధర్మరాజం యుధిష్టీరం 
పచ( మే నిధానాయ శస్తాాణాం భరత రభ, 
అమె మాటలువిని ధర్మరాజు ఆ రోజు 
తోచే వనవాసం ముగించి అజ్ఞానవాసం ఆర౦భిం 
ఇవాలిక్‌నుక వనం ఫడిచి పెట్టి వేయాలని అర్జునునితో 
చెపుతూ 
వహించమన్నాడు. 





ఆమెను అతని భుజస్క-౦ధాలమోద 
గజరాజ సడ్భృశ బలిమ్టుడెన 
విజయుడు అగ జుని ఆజ్ఞానుసారం (చౌపదిని తన 
భుజూలవై కెత్తుకుని స తీసుకొని 
వచ్చి సరిహద్దులు సమిీావి వీస్తూం౦ డ గోఆ మెను 
శకిందికి దించాకు. 

ధర్మరాజు అగ్గునునివై పు తిరిగి Shee 
“మున ఆయుధాలతో ఈ నిగర(ప వేశం చేసినట్ల 
యితే ఈ పౌరులందరూ మనలను చూచి భయపడి 
తీర తారు, నీ గాండీవం ఉన్న చే అది లోక 
-విఖ్యాతమైనది. దాని నెరుగనివారు లేరు. కనుక 
ఈ ఆయుధాలను ఎక్కడో ఒకచోట రహస్యరిగా 


వగా 
రా 


15 పాండవషప్రవేశ పర్వము 


యేన ేవాన్‌ మనుష్యూశ్చ సర్వాంశ్రై ఎక రథో. 
బజయత్‌ 
స్ఫీ తాంజన పదాంశ్చాన్యాన జయత్‌ కురుపుంగవః 
తదుదారం మహాఘోవషం సంపన్న బలసూదనం 
అపజ్యమకరోత్‌. పార్థో గాండీవం సుభయంకరం. 
యేన వీరః కురుత (తమభ్యరత్షత్‌. పరంతపః 
అముంచద్‌ ధనుష స్తస్య జ్యామశుయ్యాం యుధి 
సరః 
పాంచాలాన్‌ యేన సంగామే భీమసేనోఒ-జయ 
(ర్పేభుః 
(వత్యేధద్‌ బహూనేకః సపత్నాం శ్చైవ దిగ్భయే 
నిశమ్య యస్య విస్సారం వ్య్యదవంత రణాత్‌ పరే 
పర్వత స్యేవ దీర్లస్య విస్సోటమశ నేరివ, 
సె సె ౦థవం యీన రాజూనం పర్యామృపి.త వానథ 
జ్యాపాశం ధనువు_స్తస్య భీమసేనో వతారయత్‌. 


a “నా ఛాతానా కాలం. 


ఉంచి వెళ్ళాలి. మనలో ఏ ఒకరిని ఎవరు గుర్తిం 
చీనా తిరిగి పన్నెండు సంవత్సరాలూ అరణ్య 


అం చ అంటాం యా చు దమన నాదు అననా తాలానా రయారమననాలముమయడాయయరార్రహాణంచ అవారాలరములా. ఉంయుపాయులాయయామాలనంయముడాన. 


వాసం తప్పదు-అన్నాడు, 

మహారాజా! ఈ శ్మశాన సమిపంలో 
అరణ్యంవలె ఉన్న అవృ మొలమధ్య కనిపించే 
జమ్మి చెట్టు వాడండి. విశాల శాఖలతో నిండిన 
ఆ మహావృశీం వైపు ఎవరూ వెళ్ళడానికి సాహా 
సించరు. ఇప్పుడు ఈ చుట్టుపక్కల మనుష్యులు 
కూడా ఎవరూ లేరు, 
దూరంగా ఉంది. దానిపరిసరాలలో సింహ వ్యాఘ్టు 


ఆ చెట్టు బాటకు చాలా 

భల్లూా కాలు విచ్చలవిడిగా చరిస్తు నాయి. వల్ల 

కాటికి సమీపంలో ఢొండటంవల్ల ఈ వెపు జనం 

రాకవోకలు సాగించే అవకాశం లేదు, ఒకవేళ 
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వచ్చినా ఆ చెట్టు ఎక-వలసిన అగత్యమూ లేదు, 

అందుచేత ఈ ఆయుధాలను ఆ శమీనృకుం మిన 


విరాట పర్వము 


అజయల్‌ పశ్సిమామా శాం ధనుపాయీనపాండ వః 
మ్మాదీపుతో మహా బాహుస్తాన్ఫూస్యోమితభాపి. తా 
తస్య SR సం(కంననో యుధి 
కులే నా_స్తిసమోా రూపేయ స్యేతి నకులః స్మృతః 
హల దశ్నీణాచాగో దిశం యేనాజయల్‌ (వభుః 
అపజ్యమకరోద్వీరః సహటేవ_స్తదాయుధం. 
ఖడ్జ్డాంశ్చ దీపాన్‌ దీరాంశ్చ కలాపాంశ్చ మహాధ 
నాకొ 
విపాళాన్‌ తురధా రాంశ్చ ధనుగ్భిర్ని దధుః సహ, 
అధాన్వశాసన్నకులం కుంతీపు.తో యుధిస్టీరః 
ఆరు హ్యేమాం శమిాం వీరధనూం స్వే తాని నికీ ప 
bh నకులో వు నిదా సయం 


యాని తస్యా వకాశాని దివ్యరూపాణ్యమన్యత, 
యత చాపశ్యత స వై తిరోవన్షాణి వర్షతి 

తత తాని దృడైః పాశె* సుగాథం పగ్యబంధత? 
శరీరం చ మృతస్యెకం సమబధ్నంత పాండవాః. 
వివర్ణయిమ్యంతి నరా దూరాచేవ శమిమిమాం. 
ఆబద్దం శవమా( శేతి గంధమా[ఘాయ ఫూతికం . 
అశీతిశత వ ర్రేయం మాతా న ఇతి వాదినః. 
కులధరో౭_య మస్తాకం పూశ్వెరా చరితో2. వి వా 
సమా సక్ఞ్యాథ వృణే౭స్సి న్నితి వె వె వ్యాహరంతి శే 
ఆగోపాలావిసాలేభ్య క్ర. పరంతపాః 
ఆజగ్నుర్నగ రా భ్యాశం సార్ధాః శ తునిబగ్గ్డణాః. 
జయో జయంతో విజయో జయ ల్పేనో జయద్బలః 





గు _ప్తపరచి చి నగర్భప'వేశం వేసి ఈ గ 


గడుపు దాం--అన్న్నాడు అర్జునుడు, 
చేవదానవమానవులను అవలీలగా జయిం 
చగల గాండీవం యొక్కొ. నారిని అస్టనుడు విసం 
ధింవాడు. ధర్మరాజు కూడా తన థధనస్సుయొక్కం 
దిగ్యిజయయా(తలో 
అనేక ఏరులను పరాజితులను చేసిన, అరణ్యవాస 
సమయంలో సై ౦ధవుని పరాభూతుని చేసిన ధను 
స్సుయొక్క- అల్ల తాటిని భీమసేనుడు విము కం 
చేశాడు. కురువంశంలో అంతటిసౌందర్య శాలి లే 
డని చేరుపడ్డ నకులుడు అన్న లను అనుసరించాడు. 


నారిని యక్కు- డిం'చాడు. 


సదాచార సంపన్నుడూ శా స్త్రజ్ఞానకుక లుడూ 
దశ్నీణదిగ్వి చేత అయిన సహదేవుడు కూడా అన్న 
లనే అనుకరించాడు. మూణేరఖడ్డ విపాథాది ఆయు 
భఛాలతో పాటు పరశు పట్టిస శూల ముద్దర (పము 
ఖాయుధాలు అన్నీ ఒక చోటకు చేర్చారు. 


అప్పడు ధర్భ రాజు నకులుని పిలిచి ఈ ఆయు. 


భా లన్నీ ఆ శమోివృతీం మిద భదపరచమని 





ఇప్పగా నకులుడు ఆ చెట్టు నెక్కి. అతిగు_ప్పమైన 
ఏ విధంగా వర్గం 
కురిసినా ఆ ఆయుధాలకు సోకని పాంతంలో' 
వాటిని భ(దపరచి దృఢపాశాలతో బంధించి ఆ 
సమోషపంలోనే ఉన్న ఒక నృద్ధవని తాశనం ఆ 


(వబేశంలో వాటిని ఉంచాడు. 


చెట్టుకు (వేలాడదీశారు. అది చూసిన కొందరు 
గోపాలురు అబే మని ్మపశ్నించగా ఆమె తమతల్లి 
అనీ నూటఎనభఖ సంవత్సరాలు జీవించిన వారిని 
తమ వంగశాచారానుసారం మరణానంతరం ఆవి 
ధంగా బంధిస్తారనీ సమాధానం చెప్పారు. (అయి లే 
తక అసత్యదోషం లేదా? అనే శంక రావచ్చు. 
సర్వ్యశా(స్త్రువిదుడై న ధర్మరాజు అ(స్రుసంరత్షరూ ప 
మైన మౌాతృత్వమును దానియం దారోపింవాడు, 
అ(స్త్రబంధన మే థవబంధనమని ధర్మజుని డి 
లోని అంతే రార్హం): 

అక్క_డనుండి విరాటనగరం పోతూ వారు 
తమచేరులకు సంకేతంగా జయ, జయంత, విజయ. 
జయ కేన, జయద్బల అని వ్యవహరించుకోఐాలని 
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ఇతి గుహ్యని నామాని చే తేషాం యుధిస్టిరః 
తతో యథా పతిజ్ఞాభిః (పావిశ౯ నగరం మహత్‌ 


పా ౦డవ(ప వేశపర్విమే 
అజ్ఞాత చ ర్యాం వత్స్యంతో రాష్ట్రే వరం (తయో 


దశం 


? 


ne.) Ca 


ఆజవ అధ్యాయం 


విరాటనగగం రమ్యం గచ్చమానో యుధిష్టిరః 
అస్తువన్ననసా చేవీం దున్తాం (తిభువ నేశ్వరీం. 
యకోడ గర్భసంభూ తాం నారాయణనర్మ పియాం 
నంగ నోపకు బేజా తాం మంగ శ్యాం కులనర్గినీం, 
కంసవి। దావణకరీ మసురాణాం క్షయంక రీం 
నిలాగ టవినిక్నీ పా మా కాశం (పతి గామినీం. 
వాసు లేనస్య భగినీం దివ్యమాల్యావిభూపి. తాం 
దివ్యూంబనధ రాం కర ఖడ్త మేటకధారిణీం. 
భారావతర్నో పుత్య యే స్మరంతి నచానినాం 
తాన్‌ నై జరయసే పాపాత్‌ పంచే గామిన 








సోతుం (పచ్చక మే భూయో వివిధై సో తసంభ వైః 
ఆమం త్య దర్శనాశాంత్నీ రాజా దేవీం సహోనుజః 
నమోసు వరే కే. కుమారి (బ్రహ్మచారిణి 
చ ణా 
బాలార్క సదృ శా కారే ఫూర్తచంథదనిభాన నే. 
చతుర్భు జే చతుర్వ క్ష పీన శోణిపయో ధే 
మయూరవిం ధవలయీ జేయూరాంగదధారిణి 
భాసి చేవి యథా పణ నారాయణ పరి[౫గ హః 
స్వరూపం (బహ్మ్‌చర్యం చ విశదం గగ నేశ్యరీ 
కృష్ణ చృవిసమా కృష్టా సంక ర్రణసమాన నా, 
బిభతీ విపులా బాహూ శ క్రధ్యజసమ్ము చ్చయా 


దొర్చలాం, పతీ చ పంకజీ ఘంటీ శ్రీవిశుద్దా చ యా భువి 
ఆ వ్యవహారం _ తమలో తాము మాట్లాడుకునే అజ్ఞాతవాసదీమా పతిజ్ఞలై నగరంలో (వచే 
౧౧ లై రుయా 
టప్పుడే ఉండాలనీ ధర్మరాజు చెప్పాడు. అనంతరం నించారు, 
అలాంటి 


ఆఅటవ అధ్యాయం 


రమణీయమైన విరాట నగరంలో అడుగు 
వెట్టబోతూ3 ధర్మరాజు సర్యలో శేశ్వరిమొన దుర్షను 


పారి సున్నాకు, 
GEN 

నారాయణునకు అత్యంత, పియ మైన మాతృ 
"చేప! నీకు నవుస్కా-రము. నందనోపకులంలో 


యశోడాగరాన అవతరించినదానవు. సర్వజీవ 
కోటికీ సుఖ, శుభాలు కలిగించే దానివి. కంసునికి 
సదా భయం కలిగించేదానివి, వానిచేత రాతివై 
విసరబడి గగనతలానికి ఎగిరిపోయినదానివి. గంధ 
మాల్యానులేపన శోభనాంగివి. సర్వాభరణభూసి. 


తురాలవు, చీనిచీనాంబర భఛారిణివి. గదాఖడ్ల 
శూల తోమర భిందివాల పరశు ముద్దర పరిఘాది 
సర్వ ఆయుధ ధారిణిఏ, శ్రీకృషముని సహోదరివి, 
సృరణవా|తంచేత సమస్త న్రేశాలనూ హరించి 
సుఖపరంపరలను చేకూర్చేదానవు. బక్క-చిక్కిన 
అవు బురదలో కూరుకుపోతే దానిని వెకితీసి 
రవ్నీం౦ంచే పురుమునివలె నువ్వు నిన్ను అర్చించే భక 
లకు దుఃఖాలు నివారిసావు. నీకు నమస్కారము. 

శ విధంగా ధర్మరాజు తన సోదరుల చేత 
కూడా దుర్తాస్తవం చేయించి ఆ జగత్కే-శ్యాణ 


విరాట పర్వము 


పాథఢం ధనుర్శహో చ[కం వివిధాన్యాయుధాని చ 
కుండలా భ్యాం సుపూర్ణాభ్యాం కరాభ్యాం చ 
ఏభూపి. తా, 
చం(దవిస్పర్ధినా చేవి ముఖేన త్యం విరాజసే 
ముగుకున వచి(లేణ శేశబంచేన శోభినా. 
భుజంగభోగవా సేన (శోణిసూ లేణ రాజతా 
వి భాజే చావబద్రేన భోగేనేవేవా మందరః 
ధ్వ్యజేన నిఖవీంఛానాము, చ్చి తేన విరాజసే 
కౌమారం (వతమాస్థాయ (తిదివం పావితం డా 
"లేన త్వం స్తూ సూయ సే జీవి (తిదస్తె 3 పూజ్య సము 
లే //లోక్యర తీ ణార్థాయ ముహిహపానురనాళిని 
(ప్రసన్నా మే సుర్భశేపే దయాం కురు శివా భవ 
జమా త్వం విజయాచె వ సంగామే చ జయ్మ పదా 


మమూాపి విజయం చేహ వరదా త్యం చ ప కా 


రూపిణిని మనసుదీర (సస్తుతిస్తున్నాడు, 








ద ద దా నా. ద ద టా. ద. ద ద ద లా 


నీవ కుమారివి, (బహ్మచారిణివి. బాలాను ని 
వలె అరుణవర్ల దేహము .కలదానివి. చతుర్భుజ 
యుతుడై న విష్ణు స్వరూపురాలవు చతుర్ముఖ 
(బహ్మరూవిణివి నువ్వె. శరదిందుబింబ సదృశ వద 
నవు. సైకత (శోణివి, కఠినోత్తుంగ వవీజమండ 
లివి. మయూరపింఛ ధారిణివి. అంగద జేయూర 
చట కాది సర్వఘాషణ భూపి తాంగివి, నారాయ 
ఇని అర్థాంగయైన (శ్రీదేవితో సమమైన శోభ గల 
దానివి, కృష్ణునితో సమమైన జేహచ్చాయ గల 
దానవు. గగనచారిణీ! నీ 
అసమానమైనవి. సంకర్షణ ముఖ మండలంతో 
వరద అభయాది 
మ్ముదలు ధరించే నీ బాహువులు ఇం్టదధ్వజ 
సమోన్నతాలు, నీమూడవ హస్తంలో ప్మాత 
ఉన్నది. నాల్లవదానిలో కమలం ఉన్నది. మిగిలిన 


రూప (బహ చ ర్యాలు 


నీవవనాన్ని వోలుస్తున్న్నారు. 


చిన రీ ఈశ్వరీ! మావై 


వింధ్యే చైవ నగ(ేపే. తవస్తానం హీ శాశ్వతం 
a © థి 
కాళీ కాళి మహాకాళి ఖడ్దఖట్వాంగ ధారిణి. 
కృ తొనుయాత్రా భూూతై స్త్వం వరదా కామ చారిణి 
భా రావతారే యే చ త్వాం సంస్మరిష్యంతి 
మానవాః, 
(పణమంతి చ మే త్వాం హి (వభాతేతు నరాభువి 
న తేషాం దుర్గభం కించిత్‌ పుతతోధనతో౭వి వా 
దురాత్‌ తారయసే దుేశే తత్‌ త్యం దున్తా 
OQ ౧ ౧ 
స్నా జనైః 
చ కాంతానేష్యవసన్నానాం మగ్నానాంకీ చ 
మహాగ వే. 
వ్‌ 
దస్యుభి ర్యా నిరుద్ధానాం తంగ తిః పరమాన్చుణాం 
న చెవ  కాంకా శేద్యటవీవు చ, 
స్మరంతి మళోబేవి న చ నీద౦తి తేనరాః 








హస్తాలలో ఘంట, పాశము, ధనుస్సు, అసుర 


భీకరమైన చక్రమూ య Sn ఈ 
విశ్వంలో నీకం"టు భిన్న మైన విశుద్ధ, 
లేదు. మణి కుండలాలతో నీ కగ్తయన భమ శాక 
ముఖసీమఘాడా (పకాశిస్తోంది. చి తాతిచిత కిరీట 
ధారిణేవై చం్భదుని పరిహసించే ముఖ కాంతితో 
(పకాశించే నీ వీనీలకేశ పాశం తుమ్మెద రెక్క-లను 
అదఃకరిస్తూ నల్ల తాచువలె నిగనిగ లాడుతోంది. 
వాసుకిచే పరివృతమైన మందరా చలంవలె సీస్టోణి 
Eu సూ(తబంధంతో శో శో భిసపోంది. మయూర వళ 
“లాంఛితమైన నీ పతాకం ఉన్నతా కాశవీథధిలో 
విచిత కాంకు లీనుతోంది. 

(బ్రహ్మచర్య నియమంతో నుల్లో కాలనూ 
పవ్షితం చేసే నిన్ను దేవతాగణా లస్నీ అర్చిస్తు 
న్నాయి. లోకసంరతుణార్లం మహిషాసురుని మరిం 
అన్నుగహముంచి నీదర్శన 


ఊఊ స్వరూపం 


త్యం క్రీ ర్రిః శ్రీర్భృతిః సిద్ధిన్ట్రర్విద్యా సంతతిక్మతిః 
సంధ్యా రా(తిః (పభా నిదా జ్యోత్స్నా కాంతిః 
తమా దయా 
నృణాం చ బంధనం మోహం పు(తనాశం ధన 
తమీయం, 
_వ్యాధిం మృత్యుం భయం చైవ పూజితా నాశ 
యిస్యుసి 
సో౭. హాం రాజ్యాత్‌ పరి భష్టః శరణం త్వాం 
(పపన్నవాన్‌, 
(పణతశ్చ యధా మూర్గ్నా తవ చేవి సురేశ్వరి 
"త్రాహిమాం పద్శపత్రావీ సత్యే సత్యాభవస్వ నః, 
శరణం భవ మే దున్హే శరణ్యే భక్తవత్సలే 
వవంస్తుతా హి సా చేవీ డర్భయామాస పాండవం 


న 





జయ విజయ రూపిణే! మా యందు (పసన్ను దాలనైై 
మాకు విజయం (పనాదించుః పర్వత (ేష్మ్యమెన 
వింద్యాచలం నీ నివాసస్థానం, మహాకాళీ! ఖడ్ల 
థి గ్‌ 
ఖట్యాంగ ధారిణివైన నిన్ను (సారించే 'భ కోల 
కోరిక లీడేరుస్తానని wr చెపుతున్నారు. సర్వ 
“శ్రీశ నివారణారం అనుదినం ఉన।ః కాలంలో నిన్ను 
ణో థి 
జీవించే వారికి ఢనధాన్యప్పుత్రసంపదలు లభించడం 
తరింపచే సే 
మహాశ కివి గనుకనే నిన్ను “దురా” అని విలుస్తు 
నా ౧ కో 
న్నారు. మహాచ్తే శాలలో పడిపోయిన వారికీ అగాధ 
సాగరాలలో మునిగిపోయీవారికీ -వోరులచేత 
పీడింపబ జే వారికీ నువ్వే గతి, అరణ్యాలలో దుర్గమ 
(పాంతలలో చరించే వారు నిన్ను స్టరించిన ఉత్తర 
వత.ణ౦లో వశ్లేశమూ లేకుండా సుఖంగా ఉండక లరు, 
ర్స్‌ లి య 
కీర్తి శ్రీ హీ ధృతి మతి సిద్ధి విద్యా సం 
తతి సంధ్య రా(తి (పభ సద జోత్స్న కాంతీ 


పరమ సులభం. మూఖాలనుండి 
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ఉపగమ్య తు రాజానమిదం వచనమ(బవీత్‌. 
(నోణురాజన్‌ మహా బాహో మదీయం వచనం(పభో 
భవిహ్యద్యచిరా దేవ సంగామే విజయ స్తవ 
మమ (పసాదాన్నిర్టిత్య హత్యా కౌరవ వాహినీం, 
రాజ్యం నిష్ట్రంటకం కృత్యా భేత్యు సే మేదిసీంపునః 
(ఛాతృభిః సహితో రాజన్‌ (ప్రీతిం (పొష్స్యసి 
పుష్కు-లాం. 
మత్పసాదాచ్చలే నాఖ్యమా గోగ్యం చ భవిష్యతి 
యే చ సంకీర్తయిమ్యంతి లోకే విగతకల్మపాః, 
తేఫాం తుష్టా (పదాన్యామి రాజ్యమాయుర్వపుః 
సుతం 
(పవాసే నగరే వాపి సర్మగామే శ(తుసంక శే, 
అటవ్యాం దుర్చకాంతా లే సోగ శే గహనే గిరా 





గం లభింప జేసి సుఖ సంతోషాలు కలిగించు. శమా దయాది రూపాలన్నిీ నువ్వే. నిన్ను 


అర్చించి ఆరాధించే వారికి బంధనమోాహోలూ . 
ధన స్పుత్రతు యాలూ వ్యాధి మృశ్వు భయాలూ 
ఉండవు. నేను రాజ్య భష్టుడనైై నిన్ను శరణు వేడు 
తున్నాను. కమలదళనయనా! దేన దే వేశ్వరీ! సీపద 
పదాలకు నమప్క-వెస్తునాన్న ను. వ్‌సత్య స్వరూపం 
తో సామాత్కరించి సంగశ్నీంచు. 
శరణాగత్మతాణ బికుద లాంఛనీ! హైమవతీ! 


ను ను 


మమ్ము అన్నుగహాంచు - అని నలా ర 
చగా (పసన్నురాలై దున్మ స్వస్యరూపంతో సాహో 
త్క-రించి ఇలా అంటున్నది. 
మహారాజా! రానున్న సం[గామంలో నీకు 
విజయం లభిస్తుంది. నా అనుగ్రహంతో కౌరవ 
శీననుహాత మార్చి నిష్క-౦టకం౦గొ రాజ్యంపాలిన్తూ 
న! 
సోదర సహితుడ వె సర్వసుఖాలూ అనుధవిస్తావు, 
మోకు ఆయురారోగ్యాలు (పనాదిస్తూస్నాను, 


ధర్మ నందనా! నువ్వు చేసిన ఈ స్తో తంతో 
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యే స్నరిష్యంతి మాం రాజన్‌ యధాహం౦ం భవతా 
సృ తా. 

న లేహం దుర్గ భం కించిదస్నిన్లో శే, భవివ్యతి 
ఇదం సోోతవరం భ క్యా శ్రోణుయాద్‌ వా పశేత్‌ వా 
తస్య సర్వాణికా ర్యాణి సిద్దిం యాస్యంతిపాండ వాః 


ఫో 


మ(త్పసాదాచ్చువః సర్వాన్‌ వి విరాటనగ చే వ. జి 
న (పజ్ఞస్యంతి కురవో నరా వా క 
ఇత్యుక్తా వరదా చేపీ య.ధివ్యీరమరిందమం. 
రయూం కృతాాచ పాండూనాం౦ త క్రైవాంతరధీయత- 


ee ల 


మ అధ్యాయం 


జ్‌ : 
తతస్తు తె పుణ్యతమాం నీవాం శుభాం 
చేవితోదకాం 


మవతీర్య జాహ్నవీ 


మహర్షి ౫ ంధర్యని 
ప 

(త్రిలోక కాంతా 

మృవీ.0శ్స చేవాంశ్వ వీత్య*నతర్చుయన్‌ , 
జ పహూూనుచించిం పాొగివో 

వర(వదానం వను ౦త్యె వ్‌ 

హుతాగ్నిహో(తః కృతేజవ్యమంగళీః 

దిశం తృథైెం[దీమభితః (ప పేదివాన్‌ 


Chis ంజర్‌ర్భర్ణ స నెనః. 


(౮ 
నన్ను స్తుతించే వారికి సర్వ్యపాపాలూ * నాశనమవు 


తాయి. రాజ్య భోగాలూ రోగరహిత మైన అయు 
రాయమూ పుతపౌ _తాభివృ్య (పా్తిస్తాయి. 
పరచేశాలలో ఉన్నవాడు కాని స్వచేశంలోచే 
సంగామం సాగించే వాడు కాని శ తువీడితుడు 
కాని ఘాోేరారణ్య వాసి కాని దుగ్ణమ(పేశచారి 
కాని సము| దమధ్విగామి కాని పర్యత(సాంత సం 
బారి కాని ఈ విధంగా నన్ను, స్తుతించిన మకు 


వర(పదానం వువు డగ్రవాన్‌ పితా 
(పసన్న చేతా వరదః పజాపతిః 
జలాగ్భినో లా తృపితస్య సోదశా 
మయా (పయుక్రా వివిశుగ్గ లాశయం, 
నిపాతితా యవవేణ తే వనే 
మహాహవే వజభ్ళులేవ దానవాః 
నుయా చ గత్వా వరగో2_భితో షీతో 
వివశ్‌ తా se గురుః, 


తణంలో న సర్య నే వి విముక్తుడై పరమసుఖా లనుభ 
విస్తాడు. దీనిని భ కితో నల్‌ విన్నా సర్గ 
కార్యాలా సిదసూయి; | 
డి 
నీరాట నగరంలో మీరు నినసించే సంవ 
త్సర కాలమూ ఆ నగరవాసులు గాని కౌరవులు 
శాని మిమ్ము గుర్తుపట్టకుండా ఉంచే భారం నాది- 
అని వరం అను, గహించి దుర అద్భశ్యు రాలయింది. 
క్‌ ర 


Se CHE 


క అధ్యాయం 


మహర్షి చేనతా శేవితమైన పవ్మిత గంగా 
నదిలో స్నానం చేసి చేవతలకూ బుములకూ పితృ 
దేవతలకూ తర్పణాలిచ్చి అగ్నిహోగతేం జపం 
పూ ర్రిచేసికొని మంగళమయసో తాలు పఠించి 
ధగ్మ-చేవతను స్తుతించి ఆ దేవత (పసాదించిన 
వరాలు స్మరించి ఈ విధంగా (పస్తు పసుతించసాగాడు, 


నాతం(డ్రియైనధ ర దేవుడు సర్భవర పడాత, 
అయనే (పజాపతి. ఆ మహాపురుషుడు (పనన్ను డై 
నాకు నరాలు అను్ము[గహి౦చాడు. దాహాపీడితుడనై 
నీచము ని నా సోదరులకు ఆజ్ఞాపించగా వారు 
వెల్లినప్పుడు యతరూపంలోవచ్చి వారిని భూ పతి 
తులను వేశాడు, అప్పుడు చేనువెళ్లి ఆ ధర్మమూా రి 
ఏన్‌ an. 


[6 21 


మే (పసన్నో భగవాన్‌ వరం గడా 
పరిమ్యజంశ్చాహ తథైవ సౌహృదాత్‌ 
వృణీష్య యద్‌ వాంఛసి పాండునందన 
స్టితోఒ౦తరితే, వరదో-సి శై పశ్యతాం. 
స వై మయోక్షో వరదః పితా (పభుః 
సదైవ మే ధర్మర తా మతిర్భ వేత్‌ 
ఇమే చ జీవంతు మమానుజాః (ప్రభో 
వపుశ్చు రూపం చ బలం తధాప్ప్నుయుః, 
తమా చ కీర్తిశ్చ యభేష్టతో భచేద్‌ 
(వతం చ సత్యం చ సమా వ లేవ చ 
వరో మమైపోఒ స్తు యథానుకీ రితో 
న తన్నృపా చేవవరో యభా(బపీల్‌. 
ఇ ల్యే వముక్త్యాధ ర్భాత్మా ధర్మ మేవానుచింతయన్‌ 
తదైవ త్యశ్ప్ససాబేన రూపమేవాభజల్‌ సకం, 
సమె మగ _స్తరుణ(స్ర్రిదండధృక్‌ 
(పన్న లకు సమాధానాలు చెప్పి సంతృప్తి పి కలిగిం 
చాను. అప్పు డాయన ఆనందపరవశుడై నన్ను 
కాగలించుకుని వరాలు కోరుకోమన్నాాడు. ఆకాశ 
వీధిలోనుండి మేఘగంభీరన్యరంతో సలికే ఆయన 
మాటలు విని నేను చేతులు జోడించి మహ్మో(పభూ! 
నాబుద్ధి ఎల్లవేళల ధరిమాగ్షంలో నే చరించేటట్లు 
చెయ్యి. నా కనిష్ట సోదరుడైన సహాచబేవుని పునర్టీవి 
తుని చేసి వాని సౌందర్య తేజోబలాదులతో బాటు 
కీజస్సుకూడా అన్నుగహించు. క్షమా కీ ర్తి మాకు 
(పసాదించు. సదా సత్య(వతనిష్టులమై 'మెలగేటట్లు 
చూడు. అని నేను కోరగా ఆయన సంతోషంతో 
అనుమతించాడు. అటువంటి ధర్మ పభువుకు అభి 
వాదాలు - అని ధర్మ రాజు ధర్భచేవతశచే స్మరిస్తూ 
నిలబడగా అజ్ఞాతవాస యాగ్య మైన ఆకారం అత 
నికి కలిగింది. ఒకచేత కమండలం శెండవచేత 


పాండవప్ర వేశపర్వము 


కమండలూప్యీషధ రో౭_న్యజాయత 


సుర_కృమాంజిష్టవరాంబరః న్డ్‌ 


పవి,తపాణిర్షద్భ శే తదద్భుతం, 
తథైవ "లేషూమవి ధర్శచారిణాం 
య పితా హ్యేభరణాంబర్మసజః 
తేన రాజన్న భవన్మహాత్శనాం 
[పశ_స్తధ ర్మాగ్యఫలాభి కాంవీణాం. 
తతో విరాటం (పధమం యుధివ్ఫిరో 
రాజా సభా యాము పవిష్థమా( వజత్‌ 
వై దూర్యరూపాన్‌ (పతిముచ్య కాంచనా 
నతూన్‌ స కశ్నే పరిగృహ్య వాససా, 
నరాధిపో రాష్ట్రపతిం యశస్విన 
మహాయఫా; కె"రవవంశ వర్ధనః 
మహానుభావో నర రాజసత్క్చతో 
దురాసదస్తీళ్లవిపో యథోరగః. 
(తిదండం శిరస్సున ఉర్పీ వ షముతో త తరుణ | బొ (బాహ్మ 
ణుడే కాపాయాంబరాలతో శిఖాకుశలతో ధర్మ 
రాజురూపం ఎరిగినవారు కూడా గుర్తువట్టలేనంతగా 
మారిపోయింది. 

అచేఏిధంగా భీమార్గునాదులకు కూడా 
అజ్ఞాత వాసార్ట్రరూపాలు ఏర్పడ్డాయి. సత్య పతి 
జ్ఞాలూ, ధర్భపరాయణులూ కావటం మూలానే 
పాండవులకు ధర్భ దేవుని అను[గహంవల్ల ఇతరులు 
గుర్తుపట్టలేని రూపుశేఖలూ వేష భూవణాలూ 
(పొ_ప్తించాయి. వైడూర్య మాణిక్య నువర్ల వర్గాలు 
గల పాచికలు న్తూటగట్టి చంకబెట్టుకుని ధర్మ 
రాజు విరటుడు సింహాసనాసీను డై ఉండగా ఆ సభా 
స్థలివైపు వెళ్లాడు. 

మత్స్య బేశాధీశుడై న విరటుడు కురువంశీ 
యుడైన ధర్భజునివలెనే విఖ్యాత క్రీ ర్రివంతుడు. 


విరాట పర్వము 


బబేన రూజేణ నరర్ష భో మహో 
నపూర్వరూ పేణ యథామర స్తథా 
మహా(భజూలైరివ సంవృతో రవి 
ర్యథానలో భస్యృవృ త్తశ్చ వీర్య వాళ 
తమాపతంతం _పసమిత్మ్యు పొండవం 
విరాట రాడిందుమివా భసంవృతం 
సమాగతం పూార్లశ శి పభాననం 
మహానుభావం న చిరేణ దృష్ట వా౯. 
మంటతిద్విజూన్‌ నూతముఖాన్‌ విశ స్తధా 
యీ చాపి శేచిత్‌ పరితః సమాసతే 
షృపచ్చ కో2_.యం (పథమం సమేయి వాకా 
నృపోపమో౭ఒయం సమ వేకు లే సభాం. 
నతు ది్భజో౭.యం భవితా నదోత్తమః 
పతిః పృథివ్యా ఇతి వే మనోగతం 

న చాస్య డాసో న రథో న కుంజరః 


భయద. ల జనా 


ధర్మరాజు స్వర రాజన్యులచేత సమ్మానాలు పాం 


దినవాడు. విషసర్పంవ ల ముడు దివగ్గస్యరూ 
పుకు. రూపబలాకారాలలో మానవాతీతుడై న ఆ 
ధర్మరాజు మేఘ చృన్ను డ్రైన సూర్యునివలె నివురు 
గప్పిన నిప్పువలె వ్యస్త్రభావణాచ్చాదనలతో 
నురుగుపడి ఉన్నాడు. అతని పరాక్రమం యుధిస్టిర 
నామంలోనే వ్య క్షమాశుంది. మేఘావృతమైన 
పూర్తిమచందునివలె (పకాశించే నుఖశోభతో 
వచ్చే ధర్మరాజు సభాభవనంలో అడుగు పెట్టిన 
తణంలో నే పరటుని దృష్టి అతనివై శేందీక్ళత 
లి వ్‌ 

"మెంది. 
యూ 

ఉ త్తరతమీణంలో విరాటన్భ పతి మంతి ద్విజ 
సూతమాగధ వైళ్యులనూ, తన పార్శ్యవ రులనూ 
ఉద్దేశించి = ఓ సభ్యులారా ! మన సభాభవనానికి 
వచ్చే ఈ నూతన పుకుమని మాలెవరైనా ఎరుగు 
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సమిపతో | ఛాజతి చాయమిందవత్‌ 
శరీరలింశ్రై రుపసూచితో హ్యాయం 
మూర్ధాభిషే క్ష ఇ ఇతీ మే మనోగతం 
వ క! చ చే గతవ్యథో 
యథా గజసామరనీం మదోత్క-టః. 
వితర్మయంతం తు నరర్షభ స్తథా 
యధిస్టి రో. భ్యేత్య విరాటమ్మ బవీత్‌ 
స్మృమాడ్యిజానాళ్యవా జీవనార్థినం 
వినష్టసర్వస్వముపాగ తం ద్విజం. 
ఇహావామిచ్భామి తవానథభాంతి శే 
వస్తుం యథా కామచర_స్తధా విభో 
తమబవీత్‌ సాగ తమిత్య నంతరం 
రాజా (పహృష్టః (పతిసంగ్భహోణ చ, 
తం రాజసివాం _పతిగ్భహ్యా రాజా 


(వీత్యాఒ- మల న చె నమిద౦ బభాషే. 


దురా? మనిషిని వూసే మహో రాజులా ఉన్నాడు. 
వేషమేమో (బహ్ముణ వేషం. అంతమ్యాాతం చేత 
(గాహ్మణుడని న్‌ు నమ్మ లేక పోతున్నాను. వోనీ 
మహారాజండామా చశు5రంగ బలాలూ లేవు దాస 
అమరాధీ 
నరీరల కీ ణాలు చూస్తే 


దానీజనమూా లేరు. అనుళీలించి చూ స్తే 
శుడులా ఉన్నాడు, 
మూాస్హాభిషి క్ర కై న స్యమాష్టలా ఉన్నాడు. వ్‌ని 
(ప్రవేశం చూద్దామా అంటీ కమల సరోవరంలో 
(పవేశించే మే భంలా నిగ్భయంగా "మన సభలో 
(పచేశిస్తున్నాదుఅబి అరటూండగానే ధర్మరాజు 
చేను 
_బొవ్మణుడను. నా సర్వసంపదలూ కోలుపోయి 
జీవయాత్ర సాగించే కోరికతో నీదగ్గరకు వచ్చాను. 
ని ఆజ్ఞానుసారం (పవర్తిస్తాను - అన్నాడు, 

ఆ మాటలు విని ఓ భూసురవర్యా ! నీక" 


ఆ నవపాలు) సమాూాఎఎచి నుహారాడా | 


“"ఇామేన తా తాభివదామ్యహం తాం 
కస్యాసి రాజ్ఞో విషయాదిహోగత;, 
'గోతం చ నామావీ చ శంస తత్వతః 

కిం చాపి శిల్పం తవ విద్యతే కృతం. 
యుధిస్టి గస్యాసమవాం పురా సఖా 
.నుయా(భుపద్యః పునరస్ని వ్‌ పః 

అతఫవాన్‌ (పయో కం కుశలో౭_స్ని చేవినాం 
కం శేతి నామహౌాన్నస్ని విరాట విశుతః., 
వదామి కే హంత వరం యమి చ్చసి 
(పశాధి మత్స్యా౯ వశగోే హ్యహం తవ 
(వినూశ్చ ధూరా మమ దేవినః సదా 
భవాంశ్చ జేవోపమ రాజ్యమర్హృతి. 
(పాప్తో వివాదః (పథమం విశాంపతే 

న విద్య శే కంచన మత్స్య రీంనతః 

న మే జితః కశ్చన ధారయీద్‌ ధనం 


PIES 


స్వాగతము, అని పలికి విరటరాజు 
స్వాగత సత్కా-రాలు జరిపి ఉచితాసన మిచ్చి నీ 
మహాపుగుపూ! తమ రేపాంతంవారు? తమ గోగత 
నామా లేమిటి? వ రాజ్యం నుండి వస్తున్నారు? ఏ 
విద్యలో మోకు అభిని వేశం ఉన్నది? అని రాజ్యాంగ 








తంత్రానుసారం (పశ్నించాడు, 

మహారాజా! నేను నైయాఘ పదగో(తీకు 
జను (బ్రహ్మణుడను, నన్ను లోకులు కంక భట్టు 
అని పిలుస్తారు. సర రాజుకు (పియమి తుడను, 
ఆయన నన్ను ఎంతో (చేమతో చూసేవాడు, 
ద్యూతవిద్యాకుశలుడను - అని ధర్మరాజు సమా 
ధానం చెప్పగా మాత్స్యుడు-ట| బహృణో_త్తమా! 
నువ్వు ఏమికోరినా ఇవ్వడానికి సిద్ధంగా ఉన్నాను. 
ఈ రాజ్యానికి నిన్ను అధిపతిగా చెయ్యడానికి 
కూడా సాకభ్యంతము లేదు. చేవసముడ వై న నువ్వు 


యభావిధిగా 
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వరో మమైసోఒస్తు తవ (పసాదజః, 
వాన్యామవశ్యం యది శ్రే పియం చరేత్‌ 
(వషవాజమే ముం విషయాద్‌ ద్విజాం స్తథా 
శృణ్యంత్తు మే జానపదాః సమాగతాః 
కంకో యధావాం వివయీ (పభుస్తధా 
సమానయానో భవితాసి మే సఖా 
(పభూతవస్తో) బహుపానభోజనః 

ప జ్యే స్వమంతశ్చ బహిశ్చ సర్వదా 
కృతం చ తే ద్యారమపావృతం మయా, 
యే త్యానువా దే2-యురనృ త్తి కర్మితా 
(బూయాశ్చ "లేపూం వచనేన మాం సదా 
దాస్యామి సర్వం తదహం న సంశయో 

న తే భయం విద్యపి సంనిధో*ేమము, 

వనం తు రాస్ట్మః (పధమః సమాగమోా 
జభూవ మూత్స్యన్య యుధి మ. చ 


శాజ్యపాలనశే అర్హ కన. నాకు అటి విద్యావళలు 
రంకు పరయ పీతి - - అన్నాడు, 

మహారాజా! నాకు నీచనర్శ పువారితో వివా 
దం ఏప్పుకూ రాహాశను, నాతో జూదమాడి ఓడిన 
వాడు ఒడ్జిన పందెపుఫనం నాకిచ్చితీరా లే కాని 
తన దే ఉంచుకోకూడవు. ఈ రెండింటికీ నువుగ 
అంగీకరి స్తే నేను నీదగ్గక పనిచేస్తాను. అనగా ఓ 
(వావ్మాణోత్తమూ ! | _బౌహ్మాణేతకు డెపడై నా ప 
పట్లు విపరీతంగా (పవ ర్తి స్టే మరణదండన నిధిస్తాను. 
_కాహ్మణుకో అయి తే నా చేశంనుండి బహివ్క-రి 
సాను. అని పలికి ,పజునైపు తిరిగి ఓ సభాసదు 
లారా! ఈ మళ్చ్య దేశానికి నాొవలెజే ఈ కంక 
భట్టు కూడా అధిపతి. అని ఫ ర్టృజుని వైపు తిరిగి 
ఓ కంకభట్టూ! నేటి నుండి నువ్వు నాకు (ప్రాణ 
వి(తుడవు.నావాహనాలు నువ్వు వాడుకోవచ్చును. 
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విరాటరాజస్య హీ కేన సంగమో 
బభూవ విష్టోరివ వ[జపాణినా. 
తనవూ+సనసం (వీయరూ పదర్శనం 

థి 
నిరీక్షమాణో న తతర్ష భూమిపః 
PO న్‌ నా న 9 డ్రి 
సభాం చ తాం క (లయ యుధ్యి.ర? 


(శ్రియా యథా శక ఇన (తివిష్టపం 
వవం స లన తు వరం సమాగమం 
విరాటరా జేన నరర్భ భ_స్తదా 

ఉవాస ధీరః పరమార్చితః సుఖీ 

న చాపి కశ్చిచ్చరితం బుబోధ తల్‌, 


సర 


ఎనిమి 
యథాపరో భీమబలః (శియా జ్వల 
న్నుపాయయా సింహవిలాసవి క మః 
ఖజూం చ దర్వీం చ కరేణ భారయ 
న్నసిం చ కాలంగ మకోశమగవణం, 
స నూదరూపః పరమేణ వర్చృసా 
రవిర్య థా లోకమిమం (పశాశయన్‌ 
భోజన భాజన వస్త్రాభరణాలు నావలెనే నీకూ ఆ 


లభినాయి. లజ నా కోశాగారమూా 


'రాజ్యమూ థన దారాది సర్యవిషయాలూ స 


పరిశీలిస్తూ ఉండాలి. సీ కోసం 
ఎప్పూడూ తెరువబడి ఉంటుంది. నువ ( తా 
చరించవచ్చు. ఈ చేశంలోని (పజలలో వ వవృ్తీ త్రీ 
తేనివారూ జీవనాధారం కోసం అల్లల్లాడే వారూ 
నిన్ను కలునుకొ నేటట్టు ఆజ్ఞవిస్తాను. వారి కస్టాలు 
విని వారికి జీవనాభార౦గా నువ్వు ఏది నిశ్లేశి డే 


రాజదార్థరం 


ప్‌ అధ్యాయం 


స కృస్ణ వాసా గిరిరాజసారవాం 

Ce జ్‌ 9 

స్తం మత్స్య రాజం సము పత్య తస్థి వాక్‌. 
తం రమ్య రాజా రనుయన్నుపాగతం 
తతో౭-| బవీజ్ఞానపదా౯ సమాగ "తాన్‌ 
సింహూోన్న తెంసో=- 2ఒయమతీవ రూపవాన్‌ 
ee లనీ 








oe కో వం గాలాలు 





అది నేను ను చేస్తాను-అని తం గౌరవ 
వ్‌ మిచ్చాడు, 

భగవానుడైన నారాయణుడు దేవేందు 
నితో కలిసినట్లు ధర్మరాజు విరాటరాజుతో కలి 
జాడు. ఇందుడు స్వన్హాన్ని (ప్రకాశింప 'జేసేటట్లు 
పాండ వా(గజుడు మతే సభాభ్వవనాన్ని శోభా 
మయం చేస్తూన్నాడు. ఆ నరపాలుని ఆదరసశ్ల 
రాలతో నరా ఆ నగరంలో సుఖంగా గడుపు 
తున్నాడు. 


మకర రా —- 


ఎనిమిదవలఅధ్యాయం 


వల్లవుడు 

ధర్మరాజు కంకభట్ట నామంతో విరాట 
రాజు ఆస్థానంలో (ప్రవేశించాడని విన్నావు గదా 
తపక మహారాజా! ఇక్‌ భీమసేనాదుల (పవేశ 
విధానము విను-అని వైశంపాయనుడు కధాఫాగం 
సమాగంగా వివరిస్తూన్నాడు. 


భీమచీనుడు గరి 'బనూ కూరలు తరిశోక త్తినీ 
చేత బట్టుకుని ఆ చ్మకవర్తియొక్క- అ స్థానంలోకి 
(పభేశించాడు. నల్లని వస్తాాలు ధరించి వంటలవాని 
చేవంలో ఉన్న అతని శరీరము సూర్యునివలె 
(పకాళిస్తూ నే ఉంది. మేరు శిఖరంలా ఉన్న ఆ 
విశాలబేహుని చూస్తూనే విరాటరాజు సభాసదుల 


17] 


అదృష్ట పూర్యః పురుషో రవిర్యథా 
వితర్క-య౯ా నాస్య ల౧భెమి నిశ్చయం 
తధాస్య చిత్తం హ్యపి సంవితర్క,-య౯ 
నరర్ష భస్యాస్య న యామి తత్వతః. 
ద్భ్మపైవ చైనం తు విచారయామ్యహాం 


గంధర్వ రాజో. యది వా పురందరః 
జానీత కో౭=.యం మమ దర్శనే స్థ కిత్రో 
యదీప్పితం తల్లభ తాం చ మా oe 


విరాటవాశ్యేన చ తేన చోదతా 
నరా విరాటస్య సుకీఘుగామినః 
ఉ'పేత్య కౌం తేయమధా, బువం స్తదా 
యధా స రాజావదతాచ్యుతానుజం 


తతో విరాటం సము పెత్య పాండవ 
_స్వదీనరూపం వచనం మహామనాః 





వైపు తిరిగి ఓ సభ్యులారా! మనకు ఎదురుగావచ్చే 


ఈ రూపవంతుడై న నవయువగుడు సింహసద్భ శాం 
సంతో (పశాశిస్తూన్నాజే వీనిని ఇతః పూర్యంచేను 
చాడ లేదు. ఎంత ఆలోచించినా వీని అంతు చిక 
టంలేదు. ఏ కారణంతో ఇలా వ స్తున్నాడో ట్‌ కెలి 
యదు. గంధర్వునో చేశేందుకో అయిఉండాలి. 
వీడు వ కోరిక కోరినా చేను నెరవేర్చు దలచు 
కున్నాను గనుక మీరు పోయి వాని వివరాలు 
"తెలికొనిరండి - అన్నాడు, 

అప్పుడు ఇద్దరు. సభాసదులు తేచి భీమసే 
వ కోరికతో 
ఇలా వచ్చారు! మీరు వదికోరినా నెరవేర్చడానికి 
మా మహారాజు సిద్ధంగా వునా్వ్నాడు-అనవిని భీమ సే 
నుడు విరాటరాజును సమీపించి మహారాజు! నేను 
వంటల వాడిని, ఆ విద్యలో చేను నిపుణుడను. 


నుని సమిపించి ఆర్యా! తమరౌెవరు? 
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ఉవాచ సూదో౭స్ఫి నరేంద బల్లవో 
భజస్వ మాం వ్యంజన కారము త్తమం. 


న సూదతాం బల్లవ (నద్దధామి తే 
సహసనే(తపతిమో విరాజ సే 

(శ్రియా చ రూచఉణ చ విక మేణ చ 
(పభాససే త్వం నృవరో న రేష్వివ. 
నశేంద సూదః పరిచారరో౭-స్మి తే 
జానామి సూపం (పథమం చ శీవలాన్‌ 
ఆస్వాదితా యే నృపతే పురాభవ౯ 
యుధిస్టి రేణావి నృేణ సర్వశః. 


బలేన తుల్యశ్చ న విన్య తే మూ 
నియుద్దశీలశ్చ నడవ పారివ 

థి అ థి 
గజైశ్చ సిపాశ్చ సమేయివానహం 
సదా కరిష్యామి తవానఘ ప్రియం. 


#- అలు ల ద దు దానా టతాలలు దయను. 


నన్ను నూపశకాగుడుగా నియోగించండి. 





నన్ను 
వల్లన్రడని పిలుస్తారు - అన్నాడు. 

వల్లవా! వంటలవాడి వంకే నేను నమ్మాను. 
ఇందునితో సమానమైన నీ రూపమూ నీ శోభా 
పరాక్రమాలు చూస్తూంకే నువ్వొక మహో 
రాజులా కనిపిస్తున్నావు. అని ఆ జనపాలు డనగా- 
విధా 
పదానాలు తయారు వేయడంలో ఛాకపా 
కంలో చేను బహునేర్చరిని. ఇదివరలో నేను ధర 
రాజు కనా నంలో నా పనితనం చూపించాను. 
ఆయన నాయందు పరమ ప్రీతితో ఉండేవాడు. 
వంట వీషయంలో నే శాదు. శారీరక బలంలో 
కూడా నా అంతటివాడు లేడు. మల్లయుగ్గాలలో 
సింహవ్యాఘ మ్‌ భాలతో పోరాటంలో నాకు 
అభిని వేశం ఉన్నది. ఈ కార్యాలతో నీకు చేను 


నిస్సంశయంగా నేను వంటలవాడినే. అనే? 


లయిన 
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నరాశ్చ యే త్మత సమాహి తాః పురా 
భవాంశ్చ తేపామధిపో మయానృతః. 
తథా స భీమో విహితో మహానసే 
విటాట రాజ్ఞో దయిథతో*=-భవద్‌ దృఢం 
ఉవాస రాజ్యే న చ తం పృథగ్‌ జనో 
బుబోధ త తాను చరాశ్చ శీచన, 
EU Fg 
తొ మ్మి ద వల ధ్యాయ౦ 
తతః కేశాన్‌ సమువ్నీప్య వేల్లి త్మాగాననిందితా౯ తాం నరాః పరిధావతీం స్రీయశ్చ సముపా(దవన్‌ * 
కృష్ణాన్‌ సూమ్మూన్‌ మృదూన్‌ దీర్థాన్‌ సముద్ద)థ్య అపృచ్చం శైవ తాం దృష్ట్వా కాత్వం కించ 
శుచిస్నితా. చికీర్షసి 
జుగూహే దషీణే పార్శ్వే మృదూనసితలో చనా సా తానుహాచ రాజేం[డ సరం ధ్య హమిహోగ తా 
వాసశ్వ పరిథాయెకి ౦ క్భృసా సుమలినం మహత్‌. కర్మ చేచ్చామి వై కర్తుం తస్య యో మాం 
కక "వేషం సైరంధ్ర్యాస్త సతో వ్యచరడా_ర్త ర్తవఠ్స్‌ యయుత్సతి 


దదామి తే హంత వరాన్‌ మహానసే 
తథాచ కు ర్యాః కుశలం (పభావసే 
న చైవ మన్యే తవ కర్మ యత్‌ సమం 
సమ్ముద నేమిం పృథివీం త్వమర్హ సి 
తథా హీ కామో భనత_స్తథా కృతం 
మహోన సే త్యం భవ మే పురస్క్యృుతః 


సర్వదా  పియం కలిగిన్తూ ఉ ఉంటాను - అన్నాడు పూర్వం ఆ పాకశాలలో ఉండేవా రందరూ. ని 

భీముడు, ఛాసనానువరులై_ మెలగేటట్లు ఆజ్ఞాపిస్తాను వానా 
[వల్ల వా! నేను పరమ సంతోషంతో నీ కోరిక అన్నాడు విరటుడు, 

'నెర వేరుస్తున్నాను. వంటలో నువ్వు నిపుణుడనని ఈ విధంగా భీమ సేనుడు విరాట రాజుయొక్ట_ 

పెపుతున్న్నావు కనుక మా పాకశాలలో [పవేశించు. మహానసశాలలో సూపశారునివలె చరిస్తూ కాలం 

ఇతః గడుపుతున్నాడు, 

వలా 

తొమ్మిదవ అధ్యాయం 


దానికి నువ్వే అధ్యక్షుడుగా ఉంటాను, 


(చౌపది తాను సైరం్మధిననీ ఎవరైనా 
ఆశయ మిస్తే వారిని సేవించి జీవిద్దామని వచ్చా 
ననీ సమాధానం చెపుతూన్నది. అంతటి సౌంద 


నె రంధి 
en 

సురుచిర విశాలపద్భదళ నే తాలతో 
దరహో సభాసుర కాంత్యుద్దీపిత వదనంతో ముడి వై 


చిన దీర శేశపాశంతో మలినవ, స్త్ర ధారిణియె 
హైరంధీ రూపంతో దుఃఖభాగినివలె. విరాట 
నగరవీధులలో తిరిగే (చౌపదిని ఆ నగరవొసులు 
సమీపించి ఆమె ఎవరో అలా తిరగటానికి 


కారణం ఏమిటో చెప్పమన్నారు. 


ర్యవతి వచ, కీలలితు రాలు అన్న వస్త్రాలకు ఆక 
పడి ద్యాసం చేస్తుందని విశ్యసింపలేక పోయారు 
పురజనులు, 

(ద్రౌపది రాజపీధికి వచ్చింది, పట్టపురాణి 
సుభేప్ణా దేవి అచేసమయాన సౌధాగ భాగాన 


“తస్యా రూపేణ వేషేణ నృతీయా చ తధా గిరా 
న (శద్దధత తాం దానీమన్న హేతోరుపస్థి తాం. 
విరాటస్య తు క్రై "కేయూ భార్యా పరమసమ గల 
ఆలోకొయంతీ దదృశే (పాసాదాత్‌ ద్రుపదాత్మజూం 
౮ 
సా సమిాక్యు తధారూపామనాధథా మేక వాససం 
సమాహూయా(బవీద్‌ ఛ| చే కొ త్వం కిం చ 
చికీగ పి. 
లు 
సా తామువాచ రా జేం్యద మై రం ధ్యహముపాగ తా 
కర్ళ చేచ్చామ్యహం కర్తుం తస్య యా మాం 
యుయుకు తి. 
నై వంరూపా భనం ల్యేన యభా వదసి భామిని 
(పేషయంతీవ వై డాసీర్హాసాంశ్చ వివిధాన్‌ 
బహూన్‌, 
నో చ్చగుల్భా సంహతోరు స్ర్రిగంభీరా పడున్న తొ 
రకా పంచసు రేమ హంసగద్దదభానిణే, 





య క ల 
చిన ఆ దివ్య సౌందర్య వతిని అనతోకించి తక్‌ణం 
తన అంతఃపురానికి రప్పించి. అమ్మా ! నువ్వె 
వరను? ఎందుకోసం ఇలా తిరుగుతున్నాను! అని 
పశ్నించింది. | 

రాజ్జీమతల్లీ! నేను మైరంధధిని. అన్నవస్తా) 
లిచ్చి పోషించే వారి ఆ(శయంలో జీవిద్దామని ఈ 
నగరానికి వచ్చాను..అని (దొపది సమాధాన 
పుచ్చింది, 

పౌరులకు వలెనే పట్టపు రాణి! కూడా ఆమె 
మాటలు నమ్మదగినవిగా కనిపించ లేదు. 
-.అమాాయీ ! ఇత)లోక్య సుందరివి నువ్వు 


ఇసిర౦|థిగా ఉండటం నొ మనస్సుకు అంగీ 
కారంగా లేదు. అనేక డదాసడానీజనానికి రాణివగా 


'ఉండదగ్గలన్‌ ణాలు నీలో ఎన్నో కసిపిస్తు న్నాయి, 


a 
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సుశేశీ సు_స్తనీ శ్యామా పీన శోణిపయోధ రా 
"తేన తేనైవ సంపన్నా కాశ్మీరీవ శురంగమిా, 
అ రాళపతనయనా బింబోస్ట తముమధ్యమా 
కంబ్బుగీవా గూఢశిరా పూర్ణ చందనిభాననా, 
శారదోత్సలపష్మ తావ్యూ శారదోత్సలగంధయా 
ఇారదోత్పలసేవిన్యా రూపేణ సద్భశీ (శ్రియా, 
"కా త్వం (బూహియథాభ్య దే నాసిదానీథంచన 
యశ్నీ వా యది వా చేసీ గంధర్వీ యదివాప్పరాః, 
చేవకన్యా భుజంగీ నా నగరస్యాథ జేశణా 
విద్యాధరీ కిన్నరీ వా యది వొ రోహిణీ స్వయం, 
అలంబువొో మి శ కేశ్‌ పుండరీ కాథ మాలినీ 
ఇంద్రాణీ వారుణీ నా త్వం త్యష్టుర్భాతుః (పజాపశేః 
చేవ్యో "జీ వేష విఖ్యా తాస్తాసాం త్వం గక త్రమాశు భే 
నాసి చసన గంధక్వీ నాసురీ న చ రాతసీ 
సైరంధీ తు భుజిష్యాస్ని సత్య మేత దృ్బవీమి తే. 
సీ నాభి "దేశం, వాక్కూ. , ధీశ కీగథీ5 గంభీర నిశితా 
లుగా ఉన్నాయి. నాసికా, కర, నఖ, స్తనాలు 
సమున్నతంగా ఉన్నాయి. అగ చేతులూ పాడాలూ 
అధరోస్టాలూ జిహ్వాలో చనాం కాలూ అరుణ 
కాంతు లీనుతున్నాయి. నిస్హలాలిత్యం నీలో 
తొణికిసలాడుతోంది. సుదీర్ధృవినీల శేశపాశం నీ 
సౌందర్యసుపమకు అలంకార్మపాయంగా ఉంది. 
నీ కంఠం హాంసరుతంలా మనసుకు మభుుం౦గాఉంది. 
సీ కనుబొమ్మలు ధనస్సువలె నంగి కాటుక చేలు 
క్పినట్లుంది, సీ గళం శంఖ సద్భశంగా ఉంది. ఓ 
తనుమధ్యా ! స్‌ వదనం శం త్పూూర్మిమూ చండబిం 
భాన్ని పరిహసిస్తోంది. సీ కోమల శరీరం నుండి 
పద్మగంధ సౌరభం న్యాపిస్తోంది. సాశూత్తూ లకీ 
జేవిలా ఉన్నావు. నువ్వు యత్షుకన్యవా ! చేవ 
గంధర్వ భామవా? విద్యాధర కిన్నరీ కాంతవా + 


విరాట సర్వము 


శ్రీశాన్‌జానామ్యహం కర్తుం వీంపే. సాధువి లేపనం 
మల్లికోత్సలపద్మానాం చంపకానాం తథా శుభే, 
(గథయిస్యే విచ్శి కాశ్చ (సజః పరమళోభనాః 
ఆరాధయం సత్యభామాం కృవ్ణస్యమహిమీం 
(వియాం. 
కృృష్టాం చ భార్యాం వాండూనాం కురూణామేక 
సుందరీం 
తత తత చరా మ్యేవం లభమానా సుభోజనం, 
వాసాంసి యావంతి లభే తావత్‌ తొవద్‌ రమేతథా 
మాలినీ ల్యేవ మే నామ స్వయం జేపీ చకార సా 
సాహమద్యాగ తా "జీవి సుబేస్టే త్వన్ని వేశ నం. 
మూర్ధ్ని త్వాం వాసయేయం వె సంశయో మే 
న విద్య తే 
న చేదిచ్చతి రాజా తాం గ చేత్‌. సక్వేణ చేతసా 
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(ససక్ర్తాస్వ్వాం విరీత్స౦ లే పుమాం౧సం కొం న 
మోహయీః, 

నక. పశ్య య ఇమే మమ వేళ్ళని 

త౭_పీ తాం సంనమంతీవ పుమాంసం కం న 


మోహయేః. 
రాజా విరాటః సుశోణి దృష్ట్వా వపురమానువ౦ 
విహాయ మాం వరారోహే గచ్చేత్‌. సర్వేణ చేతసా 
యం హి తృ్యమనవద్యాంగి తరళాయతలో చ చే 
(వస_క్రమభివీవేథాః స కామనశగో భవేత్‌. 
యశ్చ త్వాం సతతం పశ్యేత్‌ పుగువశ్చారుహోసిని 
వవం స ర్యానవద్యాంగి స చానంగవశో భవేత్‌. 
అధ్యారో హేత్‌ యధా వృమూన్‌ వధామయైవాత్యనో 
నరః 


ra ణః ద రం. “చ్‌, వూ 
స్రీయోరాజకు లే యాశ్చ యాశ్చమా మమ షప రాజచేక్ళని తే సుబ్రు గ హీల్‌. స్యాత్‌ తధా మమ 








ఈ నగ రాధిష్టాన బేవతవా! నాతో నిజం చెప్పు. 
అప్పరో భామలలో అ(గశేణి నలంకరించిన 
అలంబుపవో మి; శ శేశివో మాలినివో ఏ యుం 
డాలి. కాకవోతే వరుణుని అనుగురాణివో ేచేం 
(దుని చేవేరివో కావాలి. విశ్వకర్భ ఇల్లాలివో 
సావితివో ఐ తీరాలి. నువ్వు సామాన్య మానవ 
ఆతి మాత్రం కాదు. నీలో ఓవ్యలయు ణా లన్నీ 
గోచరిస్తూంశే నిన్ను మనువ్య్యన్ర్రీగా నేను విశ్వ 
సించలేక పోతున్నాను. మర్యం విడిచి నాతో 
సత్యం చెప్పు -- అని సుభేష్ట (గుచ్చి (గుచ్చి 
(పక్నించింది. 

మహారాణీ! నువ్వు భావించినట్లు నేను సుర 
గరుడోరగ యతగ ౦ధర్వ్య కాంతలలో ఎన ౌనూ 
గాను గాను, ఎసైరం ధీవృ త్రీలో 
జీవించే మానన్యస్త్రీ నే. అగరు చందనాడి అంగ 


రాతససక్త్రీనీ 


పప టవనటామ్యాప. లు ఎస 


రాగాలను తయారు చేయండంలో శేశాలంకరణ 
విధానాలలో నాకు కొంత అభినివేశం ఉంది. 
మ ల్లె లూ సంపెంగలూ కలువలూ కమలాలూ 
మాలలు కట్టడంలో వాని అలంకరించడంలో నేను 
(పపీణురాలిని, ఇతఃపూర్వం నేను సత్య భామనూ 
(డాపదినీ సేవించాను. ఇంగా ఎన్నెన్నో చోట్ల 
నేవలుచేస్తూ వారిచ్చిన అన్న వస్త్రాలతో త్తి 
పడుతూ కాలం గడిపేదానిని. పాండవ ధర్మపత్ని 
(చౌపది నను - మాలినీ - అని పిలచేది. నువ్వు 
నన్ను దాసిగా స్వీకరించి అమ[గహించ గలవని 
విశ్యసిస్తున్నాను-అని (డాపది పలికింది. 

ఎసరం్మథ్రీ! నిన్ను నాదాసిగా స్వీకరించ 
డానికి నా కేమో అభ్యంతరం "లేదు. కాని నీ అతి. 
లోక సౌందర్యం ఈ అంతఃపుర తలనే సమో 
హీప చేస్తోంది. వీరందరూ .నీ వైపు కన్నురెప్ప, 
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యధా చకర్క-టీ' గర్భమాధ లేమ ఎ్రత్యుమాత్శనః 
తథా విధమవాం మన్యే వాసం తవ శుచిసి కే 
నాస్ఫీ లభ్యా విరాశేన న చాన్యేన కదాచన 
గంధ ర్య్వాఃపత యోమహ్యంయువానః పం చభామిని 
వపు(తా గంధర్య రాజస్య మహాసత్వస్య కస్యచిత్‌. 
రతంతి లేచమాంనిత్యందు!ఖాచారాత థాహ్యహం 
యోమేనద ద్యాదుచి ఏష్టంన చ,పాదా(పథావయేత్‌ 
(వీణేరం సేన వాసేన గంధ ర్వాః పతయో మమ. 
యో హీ వాం పురుపో గృధ్థ్యేద్యధాన్యాః 
(పాక్ళతాః (స్ర్రీయః 





వాల్చకుండా శాస్తున్నారు. ఈ స్థితిలో నిన్ను 
చూసి వ పురుషుడు కామవరీభూతుడు కాకుండా 
ఉంటాడు ? ఈ అంతఃపుర (పాంగ ణ ౦లోని 
వృషమాలు కూడా నిన్నువూచి తలలు వంచుకున్న 


ట్టున్నాయి చూశావా? సీ లావణ్యం చూసి 


విరాట మహారాజుకూడా నిన్నే మోహిసారు._ 


అప్పుడు మహారాజు దృష్టికి చేను కనపడనే కనప 
డను, నీ మాన న్నే తాలు ఎటుకదలితే అకే నడు 


ద ద మలం 
ముతా... దాదాప అటు 


సాడు పురుషుడు. నీ చిరునవ్వు పురుషుల నేతా 
లకు-రస్జువులు బిగిస్తుంది. ఒక్క-సారి నిన్ను చూసి 
నవాడు. మదనదాహతప్పుడు గాక తప్పదు. ఆత్మ 
హత్యకోసం చెట్టు చిటారికొమ్మ ఎక్కడంతో 
సమానమైనది నిన్ను నేను నాయింట్లో ఉంచుకో 
వడం. పీత గర్భం భరించిందంకు డానికి మరణం 
అసన్నం అయిందన్నమావే. నిన్ను నా యింట్లో 
ఉంచుకోడం కూడా అటువంటిచే_అని పలికింది. 

విరాటరాజమహికీ ! ఐదురుగు గంధర్వ 
భ_ర్తలుకల నన్ను ఈ మహారాజేకాదు, ఏ పురు 
షుడూ కూడా కన్నె త్తి చూడలేడు, నా భర్తలు 
అతులిత శౌర్యబల పరా క మోపేతులు. వారు 
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పాండవ(ప్ర వేశపర్వము 


తామేవ నివసేద్‌ రా(తిం (పవిశ్య చ పరాం తనుం. 
న చాప్యహం చాలయితుం శక్యా శీనచిదంగ శే 
దుఃఖశీలా పూ గంధర్యా స్తే చ మే బలినః (పియాః, 
(ప చృన్నాశ్చాపిరతుంతి తే మాంనిత్యంశుచిస్ని తే 
వవం త్వాంవాసయి ప్యామియ థాత్వంనందినీ చృసి. 
నచపాడాన చోచ్చిష్టం (స్పత్యుసిత్వం కథంచన 
వవం కృష్ణా విరాటస్య భార్యయా పరిసాంత్వి తా. 
ఉవాస నగరే తస్నిన్‌ పతిధర్మవతీ సత్తీ 
న చెనాం వేద త తాన్య _స్త'కేేన జనమేజయ, 
me 

సర్వధా నన్ను రఖీన్తూనే ఉంటారు, నేనుకూడా 
అంతశ క్రిలేని దానినిగాదు. అందుచేతనే నేను 
ఉచ్చిస్టాన్నుం భుజించనని చెపుతున్నాను. పాద 
(పమోళనాది సీచకా ర్యాలలో నన్ను నియోగించ 
కుండా ఉన్నట్లయితే నా భర్తలు నీ రాజవం 
శాన్ని సదారథీస్తూ ఉంటారు. ఏ పుపషుతైనా 
నన్ను సామాన్య స్త్రీగా భావించి నావైపు మోహ 
దృష్టులు (ప్రసరించినట్లయి తే ఆ ర్యాతే వానికి 
మరణం (ప్వాబ్లిస్తుంది. నా సతీత్యానికి భంగం 
కలిగించడానికి |పయత్నించినవాడికి (ప్రయాస 
మాత మే మిగులుతుంది. కారణాంతరాలవల్ల నా 
భర్తలు కొన్నిక ప్టాలలో బడి దుఃఖభాజనులయారు. 
అయినా వారు గుప్తరూపంలో నన్ను రవీస్తూనే 
ఉంటారు-అని (చాపడి సమాధానం ఇచ్చింది. 

అప్పుడు సుభేష్ణ సంతోషించి సుందరీ ! 
నువ్వునా భవనంలో యభేచ్చగా చరించవచ్చు 
పాద(పమోళనకూ  ఉచ్చిష్టాన్నం ఆరగించడాసికీ 
నిన్ను నియోగించను-అన్న ది. 

చ్రాపది ఇతరు లెవ్వరికీ తన వా_స్తవస్థితి తెలి 
యనివ్యకుండా రాచనగరిలో కాలంగడుపుతోంది. 


tT] 


విరాట వర్వ్యము 
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సదియవ అధ్యాయర 


సవాబేవోఒపీ గోపానాం కృత్వా చేషనును త్తమం 
భాపాం చైపాం సమాస్థాయ విరాటముపయాదథ 
నోష్టమాసాద్య తిష్టంతం భవనస్య సమీాపతః 

రాజూథ దృష్ట్యా పురుషాన్‌ (పాహీణోజ్ఞాతవిస త్రయః 
తమాయాంతమభి(పేమ్యు (ఛాజమోనం నరర్ష భం 
సముపస్థాయ వై రాజా షృపచ్చ కురునం౦ందనం. 

కస్య వొ త్యం కుతో చా త్యం 80 వా త్వం తు 


చికీర్ణ సి 
న హి మే దృష్టపూర్వ_స్వ్వం తత్వం (బూహి 
నరర్ద భః 


సం(వాప్య రాజూనమమ్నితతాపనం 
తతో౭(బవీ న్మేఘమవాఘనిఃస్వనః 


వైశ్యోజఒస్ని నామ్నూూ హమరిష్ట నేమి 
ర్లోసంఖ్య ఆసం కురుపుంగవానాం. 
వస్తుం త్వయీోచ్చామి విశాం వరిష్థ 
'తా౯ా రాజసింహాన్‌ న హీ వేడి శి హార్థాన్‌ 
న కక్య లే జీవితుమ ప్యకర్యణా 

న చ త్వదన్యో మమ రోచతే నృపః. 
త్వం (బ్రహ్మణో యది వా తతి యోజాసి 
సముద నేమిశ్య్వరరూపవానసి 

ఆచక్ష మే తత్యమమి తకర్శన 

న చెశ్యకర్భ త్వయి విద్య కె తమం, 
కస్యాసి రాజ్ఞో విషయాదిహాగ తః 

కిం వావి శిల్పం తవ విద్య తే కృతం 





పదియవ అధ్యాయం 


సహదేవుడు 

సహ చేవుడు నోపరిసాలక వేషంతో విరాట 
నగరం ప వేశించి రాజనోశాలలో అడుగు పెట్టాడు 
అక్కడ నోవులను పరిశీలిస్తూన్న సవహాచేవుని 
రూపు శేఖలను చూసీ విరటుడు విస్నితుడై భటుని 
వలిచి వానిని తీసికొని రమన్నాడు. 

సభాస్థలికి నచ్చే సవాచేవుని కెదుశేగి విర 
టుడు-ఎవని కుమారుడన్ర ? ఎక్కడ నుండి ఏమి 
“పనిమీద వస్తున్నావు! ఇతః పూర్వం మేము 
నిన్ను చూచినట్లు తోచదు. నీ వివరాలన్నీ వా స్త 
వంగా చెస్పు-అన్నాడు. 

మహారాజా! నన్ను ఆరిస్టనేమి అని వీలు 
స్తారు. నేను వైశ్యుడను, ణేను ధర ౮ ఆస్థా 
నంలో నోరతణచేస్తూ నోపాలకుడుగా ఉండజేసా 
డిని, చై వోపహతులై వారెక్క_డ తీరుగుతు 


న్నారో తెలియదు. ఏ కృషీ లేకుండా జీవించడం 
కష్టంకదా ! అందుచేత చేశాధీళులలో అధికమైన 
గోనంపద కలవాడవనీ, ధర్మాత్ఫుడ వనీ నిన్ను 
గురించి అందరూ చెబుతూంశే విని నీ జేవలో 
ఉందామనీ వచ్చాను-అని సవా బేవ్రడు సమాధథా 
నం చెప్పగొ-నువ్వు _బాహ్మణుడవో త్‌ తీయు 
డవో కా వాలి నీరూపశేఖలు చూస్తూంకే 
భూమండలాధిపతీ లవణాలు గోచరిసన్తున్నాయి. 
ఎక్కొ-డనుంచి ఇలా వస్తున్నావు. నా దగ్గరస్థిరంగా 
ఉండగలవా. సీకు వేతన మెంతకావాలి-అని విర 
టుడు (పశ్నించాడు. 

మహారాజా ! పాండవాగజుడైన ధర్మ 
రాజువద్ద ఎనిమిదిలతీల గోగణాలు ఉం జేవి. 
ఒకొక్క గణంలో నూేసి గోవులుండేవి. 
మరొక తరగతిని లశగోవులుండేవి, మూడవ తర 


ఇక్షథం త్టమస్నాసు నివత్స్య సే సదా 

వదస్వ కిం వావి తవేహా వేతనం, 

"పంచానాం పాండుపుత్రాణాం శ్వేష్ణో భ్రాతా 
యుధిష్టారః 

తస్యాష్టశతసాహా సా గవాం వన్హాః శతం శతం. 

"అపశేశతసావా(సా ద్విస్తావంత _స్తథా పరే 

"లేపూం గోసంఖ్య ఆసంవై తంతిపాలేతి మాం విదుః 

భూతం భవ్యం భవివ్యం చ యచ్చ సంఖ్యాగతం 

గవాం 

నమే౭_స్టవిదితంకించిక్‌ సమంతాద్‌ దశ యోజనం. 

.సణాః సువిదితా హ్యోసన్‌ మమ తస్య మహాత్మనః 

అసకృత్‌. స మయా తుష్టః కురురాజో యుధిప్టిరః 

శీ పం చ గావో బహుళా భవంతి 

న తాసు రోగో భవతీహ కశ్చన 





గతివి రెండులతీలు, ఈ నోవులన్నీ నా ఆధీనంలో 
ఉండేవి. నేనేగ వాధ్యకుడుగా అక్కడ ఉండే 
వాడిని, నన్ను వారు తంతీపాలు డని వీలిచేవారు. 
పదియోజనాల పరిధిమధ్యంలో ఎన్ని గోవులుం 
జేవో అంతకు ముందెన్ని ఉంజేవో పదిసంవత్స 
రాలలో ఆ సంఖ్య ఎంతీకుచెరుగుతుందో నేను నిర్ణ 
యించగలను, వాటి భూతభవప్యు ద్య్రమాన 
విషయాలస్నీ నాకు తెలుసు. ఈ వీషయాలునాకు 


తెలిసినట్లు ధర్మరాజు మాతమే ఎరుగును, 


అందుచేతనే ఆయన నన్ను సర్వాధిశారిగా విడి 
వాడు, నా మోద ఎంతో అద రాభిమానాలు 
చూపించేవాడు" గోవులకు వ విధమైన తెగుళ్లు 
రాకుండా చూడడంలో "వచ్చిన, వాటిని నిరూ 
"లించడంలో నేను సమస్ధడను. పఏపవృ్భషభం౦ 
మొక్క. మూత్రాఘ్రాణ మూతంచేత గొడ్డుదూడ 


టల 
కూడా ఈన మోపుకు వస్తుందో నేను నిర్ణయించ 


పాొండవ(ప్రవేశపర్వము. 


లే స్తరుపాయెర్విదితం మమైత 

చేతాని శిల్చాని మయి స్టిరాని. 

బువభాంశ్చావి జానామి రాజన్‌ పూజితలతుగాన్‌ 

యేపాం మూ(త్రముపారోగాయ అపి వంభ్యా 

(పనూయ శే, 

సత్రం సవా్శాసాణి సమాహితాని 

సవర్ణ వర్షస్య విమ శి తా౯ గురై 8 

పనూన్‌ సపాలాన్‌ భవే దదామ్యహం 

త్వదాశయా మే పశవో భవంత్విహ. 

తథా సరాజ్ఞో౭_విదితో విశాంపతే 

రువాస తృతె)వ సుఖం నరో త్తమః 

న చై నమన్యే-వపి విదుః కథంచన 

(పాదాచ్చ తై ఛరణం య ేప్పితం. , 

మూ 

గలను. నా అధీనంలో ఉంచినట్లయి తే గోసంపద 

పరంపరాభివృద్ధి చెందుతుంది - అని తననుగూర్చి 

సమ్మగపరిచయం చేసుకున్నాడు. సహ బేవుడు. 
పశేంగి తావగాహనశథ క్రి సమర్ధుడైన వీర 

టుడు సవాదేవుని మాటలలోని వాస్తవం 

(గహించి ఏశ్వసించి-శంతిపాలా ! నా వద్ద లన్‌ 

గోవులున్నాయి. అందులో ఒకగణం ఒ"కేవర్లంలో 

ఉంటుంది. మిగిలినవి మిశ్ర వర్ణాలతో భిన్న గుణా 

లతో ఉన్నాయి. వాటికి నోపాలకులు కూడా 

ఉన్నారు. ఈ గణాలనూ పాలకులనూ చేటినుండి 

నీ అధీనంలో ఉంచుతున్నాను-అని పలికాడు, 

ఈ విధరిగా సహ'జేవుడు గుప్తంగా విర 
టుని కొలువులో (వవేళించాడు. ఏిరటుకు వానికి 
అవసరమైన సదుపాయాలన్నీ సమకూర్చడానికి 
అ చేశాలిచ్చాడు. 


విరాట పర్వము 


$2 


పదకొండవ అధ్యాయం 


అధాపరో౭.ద్భృశ్యత గూపసంపదా 
ఊగ చులంశారధరొ బృహత్పుమా౯ 
(వాకారవపే (పతిముచ్య కుండ లే 
చీచే చ కంబూపరి హాటే శుభే, 
ae చ దీర్హాన్‌ _పవికీర్య మూర్గజాన్‌ 
మహాభుజో వారణతుల్యవి[క్రమః 

౫ లేన భూమిం (పతికంపయం_స్తదా 
విరాటమాసాద్య సభాసమిపత;. 

తం (పేత్యు రాబోపగతం నఫఖాత లే 
వ్యాజాత్‌ (ప్రతిచ్చన్న మరి పమాథినం 
విరాజమానం పరమేణ వర్చృసా 
me మహే వాం దస్య గ జేం(దవిక్రమం, 





అయ మజ కా మ. మదల నాలా. దాతు రా ంననాాము. దల. చాలా. లా నాలా. నా దావానలం నిలున 


సరాానపృచ్చచ్చ సభానుచారిణః 
కుతో2_యమా యాతి పురా న మే (శుతః 
న వైనమూచుర్విదితం తదా నరాః 
సవిసయం వాక్యమిదం నృపోజఒ(బవీత్‌ , 
సతో్టపపన్నః పురుపోఒమరోపమః 
ఇ్యామో యువా వారణయూథపోవముః 
ఆముచ్య కంబూపరి హాోటకే శుభే 
విముచ్య వేణేమవినహ్యూ కుండ లే, 

(సగ్వీ సుశేశః పరిధాయ చాన్యథా 
శుతోభ ధన్వీ కవచీ శరీ యథా 
అరుహ్యా యానం పరిధావతాం భవాకొ 
సు-తెః సమోమే భవ వా మయా సమః, 





అలలు! 





నజ పల చకా పంపను తానా అనా వత పన్తు దప నా 
వ. 


పదకొండవ అధ్యాయం 


బృహన్నల 

జనమేజయ మహారాజా ! సహదేవ (పవే 
ఛానంతరం అర్జునుడు త్రీ రూపం ధరించి తదుచి 
తమైన వేవభూవణాలతో విరట రాజ కొలునులోకి 
వచ్చాడు. వాని శిరోజూలుసుదీ ర్ల్యాలె చేతులచివళ్ల 
వరకు (వేలాడుతున్నాయి, మందను తేభ గమ 
నంతో అర్జునుడు ఆ కొలువులో అడుగువెడు 
తూంశే సభాస్థలి అంతా అర్బర్యంతో చూడ 
సాగింది, 


వచ్చిన వ్యక్రినియా స్తూ విరాటుడు సభా 
సదులవై పు తిరిగి-సదస్యులారా ! దివ్య తేజస్సు 
తో (పకాశించే ఈ వ్యక్తి ఎవరు. ఇది వరలో 
ఇటువంటి వానిని కనినట్లూ వినినట్లూ లేదు. వీని 
పరిచయం కలవా రెవ రైనా ఉన్నట్లయి లే తతణం 


నాకు చెప్పండి-అని (పళ్నించి (పత్యుత్తరం లభిం 
చక పార్ధనివై పు తిరిగి-పూజ్యా ! నీ చేవతా సమ 
లత ణాలు గోచరిస్తున్నాయి. థైర్యశ క్రులు ఇతో 
ధీకంగా కనిపిస్తున్నాయి. తరుణవయస్సులో గజ 
గమనంతో ఫంఖకంక ణా భరణాలతో జుట్టు ముడు 
వనికేశపాశంతో నారీజనోచితమెన భూషణ 
వస్త్రాలు ధరించికూడా నువ్వు కవచఖడ్డ ధనుర్చా 
ణాలతో మహోవీరమూ ర్రిలా గోచరిస్తున్నావు. 
ఈ విధంగా నీ వంటి వ్యక్తి పాదచారిమై చరిం 
చడం నా కిష్టంకాదు. నేను వృద్ధ్యనెపోయాను. 
రాజ్యచ క్ర నిర్వహణశ కి నాకు సన్న గిల్లింది. సీ 
ఇష్టమైన వాహానాలు (గహించి నా పుతులతో 
సమంగా చరిన్తూ ఈ రాజ్యభారం వహించు. నీ 
అధీనంలో ఈ చేశం అభ్యుదయం పొందాలి. 
నువ్వు నపుంసకుడవుగా నాకు కనిపించడం లేదు. 


[9] 


వృద్భొ హ్యహం వై పరిహారకామః 
సర్యాకొ మత్స్యాం_స్తరసా పాలయస్వ 
నైవంవిధాః క్షీబరూపా భవంతి 
కథంచ నేతి (పతిభాతి మే మనః 
వేణీం (పకుఠ్యాం రుచిరే చ కొండలే 
తధా (|సజః (పావరణాని సంహరే 
స్నానం చశేయం విమృుజే చ దర్పణం 
విశేష శేప్వేవ చ కౌశలం మమ, 

శ్లీ బేషు చాలేషు జనేషు నర్తనే 
శిశైూ(పదా నేము చ యోగ్యతా మమ 
కరోమి వేణీవు చ ఫువ్పపూరణం 
నమే (స్ర్రీయః కరణి కాథలాధికః, 
తమ|బవీత్‌ (ప్రాంశుముదీక్యు విస్టితో 
విరాట రాజోపసృృతం మహాయశాః. 
నార్హ్భస్తు 'వేహేజయ వునూర్టిత డే 








నీ రూపానికీ నపుంసక తాని గ్‌ విధమైన సంబంధ 
మూ లేదు-అని పదమాదరంతో పలికాడు, 
మహారాజా ! నాకు శేశసంస్కా-ర కౌళ 
లముంది. జడలు వేయడంలో, జుట్టుముడ వడంలో 
అన్ని చే ళాల సం| పడా యాలూ నాకు తెలుసు. 
పూలమాలలు నిర్మించడంలో కూడా నాకు (పవే 
సం కద్దు. శయనాసనాలు అమర్చృడంలో నేర్పరిని, 
ఘటనిర్మాణమూూా దర్చణలంకారమూ, చందనా 
దులతో నఖురేఖాచి(త నిర్హాణమరా నే నెరుగుదును 
ఇల, నంపుసకా దులతో పాట్లు ఇతరులకు కూడా 
వారి మన_స్తత్వొానుసారం నృత్త, గీత, వాద్యా 
లలో అభినివేశం కలిగించగలను. జడలల్లీ పూలు 
ముడువడంలో ఏ శీ నన్ను మించ లేదు. నారీజన 
సంబంధమైన కళాకౌశలంగల నేను రాజ్య భార 
నిర్వహణకు అనగ్గుణ్ణి-అని పార్థుడు పలుకుతూ 
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పాండవ ప్రవేశపర్వము 


నాపుం_స్త్యమర్హః నర చేవసింహ 

తవైవ వేశోజఒళశుభచేవమభూప.ై 
ర్విభూపితో భూతప లేరివ (పభో. 

విభాతి భానోరివ రశ్శిమాలినో 
ధనావరుద్ధే గగనే ఘనైరివ 

ధనుర్ది మన్యే తవ నోభ'యేీవ్‌ భుజౌ 
తథా హీ పీనావతిమా _తమాయతే", 
గాయామి నృ త్యామ్యథ వాదయామి 
భ(దో౭-స్ఫి నృ ల్యే కుశలో౭స్మి గీలే 
తము త్త రామొ (పదిశస్వ మాం స్వయం 


ఛభవామి చేవ్యా నరదేవ నర్తకః.- 


ఇదం తు రూపం మమ యేన కిం తవ 

_(కీర్షయిత్యా భృశ శోకవగ్గనం 

బృహన్నలాం మాం నరచేవ విద్ధి 

సుతం సుతాం వా పితృమాతృవగ్గి తాం. + 
"ల" లొప్ర 





ల 





విరాటుని సమివీంచాడు. 

దగ్గరకువచ్చే కొద్దీ విరటునికి మరింతవి 
(భమం కొలిగి-ఓ పురువ సింహుడా ! ఓ జ_స్తేజో 
బలాలతో అలరారే నువ్వు నపుంసకుడవం శు నేను 
నమ్మలేను, ఈ వేవం నీకు ఉచితమైనదీ కాదు. 
పర మేశ్వరుడై న సదాశివుడు చ ర్భాంబరధారియై 
సర్వాలం కృతుడై, కవాలహస్తుడై తన రూపాన్ని 
వికృతంగా (పదర్శించేటట్లు నువ్వు కూడా ఈ 
వేషంతో నీ రూపాన్ని మరుగుపరుస్తున్నావు. 
మేఘాచ్చాదితుడై న సూర్యునివలె నువ్వు వెలుగు 
తూనే ఉన్నావు. నీ ఆజానుభాహువులు ధను 
ర్చాణాలను ధరించడానికి యోగ్యంగా ఉన్నాయే 
గాని, పువ్వులు గుచ్చడానికి, చిక్కు విడదీసి జడ 
లల్లడానికీ లరాశ్యకగా లేవు-అన్నా డు, 

ప్రభూ! నేను ఆడగలను, పాడగలను, వీణా 


విరాటపర్వము 


చడామి తే హంత వరం బృహన్ను లే 
సుతాం చ మే నర్తయ యాశ్చ తాద్భళీః 
ఇదం తు తే కర్మ సమం న మే మతం 
సమ్ముదనేమిం పృథివీం త్యమ్చుర్షసి. 
బృహన్నలాం తామభిఏత్యు మత్స్య రాట్‌ 
కళాసు నృ త్యేషు తథైవ వాదితే 

సమ్మం| త్య రాజా వివిధైః స్యమంతిభిః 
పరీత్య వై నం (పమడాభిరాశు వై. 
అపుం_స్త్వ్వమప్యస్య నిశమ్య చ స్థిరం 
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తతః కుమారీపురముత్ససర్ణ తం 

స శికయామాస చ గీతవాదితం 
సుతాం విరటస్య ధనంజయః (పభుః, 
సఖశ్చ తస్యాః పరిచారికా స్తథా 
బభూవ పాండవః. 
తధా స స్మతేణ ధనంజయో వస౯ా 


(వియాశ్చ తాసాం స 


(వియాణి కుర్భ౯్‌ సహ తాఫి రాత్మనా౯ 
తధా చ తం త్మత్ర న జ్ఞ రే జనా 


బహిశ్చరా వాప్యధ చాంత రేచ రాః. 


ncn Ca. 2 


వేణు మృదంగాది వాద్య విశేపాలలో, నృత్త 
గ్‌తాది కళలలో సమర్గుడను, సీ కుమారెకు ఈ 
విద్యలునేర్పే ఉద్యోగంలో నన్ను నియోగించు. 
అంతేకాని ఈ రూపాన్నిగురించి నా జన్మవిశేసూ 
లను గురించి న వ్యడిగి (పయోజనం లేదు. అది 





చెప్పడంనల్ల నా దుఃఖం అధికమవుతుంబే కాని 
నవారింపబడదు. నన్ను ఒక అనాధునిగాభానించు 
నీ ధొడుకుగానో నీ కూతురుగానో ఎలాగోలాగ 
చూసుకో. నన్ను బృహన్నలగా (గహించు. 
ఇంతకుమించి. చెప్పవలసింది చేదు - అన్నాడు 
బృహన్నలరూపంలోడిన్న పారుడు. 

విరటుడు అంగీకరించి తన కుమా కు, 
సమువయస్క._లై న కన్యలకు నృత్త గీతాదులు 
నేర్పమని నియోగిస్తూ ఇంకా వారి కవసరమైన 
బృవాన్నలకు తెలిసిన కళలు నేర్పమని అంటూ- 
బృహన్నలా! చతుస్పమ. (దము[దితమైన భూమండ 
లాన్ని పాలించే శక్తిగల నీ వంటివాడు నర్తనశా 
లలో మువ్యల్య మోతలు వింటూ ఉండిపోవడం 
నా కిష్టం లేదు, అయినా నీ అభిమతం ఎలాఉందో 





అలానే కానియ్యి-అన్నాడు, 

అనంతరం బృహన్నలయొక్క_ కళాకొశ 
లాన్ని గురించి కొంత పరిశీలించి పరీశీంచి సభా 
సదులు వానిని కళావిదచునిగా గుర్తించారు. 

బృహన్నల అంతఃపురంలో ఉండవ 
చ్చునా? కూడదా ? అనే విషయం మం(తులతో 
ఆలోచించి వయన్సులోఉిన్న శామిసీజనులచేత 
పరీక్షీంపించి వానిని నఫుంసకుడు గా నిన్హయించీ 
అందరి అనుమతితో బృహన్నులకు కన్య కాంతః 
పుర (పవేశానుమతి ఇచ్చాడు. 


సర్వ్యసమప్తుడూ విద్యాంసుడూ అయిన 
“ Ya 
పాస్థుడు బృహన్నల వేషంశ అంతఃపురంలో 


స వ్‌ గ్ర ప నే నగ 

అడుగు పెట్టె ఉత్తర ధృతి రాజ న్య లకు నృత్త 
నీత్ర వ నేర్పుతున్నాడు. 

జితేందియుడైన సాగుకు మనస్సును 

కా థి 

వశంలో ఉంచుకొని అంతఃఫుక నారీజనానికి సర్వ 
కళలలో అభినుచిని కలిగించి వారి అభినందనలు 
పొందుతూ తననుగూర్చి ఎవరికీ తెలియకుండా 
అ పమత్తుడై కలం గడుపుతూన్నాణు, 


n,n 
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పం(డెండవ అధ్యాయం 


"అథాపరో౭దృశ్యత పాండవః (పభు 
ర్వెరాట రాజం తరసా సమేయివా౯ా 
తమాపత్తంతం దదృశే పృథరగ్దనో 
విము_క్రమ( భాదివ సూర్యమండలం. 

స వై హయానైవతత తాం స్తత స్తతః 
సమిావమాణం స దదర్శ మత్స్య రాట్‌ 
తతో(బవీత్‌ తాననుగాకా న లేశ్యరః 
కుతో=_యమాయాతి నరోఒమక5ోపమః. 
సయం హయానీకుతి మామకా౯ దృఢం 
(థువం హయజ్ఞో భవితా విచకుణః 
(వవేశ్య తా మేవ సమిాీపమాసు మే 
విభాతి' ఏనో హి యధామర స్తథా, 


ల. తార తరచు రాలలో చవల వవాలనానానాలాలు. 


అభ్యేత్య రాజానమమి(తహో( బపీ 

జ్ఞయో౭_స్తు శే పార్థిన భదమస్తు వః 

హయేషు యుకో న్భప సమ్మతః సదా 

తవాశ్యసూతో నిఫుణో భవామ్యహం, 

దదామి యానాని ధనం నివేశనం 

మహాశ్యసూతో భవితుం త్యమన్హ్హసి 

రుతో౭సి కస్యాసి కథం తేంమాగతః 

(సబూహీ శిల్పం తవ విద్య తే చ యల్‌, 

పంచానాం పాండుప్పు తాణాం చేసో (భాతా 
యుధిష్టిరః 

'లేనాహమ శ్వేవు పురా నియుకాః క తుకర్ళన, 


అశాానాం (పక్ళతిం వేది వినయు చాపి సర్యశ్య 


ప... 


పం(డైెండవ అధ్యాయం 


జనమేజయ మహారాజా ! అ ను నుడు 
బృహన్నల రూపంతో విరటుని కొలువులో (పవే 
శించిన అనంతరం నకులుడు |పవేశించాడు. మేఘ 
మండలం నుండి వెలువడే (పభాకరునివ లె నెలిగో 
నకులుడు (పవేశిస్తూనే గురాలను పకికీలించసా 
గాడు, అశ్వపరీత్స చే సే నకులుని సదస్యులందరూ 
ఆశ్చర్య చకిత దృక్కులతో చూడసాగారు. విర 
టుడు కూడా నకులునివై ఫు దృ మరల్చాడు, 
మరలుస్తూ నే భటులను పిలిచి-ఈ విద్య పురుమవుడె 
వడో నాతో ఏ విధమయిన (వసంగమూ చేయ 
కుండా నా అ శ్యాలను పరిశీలిస్తున్నాడు. ఆలో 
చించి చూస్తే అశ్వవిద్యలో సమస్థనివలె గోచరి 
'స్తున్నాడు. మిరు త్వర గా వెళ్ళి వాని వివరాలు 
"తెలుసుకొని తీసికొనిరండి. 


రాజాజ్ఞానుసారు లై భటులు నకులుని తీసి 


కాని వెళ్ళారు. నకులుకు విరటుని సమోపిస్తూ నే_ 
మహారాజా! విజయోస్తు, కళ్యాణమస్తు, అశ్వ 
నిక్షణలో కెశలంగల నేను ఎందరో చక్రవర్తుల 
అ స్థానాలలో సన్మానాలు పొందాను. నీ దగ్గర 
అశ్వసారధిగా పనిచేయాలని నచ్చాను. అందులో 
నన్ను నియూగించ గేోరుతున్నాను - అన్నాడు, 
ఓ ధీకుడా ! సీకు ధన గృహ వాహనాలు 
ఇస్తాను. నువ్వు నారధిగా ఉండడం నా కంగీ కార 
మే, అయితే స ఎక,-డసుంచి నస్తునాన్న వో 
సీ వినరా లీవిటో తిల్లి దం(కులెవరో తెలియని చే 
స్‌కు నా ఆస్థానంలో (ప వేశం ఉఇవ్యడం ఉచితంగా 
నాకు తోచడం లేమ-అని పరటుడనగా- 
మహారాజూ ! నా వివరాలు వినండి. వాండ 
వులలో క్వ్యేష్లుడాన ధర్మ రాజు తన అశ్య శాలలో 
అధికారిగా నన్ను నియమించాడు. అశ్వజూతూ 


విరాటపర్వము 


దుష్దానాం (వతిపత్తించ కృత్స్నం చైవ చికిత్సితం 
న కాతరం స్యాన్మమ జాతు వాహనం 
న మే౭_స్తి దుష్ట్రా వడవా కుతో హయాః 
జనస్తు మామావా స వావి పాండవో 
యధిప్యిరో (గంధికమేన నామతః. 
మాతలిరివ "దేవప లేర్షశరథనృప లేః సుమం(త 
ఇవ యం తా 
సుమహ ఇవ జామద్న స్తర్రైవ తవ 

శిక్ష యామ్యు శ్వాన్‌ . 
యుధిప్మిరస్య రాజేంద నరరాజస్య శాసనాత్‌ 
శతసాహ(కోటీనామ శ్వానామస్ని రవీ తా, 
యదసస్పి కించిన్నమ వాజివాహనం 
తదస్తు సర్వం త్వదథినమద్య వై 





లలో ఉండే ఫేదాలన్న్‌ నే నేరుగుదును, అన్ని 


రకాల గు రాలకూ నక్ష ౯ ఇవ్వడంలో సములు 
డను. వాటిలోని దుష్టలతు ణాలను మాపడకం నే 
చెరుగుదును. నా చేతిలో శిక్ష ణపాందిన గరం 
అ పరిస్థితిలోనూ ఛభయపడదు. పెంకిగా చరించదు. 
అది చెడదు. ధర్మరాజూ నాని (పజలూః నన్ను 
(గంధికుడు అని వీలిచేవారు. ఇం(దునికి మా తలి 
వలె నశరధునికి సుమంతునివలె, పరనురామునికి 
సుమహునివల ధర్మరాజుకు నేను సారధిగా ఉండే 
వాడిని. ఆయన దగ్గరఉండే నూరుకోట్ల అశ్యాల 
మిదా నేనే సర్యాధికారిని అ్మపమత్తతతో 
చరిసూ ఆయన [పళంసకు పా[తుడి నయాను. 
వై వోపహుతు.డై ఆ మహారాజు నెళ్ళిపోవడంవ్ల 
"జ్‌ నిలావచ్చాను. మో అశ్వశాలాధ్యశీ పదవి 
నా కిచ్చినట్లయి లే దానిని సక్రమంగా నిర్వహించ 
గలను-అన్నాడు. 
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యే వావి శేచిన్భమ వాజియో జ కొ 
_న్వదాశ్రయాః సారథయశ్చ సంతు మే, 
ఇదం త వేష్టం యది వె సుగోపమ 
(బవిహి యత్‌ లే (పసమో శీతం వసు 
న తేనురూపం హయకర శ్ర విద్య తే 
(పభాసి రాజేవ హీ సమ్మతో మము, 
యుధిష్టిర స్యేవ హూ దర్శనేన మే 
సమం తవేదం (వియమ్మత దర్శనం 
కధం తు భ్శత్యైః స వినాకృతో వనే 
వసత్యనిందో్యో రవమలే చ పాండవః. 
తధా స గంధర్యవరోపమో యువా 
విరాట రాజ్ఞా ముది తేన పూజితః 

న చైనమన్యే-పి విదుః కథంచన 
[వియాభిరామం విచరంతనుంతరా, 





నాలూ ఇది మొదలుగా నీ అధీనంలో ఉంటాయి, 
నా సారథులూ అశ్వ శ్‌ కులూ సీ కనుసన్నలలో 
మెలగుతారు. ఇందరిమోడా నిన్ను స 
రిగా నియమిస్తున్నాను. అయితే చేవతా సముడ 


“వుగా కనిపించే నీకు ఈ పదని ఉచితమయినది 


కాదని నా అభిపాయం. నీముఖ _ లక్షణాలు 
చూూస్తుంశు రాజచిహ్నాలు నోచరిస్తున్నాయి. 
స. వం స్‌ో గోచరిసోంది, 
నిన్ను దూ స్తే ధర్మరాజును చూసినన్లు ఉంది. 
ధర్భృజుడు పరిజనాన్ని విడిచి వనవాసం ఎలా 
చేస్తున్నాడో పాపం : విథివిధానం ఎవరికీ తప్పిం 
చరానిది కడా! నీకింకా వమయినా శకావలి స్టే 
అడుగు. ఈ అశ్వళాలాధ్యవే డుగా నే ఉంటానం 
టావా ! అందుకు వేతన మెంతకావాలో చెప్పు- 


అని విరటుడు (పశ్నించగా నకులుడు ఉచితరీతిని 


[10] 


వీవం హి మక్స్యే న్య వసంత పాండవా 
యథా పతీజ్ఞాఖిర మోఘదర్శనాః 
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సమయ పాలసనపర్వము 


అజ్ఞాత చర్యాం వ్యచరన్‌ సమాహితా; 
సము(దచేమిపత యో=_తిదుఃఖ తాః. 


అదావాలదానలుంంనవాజ్ట్టీకలదాలోనాడుండాం 


పదమూడవ అధ్యాయం 


నవం శే మతక్స్యనగ చే (పచ్చన్నాః కురునం౦ండనాః 
త ఊడారగ్గ్షగం మహావీ ర్వాః ; 
అ se ర్యా కీమకుర్వత వై ద్విజ 
వవం మత్స్యస్య నగ చే _పచ్చన్నాః కురునందనాః 
ఆరాధయంతో రాజానం యదకుర్వత తచ్చ్భుణు. 
తృణవిందు[పసాదాచ్చ ధర్మస్య చ మహాత్మనః 
అజ్ఞాతవాసమేవం తు విరాటనగ రే2_వసన్‌. 
యుధిస్థిర 8 సభాసారో మ త్స్యానామభ వ్యత్పియః 
తథైవ చ విరాటస్య సప్పుతస్య విశాంపతే. 


ఆ ముర. మం 





(పసంగించి అశ్యశాలాధ్యయ పదవిని స్వీకరించాడు. 
తన రూపుశేఖలు ఇతరు లెవరూ గుర్తు 

పట్టకుండా చరిన్తూ కాలం గడుపుతున్నాడు, 
ధర్మరాజు (చౌపదీ సోదర సహితుడై విర 


సవ్యాక్షహృదయ జ్ఞస్తా౯ (కీడయామాస పాండవః 
అక్షవత్యాం యథాకామం సూ త్రబద్దా'నిక 
ద్విజూక్‌ 
అజ్ఞాతం చ విరాటస్య విజిత్య వసు ధర్మరాట్‌ 
(థాతృభ్యః పురుష వ్యాఘో యథార్హం 
సం(పయచ్చతి, 
భీమసేనో2_పీ మాంసాని భక్యూణి వివిధాని చ 
అతిసృష్పాని మ క్వ్యేన వి క్రీణీ తే యధిఫ్టి రే. 
టుని కొలువులో (ప్రచ్చన్న చేవంతో. అకార 
వాసం సాగిస్తున్నాడు. కాల-వోదితులై ఆ మహో 
పురుషులు (చాపదీ సాధ్వితో పరులపంచను మెల 
గ వలసి వచ్చింది-అన్నాడు వైశంపాయనుడు, 











యా క అధ్యాయం 


జీమూర మల్లుడు . 

వైశంపాయన మహర్షీ ! తేజోమయులై న 
పాండవులు మత్స్య దేశంలో (పవేశించి సాగించిన 
అజ్ఞాత వాసంలో సాధించిన కార్యా లేమిటో వివ 
రించండి -- అని జనమేజయుడు కోరగా వై శంపా 
యనుడు చెబుతున్నాడు, 

రాజర్చిమైన (తుణబిందుని అను(గహము 
మహాత్ముడైన ధర బేవతకృప కారణంగా పాండ 
వులు వఏరటనగరంలో (ప్రచ్చన్న వేపాలతో అజ్ఞా 
తవాసదీక్ష (పారంభించారు, ధర్మరాజు ఆ సభా 
స్థలిలో (వముఖస్థానం ఆక్రమించాడు. మత్స్య చేశ 


(పజలు ధర్మజుని సీతులనే ఆకర్షిస్తూ ఆయనగాధ బే 
వింటూ అధికంగా వానినే అభిమానిస్తున్నారు. 
విరాటరాజు పు తవాంధవ సహితుడై ధ ర 

రాజుపై ఆదరగారవాలు అభివ్య క్షి కరిస్తున్నాడు. 
సూత బంధితమయిన సన్నీని మనుమ్యుడు తన 
ఇస్టంవచ్చినట్లు విసరగలిగినట్లు దూ్య్యూత శాలలో 

(A) య మ్‌ 

(ప వేశించిన ధర్మ రాజు తా యిచ్చవచ్చినట్లు పాచి 
కొలు విసుగుతున్నాడు. స్నుహుద్యూతంలో ధర్భు 
రాజును ఓడింపగలవాొడు లేడు. వాని ద్యూత 
విద్యాకాశలం చూ పరులకు ఆశ్చర్యం కలిగిస్తోంది, 
విరటరాజుతో ద్యూత్మక్రీడ సాగిస్తూ ౫ లి చి న 


విరాటపర్వము 


వాసాంసి పరిజీర్ణాని లహ్ఞైన్యంతఃపు రేజార్టునః 
వి కీణానళ్చ సర్వేభ్యః పాండ వేభ్యః (పయచ్చలతి, 
సహ 'బీవో2ఒఏీ గోపానాం వేషమాస్థాయ పాండవః 
చధి శీరం ఘృతం వై చెవ పాండ వేభ్యః (పయచ్చతి 
నకులో౭పి ధనం లభ కృతే కర్మణి వాజినాం 
తున్తే. తస్నిన్‌ నరపళే” పాండ వేభ్యః (పయచ్చలతి, 
శ్చష్టా తు సర్వాన్‌ భ_ర్తూంస్తాన్‌ నిరీక్‌ంతీ తపస్వినీ 
యథా పునరవిజ్ఞా తా తధా చరితి భామిమీ-- 
"ఏవం నట. గ్గ స్టే తదాన్యోన్యం వుహార థాః 
విరాటనగశే చేరుః పునర్లర్భద్భతా ఇవ, 
సాశంకా ధార్తరాష్ట్రస్య భయాత్‌ 
పాండుసుతా_స్తదా 
(చేతుమాణా_స్తదా కృష్ణామూూషుశ్ళ న్నా నరాధిప 
అధ మా సీ చతున్థే తు PE నునా రల 





ధనాన్ని నై. పంచి పెడుతున్నాడు. గు ర్తుపట్టకుండా (పవర్షి రి స్తున్నారు. 


కాలం గడుస్తున్నా అక్క_డి వారెవరూ ధర్మరా 
జునుగుగ్తుప ట్ట లేక పోయారు. 

we అనేక విధాల భయ భోజ్య చోమ్య 
"లేహ్యాదులు పచనంచేసి వెడుతూ విరటుని మెప్పు 
పొంది అనుగహంతో ఆమహారాజు ఇచ్చే 
ఛభనాన్ని ధర్మశాజాదుబకు అంద చేస్తున్నాడు, 
సహ బేవుడు నోసంరత ణలో మెలగుతూ దధివ్నీర 
ఇఖ్ళుతాలు సోదరుల కిన్తున్నాడు, అశ్వశి మ ణలో 
నకులుడు (పదర్శంచే నైపుణ్యానికి మెచ్చి విర 
టుడిచ్చే కానుకలు ధర్మరాజాదులకు పంచుతు 
న్నాడు, పాతి వత్య నియమంతో ,తె)లోక్యసౌం 
చర్యంతో (డాపది సర్వదా భ_ర్తలనే అనుసరిస్తూ 
పట్టుగా కాలశ్నేపం చేస్తోంది. ఈ విధంగా వారు 
ఇష్రోమోకరు సహాయం చేసికొంటూ కన్నతల్లికడు 
ఛలో ఉన్నట్టుగా చరిస్తూ దుర్యోధనుడు తమ్ము 


తి 


అనీల్‌ సమృద్ధో మ త్స్యేషు పురుపాణాం 
సుసమ్మాతః, 
తత మల్లాః సమా 'పేతుర్షి న్ఫ్యో రాజన్‌ సహ్మసశః 
సమా జే బ్రవ్యాణో రాజక యథా పళుపలేరివ. 
మహాోకాయా మహావీర్యాః కాలఖంజూ ఇవాసురాః 
పీర్యోన్నత్తా బలోద(గా రాజ్ఞా సమభిపూజితొః. 
సింహస్క-౦ధకటి గీవాః స్వవదా తా మనస్వినః 
అసకృల్లబ్ధ లతూన్తే రంగే పార్థి వసంనిధా, 
తేషా మేరో మహానానీల్‌ సర్వ మల్లాన థావ్వా 
యత్‌ 
ఆవల్లమానం తం రంగే నోపతి స్థుతి కశ్చన, 
త సర్వే విమనస స్తే మల్లా జ 
అథ సూచేన తం మల్లం యూధయామాస 





మత్స్య రాట్‌. 





మూడు మానాలు గడిచాయి, 


౦ (వారంభముయింది. ఆచారానుసారం 


నాల్లవ 
మాస 
మత్స్య చేశంలో (బహ్మోఫత్స వానికి (పయత్నాలు 
జరుగుతున్నాయి. ఆ చేశీయులంవరికీ ఆనందం 
కలిగించే ఉత్సనం కావడంచేత పొరజానపదులం 
దరూ ఉత్సాహంతో కృషిచేస్తున్నారు. "చేశ 
'దేశాలనుండీ మల్లయుద్ధ విశారదులు వస్తున్నారు. 
ఆ రోజులలో అది సత్యలోకంలోని (గ్రహ్మూసభ 
వలె శె లాసంలోని రుుదసభవలె గోచరిస్తోంది. 
వచ్చిన మల్లు లందరూ ఢశాలఖంజాసుగులవ లె 
ఉన్నారు. బలమవుద గర్వితులూ పరా క మోన్న 
తులూ అయిన మల్లు లందరినీ విరటుడు ఉచితరీ 
తిని ఆహ్వానించి సత్క-రిస్తున్నాడు. వారి వర్రీ 
రాలు సింహసదృశంగా ఉన్నాయి, అనేక రాజా 
స్థానాలలో తలు 0 (పదర్శించి కీ ర్హి పతిష్టలు 


నోద్యమాన_స్తదా భీమో దుఃఖేనై వాకళోన్నతిం 
న హి శక్నోతి వివృతే _పత్యాఖ్యాతుం నరాధిపం, 
తతః స పురుష వ్యా ఘః శార్లూలశిధిలశ్చరన్‌ 
(పవి వేశ మహారంగ౦ వఏరాటమభిపూజయన్‌, 
బబంధ కమం కౌంతేయ స్తతః సంహర్ష యంజనం 
తతస్తు వృ[తసంకాశం భీమో మల్లం 
సమాహ్యయత్‌ : 
జీమూతం నామ తం త(తమల్లం (పఖ్యాతవిక్రమం 
తావుభా సుమహా త్చాహావుభా భీమపరా కమా. 
మత్తావివ మహాకాయా వారణా షష్టీహాయన " 
తత్రసౌ నర శార్దూలా బాహుయుద్ధం స pee 
వీ్‌శా పరమసం౦ంహృష్టావన్యోన్యజయ కాంన్నీణౌ' 
ఆసీత్‌ సుభీమః సంపాతో వ(జపర్యత యోరివ. 
ఉభా పరమసంహృష్టా బలేనాతిబలావుభా 
లం [సం (ఉేప్యూ పరస్పరజమైపి.ణొ. 








పొందిన ధైర్యసాహసో చేతులందరూ. వచ్చారు. 


వారిలో విశాలకాయుడు థైర్యస్థెర్య గాంభీర్యు 


డూ అయిన మల్లుడొకిడు వచ్చినవారందరిస్‌ 
యుద్ధానికి అహ్యానిస్తున్నాడు. మేఘ గంఫీరగ రన 
లతో పిలుస్తూ వాడు గంతులువేస్తూ ఉంచే మిగి 
“లిన మల్లులెవరూ వానిని సమాపించ లేకపోతు 
న్నారు. భయకంపితులై అందరూ పరాజయాన్ని 
.(పకటించగా విరటుడు తన మహోసనసశాలలోని 
వలలుడు ఏనితో యం చేయగలడని నిశ్చయిం 
చుకొని భీముని రప్పించి ఆ మల్లునితో యుద్ధం 
చేయమని ఆజ్ఞాపించాడు. 


అది భీమునికి చాలా దుఃఖం కలిగించింది, 
ఈ మల్లయుద్ద సమయంలో తనను నగరవాసులు 
"కాస్‌ దుర్యోధనుని గూఢచారులు కాసీ గుర్తుపట్ట 


0 సమయపాలనపర్వము 


ఉభౌ పరమసంహృష్టా మత్తావివ మహాగజౌ 
కృత( పతికృతె శ్చి త్రై ర్బాహుభిశ్చ సుసంక శైః 
సంనిపా తావధూతెశ్చ (పమాథోన్నథ నై స్తథా. 
అ 9 SR: 
శ్నేపణై ర్భుష్టిభిశ్చవ వరాహా ద్ధూతనిఃస్వనైః 
త లై ర్య; జనిపాతె శ్చ (పస్ఫృష్టాభి_స్తథైవ చ, 
శాలాశానఖపా తై శ్చ పాదోద్ధ్యూ తెశ్చ దారునైైః 
జానుభి శ్బాశ్ణనిన్థ్ర మై: శిరోభిశ్చావఘట్టనై ౪. 
తద్‌ యుద్దమభ వద్‌ ఘోరమశస్త్రం బాహు తేజసా 
బల పాకోన శూ రాణాం సమాజోత్సవసంనిధా. 
అరజ్యత జనః సర సోత్కల్భష్టనినదోస్థ్రితః 
బలినోః సంయుగే రాజన్‌ వృ(త్ర వాసవ యోరిన, 
(పకర్ష ణాకర్ణ ణ యోర భ్యాకర్ష ఏకర్ష ణై 
ఆకర్ష ఈర థాన్యోన్యం దానుభిశ్చాపి జఘ్నతుః. 
తతః శగ్చోన మహతా ఛి _ర్హృయంశే పరస్పరం 
వ్యూశోరస్కా- ద్రీర ర్ఫభుజే" నియుద్ధకుశలావుభా 


తతత పనా అకాల. మ లతలు ట్య 


రుకడా |! అజ్ఞాతవాసం ఆరంభమయి మూడు 
ప. వంకా తొవి "ఇది నెలలు గడ వాలి 
ఇప్పుడు నేను బెటపడివోతే నా సోదరులనూ 
_్రావదినీ గుర్తుపడ తాగు. అరణ్యవాసం మళ్ళీ 
ఆరంభమవుతుంది కష్టాలు మొదలవు తెయి-అని 
తనలోతనే అనుకుని రాజూజ్ఞను. తిరస్క రించ లేక 
పోయాడు, పయిగా తా వే ఉండగా సర జే 
నంనుంచి నచ్చిన మల్లుడు విజయశ ౦ఖధ్యానం 
చేయడం తనే తలవంపుగా భావించుకొని మల్ల 
యుద్ధానికి సన్నద్ధుడయాడు. 

యుద్ధభూమిలో (పవేశించి ఆ జీమూత 
మల్లుని ఆహ్వానించాడు, ఛీ సుజీమూతులిద్దరూ ప 
పూ్తియైన మ శ్రేభాలవలె కలియబడ్డారు, ణా 
హంతో వారు 'బాహుయుద్ధం చేస్తూం'కే పర్య 
తవమూ వ(డమూ థీఫా స వీడుగులు పడుతూ 


విరాట పర్వము 


ఇాచాంభి: సమస జ్టేతావాయమై సరిమైరివ, 
చళర్ష దోర్భ్యాము క్పాత్య భీమో మల్లమమ్మిత్రహో 
నినందమభి(కోశా౯ా శార్జూల ఇవ వారణం. 
సముద్యమ్య మహా బాసు ర్భామయామాస 
ఏర్యవా౯ 
తతో మల్గాశ్చ మ త్స్యాశ్చ విస్మయం చ కిశే 
పరం. 
(ఛామయిత్యా థతగుణం గతసత్వ్యమ చేతనం 
[1పత్యపింపన హో భాహుర్మల్లం భువి వృకోదరః. 
తస్పి౯ా వినిహాతే వీశే జీమూ శే లోకపవిశు తే 
విరాటః పరమం హార్షమగచ్చద్‌ బాంధవైః సహ 
(పహన్దాత్‌ (పదదా విత్తం బహు రాజా 
మహామనాః 


వల్లవాయ మహారంగే యథా వెథవణ_స్తధా, 





న నిం ననా. దాదా. జరా దాట యు ల లా 
ద. అకాల పారా లలల. గకార 


న్నట్లు ధ్యనులుశగాయి. పరస్పగ జయాభిలాష తో 
చాహుయుద్ధం సాగిస్తూ బలో తాహోలతో వెను 
కంజ వేయకుండా త్మీనంగా పోరుతున్నారు. ఒకడు 
ఒకడి అవయవాన్ని వీడి స్వే రెండవవాడు అదే 
విధంగా వేధిస్తున్నాడు. చితవిచిత గతులతో 
ముస్ట[పహారాలు (పారంభమయినౌయి, 
పడినవాడు శెండవ వానిని కాళ్ళతో తన్నుతు 
న్నాడు. వాడు తన బేహంతో వీడి బేహోన్ని మర్జి 
స్తున్నాడు' వనవరాహాలవలె గోండిస్తూ రొమ్ము 
మీద తలలతో పొడుచుకుంటున్న్నారు, శెండు 
చేతులతో వై కెత్తి గరగర తిప్పి భూమికివేసి కొడు 
తున్నారు. చూపుడువేలూ బొటనవేలూ కలివి 
గుద్దు కుంటున్నారు. అరచేతులతో బాదుకుంటు 
న్నారు. గోళ్ళతో గీరుకుంటున్న్నా రు. కాళ్ళతో 
తన్నుకుంటున్నారు. మోాశకాళ్ళత్రో పొడుచుకుం 
టున్నారు. ఆంబోతులవలె తలలతో గుద్దుకుంటు 


(కింద 
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ఏవం స.సుబహూకా మల్లా౯ పుపపాంశ్చ 
నుహోబలా౯ 
వీనిఘ్ను౯ మత స్య రాజస్య (ప్రీతిమాహరదు త్తమారా 
యచదాస్య తుల్యః పురుపో న కశ్చిత్‌ తత విద్య తే: 
తతో వ్యా ఘ్రైశ్చ సిం హైశ్చృ ద్విర దై శ్చాప్య 
యోధయల్‌ .. 
పునరంతఃపురగత; శ్రీణాం మధ్యే వృకోదరః 
యోధ్య శే స విరాశున సింమోర్శ త్రెర్మహోబలై 8. 
బీభత్యురపి గీలేన స్వనృ ల్యేన చ పాండవః 
విరాటం తోషయామాస సర్య్వాళ్చాంతః 
పుర(స్ర్రియః 
అశ్వెర్విన్సలైర్టవనై స్తత తత సమాగలేః 
తోవయామాఫ రాజానం నకులో నృపసత్తమం. 
న్నారు. ఆ కుమ్బులాటలో రెండు కర్కశేపాపా 
ణాలు సంభఘధర్థిస్తున్న శబ్దం బయలు బేగుతోంది. 
తొడలతో మగక్షించుకుంటున్నారు. ముందు వెనక 
లకూ పార్మ్యాలకూ తిరుగుతూ తిప్పుతూ అకస్తా 
త్తుగా గుద్దుకుంటూ థీశ క్రి సంపన్నులయిన బాహు 
బలాన్వితులు భీమజీమూతమల్లులు శస్త్రాస్తాాల 
అవసరం తేకుండా నత ద 3 చేస్తున్నారు. పళ్లు 
కొరుకుతూంకే ఉరుములు ఉరుముతూన్నట్లు 
న్నాయి. పదఘట్టనంతో ముస్ట్రీఘా తాలత్రో 
దిక్కు-లు పిక్క-టిల్లు తున్నాయి. వారి శరీరాలు 
మదికి ర_క్షకణాలు రాలుతున్నాయి. (పేషీకు 
లలో జయజయధ్యానాలు బయలు చేరాయి, కర 
తాళ ధ్వనులు మిన్నుముట్టాయి. అంతలో ఆ 
మబ్లుల ఉత్సాహం ఇనుమడించింది. అలస్యం 
"లేకుండా కుమ్ముుకుంబున్నారు. జయాసజయ నిర్ణ 
యం జరగడంలేదు, పరిఘాకార బాహుఫులువాచి 


11). 41 సమయపాలనపర్వము 


తమ్మె (పచేయం (ప్రాయచ్చత్‌. ప్రీతో రాజూ నాతి పీతమనా రాజ౯ నిఃశ్వ్యాసపరమాభవల్‌_ 
ధనం బహు వవం తే న్యవసం సత్ర (పచ్చన్నాః పురువర్ల భాః 
సహో'దేవస్య చాఖిత prea - 
విసీతా౯ వృష భా౯ దృష్టా సహో మం న! కర్మాణి తస్య కుర్వాణా విరాటన్ఫపలే_స్తదా, 
ధనం దడా బహువఏధం విరాటః పుముషర్ష భః. 
ల టో = జ జా వొ అలల ఇకంగా 
(చౌపదీ (త్యు “తాక “eC కి శ్యమానాః 
మళోరథాః 





రము eA; TD Me ద వలు జా 





— 
ద ల 


విశాలవతీస్థలంతో వాకు సింహగకనలు చేస్తూ వానిని అధికంగా సత్క_రిస్తున్నాడు, వలలుని 
వలో 

చేశులుకలిపారు. కొంతసేపటి వరకూ ఆ రంగ ఖ్యాతి అంతటా వ్యాపించడంతో మన్స్య దేశానికి 

స ఒకరున్నారో ఇద్దగున్నారో తెలియలేదు. వములుడచజేవాడు రావడం మానేశాడు. విరటుకు 


(పికుకులు ఆంగోళిన మనస్కు..లౌతూండగా భీమ క్రన సంతోషంకోసం సింహాలనూ పులులనూ 


"సేనుడు దిక్కు.లు పిక్క-టిల్లేటట్లు గర్జించి ఏనుగు. వ్రనుగులనూ వదలి భీముని పిలిచి వాటితో యుద్గం 
మిద కుిశే సింహంనలె జీనూతమల్లు0 పై కురికి చె మ్యుమంటున్నాడు ఆ ఘా శుక మృగాలనుభీముడు 
"రెండు చేశులతో వానిని పట్టుకొని ఆకాశంలోకి బంశులవలె విసుకుతున్నా శు. ఈ విధమైన (క్రీడలు 
ఎత్తి గిరగిర (తిప్పడం మొదలు వె్ట్టాడు. (పేతు అంతఃపుర కాంతలకోనం (పత్యకంగా వివటుడు 
కాగారమంతా నిశ్చేష్టశో చి్నిత్యపతిము వలె ఏ ర్చ్పాడు చేయిస్తున్నాడు. ఆయుధ ర హితు డై 
ఉంది. యు రా గ్రాలు స్థంభించిపోయారు. భీముడు రూరన్ఫుగాలను అవలీలగా ఎ త్తిపాశే 
భీమ సేనుడు (తిప్పుతూంశే జీమూాతమల్లుడు ఆ స్తూంళు అంతఃపుర నారీజనం చకిత పీక్షణాలతో . 
వేగంలో గాలికూడపీల్చుకో లేకపోయాడు. చైత భీముని (పశంసించేది. ఈ విధంగా వలలుడు విరటు 
న్యం కోల్పోయాడు, (తిప్పి(తిప్పి వానిని నేలకు నికి వాని పరిజవానికీ వినోదం కలిగిస్తున్నాడు. 
వేసి క ట్టాడు. నారీజన మధ్యంలో నృత్యం చేస్తూ గీతాలు 

((పమధన, ఉన్నధన, మేపణ, ముష్టివరా పాడుతూ వాద్యాలువినిపిస్తూ అర్జునుడు గౌర వంగా 
ప్ర నిస్వన, వజ, (పవ్య్పపస్ట్య (పక ర్రణ కాలం గడుపుతున్నాడు. నకులుడు నా నా చేళాల 
ఆకర్షణ సమ్ఫుఖీః రణ (భమణ, వికరణాది చిత నుండి వచ్చే గు(రాలకు శిత్షణనిస్తూ చ(క్రివంర్తిని 
గతులతో ఆయుధరహీతంగా జరిగేయుద్దం మల్ల మెప్పించి బహుమతులు వొందుతున్నాడు. సహ 
యుద్ధ మన బడుతుంది.) చేవుడు పశు పోషణవాలనలలో విరటుని అభి 

వలలుడు జీయూతమల్లుని సంహరించడతో మానధనాలు క ల్లగొంబున్న్నాడు. మహారధికు 
విరటుడూ వాని బంధువులూ ఎంతో సంతోషం లైనంభ రలు (పచ్చన్న వేపాలతో కాలం. గడు 
చారు, అక్క-డే విరాటుడు విశేషధనమిచ్చి వల పుతూ ఉం+శే దౌంపది 'వేడినట్టూర్పులు విడుస్తూ 
లుని సత్కరించి అభినందించాడు. ఈవిధంగా రోజులు లెక్క._బెడుతూంది. దైవోపహతులైన 
భీముడు ఎందగో మల్లులను జయించి విరటుని అభి పాండవులు ఈ విధంగా విరటుని కొలువులో 
చూనానికి ప్మాతుడ యాడు. అంతకంతకు విరటుకు అజ్ఞాత వాసం సాగిస్తున్నారు, 
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పదునాలవ అధ్యాయం 
a 


వసమూ నేవు ప్రాగర్టేము మత్స్యస్య నగ శే తదా 
మహోారభేవు ఛన్నేష మాసా దళ సమాయయుః 
యాజ్ఞ శేసీ నుబేష్టాం తు శుశూషంతీ విశాంపతే 
ఆవసత్‌ పరిచారార్హా సుదుఃఖం జనమేజయ. 
తథా చరంతీ పాంచాలీ సు చేషప్ణాయా నివేశనే 
"తాం చేవీం తోషయామాస తథా వాంతః 

పుర స్త్రియః. 
తస్నిన్‌ వే గత(పాయే కీచికస్తు మహాబలః 
సేనాపతిర్విరాటస్య దదర్శ (దుపదాత్మజాం,. 
తాం దృష్ట్వా చేవగర్భాభాయ్మచ రంతీం 
నస తానును 


కీచకా కామయామాస కామహాణ(పవీడితః, 
స తు కామాగ్నిసంత_ప్తః సు బేస్ణామభిగమ్య వై 
(పహసన్నివ సేనానీరిదం వచనమ బవీత్‌ , 
నేయం మయా జూతు పురేహ దృష్టా 

రాజ్ఞో విరాటస్య నివేశనే శుభా 

రూ పేరా చోన్నాదయతీవ మాం భృశం 
గంధేన జాతా మదిశేవ భామినీ, 

కా చేవరూపా హృదయంగమా శుభే 
హ్యాచత్వు మే కస్య కుత్రో-(త శోభనే 
చిత్తం హి నిర్భథ్య కరోతి మాం వశే 

న వారా సి మే మతం, 





మత్స్య రాజధానిలో కౌం తేయులుఅజ్ఞా త 
వాస దీశ్న (పారంభించి పదినెలలు గడిచాయి. 
'చాసదానీజనంతో నిండిన రాజభవనంలో సర్వ 
భోగ భాగ్యాలూ అనుభవించవలసిన (చౌాపది 
సుబే ప్లవద్దపిచారికయె ఆమెను సేవిస్తూ కష్టమయ 
కాలాన్ని గడుపుతోంది. బుద్ధిశ కిక విద్యావై 
చుష్యం తోడుపడినకాంత (పది మహారాణికి 
అంతఃపుర కాంతలకూ అనుకూలంగా చరిస్తూ 
వారిమన్న నలంచుకుంటూ అపమ _త్తతతోరోజులు 
గడుపుతోంది. అజ్ఞాత వాసవత్సరం పూర్తికావ 
స్తూన్నది. 


మత్స్య సై న్యానికి సర్వ సేనాధిపతియైన కీచ 


కుడు ఒకనాడు సుచేస్ణ అంతఃపురానికి వచ్చి 
అక్క-డ (చాపడినిచూసి కామపరవశళుడై విరహా 
గ్నెతో వేగుతూ వివేకళూన్యుడై సుజేన్లను సమీ 
వించి - అకా! ఇంతటి సౌండర్య వరిని నే నెప్పుడూ 





per న ానాద నా ననాపాల.. సాదా దా లద నా నను చమన 


అధ్యాయం 


చూడ లేదు. మనబేశంలోనే కాదు. ఇతర 
చేశాల అంతఃపురాలలో కూడ ఇటునంటి లావ 
ణ్యవతి ఉంటుందని నే నెకుగను. చేవకాంతవతె 
వెలిగే ఈ సుందరి చేహంనుండి వెలువడే పద. 
సుగంధం నాకు మత్తుకలిగిసోంది. ఈమె నా హృద 
యాన్ని ఆకర్షించింది. నా మనస్సును మధిస్తోంది. 
ఈ విరహజ్వ రాన్ని నేను భరించ లేను, నారుగ్భ 
తకు ఈమెతోడి సంగమమే జెవధం. ఇంతటి 
అందమైన యువతి సీ గృహంలో దాస్యం వేయ 
డానికి తగదు. ఈమె రూపసౌంద ర్యాలు నవన 
వో న్నేమంతో నన్ను 
గృహిణియె నాకూ నా పరివారానికీ అధికారం 
వహించడానికి ఈమెకు అర్హృతఉంది. రథ గజతుర 
గాలూ దాసదానీజననూ సిరిసంపదలూ రత్న 
ఖచితమైన స్వర్శభూపషణలూ, చీనిచీనాంబరాలూ 
మ్మడసో పేతమైన సహోర లతా లా నా శెన్నో 


అలరిసున్నాయి. నా 
ర 


“అహో త'జేయం పరిచారిళా శుభా 
శ్యపత్య(గరూపా (వతిభాతి మామియం. 
అయుుక్షరూపం హి కరోతి కర్ణ శే 

.ఇపశాస్తు మాం యచ్చ మమా స్థి కించన. 

' (పభూతనాగాశ్వరథం మహోాజన్మం 

" సమృద్ధియు క్షం బహుపానభోజనం 

మనోహరం కాంచనచితభూవ్వణం 

గృహం మహచోభయ తామియం మమ, 

తతః సు బేష్టామనుమం(త్య కీచక 

స్తతః సమభ్యేత్య నరాధిపాత్మజాం 

ఉవాచ కృష్టామభిసాంత్యయం స్తదా 

మృ గేందకన్యామివ జంబుకో వనే. 

కా త్యం కస్యాసి కల్యాణి కుతో వా త్యం వరాననే 
.(వౌప్తా విరాటనగరం తత్‌ త్యమాచత్యు శోభనే, 
ఉన్నాయి. అటువంటి నాభవనానికి ఈమె వచి గ 
ట్రయి తే ఆ సౌధానిశే ఎంతో శోభకలుగుతుంది. 
నాతోవచ్చి నూతనాలం 
కారాలతో ఈమె భాసింవాలి. 


దాస్య విము కిపాంది 
అని అమెను 
ఒప్పించి (చౌొపదిని సమీపించాడు, అప్పుడు 
వాడు సింహకిశోరిని సమివీంచిన జంబుకంలా 
ఉన్నాడు. 

రీ కళ్యాణ ! నీ వెవరిఇంటి బిడ్లను! ఎక్కడ 

నుంచి ఈ నగరానికి వచ్చావు! నీ దివ్యరూ పము, 

సౌకుమార్యము, శరీరకాంతి ఈ లోకంలో ఎవ 

శికీ లేవు, ఉత్తమ లక్షణాలతో నిండిఉన్న సీ 
ముఖం పరిహసిసోంది, 

మనోహరమైన కనుబొమ్మలతో పద్భదళాలను 
తిరస్కరించే వళాల నే తాలతో పుంస్కో-_కిలాలా 

వాన్ని వెక్కిరించే కంశంతో నీ సౌం౦ం ద ర్య 

“స మోహంగా ఉంది. ఇంతటి మనోహర 


కేం] చ్చందబించాన్ని 


(0 కీచకవధ పర్వము 


రూపమగ్యం తథా కాంతి; సౌకువూర్య 
మను త్తమం 
కాంతా విభాతి వక్రం "లే శశాంక ఇవ నిర్మలం. 


శేతే సువిపులే శు భు పద్భపతనిళే శుభే 


వాక్యం శ్రే చారుస ర్యాంగి పరపుష్ణరుతోపమం, 
ఏవం రూపా మయా నారీ కాచిదన్యా మహీతలే 
న దృష్టపూర్యా సుకోణి యాదృశీ త్వమనింది తే, 
లగ్నీః పద్మాలయా కా త్యమథ భూతి; సుమధ్యమే 
(హః (శః కీ రథో కాంతి రాసాం శా త్యం 
వరాననే. 
అతీవరూపిణీ కిం త్వమనంగాంగ విహారిణీ 
అతీవ (భాజణే స్ఫుభు (పభేవేందోరను త్తమొ. 
అవి చేశ ణపత్యూణాం స్నితం జ్యో తో పమం 
శుభం 
రూపాన్ని ఇదివరలో చేను కన లేకు. పచ్చాలయ 
వైన లమ్మేవా నువ్వు! మూ ర్తీభవించిన పరమే 
శ్వర విభూతివా ? సుందరీ |! వ్‌ ర, కాంతి, ల్లీ, 
లజ్జ ఆదిగాగల దేవతా శక్తులలో ఎవరవు ! శర 
జ్ఞష్టీత్సషలా (పకాళించే నువ స్య? మన్నధునితో 
చరించే రతీచేవివి కాదుగడా! నీ చందవీంలో 
లట కనిపీస్తోంది. 


అస్థనిమిలిత న్మేతాలలో 
వెన్నెలలు కురు స్తున్నాయి, సీ ముఖ చం(దుడు 
నా మనోంబుధిని ఓలలాడిస్తున్నాడు. నిన్ను మాసి 
కామాతుగుడుకాని పుకువు జెవరు? పర్వతశిఖరో 
న్నతములై కనకకలశ సద్భృశమ-లై (శ్రీ సముపే 
తంగా భాసించే నీ చ కవమోజూల పరస్పర సంఘ 
ర్భణలో మణిరత్న చందహారాలు అలంకరించి 
తీరాలి. అవి మన్మధుని చేతిలోని (పతోదముల 
(కొరడా వలె, నన్ను వేధిస్తున్నాయి. ఓ తను 
మధ్యా ! (తిదళీయుత మైన నీజేవాం స్థన భారంతో 


'విరోట సర్వము 


దివ్యాంళురశ్ళ్‌ఖిర్వ్యు త్తం దివ్య కాంతినునో రమం, 
నిరీక్యు వ_క్త)చందం కే లవ్మ్మ్యూనుపమయా 
యుతేం 

కృ ర్చేష జగతి కో నేహ కామస్య వశనో భవేత్‌ 
హారాలంకారయోగ్యో తు స్టన్‌ 

భనా 
సుజాతె సహితే” లవ్యూ వీని వృత్తే నిరంతరా. 
కుడ్డులాంబురుహాకా ౮ తవ స్ముభు పయోధళలా 
కామ పతోచావివ మాం తుదతశ్చారుహానిని. 
వళీవిభంగ చతురం _స్తన భారవినామితం 
కరాగ సమ్మతం మధ్యం త వేదం తనుమధ్య మే. 
దృ స్ట్యేవ చారు జఘనం సరిత్చుళినసంసి భం 


బాలా న లా ee 


సనౌ చోభఖా సుతో, 


dt 


కామ వ్యాధిరసాధ్యో మానుప్యా(శావుతి భావింసా- 
జజ్యాల ఇవాగ్నిమదనో ధావాగ్నిరివ నిర్ణయః 
తత ఎంగమాభిసంకల్పవి వృద్ధో మాం దహత్యయం 
అత్మ పదానవ న్టైణ సంగమాంభోధ రేణ చ 
శమయస్వ వరారోహే జ్యలంతం మన్యథానల౦ం 
మచ్చిత్త్రోనాాదనకరా మన్మథస్య శరోత్క- రాః 
త్వ్యత్సంగమాశానిశితా నీవా! కలిని ధాన నే 
మహ్యం విడార్య హృదయమిదం నిర్వయ వేగి ౮; 
(వవిష్థా వ్యూసి తాపాంగి (నచండాశ్చండ దారుణాః 
అత్యున్నాదసమార౦ భః (వీత్యున్నాదక రా మమ 
చి[త్రమాల్యాంబరధ రా సర్వ్యాభరణభూపి తా 
కామం (పశామం సేవ త్వం మయా సహవిలాసిని, 








భామయ వూాతోంది. నదీతటాలన లె నున్న నీ 
జఘనభాగం నావంటి మహావీరుని ఛై ర్యాన్ని 
కూడా హరిస్తోంది. 
నా హృదయవనంలో దవానలంలా | పవేశించి 


మడనుడు దయోారహితుడై 
దహిస్తున్నాడు. నీ సమాగమ వాంఛారూపమైన 
ఆజ్యధార ఆ అగ్నిని (పజ్వలింప చేస్తోంది. నీ 
సంగమ రూపమైన మేసుంతో ఆత్భసమర్పణ 
రూపమైన వర్షం వర్షించి ఈ అగ్నిని చల్లార్చు. 
నాకు ఉన్న త్తతే కలిగించే మదనబొణాలు ని 
సమాగమమనే రాతిమోద పదును వెట్టబడుతు 
నా్వ్వాయి. మన్మధుడు విడిచే ఆ బెణాలు నాహృద 
యాన్ని చీల్చి నన్ను ఉన్నత్తుణ్ణి చేస్తున్నాయి. 
ఏ కన్ను చూపుతో సంగమాషధంతో నావ్యాధిని 
నిర్మూలించు. చి తవిచిత్రమాల్యాంబరాభరణ లు 
ఛరించి నన్ను కలిసి నా కానందం కల్గించు. 
సుఖభోగా లనుభవించవలసిన నీవు ఇటువంటి 
చాస్యం చెయ్యకూడదు. అంతఃపురవాసం కంటు 
రాజసేవలో కష్టమయినది లేదు. ఈ సేవలో నుఖ 


మచే'చే స ృతికిరాదు. అందుచేతనే నన్ను పొంది. 
అనంతసుఖా లనుభవించమంటున్నా ము. 

రుచిరస్మితముఖీ ! నా భవనంలో అమ్మ, 
తోపయైన భోజనపానీయాలు లభిస్తాయి. నేను 
ఏశ (విఖ్యాత కీరుడను. తలుచుకుంకు లభించని 
భోగా లుండవు. నిర్విరామంగా ఆనందడోలిక 
లలో జాగవచ్చు. 

ఇలానే ఉండిపోతే సీ సౌందర్యం అడవి 
కాచిన వెన్నెలలా, సాగరంలో వర్షంలా వృధా 
అయిపోతుంది. దిన హారాలు కం౦ంఠసీమలో అలంక 
రించుకోనివాడి శోభవలె సీ సౌందర్యం కూడా 
ఒక సుందరపీరుని గళహారంగా ఉండకపోతే 
వ్యర్ధమే శ"తుంది. నువ్వు ఆజ్ఞాపించినట్లయి తే 
ఇతఃపూర్వం నా దగ్గరఉన్న (స్రీ లందరినీ విడిచి. 
నీకు సేవ చేయిస్తాను. నేనుకూడా నీ ఆజ్ఞానుసారం 
చరిస్తాను - అని పలికాడు. 

కీచకుని మూటలు విని వానిని ఏ విధంగా" 
నయినా సీతిమార్గాన నడపా లనే సంకల్పంతో" 
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నార్హ సీహాసుఖం వస్తుం సుఖార్హా సుఖవరి తా 
(పాప్నువ్యాను_త్తమం సౌఖ్యం మ_త్త_స్త్యం మత్త 
గామిని, 
స్వాదూన్యమృతకల్పాని పేయాని వివిధాని చ 
వీబమానా మనోజ్ఞాని రమమాణా యథాసుఖం. 
భోగోపచారాన్‌ వివిధాన్‌ సౌభాగ్యం 


చాప్యనుత్తమం 


పానం పిబ మహాభాగే భోగ శ్చానుత్తమెః శుభఖె 
ఇదం హి రూపం (పథమం తవానఘే 

స్‌ సల శేవలమద్య భామిని 

అధార్యమాణా (సగివో_త్తమా నుభా 

న శోభసే సుందరిశోభనా సతీ, 

త్యజామి దారా౯ మమ యే పురాతనా 
భవంతు దాస్య స్థ సవ చారుహోసిని 

అహం చ తే సుందరి దాసవల్‌ స్థితః 








Es తన (పసంగం. వ్‌ re 





సూతప్పుకా! నా వంటి సీచజాతి స్ర్రీని దానీవృ_ త్రి 
లోఉన్న దానిని వాంఛించడం నీకు ఉచితం కాదు. 
నా వేషం ఎంత వికృతంగా ఉందో చూశావా! 
శీశాలంకరణ వినా మౌరేవిధముయినది జెలియని 
తుచ్చవృ్తి ని నాది. థీమంతులు అగ్నిసాన్నగా 
(గహించిన భార్య న నే అనుకూలంగా వదర్తించేటట్లు 
చేసుకుంటారు. ఆత్మకళ| తం మీదనే అనురాగం 


కెలవాడు సుఖభోగా లనుభవిస్తాడు, అధర్శ్మంవల్ల 


అపక్తీ రి పాపమూ వస్తాయి గనక ఆడారిని పోక 


ధర్టపధాన చరిస్తూ ఆత్మకళ|త్రంతో శే అనురాగం 
సాగించేవాడు ఇ హప రాలలో సుఖసాడు, 
ఆమయమీ వానికి ఐహికభోగాలనూ పారలౌకిక 
సుఖాలనూ ఇవ్యగ లుగుతుంది. మరణించే భ_ర్గకు 
అమె ఇచ్చే తిలాంజలులు పరలోకంలో సుఖ 


కీచకవధ పర్వము 


సదా భవే స్య వశగో వరాననే, 
అ| పార్థసీయామివా మాం సూతపు_తాభిమన్య సే 
నిహీనవర్లాం సైరం(ధీం బీఛత్సాం శీశశకారిణీంం 
స్వేషు త. మేధావీ కురులే యత్నము త్తమం 
స్వదారనిరతో హ్యాళు నరో భ్మదాణి పశ్యతి. 
న చాధ న్నేణ లి'ష్యేత న చాకీ రిమవాప్ను యాత్‌ 
స్వదారేషు రతర రొ మృుత స్యాపి న సంశయః. 
స్వజాతిదారా మ_ర్యస్య ఇహలోశే పరత చ 
(పోత కార్యాణి కుర్వంతి నివావై స్తర్పయంతి. 
తదక్షీయ్యం చధకర్భ్యం చస్యర్గ్యమాహుక్భనీపిణః 
స్యజాతిడారజు' ః పు తా జాయంతే కులపూజి తాః 
పియా హీ (పాణినాం దారా_స్తస్మాత్‌. త్వం 
ధర్భుభాగ్‌ భవ 
పరదారరణతో మర్త్యో న చ భ్మడాణి పశ్యతి, 
సు. హం లేన యు కం తవసాం పతం 





దం ముం మమ వ తతా మమ న అమన 


మిస్తాయి, ఇటువంటి ధరి కార్యంవల్ల అక్షయమైన 
పుణ్యలో కాలూ సిద్ధిస్తాయి. సజాతి (కీ త్రీ యందు 


కలిగిన సంతతిశే కులగారనం లభిస్తుంది. ధర్మ 
పత్నియే |పియమైనదీ హితమయినదీ. పర్యన్స్రీ 


లంపటత్వం విడిచి నువ్వు నీధర్శపత్నితోనే అను 
రాగంతో చరించు, పునారీవాంఛారతులకు ఇహ 
పరాలలో ఆనం౦దసుఖాలు లేవు. న న్నే కాదు న 
ఏ ఇతర స్ర్రీని వొంవుఎచకూడదు. పరన్తీ వె ఫు 
మూడ కూడదు. ఇది ఆర్యిసమ్మత మైన 
సజ్జనలత్ష ణం, అధర్న్శమార్షంలోనూ, అసత్య పన 


రగనలోనూ ఆసక్తికల పాపాత్ముడు భయంకర 


కన్నె త్రి 


మోహపాశ బంధితుడై అపకీర్తి పొాలవు తాడు. 
అ౦దు చేత 
భై. ర్యాన్ని విడిచి పెట్టక ఇ౦(దియాలను స్వాథినం 
లో ఉంచుకొని ధరగ్టపధాన సత్వ బద్ద మయిన 


వానికి దుర్భరణ మే సిద్ధిస్తుంది. 


విరాటపర్వము 


దయితాః (ప్రాణినాం దారా ధర్మం సమనుచితయ 
పరడాశే న శే బుద్ధిర్జాతు కార్యా కథంచన 
వివర్ణనం వ్యాకార్యాణా మేతత్‌ సుపురుమవతం, 
మిథ్యాభిగ్భధోష్న పి నరః పాపాత్మా మోహ 
మాస్మితః 
అయశః [పాప్నుయాద్‌ ఘోరం మహద్‌ వా 
(పాప్పుయాద్‌ ఛయం౦. 
వవముక్తస్తు చైరం| ధ్యా కీచకః కామమోహితః 
జానన్నవీ సుదుర్చుద్ధిః పరదారాభిమర్శ నే. 
దోపాన్‌ బహూన్‌ (పాణహరా౯ సర్వలోకవి 
గర తాకా 
సుదుక్కుద్ధి ర్ట్రాపదీమజి లేం దియః. 
నార్హ్శ న్యేవం వరారోహే (పత్యాఖ్యాతుం వరా 
ననే 
మాం మరగ సాకం తత చారుబోనిని 


(పోవాచేదం 





_సచావారంలో జీవించు-అన్నది. కీ చకునికి (చౌపది 
చేసిన సీతిమార్ల్షోప చేశం వ అయింది. 
కామా వేశితుడై న కీ చకునికి పర స్త్రీని అంటడంనల్ల 
అపఖ్యాతి వస్తుందని (పవాగావాయం కూడ ఏర్పడ 
వచ్చునని తెలుసు. అయినా ఇ౦(దియ వశీభూతు 
న బలగర్భంతో సగ్యమై న్యాధిపత్యాహం కారం 
తో నిర్ణకషుంగా ఆమెను సమీపించి - సై రం(థ్ర్‌ 
ఈవిధంగా నువ్వు నన్ను వ్యతి రేకించడం ఉచితం 
కాదు. ఈ కామావేశంతో నేను వేగ లేను. 
చేను ఎంతో, వియంగా (బతిమాలి (వ్రార్టి స్తున్నాను, 
మహావీరుడై న కీచకు డెప్పుడూ* ఇంతటి దై న్యస్థితి 
ననుభవించ లేదు. నా వంటి వీకుడు నీకు దాసుడై 
చరించడం కంకు కావలసిన ేముంది ? ఇపష్తూడు 
నన్ను తిరస్క-రి నే తరువాయి నీకు పశ్చాత్తాపం 
తప్పదు, 
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(పత్యాఖ్యాయ చ మాం భీరు వశగం (వీయావా 
దిన 
నూనం త్వమసి తాపాంగి పశ్చాత్తాపం కరిమ్యసి, 
అహం హీ సుభు రాజ్యస్య కృత్స్న స్యాస్య 
సుమధ్యమే 
(పభుర్యాసయి తా చైవ వ్‌శ్యే చా(పతిమః వీచె. 
పృథివ్యాంమత్ప్స మోనా స్త్రి క శ్చీదన్యః పుమానిహా 
రూపయావన సౌభాగ్య ర్భోగై *ెనుత్తమెైః. 
శుభైః 
సర్వకామసమృ ద్దేషు భోశేవ్యనుపమేష్యిహ 
భోక్త వ్యేషు చ కల్యాణి కస్మాద్‌ డాస్యే 
ర తాహ్యుసి. 
మయా ద_త్తమిదం రాజ్యం స్వామిన్యసి రుభానచనే 
భజస్వ మాం వరారోహే భుంత్యు భోగానను త్త 
మాన్‌. 








వ 


ఈ రాజ్యానికి నేను (పభువును. నా ఆజ్ఞ 
లేకుండా ఈ చేశంలో ఏమో జరగదు. నా అను 
మతి లేనిదే వ ఒక్కరూ లకి డ నివసించడానికి 
వీల్లేదు, రూప యావన సాభాగ్య ఏర త్వాలలో 
నా అంతటివాడీ పృధ్యీలో లేడు, ఈ విరటుడు 
నామ మాతని శే (పభువు. సీన్స నామాటవిని నా 
వెంట ఉన్నట్లయి తే ఈ భోగాలన్నీ అనుభవించ 
గలవు, అటువంటి మహదవకానాన్ని వదులుకొని 
ఇటువంటి దానీనృ త్తిలో ఎందుకుంటాను ! ఈ 
రాజ్యమం తా నీకు ధారపోస్తున్నాను. దీని ఆధి 
పత్యం వహించి ఆనందిస్తూ నాకు సంతోషం కలి 
గించు. _ అని క్రీచకుడుచేసిన అమంగళ పసంగం 
తన హృదయాన్ని నేధించగా (చౌపది వానిని 
మందలిస్తూ ఇలా అన్నది. 

సూతపు(తా! నువ్వు మోహాంధకారంలో 


“ఏవముక్తా తు సా సాధ్వీ కీచశేనాశుభం వచః 
కీచకం (పత్యువాచేదం గర్హ్హ్మయంత్యస్య తద్వ చః, 
మా సూతపుత ముహ్యస్వ మౌాద్య త్యక్యస్య 
జీవితం 
జూనీహీ పం చభిర్ధోరెర్నిశ్యం మామభిరవ్నీ తాం, 
'నచాప్యహంత్య్వయాలభ్యాగంధ ర్యాః పత యోమమ 
శ్రే తారం నిహన్యుః కుపితాః సాథధ్యలం మో 
వ్యసినశళ:ః, 
అశక్యరూపం పుర్తుపషెర ధ్యానం గంతుమిచ్చసి 
యధా నిశ్చేతనో బాలః కూల స్థః కూలము త్తరం 





మునిగిపోకు. నా కైదుగురు గంధ ర్య భర్త 
లున్నారు. వారు నన్నునిరంతరం రథ్నీస్తూంటారు. 
ఆ ఏదుగురికీ (కోధంవ శ్వే నిన్ను యమసదనం 
చేర్చుగలగు. నీ మనస్సును కుదుటపరుచుకో ! ఈ 
ఇం దియా లనే గు రాలను అదుపులో పెట్టు. పాప 
మన్‌ వదలకపోయినట్టయి తే నీకు సర్యనాశనం 
తప్పదు. తెలివితక్కు_వపిల్ల వొకడు నది ఒ డ్డు న 
కూర్చుని అవ్యలిఒడ్డుకు పోవాలనుకుంటాడు, 
కాని అది సాధ్యమా అలానే నువ్వూ చరించా 
లనుకుంటున్నావు. వ విధమయిన దుర్మార్గము 
యినా నాపట్ల ఆచరింపబడినట్టయితే ఉత్తర 
కణంలో (పాణాపాయం సంభవిస్తుంది. నా మోద 
దుస్పంకల్పం కలిగినట్టయి లే నువు పాతాళంలో 
ఉన్నా, సము[దంలో దాగినా, ఆశాశాని కెగిరినా, 
(పచ్చన్న రూపంలో ఉన్నా మృత్యువు తప్పదు, 
నాభర్తలు చేవతలవల్ల జనం చారు: అవలీలగా 
వ లోకానికయినా పోయే అకాశగమనం వారి 


కున్నది. శాత్రన చమూసంహారంలో వారు సర్వ 


' సమహ్థులు, నాకు నువ్వుచేశే అవమానం అంతం 
ఎతేగా పోయేది కాదు. అగ్ని హో తునివలె సర్వాన్న్‌ 
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త రుమిచ్చతిమందాక్మా తథాత్వంక రమిచ్చసి, 
అంతర్భహీ వా యది వోర్ధ్యముత్ప తేః 
సము(ద్రపారం యది వా (పధావసి 

తథాపి లేపాం న వి మోశత్షమర్హసి 

(పమాథినో చేవసుతా హీ ఖేచరాః, 

మాం హి తమనమనా(నః సూతప్పు త్రవినంక్ల్యు సి 
ఆకు చాద్ర్యైన నచి రాత్‌ సప్పుతః సవాభాంధవః. 
దుర్గ భామభిమన్యానో మాం ఏరైరభిరవీ తాం 
పతిష్యస్య వశస్తూర్గం వృంతాత్‌ తాళఫలం యధా 
యో మా మజ్ఞాయ కామా ర్రః అబర్ధాన్మిపభామసే 





దగ్ధం చేసితీరుతుంది. సోదర చాంధవ సహితుడ వై 
నరించిపో తావు. నా భ్రరృలయిన గంధ ర్వులయిదు 
గురూ సజీవులయి ఉన్నాగు. వారుజీవించిఉండగా 
నువ్వు నన్ను పొందలేవు. నావై ఏ విధమయిన 
అసభ్య(పవర్తన సాగించినా పండిన తాటిపండువటె 
'నేలకూలు తావు. అసమర్థుడు పర్వ తాన్నిలంఘించ 
లేడు. అలానే నువ్వు నన్ను వాంద లేవు. దుర్ష 
నూరణ్యాలలో దాగినా పర్య తగుహలలో 
దూరినా, తపస్సులో ఉన్నా,సూ ర్యాగ్ను లను శరణు 
వేడినా నన్ననమానించిన వాడికి (పాణరక్షణ 
లేదు, పర్య తాన్ని (తాసులో తూచడానికి పయ 
త్నించడం ఎంత అవివేకమో నీ (పయత్నమూూ 
అంతలే' (గ్రీమ్మ కాలంలో దావానల దగ్ధమయే 
ఘో రారణ్యంలో (పనేశించే వాడికీ నీకూ భేదం 
లేదు. ఈ దావానలం నిన్నేకాదు నీ బంధునోటిని 
కూడా నశింపచేస్తుంది. శేను నా స్వరూపాన్ని 
రహస్యంగా ఉంచుకోవడం వల్ల నా నీజనరూగ ౬0 
నీకు బోధపడటం లేదు. 

నువ్వు సర్వై న్యాధిపతివై ఉండి స్వీయ 
కర్తవ్యాన్ని విస్మరించి. (ప్రవర్తిస్తున్నావు, నీ 
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అక క్షస్తు పుమానై లిం న లంఘయితునుర్హ తి, 
దిశః (పపన్నో గిరిగవ్వూరాణి వా 
గుహాం (ప్రవిష్ణో౭._న్తరితోజ-పివా శీ తేః, 
జుహ్వూన్‌ జపన్‌ వొ (పపతన్‌ గిశే_స్తటా 
ద్వతాశనాదిత్యగతిం గతోషవి వా 
భార్యాభిమం తా పురుషో మహాత్మనాం 
న జాకు ముచ్యేత కథంచనాహాతః, 
మోఘం తవేదం వచనం భవిష్యతి 
(పతోళనం వా తులయా మహేోగి చేః 
హుతాశనం పజ్యలితం మహావనే 
నిదాఘమధ్యాహ్న ఇవాతుర; స్వయం. 
(పవేష్టుకామోజాసి వధాయ చాత్భనః 
కులస్య సర్వస్య వినాశనాయ చ 


పదునై దవ 


(పత్యాఖ్యాతో రాజప్ప త్యా సుచేస్తాం క్రీ దకో=.. 
(బవీత్‌ 





రాజ్యంలోని ప్రా సౌశీల్యానికి | రతణనివ్యనలసిన 


నువ్వు రాజధానీ నగరంలోనే ఉత్తమ సాథభ్వుల 
శీలాన్ని భంగపరచటానికి [పయత్నిస్తున్నావు. 
ఇది నికు తగనిపని, నన్నవమానించిన తరువాయి 
చేవ గంధర్వ యరయోెసుర రాజపిస నాగలో కాలలో 


కూడా సీ (ప్రాణానికి ఛదం లేదు. వముహష్టులు కూడ 
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సచేవగంధర్యమహార్డి సంనిధా 

సనాగలో కాసురరాత్ష సాల మే. 
గూఢస్థితాం మామవమన్య చేతసా 

న జీవి తాక్టి శరణం త్యకూపష్ప్యసి, 

త్యం కాళ రా(త్రీమిన కశ్చిదాతురః 

కిం మాం దృఢం (పార్థయశే సేద్య కీచక 
కీం మాతురంేే కయిహో యధా శికు 
వ్చం్యదం జిఘ్ఫృతురిన మన్వ సే పి మాం. 
శేపాం (వియాం (పార్థయతో న లే భువి 
గతా దివం వా శరణం భవిష్యతి 

న వర్తతే కీచక తే దృశా శుభం 

యా తేన సంజీవనమర్థ యేత సా, 


న న 
అధ్యాయం 


అమర్యాదేన కామేన ఘే శేణాభి పకిప్పుతః, 
యధథారకే. శేయి వరాలకు సలాం 





వ క ము 


నకు అర్థంలేదు. తల్లిఒడిలో ఉండే పసిపాప చంద 

వింబంకోసం చేతులు బాచేటట్లు నువ్వు నాకోసం 
ఏన 

అకులు జాస్తున్నావు, గంథర పత్నినైన నన్ను 

కామించి నువ్వీపాంచభౌతిక్యప పపంచంలో జీవించ 

చేను. నీ దుర్బుద్ధి గుభకామనల్నవె పు పోవడం 

చేదు. సీకు శాల మా పపపమురడి - అని ("పది 


నీకు రమాకవచం ఇవ్వ లేరు. రోగి కాళరా(తి తన భర్తల పర్మాక మాన్ని తన పాతి(వత్య సారీ 

కోసం ఎదురు చూచేటట్లు నువ్వు నన్ను సొంద ల్యాలనూ వివరించి అవశ్యమయిన సీతిని బోధించి 

గోరుతున్నావు, దుశా(గహంతో చేసే సా కుపితభుజంగ ౦వ లెనిట్టూ ర్పులువిడున్తూ సిలబడింది. 
—- 3 


పదునైదవ అధ్యాయం 


(దౌపడీతిరస్తృతుడై కీచకుడు కామవ్యధతో 
సుచేస్తను సమిోాకించి - శేకయ రాజనందినీ ! 


ఏ ఉపాయం చేతనైనా ఈ పస్రైరం(ధి నన్నాకలిశే 
మార్త మాలోచించి నా అంతః పురానికి పంపు. 
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యేనోపాయీన సైరంథీ భజేన్మాం గజగామినీ 
తం సుచేప్పే. పరీప్పస్వ (పాణాన్‌ మోహాత్‌ 
౯3 


తస్య సా బహుశ; (శ్రుత్వా వాచం విలపత సదా 
విరాటమహిపీ. చేవ కృపాం చ(శే మనస్వినీ 
శరణాగ తేయం సుశ్రోణే మయా దతాభయా చ సా 
శుభాచారా చ భడం తే నైనాం 

న క్తుమిహోత్స హే, 
నెపా శక్యాహి చాన్యేన (స్పష్టుం పాన చేతసా 
గంధ ర్యాః కిల పంచె సాం రక్షుంతి రమయంతి చ. 
ఏవ మేపా మమాచ ఫ్రై. తధా (పథమసంగ మే 
తథైవ గజనాసోరుః సత్యమావా మమాంతి శే. 
నే హి (క్రుద్ధా మహో త్మానో నాశ యేయుర్హి జీవితం 


రాజూవైై వసమీాశౌ వ్యైనాం టు. స 


ఆరయ... 


ఆ విధంగా నువ్యు చెయ్యకపోతే ఈ బాధతో; 
నేను నురణిస్తాను-అని పరిపరివిధాల దీనంగా 
(గ్రా విలపించాడు. 

ఏ విధంగా అయినా కీచకుని మనస్సు మర 
ల్బాలని సుచేస్ష సోదరా! ఈ మహాపతి వత 
నన్ను శరణు వేడింది. సదాచారసంప త్తిగల ఈ 
సౌశీల్యనతితో నీ మవోరధాన్ని గూర్చి జసు 
(పసంగించ లేను. దుగ్చుద్ధితో ఆమె నెవరూ సమీ 
వీంచ లేరు. ఆమె భర్గలైన గంధర్ఫులై దుగురు 
నిరంతరం ఆమెను కంటికి రెప్పలా కాపాడుతారు. 
వారివల్ల ఆమె ఎల్లప్పుడూ సంతో వతరంగాలలో 
ఓలలాడుతూ౦ంటుందని నేను కర్గాకర్ణి గా ఆక్టిం 
బాను. ఆమె కూడా ఈ విషయం చెప్పింది. ఆమె 
శేవిధమైన అవమానం జరిగినా అ గంధర్వులు 
(కోధోన శ్రత్తులై. నచ్చి ఆమె నవమానించిన వారి 
(పాణాలను బలిగొంటా రని ఆమె చెప్పింది. ఈ 


కీచక వధ పర్వము 


మయా చ సత్యవచనైరనునీతో మహీపతిః 

సో చ్యేనామనిశం దృష్ట్వా మనసై వాభ్యనందత 

ఛయూద్‌ గ ౦ధ రగముఖ్యానాం జీవితస్యోప 
ఘాలిసనాం 

మనసావీ తత _స్వ్వనాం న చింతేయతి పార్థివః. 

తే హి (క్రుద్ధా మహాత్మానో గరుడానిల తేజసః 

దహేయురపి లోకాం స్తీన్‌ యుగాం తేష్వివ 


భౌాస్కరాః, 
పైరంధ్ర్యా హ్యేతదాఖ్యాతం మమ తేషాం 
మహాద్బలం 
తన చాహామిదం గువ్య్యూం స్నేహాడాఖామి 
బంధువత్‌ , 
మా గమిష్యసి వై Pe గతిం 
పరఠరమదుగ్గమాం 


మహారాజు ఆమెనిక్క-డే. మూసి మోహానశుడై. 

ప్పుడు చే నాయనకు ఈ విషయం చెప్పాను, అది 
మొదలు ఆయ నెప్పు డామెనుమాచినా నివ్క_ 
ల పు చి త్రంతోశే చూస్తున్నారు. గరుత్శంతు 
నితో, చాయుచేనునితో, సమమైన పరాకమం 
గల ఆ గంధర్వులు చండభానునివలె (రోథోద్దీపి 
తుల వి కమి డే ఈ పపంచాలు భస్మమయిపో 
తాయి. ఈవిషయం కూడా 
చెప్పింది, సోదర పేవమతో నీ 
ఆమెపై 


మ్రైరం్మథి నాకు 
కీ విషయాలు చెప్పు 
మనసుంచుకొని దుఃఖసాగ 
రంలోపడిపోకు. ఈవిషయం ెలిస్తే ఆగంధర్వులు 
నీ కులాన్ని సంపదల్ని నాశనం చేసేస్తారు. నీ 
(పాణాలమోద నీకు త్రీపిఉంకు నా హితోపదేశం 
నీకు రుచించినట్టయి కే ఈమె నుండి నీ దృష్టి 
మరల్చుకో. ఎప్పుడూ ఆమె వైపుకు పోకు - 
అన్నది, 


తున్నా. 


విరాటపర్యము 


బలిన స్తే రుజం కుర్యుః కులస్య చ ధనస్య చ. 
తస్మానాస్యాం మనః కర్తుం యది (ప్రాణాః 
(వియా_స్తవ 
మా చింతయేధా మా గా_స్హ్యం మడ్ర్చియం చ 
యదీ చసి, 
వనముకృస్తు దుష్టాత్మా భగినీం క్రీచకో=.: బనీత్‌ 
గంధ ర్యాణాం నతం వాపీ సహ్మసమయు తాని వ్యూ 
అహ మేకో హనిష్యూమి గంధ ర్యాన్‌ పంచ కిం పునః 
ఏవముక్తా సుచేస్లా తు శోశేనాభిపపీడి తా, 
అహోదుఃఖమహోక్ళ ఛృమసహో పాపమితి స్మ హ 
ప్రారుదద్‌ భృాశదుఃఖారా విపాకం తస్య వీక్ష్య సా 
పా తా లేవు పత ల్యే విలపన్‌ వడ వాముఖే 
త్వత్కృతే వినశిష్యంతి (భాతరః సుహృదశ్చ మే 
కింను శక్యం మయా కర్తుం తత్‌ ర్య మేమభిసుతః 
షా (శేయో= భిజాసీచే. కామమేవానువ రే 
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(ధువం గతాయు_స్త్యం పాప యచేవం 

"కామ మోహిత! 
జే నియునంవ్నీ నరాధమ 
అవీ చైతత్‌ పురా (పోక్తం నిపు్రైర్శనుజో _త్తమైః 
ఏకస్తు కును తే పాపం స్వజూతి స్తేన హన్యతే. 


అక_ర్హవ్యే హి మాం పా 


గలే రం ధర్మ రాజస్య విషయం నా(త సంనేయ' 
అదూవనక్షమిమం సర్యం స్వజనం ఘాతయిష్యుసి. 
వతత్‌ గు మే దుఃఖతరగం మేనాహం 
(భాతృసౌహృదాత్‌ 
విదితార్ధా కరిష్యూమి తుష్టో భవ కులమత యాత్‌ 
స్వమం(తమభిసంధాయ తిస్యార్థమను చింత్య చ 
ఉద్యోగం చైవ కృష్ణాయాః సుబేప్టా సూతమ 
(బవీత్‌ 
పర్వణి సముద్దిశ్య సురామన్నం చ కారయ 


స. నాం సట న గాజా గనీం తవాంతికం 





సోదరీ! నేను  ఒక్కడశే నిలిచి వేలకొద్ది 
గ ంధర్వులను సంహరించగలను. అటువంటి నాకు 
అయిదుగురు గంధరకుంలు ఒక లఖయా 1! - అని 
గం మి 
కీచకుడు వివేకళూన్యుడై కామా గుణై పల్కా-డు. 


సుచేష్ల పరిపరివిధాల ఆలోచించింది. వీడికి 
చుప్కా-లం [పా షప్తించడం వల్లనే 


చురూహ గిల్లింది. 


ఇటువంటి 
ఏడు బడభానుని ముఖంలో 
(గ వేశించడానికి ఉద్యుక్తు డవుతున్నాకు. అని 
విచారించి కీదకా, ని వలన ఈసోదరులు సీ స్నెహా 
తులు నశిస్తారు. నీబలాన్ని నమ్ముకొని శామాంధు 
డవై అనుచితానికి పాల్పడుతూ నీ (శ్రేయస్సును 
గుర్తించుకోలేక పోతున్నా వు. నీకు ఆయువు 
మూడింది. లేకపోతే ఇంతమూరంగా ఆమెను 
వాంఛించను. ఇటువంటి పాపకా ర్యాలలో నన్ను 
కూడా (ప వేశ పెట్టడం మంచిపనికాదు. వంశానికి 





ఒక్క. దుష్టుడు జన్మిస్తే స నాలు. ఆ వంశమంతా 
నశిస్తుందని సీ చేశులః నువ్వు 
వేసుకుంటున్నా వు, సీ బంధ 
“(తులకు కూడా చేటు తెస్తున్నావు. ఈ 


వెద్దలంటారు. 
సవుసదనానికి వ 
వులకు నీని 
ల. నాకు తెలుసు. అయినా సోదర 
వాత్సల్యంతో వీ కోరిక నెర వేపుసాను. ఈ వంశ 
న్నంతనీ నాశనంచేసి తృ ప్రిపడుదువుగాని ఏపర్వ 
దినంనాడో సైరంధధిని నీ మంది రానికి పంపుతాను. 
సీ ఇంట్లో మధురమధురమైన భోజనాలు, మదిర 
(కల్లు) తయారుచేయించి ఉంచు. ఆమెను మది? 
తెమ్మని పంపుతాను, అక్కడ వశాంతపచేశంలా 
ఆమెకు ఏవిధమైన కష్టమూ కలగకుండా చరించు- 
అని చెప్పి పంపింది. 


కీచకుడు నిజసౌధానికి వచ్చాడు. భత 
భోజ్యాలు మధురపానీయాలూ తయారు చేయిం+ 


"తతే సం పే వీపితామేనాం విజనే నిరవ(గే యా 
సాంత్వ్యయేథా యథాకామం సాంత్యవానా 
రమేద్‌ యది. 
ఇత్యుక్త స స వినిష్క-మ్య భగిన్యా వచనాత్‌ తదా 
సురామాహోరయామాస రాజూర్హాం 
సుషరిష్క్యు తాం. 
ఛ త్య్యూంశ్చ విపిథా కా రా౯ బహూంశోచ్చావ 
చాంస్తడా 
కారయామాస కుశలై రన్నం పానం సుశోభనం, 
తస్ని౯ కృతే తదా డేవీ కీచశేనోపమం, తి 
తగరా శా౯ కాలవా నేన కంచే బై పళుర్య థా 
నావబుభ్యత మూథాత్మా మరణం సముప పస్థితం. 
మధుమద్యంబహు విధం భమ్యాశ్చవివిధాః కృ తాః 
సుచేషే (బూహి సైరం(థీం యధాసావమే 
గృహం [వజేత్‌. 


సు చేస్తకు తెలియజేశాడు. కాలపాళాన్నికంరంలో 
Hho పన కీచకుడు ఆసన్న మృత్యుస్తను 
గుర్తించలేక (చాపది మోద మనస్సు మకల్పు 
కొనలేక - అక్కా. మధురమధురమెన మళశ్తుపదా 
ప నను న భోజ్యూలు తయారుచేయిం 
చాను. ఈనాడీ మైరం(ధివి నా మండి రానికిపంపు. 
ఈ స్రైరం్యధిశో నాకు సమాగమము కలిగించక 
పోతే మరణమే - శరణ్యము. - అనగా సు చేస్త 
అలానే చేస్తానని వాసి త్వరగా వాని మందిరా 
నికి వెళ్ళమని చెప్పింగి. కీచకుడు వెళ్ళిపోయాను. 

సుచేస్ల మైరం ధిని పిలిచి-నా కిప్పు డెంతో 
దాహంగా ఉంది. కీచకుని వెంట రసభరితమ-లై న 
(దవపదాన్ధా లున్నాయి. నువ్వు తక్షణం వెళ్ళి 
అవి తీసుకురా - అని ఆజ్ఞాపించగా - మహారాణీ! 


ఆసిగుమూ లినవా డింటికివళ ము. సేంచాా వారిగా, 
స ఎను. క్వ 


ర్‌! కీచక వధ పర్వము 


కేనచిత్‌ త్వద్య గా ర్యేణ త్వరశీ ఘంమమ (వీయం 
అహం హీ శరణం చేవం (పపబ్యే వృమభధ్యజం 
సమాగమం మే మైరంధ్ర్యా మరణం వా విశేతి వై 
సా తమాహ వివిశ (స్య (పతిగ చ్చ సకం గృహం 
వపాహమపి మైరం్మధీం సురాగ్టై నూర్షమాది శే, 
ఏవము కస్త Rhee కకక స్వంతః ఫునః 
సాం (పొవిశత్‌ తూగ్లం సెరం ధీగతమానసః 
సుదేషా (సేవమామాస సైరర్మథిం క్లీచకాలయం 
ఉ త్రిష గచ్చ మైరంధథి కీచక స్య నివేశనం 
పానమానయ కల్యాణి పిపాసా మాం (సజాధ తే. 
న్‌ గ చ్చేయమహం తస్య రాజసు తి నివేశనం 
తమేవ రాజ్ఞి జానాసి యథా స నిరప తయః., 
వ్ర చాహమన నద్యాంగి తన వేశ్ళని భామిని 
కామవృత్తా భవిష్యామి పతీనాం వ్యభిచారిణీ, 
స చవ చేవి జానాసి యధా స సమయః కృతః 


_న్యభిచారిగా; నా భగ్షలు నన్ను శంకించే 


టట్టు నేను చరించను. నీ రాణివాసంలో చేర 
ప్త ముంచు నెనే (సతిజ్ఞలు చేసానో నువ్వు 
మరచిపోయుండపవు. కీ చక గు పవమమూరుడె 
శామో(దబేకంతో మదించి ఉన్నాడు నేను ల 
రిగా కసపడ జే అవనూనించేస ౦0 క ల్పంతో 
ఉన్నాడు. ఈ సౌధంలో ఇందరు చాసదానీజను 
లుండగా వారిలో వ ఒకరినెనా పంపక ఈ విష 
యంళో న 


నన్నెందుకు జ్ఞావిస్తాను నన్ను పంపకు 


సీకు మేలు కలుగుతుంది - అని స్రైరం| ధి పిన 
యంగా సమాధాన మిచ్చింది. 

శుభ స్వరూపిణీ 1 ఇప్పుడే నేను కీ చకున్ని 
పంపుతూ సురకోసం నిన్ను పంపుతున్నా నని 
చప్పున నోము సో కష్టము. కలిగించడు- అని 


సుచేస్త ఒక సువర్లపాత సైరంధ్రి కిచ్చింది. 


విరాట సర్వము 


(వవిశంత్యా మయా పూర్వం తవ వేశ్ళని భామిని 
కీచనకస్తు సుశేశాంతే మూఢో మదనదర్చితః 
సో౭_వమంస్యతి మాం దృష్ట్యా న యా స్యే తత 
శోధ నే, 
సంతి బహ్వ్య స్తవ _పేప్యా రాజపు(తి వళానుగాః 
అన్యాం (చేషయ ఛ(దం లేస హి మామవ 
మంస్య లే. 
నై వత్వాంజాతుహింస్యాత్‌. స ఇతః సం పేషితాం 
మయా 
ఇత్యుక్వ్యా (పదదా పాతం సవిధానం హీరణ్మయం 
సా శంకమానా రుదతీ దైవం శరణమిోాయుపీ 
(పాతిష్టత సురాహారీ కీచకస్య నివేశనం, 


ర్‌2 


యథాహమన్యం భి_ర్తృభ్యో నాభిజానామి కంచన: 
తేన సత్యేన మాం (పాపాం మా కుర్యాత్‌ 
కీచకో వశే. 
ఉపాతిష్టత సా సూర్యం ముహూ_ర్రమబలా తతః 
స తస్యా_స్తనుగుధ్యాయాః సరం నూర్యోఒవ 
బుధ వాకా 
అంత్నర్షితేం తత స్తస్యా రఠో రశారమాదిశత్‌ 
లె సత థి 
ES Whe నిందితాం, 
"తాం మృ మివ సం[తసాం దృ కృృస్తాం 
సమోపగా౧ 
ఆదాతిష్థన్నుదా సూతో నావం లభ్వ్యైవ పార, 
9 థు 
Fre. Sle en 


పదునారవ అధ్యాయం 
త 


స్వాగతం "నే సుకేశాంశే సును ఫ్రా రజనీ మమ 
స్వామిఫి తమను వా (పకురువ్వ మమ (పియం. 
సువర్షమాలాః కంబూశ్చ కుండలే పరిహాట *ే 


ద ఎత కానాల లాలా తనన అదా. అతడలా దద ల. ద పాలా 





రంవై పు జయలు"జేరింది. చారిలో వెడుతూ శీల 
రతర మై సూర్యభగవానుని ఇలా (్రార్సించింది. 

భాస్క-రా ! నేను నా భ ర్రలనుతప్ప ఇతరు 
లెవ్వరిని ఎన్నడూ నామనసులోకి రాకుండా 
చరించినట్లయి తే ఆ పాతి(వత్యధర్శ (ప్రభావంవల్ల 
ఈ నాడు కీచకుని గృహంలో నా "కేవిధ మైన 
(పమాదనూ రాకుండా ఉండుగాక అని అనేక 
విధాల సూర్యుని (ప్రార్థించింది. 


బైరం్మధి వ్యాకులచి_త్తంతో కీచకోని మంది 


నానాపత్తనజే శుశ్రే మణిరత్నం చ శోభనం, 
ఆహరంతు చ నస్తాణి కౌశికాన్యజినాని చ 
అస్తి మే శయనం దివ్యం పం; 





సూర్యుడు (కౌ పదిస్థితిని (గహించి ఆమెను 
రశ్నీంచుటకె. అదృ్భశ్యరూ పంలో ఒక రాఠశునుని 
నియో గిం'చాడు. సూర్యుని ఆజ్ఞానుసారం ఆ 
అసురుడు (ద్రౌపదిని వెన్నంటి నడుస్తున్నాడు, 
భయపడిన లేడిలా ద్రైపది కీచకుని మందిరంలోకి 
(పవేశించింది. నదీమధ్యంలో మునిగిపో యేవాడికి 
నావ దొరికినట్టు క్రీచకుడు (దౌపదిని చూచి 
పరమానందం పొందాడు, 





పుదునో ర వ అధ్యాయం 


ఇసిరం్రీ! నీకు శుభమగు గాక. ఈ ర్మాతి 


షం కలిగించు, నా దానీజనం నీకు సేవలు చేస్తూం 


నాకు సర్వసుఖాలూ చేకూశేసూచనలు గోచరిస్తు టారు. ఇప్పుడే నిన్ను దివ్యమాల్యాభరణాంబరా 
న్నాయి. నా (పేమను అంగీకరించి నాకు సంతో లతో అలంకరిస్తారు. సుందర సువర్శహారాలూ, 


14] 


వహి త్మత మయా సార్ధం పిబస్య మధుమాధ పీం. 
a ఆ అర హ్‌ వ 
నాహ౦ శక్యా టం (స్పష్టం నిపూజేనే 
(బావ్మూణే 
మా గమిష్యసి దుర్చుచే గతిం దుర్గాంత 
ఖీ ధి న్‌ 
రాంతరాం, 
యత గచ్చంతి బహవః పరదా రాభిముర్శ కా; 
నగా ns కీట వచ్చు “సహా యా; 
అసె మీద్‌ రాజ ఫు తీమాం సురాహారీం త నాంతికం 
పానభాహర మేతీ పం ఫిపాసామే=_తి చా(బప్‌త్‌ . 
అనా S$ భ్య్యదేనయిమ్యంని రాజి స (వతిశుతం 


న నాతొ సూపు తషరా? స్ఫృళత్‌ 
తాల 


2 € 


6 


కీచక వధ పర్వము 


స 'తామభి_పేమ్య విశాల నే తాం 
జిగ్ళతమాణః పరిభ ర్హృయంతీం 
జ[గాహ తాము_త్తరవ్యస్త్ర సు 

స కీదక సాం సహసా౭-౩ పు 
తు మహాజవేన 
మ. హురి (నిఃశ (స్య చ రాజపుత్ర 
స పాపః 


1 
~ 


wx. A డాం 
| పగ్ఫహ్యామాగా 


తయా సమాశ్నీ ప్త తనుః 

పపాత శాఖీవ నినృ త్తమూలః. 

సా గృహ్‌ీతా విధు నా భూనూవావీష్య కీ గజం 

సభాం కరణమాగచ్చడ్‌ య, త రాజూ యుఖిమిం ౩ 
పై ® 

(థా కంతీం శీన వా జే పరామ్వుశత్‌ 

అ So మాత రాలా పదావధీత్‌ 

6౧ 
తస్య యె నగా= తాత ౧ నేణ రాధ సః 
కక 
స కీచకమపోవాహ వాతవేశేన భాంత,. 
స పపాత తదా భూమా రడోబలసమాహ 


ర్‌ 
తాం కళని 


సంని యూ జాతః 


రః 








మణిరత్నఘ టితభూ ప 
Bee అంగ రాగాలూ నీముందుంచు 
తారు, హంసతూలి కొ తల్పంసీకోసం నా ఆరదటిః 
సి మృదుకంఠంతో నాకు శవణానందం కల్టించు- 
అని కీచకుడు మదోన్నత్తుడయి. (పలాపించగా- 
ఓరిదుష్టుడా ! ఉత్తమ _బాహ్మణవంశంలో (పభ 
వించిన శ్రీని సీ చనిపాదుడు స్పృశించ లేనట్లు 
నువ్వు నావైపు కన్నె ల్లికూడాయూడ లేవు. ధర్మ 
మార్లం విడిచి పర్మస్ర్రీగమనానికి ఉద్యుక్తు లయిన 
Sa. కలిగిన దుర్గతులను గుర్తుకు తెచ్చు 
కొని స్మకమంగా (పవంర్తించు. సుచేస్లాచేవి 
దాహంతో ఉంది. సుర తెవు డని నన్ను నీ ఇంటికి 
పంపింది. నన్ను అడ్డు పెట్టక తరగా పంపు - అసి 
(దౌపది తీ వస్యరంతో పలికింది, 
కామార్తుడయిన కీచకుడు విచతుణాజ్ఞాన 





కూన్యుడయి = మైరంగీ! సు బేష్టకు నా దానీలు 
మదిర తీసుకొని వెళ్ళి ఇస్తారు. ఇప్పుడే వారిని పంపు 
తాను - ఆన్నాడు. 

(డాపది (కోధో(దిక్తయయి - ఓరి పాపా 
త్ఫుడా! నేను పాతి(నత్య నియమాన్ని ఉల్లం 
ఫుంచకుండా ఇంతవరకూ చరించినట్లయి లే అద్య 
తన భావిలో సీ పాపఫల మనుభవిసైావు - అని 
పళ్ళు పటపట కొరికింది, 

కామాంధుడయిన కీచకుడు ఆమెను తన 
బంధించడానికి ఉద్యుక్పుడ 
యాడు. (దాపది పారిపోవడానికి ప్రయత్నించింది, 
చీరచెంగుపట్టి కీచకు డామెను దగ్గరకు తీసిళో 
బభోతూండగా (దాపద్‌ 'వేడినట్టూర్పులు విడుస్తూ 
శెండుచేతులతో కీచకుని తోసిపాశేసింది, మూలం 
"తెగిన చెట్టులా వాడు నేల కూలాడు. ఆమె కీచ 


బచాహుబంధ 0౦లో 


చిరాట సర్వము 


విఘూర్యమానో నికే ఎప్పశ్ళినషనమూల ఇన దుమః 
సభాయాం పళ్యతో రాజ్ఞో విరాటస్య మహాత్మనః 
(బాహ్నృణానాం చ వృద్దానాం త(తియాణాం చ 
పశ్యతాం 
తస్యాః పాదాభిత ప్రాయాముఖాద్‌ గుధిరమా|సవత్‌ 

తాం దృష్ట్వా తత్ర శే సభ్యా హాహాభూతాః 
సమంతతః. 

న యుక్తం సూతప్పులేతి క్రీచశేతి మానవాః 
శిమియం౦ వధ్య తే బాలా కృపణా చాప్య చాంధ వా 

తాం ఛానీనా దదృశతుర్భీమ సేనయుధిఫ్టి ౮ా 
అమృష్యమాణా కృష్ణాయాః కీద కేన పరాభవం 
తస్య భీమో వధం (ేప్పు!ః కీచకస్య దురాత్మనః 
దంతైె ర్రంతాం సదారోపాన్నిప్పి పేషమహామనా।ః 
ధూమచ్భాయా హ్యభజ తాం నేతే చోచ్చిత 
పమ్మ్‌ణీ 





కుని సౌధం విడిచి విరటరాజ సధామధ్యానికి 
వచ్చింది. కీచకుడు ఒళ్ళు దులుపుకొని ఆమెను 
"వెంబడించాడు. విరట ధర్మ రాజాదు లందరూ 
కొలువుతీర్చిఉన్న సభలో ఆమెను పరాభవించ 
డానికి కీచకుడు (సయత్నిస్తూండగా సూర్యాజ్ఞా 
బద్ధుడయిన రాశీ సుడు బంధించి 
దూరంగా విసిశేశాడు. కీచకుడు చైతన్యశూన్యు 
డయీ నేలమీద పడ్డాడు. (దాపది ముఖంనుండి 
శేచకుని పాదతాడనంవల్ల రక్తం కారింది. 
సభాసదులందరూ కీచకుని పాపకార్యాన్ని 
నిందించారు. సభలోఉన్న ధర్మజ భీమ శసేనులు 
కూడా ఆ దృశ్యాన్ని క న్నులారాచూస్తూ వీమిా 
చేయ లేకపోయారు. సవాజ[కోధియయిన భీముడు 
పళ్ళు పటపట కొరుకుతూ కనుబామలు బిగించి 
శేచకుని చంపటానికి నిశ్చయిం చుకున్నాఢు. భీముని 


ఆ దుముని 
లు 


ర్‌4 


సన్వేదా భృకుటీ చో గా లలాకే సమవర్తత. 


హా స్తేన మమృజీ నైవ లలాటం పరవీరహా 
భూయశ్చ త్వరితః (క్రుద్ధః సహసో్టాతుమై చృతే. 
అధావమృ ద్రాదంగుష్టమంగు మన యుధిస్టిరః 
(పబోధనభయాద్‌ రాజూ భీమం తం (పత్యపేధ 
యత్‌, 
తం మ త్తమివమాతంగం వీక్షమాణం వనస్పతిం 
స తమావారయావమాస భీనుసేనం యుధిస్టి.ర£. 
అలోకయసి కిం వృతం సూడ దారుకృ లేన వై 
యది తే దారుభిః కృత్యం బహిర్భ్భ మాొన్నిగ్భ 
భార కరః 
యస్య చార్డ స్య వృతస్య శీతచ్యాయాం సమా 
(శయేత్‌ 
న తస్య పర్షం (దు హ్యేత పూర్వవృ త్రమనుస్నృరక్‌ 
బంగి తేజః సతు (శాతుస్తూవీ మానీద్‌ వృకోదరః 





ముఖంలో (క్రోధం గమనించి ధర రాజు పరిస్థితి 
విషమిసోందని (హించి తన బొటన వేలితో 
భీమునికాలు నొకాా-డు. భీముడు కొంతసేపు తట 
పటాయించి పరిసరాలలోడఉన్న ఒక వృతంవై పు 
దృష్టి. పోనిచ్చాడు. ధర్య్హిరా జది (గహించి - 
వల్లనా! కళులకోసం ఆచెట్టు కేసి చూస్తా వెందుకు, 
వంటకు క్టులులేకపో తే నగర భాహ్యపచేశానికి 
వెళ్ళీ తెచ్చుకో! అంతేకాని ఫలపువ్పభరితమయి 
(పజలకు సంతోవం కలిగించే ఈ వృతోన్ని మనం 
రథ్నీంచుకోవాలేగాని మనవేశులతో పాడుజేయ 
కూడదు - అని ద్యరిద్యార కు కంగా పలికాడు, 
అదివిని భీముడు శొంతింవాడు. (దౌపది కువీత 
భుజంగంవలె నిట్టూర్పులువిడుస్తూ రాజసభాముఖ 
ద్వారంలో నిలిచి ఎరవారిన కనులత్లో తన భర్త 
లనూ విరటరాజునూచూచి - మహోరాజా! (వజూ 


భీమస్య తు సమారంభాం దృష్ట్యా రాజ్ఞశ్చ చేస్టితం 
ఇ(ౌాపద్యభ్యధికం (కనా వ్రారుద త్‌ సా పునఃపునః? 
క గ. కృష్టా తామాయ శేక్షణా 
సా సభాద్వారమాసాద్య రుదతీ మత్స్యమబవీత్‌ 
ఆవేశ్షమాణా సుశోణీ పతీంస్తాన్‌ దీనచేతసః. 
అఆకారమధిరతుంతీ (పతిజ్ఞాధర్మసంహీి తా 
దహ్యమా'నేన శా దేణ చకుపా దుపదాత్యజా, 
(పజారజ్‌ ణళీలానాం రాజ్ఞాం హ్యమిత తేజసాం 
కార్యం హి పాలనం నిత్యం ధన్నే స్వే చ 

తిష్ట తాం, 
స్య పజాయాం (పజాయాం చ విశేషం నాధిగ 

చ్చతాం 
(వియేష్వపిచ బ్వేప్యేషుసమత్వంయేసమా శ్రితాః, 
వివా దేషు (పవృ_క్తేమ సమం కా ర్యానుదర్శినా 
రాజ్ఞా పు జితౌ లోకానవుభావపి, 








రత్ష్‌ణ తత్పరులై న మరు సత్యధర్మాలను విడువ 
కుండా ఈ (పజలను కన్నబిణ్గలవలె _శమించి 
పాలిస్తున్నారు. ఆ(శితజన రక్షణ మహారాజుకు 
(పథాన కర్తవ్యం, హితులనూ అహితులనూ సవమ 
దృష్టితో చూస్తూ (పజలమధ్య వివాదాలు చెల 
శేగినప్పుడు (పభువు నాయి “సలయాన ఉండి 
ధర్మదృష్టితో చరించాలి. అటువంటి (పభువుకు 
ఇహాపరాలలో క్రీ రిసుఖాలు లభిస్తాయి. ధర్మాసన 
మధిఫ్టించిన మోరు ఈ అబలకు రక్షణ కల్పిం 
చండి. ఈ దుష్టుడు మో కనుల ఎదుటగా నన్ను 
-తన్నుతున్నాడు. తండి బిడ్డలను చూచసేటట్రు 
మిరు మీ (పజలను రశ్నీంచండి. (పభువు మోహ 
బుద్ధియె అధర్మమార్డం అనుసరిస్తే త్వరలోనే 
నశిస్తాడు. పవి(త మత్స్య వంశంలో జన్మించిన 
నిన్ను సత్య మూ[శయించుకొని ఉంది. నీవంటి 
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కీచక వధప.ర్వము 


రాజన్‌ ధరా ఢ్రసనస్థోడపి రత మాం త్యమనాగనీం 
అహం త్యనపరాధ్యంతీ కీచశేన దురాత్మనా, 
పశ్యత స్తే మహారాజ వాతా పాబేన దాసవత్‌. 
మత్స్యాధిప _పజా రత పీతా పు తానివౌరసా౯ 
య _స్వధ కేణకా ర్యాణి మోహో కురు తే నృపః 
అచిరాత్‌ తం దురాత్తానం వే కుర్వంతి శ తవః 
మ త్య్యానాంకులజస్థ్యంహి తేషాంసత్యంపరాయణం 
త్వం కిలె వంవిధో జూతః కులే ధర్మపరాయగే, 
అతస్త్వ్యాహమభి(కం దే శరణార్థం నరాధిప 
(తెహి మామద్య రా జేంద కీచకాత్‌ పాప 
పూరుపషాత్‌ . 
అనాధామిహ మాం జాతా కీ చకః పురుపూధమః 
తు ధర శ్రమ వేకు తే, 
అకార్యాణామనారంభాత్‌. కార్యాణామనుపాల 


నాత్‌ 


అద ద దు క పున నన. నా ాారాననపయాలననచాయానవాయలుతా. 


 ధర్భపరులవల్ల నే మిావంశం వన్నె చెరిగింది. ఈ 
దుర్మార్లుగు (దోహబుద్ధితో ధర్భమార్డం విడిచి 


(వహర ల్యేన నీవా త్మా వ 











నన్ను హీంసిస్తున్నాడు. అవసరానుకూలంగా 
క_ర్హవ్యాన్ని నిర్వర్తించే మహారాజు స్వర్షసుఖాలు 
పొందుతాడు. అంతేకాని సామాన్య (పజలవలె 
(వభువు పాపాచారపరాయణుడై (పవదర్తి_ కే అధో 
గతికి పోతాడు. యాగాలు దానాలూ గురుజన 
శీవలూ ఆచరించక చలించేరాజు క _ర్హవ్యజ్ఞాన 
కూన్యుడయి నీ చగమలు పొందుతాడు. 

ఈ భూమండలంమిద ధ ర్థాధర్మభేచా 
లను (గహించి చరించేవారికి సత్వరం ఫలప్రా ప్తి 
కలుగుతుందని విభాత నిన్థేశించాడు. సజ్జనులు 
మంచిపనులనూ దుష్టులు పొపకర గొ ఆచరించి 
తత్ఫ్సలాలు పొందుతారు. మోహాంధకారంలో పడి 
మానవుడు దువ్మ్క-ర్మలుచేశ్మే పశ్చాత్తాపం తప్పు 


విరాట సర్వము 


(పజాసు యేసువృత్ర్తా స్తేన్యర్ణమా యాంతిభూమిపాః, 
కార్యా శార్యవిశేషజ్ఞాః కామశారేణ పారివ 

2 Pp 
(వజాసుకిల్చిషంకృ త్యానరకం యాంత్యథధోముఖాః 
చైవ యజ్ఞైర్ను వా దానైర్న గురోరుషసేవయా 


ద 
(పాస్తు వంతి తథా ధర్మం యధా కార్యానుపాల 
నాత్‌. 
(క్రిమాయామ, కియాయాం చ ప్రాపణే పుణ్య 

పయో; 

(పజాయాం సృజ్యమా నాయోం సురా హత 
దుదాపాతళం, 

ఏతదో్యో మానుబూో ౪ సమ్యక్‌. కౌర్యం NEN 
లీయి* భువి 


అస్మిన్‌ సునీ తే దుర్నీ కే లభ చే కర్ముజం సలం. 
కళ్యాణ కారీ కళ్యాణం వాపకారీ పావకం 
“నేన స. సంసన్షం న. నర కా. సల 














దని ఇం(దునికి నితిమాగ్లం చెబుతూ 
చెప్పాడు. ఆ ప్రజాపతి కట ల rier 
పాలించి ఇందుడు స్యన్తాథిపతి అయాడు. ఆ 
మార్గా న్ననుసరించి నువ్వు నడిచినట్టయితే నీకు 
మేలు కలుగుతుంది - అని పలికి దీనంగా విలపించ 
సాగింది, 

బలశే ర్యసంపన్నుడయిన కీచకుని దండించే 
శ్ర_క్తిలేక వారిని శాంతవచనాలతో మందలించ 
బోయాడు. (ద్రౌపది G ల _త్తీమధ రాలను ఒక్క 
మారు స్మరించి విచారభారంతో సభాసదులను 
కొలయజూసి - అసహాయస్థితిలోనున్న ఈ అబల 
సూతపుశునివల్ల ర బడుతూం టే 
రవ్నీంచేవా రీ సభలో లేరా! నా భ_ర్తలయొక్క-_ 
క్రతువుల అయిదుచేశాలూ దాటి. ఈ ఆరవ 
దేశంలో నివసిస్తున్నా ఇక్క_-డకూడా నాకు 


ర్‌ి 


సుకృతం దువ్క్చుతం వాపి న మోహేన 
మానవః. 
పశ్చాాత్తాచేన త ప్యేత స్వబుద్ధ్యా మరణం గతః. 
ఏవముక్తా పరం వాక్యం విససగ్ద శత క్రతుం 
శ కో౭_ప్యాపృచ్భ్య (ఆ్రభ్మాణం చేవరాజ్య 
మపాలయల్‌ 
యదో కం చేనదేశేన (బ్రహ్మణా పర మేష్టినా 
తధా త్యమవి రాజేరి దొ కర "$3 ద్రం os స సరో భవ, 
eA aaa 9 పాంచాల్యాం మత్స్య 
పుంగవః 
అభ పై; ర CE శా సను బల కెర్‌ 
పరాటతాజఃసూక తు ; "ంత్యేనైన స్య పావయత్‌ 
క్రీచకం మత్స్య రాజే, సృ తెగ సమనింది తా 
నాపరాధానురూ పేణ దండేన న 


er సు తె నగ సువ సుత్త వవమూా, 











ఛభయం౦వల్ల పురణం౦ సిద్ధిస్త అడి నా తప్పు కాదు. 
రమే మేలు, 
దానాస క్రచిత్తులూ నవతి గహతలూ (బాహ్మణ 


ఈ చుష్ట్రకీచన పద తొడనంకింకు మరణ 


భక్తులూ సత్యవాదులూ అయిన పర(శేమ్టుల 
భార్య ఈనాడు సూతసుతుని పద తాడనాలకు 
గురికావలసి వచ్చింది. కాలమూ కర్రా అనుభ 
వించక తప్పనివికడా! -దేవదుందుభులవ ల మోగే 
ధనుష్టంకారమా త్రంచేత నతువీరుల గుండెలను 
(బద్దలుచేసే మహావీరుని భార్యనయి ఉండి నే సీ 
పరాభనం పొందక తప్పలేదు. బలశేెర్య సమ 
న్వితులూ 'లేజస్పంపన్నులూ జి లేం్యదియులూ 
అయిన వారిభార్యనై ఈనాడు రతేీణలేక ఈ 
సూతుని కాలి తాపులకు గురికానలసి వచ్చింది. 
శరణు వేడినవారిని రషీంచే (వతంతోసాగో మహో 
రధికుడు నాకు భ రయైఉండీ నన్ను రథీంచకుండా- 


15] 


ధర్మజ్ఞ వ్యవహారాణాం కీచకం కృృతకిల్చిమం 
పునః[పోవాచ రాజానం స్టరంతీ ధర్మము త్తమం. 
సం, _పేత్యు చ వరాగోజషో సాక ల లే సమా నసట? 
విరాటం చాహ పాంచాలీ దుఃఖేనావిష్ట చేతనా 
వీ వివయె వసన్‌ 
"లేపూం మాం మాసనిసీం భార్యాం సూతప్పు తః 
పడాననదీత్‌., 


న 
యిపాం నైరి న స్వపితి వ పే.2 


యేడద్వుర్న చయాచేయు (కృహ్మణ్యాఃసశ్య వాదినః 
తేసూం మాం మానిసీం భార్యాం నూతప్పుశః 
పడావఢీణ్‌, 
యేపాం దుందుభి. స్ట టో జ్యాఘోవ: (రాయి శే 
2_నిశం 
తేపాం నూం నూనినీం భార్యాం నూతస్సుతః 
పదానగిత్‌, 


యే చ 'తజస్వినో దాంతా బఖవంతో=విమూసిన; 








ఎందుకు చరనం నో 
భార్య ఒక సూతునిచేతిలో పరాభవంపొందుతూ 
ఉంహే 
వారి పరాశ్రవు చేజ జస్సులు వవుయిపోయాయి ? 


అనం కావకంబేవుు. 
థి 
మ సహించి ఊరునోగలగచడానికి 


ఈ విరటుడుకూడా ధర్మ భష ము డయిపోయాను. 
ఇంక ఈ రాజ జ్యంలో జీ జీవించడం ఎలా? 

మహారాజా! నీ ధర్మపాలనా దకీత -ఈ 
సభలో శోభించడంలేదు. సీ కనులఎదుట నాకు 
జరిగ పరాభ వానికి (పతీకారం జరగడంలేదు. ఈ 
అత్యాచారాలను సహించడం ఎవరికీ ఉచితం 
కాదు. కీచకుడు అధర్మమార్దనిరతుడు. ధర్భజ్ఞాన 
శూన్యుడయిన మత్స్యభూాపతి సభలళోఉన్న సద 
స్యులుకూడ అంతే - అని కన్నీరు కారుస్తూ నిల 
బడింది. 

సైరంధీ! మా ఉభయులమధ్యా జరిగిన 


త ను 


7 కీచక వధ పర్వము 


తేపాం మాం మానిసీం భార్యాం సూతప్పుత్రః 
వదావఫిత్‌ , 
త్త. జ పై యీ 
బేపాం మాం మానిసిం భార్యాం సూతప్కు 
న. ఇ 
దినాం 


టి 
చగంతిలోశ పచ కకంను తి2ఒదంమపహారణా 
చే Ns ya నులి ట్టి గ్గ 


శరణం యే (వపన్నానాం భనంతి శరణా 


కథం వెసూతప్య తేణ నధ్యమానాం (నయా సతీం 


మొ వంతి యనా దనక 


ల్‌ శాం బలవంతో2_మికె 
oa) 

క్వ న్‌ చేపూామమర శ వీగ్యం తేజశ్చ వ నే 

య 7 (2 న — 0 
నపరీస్పంతి యే భార్యాం నటన నాం లా 
మయ్యాాత శక్యం కిం కక్ఫుం విరామే ధర్మమాష కే 
| > వి 

యః పశ్యన్‌ మూంమ్వ్న యతి వ 3 న. Je 
కించిత్‌ స మవూచ రతి, పచ కీ 


= 
న రాజూ తాపం 


ప నా. థిగెగెద ల న లా సం సది నో భే 


జ 52 'శైలియదు. నదుము విన 


వ& ద మేమిటో 

కషం - అని 

ఆ 

ముకు ఫలించని వయకతి లర గల న్నే 
©) యి 


కుండా న్యాయ నిగ్హయం చేయడం 


దించింది. సభాసణులు అదివిని కీచకుని నిందినూ 


ఆమెను డారడిస్తూ - ఈము ఎవరి భార్య యో వాను 


ధన్యులు ఇ్రయుసంటి నాఖిగకి స నలగడం 
ఉచితంకాదు. కమలసన్నిభకోమల తనుకాంతినో 


కుందపువ్పశోభను పరిహసించే వదనపద్నంతో 
మర్బీ మొగ్గ లవంటి దంతాలతో దీర్ధ కేశ పాశంతో 
శంఖచ[క కమలధ(జ చీపాత హ_స్తద్యయంతో 
చతురావర్త చేహంతో శోభించే ఈ పదా్సాయ 
తానీ పాదతాడనాలకు యోగ్యమయిందికాదు. 
శచీచేవితో ఉప మి౦పదగ్గ ఈ నారీశిరోమణి ఆ 
దుష్టుని పాదతాడనాలతో మరణించ వలసించేనా? 
నిర పరాధికి ఇటువంటిశిశ్‌ ఇచితంకాదు-అన్నారు. 


విరాట సర్వము 


నావామే తేనయుకృం వై హంతుంమత్స్యత వాంతి శే 
సభాసవోఒ(త పశ్యంతు కీచకస్య వ్యతి(క్రమం. 
క్రీచకో న చ ధర్భజ్ఞో న చ మత్స్యః కథంచన 
సభాసదో౭_ప్యధర్భజ్ఞా య యేనం పర్వుపాస తే, 
పవంవిధై ర్వ్యచోఖిః సా తడా కృష్లాగ్రులోచనా 
ఉపాలభత రాజానం మ త్స్యానాం వరవర్షినీ, 
పరోకుం నాభిజ'నామి విగహం యునయోరహం 
అర్ధతత్వమవిజ్ఞాయ కింను స్యాత్‌ కాశలం మమ, 
తతస్తు సభా విజ్ఞాయ కృష్ణాం భూ యో ఒభ్య 
పూజయన్‌. 
సాధు సాధ్యితిచాప్యాహుః కీ చకంచవ్యగగ్గయత్‌ . 
య స్యేయం చారుస ర్వాంగీ భార్యా స్యాదాయ 
"లేక్షణా 
పరో లాభస్తు తస్య స్యాన్న చ నోచేత్‌ కథంచన. 
యస్యా గ్యాతం శుభంవీనం ముఖంజయతి పంకజం 
పుట్టింది. (చౌపది అవనతవదనమయై సాద తాడిత 
థర 
రాజుతో భావించడానికి ఉద్యుక్కు రా లవుతూం 


భుజంగంలా దీర్ధనిశ్వాసాలు విడుస్తూ 


చగా అద్మిగహించి ధర్శ'రాజు : యైరం్మధీ! నువ్వి 
ఇక్కడ నిలబడకూడదు. తక్షణం అంతఃపురానికి 
వెళ్ళు, భర్తృ శాసనాన్ని 
చేశాలనుమై తం అనుభవించే సాధి సుఖాలను 
భాందుతుంది. సూర్యసమ లేజస్పంపన్ను లైన నీ 
గంధర్వ భర్తలు ఇప్పుడు కుపితులు కావలసిన 
ఆవసరం లేదని నేననుకుంటున్నాను. అందుచేతనే 
బారు నీ సంరతణకు పూనుకో లేదు. కుల స్త్రీకి 
ఉపవాస్మవతాలు అవసరంలేదు, పతిసేవయీ పరమ 
ధర్మమని శాస్త్రం ఫఘోపీ.స్తోంది. బాల్యావస్థలో 
తండి, యౌవనంలో భర్త, వార్గక్యంలో కుమా 


అతి! కమిం చకుండా 


ధర్మరాజుకు కీచకునివై విపరీత (క్రోధం. 
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గతిర_ ౦సం స్థితం కుందం సె పా నార్ల తిపద్యధం.. 
వా యా పా 

పద్మం చక్రం ధ్వజం శంఖం।| పాసాదోముకర స్తథా 

యస్యాః పాణిత లే సంతి సె పానార. తి పద్యధం. 

ం- బా 

ఆవరాః ఖలు చ త్యారః స్వే చైవ (పదశీణా 8 

సమంగ్నాతంశుభంస్ని గం యస్వ్యానార్హ్యతిపద్భధం, 

అచ్చి దహ_స్తపాదా చ అచ్చిదదశనా చ యా 

కన్యా కనులప తాల్నీ కథమర్హృతి పద్వధం. 

చేయం లతీణసంపన్న్నా పూర్త చం(దని భాననా 

సురూకిణీ సువదనా చేయం యోగ్యా పడావధం. 

చేవచేవీవ సుభగా శ(క్ర'జేవీవ శోభనా 

అప్పరా ఇవసారూప్యా న్నేయంయోగ్యాపదావధం 

న హీద్భశీ నునుష్యేషు సులభా వరవర్షినీ 

నారీ సర్యాన వ ద్యాంగీ చేవిం మన్యామ హేవయం. 

వ్‌వ్‌ల సంపూజ్యయంత న్నే కృష్ణాం ేమ్యీసభాసదః. 

యుధిష్టిరస్య కోపాత్‌ తులలాళు స్వేద ఆగమల్‌ , 





రుడు స్త్రీకి రత్షణనిస్తారు గనుక అమెకు స్వతంత్ర 
మవసరం లేదు. శత్రువులు కల్పించే శేశాలను పతి 
(వత సహించి ఊరుకోవాలేగాని భర్తను నిందించ 
కూడదు. ఇది సనాతనమయిన ధర్భం. స్‌భర్త 
లకు ఆ(గహమే కలిగితే వృ తాసుకుని సంహరిం 
చిన ఇం(దుడుకూడా వారిముందు నిలబడ లేడు. 
కముమకంచు ఉ_త్తమమయిన ధర్మం లేదు. సమయ 
మాసన్న మవగానే సర్వ కా ర్యాలూ సక్రమంగా 
ఫలిస్తాయి. సత్య దానధర్మాలు వమతో సమం 
గావు, మయమే తపస్సు. అది ఇహపరాల నిస్తుంది. 
ఉత్తర దవ్నీశాయణాలనే అంశలతో మాసాలనే 
అంగాలతో పర్వ్యపమోలతో దినాలనే అంచులతో 
సంనత్సర కాలచకం పరి భమించేనరకూ ఓర్పు 
వహిన్తే శుభాలు కలుగుతాయి. ఒక్కొ-మాసం 
ఆ ఓరిమిపట్ట లేకపో తే అది | పయోజనకారికాదు - 


ర్‌ కీచక వధపర్వ్య వూ 


-సా SE స్ముక్రోణే భూమావంతస్నుఖీ స్థి స్తా 
య య యుధిఫ్థారం. 
అధా(బపీద్‌ రా జప్వుత్రీంకారవ్యోమహిపీ. ౦[పియాం 
గచ్చ పై రంధి మాతస్థాఃసు చేస్థాయాని వేశ నం, 
భర్తారమనురుంధ్యంత్యః క్షి క్లిశ్యం'ే పీక పత్నయః 
క(నూపషయాక్షిశ్యమానాః పతిలోకంజయంత్యు త, 
మన్యే న కాలం (కోధస్య పశ్యంతి పతయ స్తన 
లేన త్వాంనాభి ధావంతిగంధ ర్యాః సూర్య వర్చసః, 
.(ఛఊూయంతాం కే సుశేశాంతే మోతుధ ర్మా 
(శయాః క్‌ధాః 
ప. నీ శాందృష్టోధ ర్నానురో ధనాత్‌. 
నా_స్తికశ్చిన్‌ సి నృియాయజ్ఞోన శ్రాద్ధంనాప్యుపొామణం 
యా చభర్తరిళు కూ పాసా స్వన్తాయాభిజాయ తే. 
పితా రకుతి కౌమూనే ఛరా రత్షతి యావనే 
ప్యుతస్తు స్థ సిర భన. న త్రీ స్వాతం! త్యకుగ్ణ కుగ్గ_తి, 
భాన్‌ స పతితధాపనోష్యన కోధ్యంతి |! 
ప పరిశేశె రవజ్ఞా తాశ్చ శ తుభిః. 





అనన్య భావశుశూపాః పుణ్యలోకం (వజంత్వుత 
నకు వాక అకిరా. యాద్‌ వై పతీం నే స్త వృ(తహాలఅపి. 
యది ఎ సమయః కశ్చిత్‌ కృతో హ్యేయతలోచదనే 
తం సరస శమాలళీ లే తు మాధర్యో హ్యను_శ్తమః 
తమవూసత్యంత్షమాదానం క్షృమాధర్శఃమీమూతపః 
తమావతామయం లోకః పరలోకః శమావశాం 
ద్వ్య్యంశినో ద్వాద శాంగ స్య చతుక్యింశతిపర్యణః 
కకష షష్టి(త్రిశ తారస్య మాసోనస్వాతమో భవేత్‌, 
ఇక్యేవము డో తిష్టంతీం పున శే వాహ ధర్భరాట్‌ 
అకాలజ్ఞాసి మైరంధి శెలూవీవ విరోదిషి.. 
విఘ్నం కరోషపిమత్స్యానాం దీవ్య తాం రాజసంసది 
గచ్చు మై రంధి గంధ ర్యాః కరిష్యంతి తవ్యవియం 
వ్యప నేమ్యంతి లే దుఃఖం యీన లేవి పియంకృతం. 
అతీవ ేషూం ఘృణినామ నై=. హూం ధర శ్రవారిణ్‌ 
తస్య తేస్యైవ 'తేవధ్యాయేషాం జే జ్వప్టో2_ వ. చేవితా. 
ఇత్యుక్త్వా, పా(దవత్‌ కృష్ణా సు దేష్టాయాని వేశనం 
త త సంకంభాల్లోహితే, క్షత్తా 





అని ధర్మరాజు eo (పసంగించాడు. 
అయినా (_చొపది కదల లేదు, 

పైరంథీ | నికు సమయాసమయాలు తెలి 
యడంలేదు. నటివలె రాజసభలో రోదిస్తున్నావు, 
ఇందువల్ల విరట రాకుమాకువి (క్రీడకు ఏఘ్నుం 
కలుగుతోంది. నిన్ను అవమానించిన వారిని నీ 


భ_ర్హలయిన గంధర్వులు హతమారుస్తారు వెళ్లు - 


అనగా (జౌపది - నా గంధర్వ భ_ర్తలలో జ్యేస్టుడు 
ద్యూ తా కీడాసక్తుడయి ఉన్నా చే నందగిసి సమ 
ధర్శబుద్ధితో నే శేవిన్తున్నాను, నన్ను హింసించే 
వాడు నా భ్య్ర్తలందరకూ వధ్యు డే! - అవి (జాపది 
"అంతఃపురానికి వెళ్ళిపోయింది. మేఘమండల 
సవిము_క్షముయిన చం(దబింబంవ లె శోభించే వదనం 


తో భూలిధూసరిత గ జవధూ సదృశ మందగమ 
నంతో, భీతహరిణే కణాలలో ఆమను స. 

ఏడిచింది. (పాణాధికంగా వూాసుకొనే (చౌాపదిని 
ఆ స్థితిలో వరా సికుజకా ధర్భతత్పరులయిన వాంట్‌ 
వులు ఓర్పునే 
కారణంగా వారాస్థితిలో ఉండి వట 


వహించారు. అజ్ఞాత నాస ద్‌షూ 
అంతఃపురానికి వచ్చిన సై రంధిని చూసి 
కళ్యాణే ! నున్వెందుకు విచారిస్తున్నావు. నీ కిటు 
వంటి స్‌ కల్తీంచి ఘా ఏ విపత్తును ,కీ బె తెచ్చి పెట్టు 
కొన్నవా డెనడు? రాకాచం్యదసఖమైన సీ వదనం 
వివర్గమై అ(శుబిందువులతో నిండడానికి కారణ 
మేమిటి? అని సుచేన్ల _పశ్నించగా - మహా రాణీ! 
సర్వమూ సీకు తెలుసు. అయినా నన్ను సుర 


విరాట సర్వము 


శుశుభే వదనం తస్యా రుద త్యాః సుచిరం తదా 
మేఘ లేఖావినిగ్నుక్తం దిపీవ శశిమండలం. 
పాంశుకుంఠితసర్యాంగీ గ జరాజవధ్ధ్యూరివ 

(పతెస్టే సాగనాసోరూర్భ ర్తురాజ్ఞాయ శాససం. 
విముకా మృగ శావాట్నీ నిరంతరపయోధ రా 
(పలా నమ (త్రి రాజస్య కాలసేయురి వావృత' 
యస్యా హ్య భై పాండ వేయా _స్త్య చేయుగపి జీవనం 
తాం తద్భష్ట్వ్యాలి భాకృష్టాం మ గభర్మనారికాః 
సమయం నాతివ గ్తింతే వేలామిన మహోదధిః, 
కో జే 
భి (ద శిన వే షి ఫియంక్కిలెం 


క స్వ్యానథీద్‌ వరారో హీ మ్‌ రోడిప్‌. శ్‌ 
VEIN ఎ గు, 0౪4 
క్‌స్యాద్యా $ సుఖ 

కిమిదం పద్భసం నాశం సుదంతోస్టావీనాశికం 
రుదం త్యా అవమ్మృపప్టై సం ఫూ ందుసను వపర్పిసం, 

ప గ్గ క స స గ హైం స్య కు 
బింబోప్టం ఫన్నలారాఫ్యా sag భం 
నయనాభ్యామజిహ్మాభ్యాం ముఖం త 
ముం-న 


కోసం ప౦వారు. 


వాడు రాజస భా ares 
న న్నవమానించాను స్వినార ణ్యాలలోకూడా వ వ 
అబలకూ ఇటువంటి అపవమూానం జరగదు - అసి 
(చాపది జవాబివ్వగా - స్రైరంథి! నువ్వులోరి తే 
కీచకునికి మరణదిండన విధిస్తాను. సీ వంటి పరమ 
సాధ్విని పరాభవించిన వాడిని ఉ షే పేషమేంచ రాదు. 

కాల మాసన్నమయినవాడుకాని ఇటువంటిపనులు 
చేయడు - అన విని సైరంధి - అన్మూ! ని సోడ 
రుడి జీవితం చేటితో పరిసమా ప్ప మవుతుంది, 
ఒక్కసారి కన్నులార చూసుకో. ఆ |పేతకోసం 
(౯ వాసాలు పూ _ర్రిచేయించు. నాభర్త లయి 
దుగురిలో ఒకానొక మహోవిరు డున్నాడు, వాని 
ముందు ఈ భూమండలంలోని ఏ (పాణీ నిలబడదు, 
ఒక్క-ర్మాతిలో ఈ (ప్రపంచాన్ని ధ్వంసం చేయ 


60 


తాం Wn పృచ్చసి 
ent పేష్య కిమేవంత్వం వికళ్ధ సే స, 
క్రీచకో మావధీం త్మత సురాహరీం గ తాం త 
సభాయాం పశ్యత రాజ్ఞ యాభెస AYN 
ఘాతయామి సుజేఖాం తే వ. యది మన్న సే 


నుగ్గభా మపమనసను న్య తే 


మేరో. సో తాం శా మస మృతో 
చెన౦ వధిమ్యంల ల కరోతి సః 


మ నేం ఎవవాద్యసున్య_ స్త్‌ యమలోక ౦ గమిష్యతి 


ర 
లు న వె 
౧ 


[ఇ తుః క పయచ్చ Cee జీవ: వ 
సుద్భష్టంకుర్నువై వైనం నాసూన్‌ మన్నే ఛరిమ్యతి. 
తేసాం హీ మమ 'భ _గృిాాణాం పంఛాగనాం ధర 
నారి ౦ 
ఏకో దు: కః KE ౦ బలే చాపతిమో భువి 
సిర వు ముమం భోగం కురా త్‌ | గో నిశా 
a ఖీ ఫీ ధి 
ముమాం౦ 
న చసం కుధ్యి తెతావద్‌ గంధర్వ! marry 
పలికి 


గలడు, ఆయన కావురూపథరుటు = ఆస 


దుఃఖంతో నెళ్ళిపోయింది. 


అంతేఃసుక స్త్ర అందర్‌ ఆమె 
(బౌపది ఆహారన్ని దాస్నా నాలను (గహించ లేదు, 

దుష్టాతుడయిన కీచకుడు (చొపదిని పరా 
భవించి ఖోర దుఃఖసాగరంలో మునిగిపోయాడు. 
సని ౦థినుడు 
తనను పరాభవించినప్పుడు దుస్పల వ 
కోలుపోతుందని 
పెట్టింది. చేడు కీచకుని తిరస్కా-రాన్ని ఆము 
సహించ లేదు - అని చెప్పగా కీచకుని గురించిన 
వివరాలు చెప్పమని జనమేజయుడు వైశంపాయ 
నుని కోరగా - మహారాజా! శు! తియపురుమునికి 
కి పభవించిన వాడు నామన 


జనమేజయ నుహోరాజా! ఆనాడు 


(జౌపది శపించకుండా విడిచి 


(బాహ్మణ స్రీ 


16] 


నూ! 9 
సుచేస్ణా మేవముక్తాతు ద్రరంథీదుఃఖమోహి తా 
కీచకస్య నధథాగ్థాయ (వతదీకూముపాగమత్‌. 
అభ్యర్థితా చ నారీభిర్మాని'తా చ సుచేన్లయా 
న చ స్నాతి న చాశ్నాతి నపాంశూన్‌ పరిమార్గతి 
రుధిరక్షి న్నవదనా బభూవ గుది తేక ణా 
తాం తథా శోక సంతపాం దృష్ట్వా (వమది తాం 

స్స్‌ యః; 
క్రీ చకస్య వధం సర్వా మనోభిశ్చ శంశంసి చే 
అహో దుఃఖతరం (పాప్తా కీ దశీన పడా హతా 


(8 


పతి వనతా మహాభాగా (చొపదీ యోవీతాం నరా 
దూఃశలాం మానయంతీ యా భర్త్యణాం భగినీం 
శుభాం 
నాశపవత్‌ సింధురాజం తం బలాత్క_ేేణ వాహి తా 
కిమగ్గం ధగ్గణం _పాప్తా కీచశేన దురాత్శనా 
థి _'ఎ = 
నాశపత్‌ తం మహాభాగ కృష్ణా పాబేన తాడితా 
"లేజో రాశిరియం చేవీ ధర్భజ్ఞా సత్యవాదినీ 
శీనపత్నే పరామృష్థా మర్ష యిష్యత్యశ _కృవత్‌ 
నైశత్‌ కారణమల్పంహి శ్రొతుకామో౭-సి స_త్తమ 
కృష్లాయూస్తు పరిస్తే శాన్మనో మే దూయ తే భృశం 
ae] 7 మిట్‌ s 





వ్యవహరింపబడ తాడు. ఈ విధమయిన (పతిలోమ 
బాతులలో సూతులకు ద్వ్యిజత్వం (స్వాప్సిస్తుంది. 
(బాహ్మణోచితకర్భ లాచరించే వీరు రధకారు 
లని పీలవబడతారు. ఐతే వీరు క్షతియులకం#ు 
దిగువగానూ 
ఉంటారు. పూర్వంలో రాజులకు సూతవంశా 


చైశ్యులకం"బు జక (శేణి వెనా 


లతో వైనాహికబంధా లుండేవి. అయినా రాజ 
శబ్దంతో పిలు వబడ్డ సూతుడు కనిపించడు. 

ఈ నూతులలో కొందరు రాజుల నాశ 
యించి రాజ్యాలు సంపాదించారు. వారిని నూత 


రాజులని పిలిచేవారు. అటువంటి వారిలో శేక 


6i 





కీచక వథపర్యము 


కస్య వంశే సముద్భూతః స చ దుర్గలి తో మునే 
బలోన్భ_త్తఃకథంచానీచ్బ్యాలోమా త్స్యస్యకీ చకః 
త్భదుక్రో౭-యమను[పశ్నః కురూణాం కీ ర్రివర్గన 


DH 


వతత్‌ సర్వం తథా నత్యే పస కేకైన పార్థిన. 
(బాహ్మృణ్యాంకు (త్రియాజ్ఞాతః సూతోో భనణిపా గివ 
(పాతిలో మేన జాతానాం స హేకో డి(జఏవతు 
రథకారమితీమం హీ (కశీయాయు కం ది్భజన్మనాం 
కు తియాదనగం వై శ్యాద్‌ విశిష్టమివి చక్‌ జే 
సహ నూలేన సంబంధః కృతే పూరి స స శ్వ? 
తథాపి _లెర్జహీపాల రాజశబ్బో న లభ్య తే. 
తేషాంతుసూతవిషయఃసూతానాం నామతీఃకృ"; 
ఉపజీవ్య చ యత్‌ క్షతం లబ్ధంనూ తేనతత్‌ పురా 
నూతానామధిపోరాజా శేకయో నామ నిను తః 
రాజకి న్యాసముద్భూతః సార ధ్యే౭.నుపమో._ 
భనత్‌ 
పు,తా సన్న కురు, జేష మాలవ్వాం జజి చే తదా 
స మ. కీచకః స ల 
ద్వితీయాయాం తు మాలవ్యాం చితా చితా 
హ్యనరజా భవత్‌ 





యుడు సూతులకు అధిపతి. వాడు మ తియ స్త్రీకి 
(పభవించాడు. శేకయులు సారధ్యంలో అనుప 
ములు. వానికి మాళవియందు (పభవించినవాడు 





కీచకుడు. వాడు మహాబలిష్టుడు. శీశ్రయుని ద్వితీయ 
పత్నికి చిత అనే పేరుగల ఆడపిల్ల కలిగింది. 
అమెనే సుచేస్ల అని పిలిచేవారు. కీచకు లందరికీ 
ఈమె ఒక్క_ తెయే సోదరి, ఈ సుచేన్లయే విరటుని 
పట్టమహిపీ.. విరటుని (పధమపత్ని అయిన కోసల 
రాజువ్యుతి శ్వేత మరణించిన అనంతరం విరటు 
డీమెను భార్యగా (గహించాడు. సుచేన్లకు ఉత్త 
రుడు ఉత్తర అనే బిడ్డలు కలిగారు. కీచకుడు 


వొరాట' పర్వ ము 


ఢి 


ద ఇ చీ అభ క్‌ 
శాంసుజేశ్టేతివై ప్రాహుర్విరాటమహిపం(్రియాం మాలవాళా యవనాంకివ పుళించాకా 


తాం విరాటస్యమాత్స్యస్య శేకయః(పదదొముదా 
సుకథభాయాం సుతాయాం తు కౌసల్యాం సేత 
నూాతరి 
సూ చేస్తాం మహివీ.౨ లబ్ధ్యా రాజా 
దుఃఖముపానుదత్‌ 
ఉత్తరం చోత్తరాం చెవ విరాటాత్‌ పృథివీపతే 
సుచేష్లా సుషువే చేసీ కైకేయీ క లవృద్ధయే 
మూతృప్వుసృసు గాం రాజన్‌ కీ చకస్తామనింది శకాౌం౦ 
సదా పరిచరకా (పీ త్యా విరాకే న్యవసత్‌ సుఖీ 
(భాతర_స్తస్య వి కాంశాః సర్వే చ తమను(వతొః 


టరాల్సను కన సంహాషా బలం కోళం చ వరయన్‌,. 
స శి యు 


కాలేయానామదై 'తేయాః (పాయళోభువివిశు ఆ్రౌః 
జజ్ఞిరే కీచకా రాజ బాణో జ్యేష్ట స్తతో౭_ భవత్‌, 


కాశికోసలాన్‌" 
అ౧గాన్‌ వ౦గాన్‌ కళింగాంశ్చ తంగణాన్‌ 

పరతంగణా౯ా 
మలదాన్‌ నివధా౦ శ్చెనతుండి కేరాంశ్చకోంకణాన్‌ 
కరదాంశ్చ నిష. ద్దాంశ్చ శివాన్‌ దుళ్ళిన్లి కాం స్తథా 
అన్నే చ బహవః నూరాః నానాజనపబేశంరాః 
కీచకేన రణే భగ్నా న్య(దవంత దిశో దళ, 
త మేవం ఏర్యసంపన్నం సాగాయుతబలం రే 
విరాట_స్తత సేనాయాశ్స కార పఠిమాత్శనః, 
విరాట(భాతరశె వ దశ దాశరథోపమాః 
శే ఏదై నావనరన గ్గంతే రీ చాన్‌ బలన త రాన్‌. 
వవంవిధ బలో ఉేతాః కీచ గా స్తే న తద్విధాః 
రాజ్ఞః శ్యాలామహాత్నానో ఏరాటస్యహీా తైపీ.ణః 


న హీ సర్వా స్త్రసంపన్నో బలవాన్‌ భీరువికమః వతల్‌ "లే కథితం సర్యం కీ చకస్య పరా కమం 


క్‌చక్షో నష్టమ ర్యాదో బభూవ భయదో నృణాం 
త్తం (పౌష్య బలసమ్ము త్తం పిరాటః పృధిఏపతిః 


(దాపదీ న శశాపెనం యస్మాత్‌. తనదదనః గోణు 
౬ గా టి! 


శరతీత తపః (కోధాదృవ యో న శపంతి హీ, 


జిగాయ సవ్యాంశ్చరిపూన్‌ యభేందోదానవానిన | జూనంతీ తద్‌ యధాతత్యం పాంచాలీ న శళాప తం 
ఆ వ్‌ శి జై చీ శ ee 
'మేఖలాం౧శ్చ(తిగరాంశ్చ ద EAR ౦శ్చ్చక నరు గాకా & మౌధర్మఃక్ష మా దానంతీ మాయు న్డ్‌; య్థళః 


hE TT TU ర TT wl Baha — ర వననావ్రానాన a rT RE 


సు చేస్తనుచేరి మత్స్య దేశంలో మహారాజును మలద నిమధ తుండి శీర కోంకణ రద శీవ 


కేవిస్తూ కోశాగారాన్ని సేనాబలాన్నీ వృద్ధి 
వేశాడు అందుచేత విరటునికి నానిమోద (పీతి 
మెండు (పఖ్యాశులయిన శాళేయ రాతీసులే 
క్రీచకులుగా భూమండలంలో పుట్టారు, వారిలో 
వెద్దవాడయిన బాణుడు వివిధశస్తా స్త్ర విదుడయి 
భయంకర ప్మాక్రి మంత్రో అధక్మమా రాన చరిస్తూ 
శేచకనామంతో (పవర్షిస్తున్నాడు. విరాటుడు 
ఈ కీచకుని సహాయంతోనే మేఖల (తిగర్త 
డశార్ల కంకేరు మాళేన యవన పుళింద కోసల 
ఉళీ అంగ వంగ కళింగ ఈంగళ పరతంగళ 


మ 2 "కా దిజవపదచాలనూ రాజ్యాథళులనూ పరా 
జితుబను చేశాడు, కీ చకునికి దశసహస గజబల 
ముంది. అందుచే వానిచే ఏీగటుడు తన యైన్యాధి 
పతిగా నియోగించుకున్నాడు. విరటసోనరులు 
పదిమందీ శ్రీ రామునివలె కోభిల్లేనారు. వీరు 
కూడా కీచకునీ వాని సోదరులనూ అనుసరిస్తూ 
విరటుని (శేయస్సు కో లీ వాకు 

జన మేయజయ మహారాజు! (బాపది కిచ 
కుని ఎందుచేత శపించ లేదనికదా నువ్వు పశ్నిన్లు 
న్నాను! |కోధంవల్ల తపోబలం నశించిపోతుంది: 


జ్ర 


శమాసత్యంత్ష మాశీలం క మాకీ ర్తిః క మాపరం, 
తమా పుణ్యం కమాతీర్థం తృమాసర్వమితి శ్రుతిః 
శుమావతామయంలోకి? సరశ్లేవ శమావతాం 
ఏతత్సర్యం విజానంతీ సా శ్షమామన్వ్యపద్యత. 
భ_రాణాంమతమాజ్ఞాయ కుమిణాం ధర చారిణాం 
నాశపత్‌ తం విశాలాశ్నీ సతీ శకాపి భారత, 


కీచక వధ పర్వ చూ 


పాండ వాంశ్చాపి లేప క్వేచ్చా పదీం ఉత్యుదు:ఖ తాః 
[కోభాగ్నినా వ్యదహంత తదా శాలవ్య"వీక్ష యా, 
అథ భీమోమహా బాహుః సూదయిష్యంస్తు కీ చకం 
వారితో ధర సుగం 'వేలయేన మహోదధిః, 

సంధార్య మనసా రోషం దివార్మాతం వినిఃశ సన్‌ 
మహానస్పే త దాకృచ్భాత్‌. సుప్య్వూపర దెసీం చ తాం." 


'వనావనికాణణులయాశట్హ్రోరుబంలాణలొకామాంలూ 


పదిహేడవ అధ్యాయం 


సా హతా సూతప్పు లేణ రాజపత్నీ యశస్విని 
వధిం కృష్ణా పరీప్పంతీ సనావాహస్య భామిసి 
జగామావాసమేవాథ సా తగా (దుపదాత్నజా 
క్త సౌచం యధాన్యాయం కృస్తూ సా తను 
మధ్యమా, 
గాాతాణి వాపవీ చైవ (పమోళ్య సలిలేన సా 
చింతయామాస రుదతీ లేసు దుఃఖస్ష నిర్ణయం, 





అందుచేతనే నువాస్టలు ఎనరిపీళపించరు. (దాపది 
కూడా తన గపశ్ళ కిని వృధా చేయదలచుకో లేను 
సత్యధర్థాదాన యశ యశశ్శీలాలకు మించినది 
మమ. పుణ్య మ్మేతాలతో ఉపమింపదగ్గది, పవ్యిత 
తీర్థాలతో పోల్చదగినది త్షమయేనసి (శతి ఘోష 
సోంది. తమావంతులశే ఇహపరాలలో ఉత్తమ 
గతులు కలుగుతాయని ఎరిగిన | చొపది కోధంతో 
వారిని శపించశేదు. |చాపది దురవస్థను కన్ను 


పదిహేడవ 


దండ తాడిత భుజంగంవ లె కీచక పరా 
భూతమైన (దాపది ఆ మూర్షుని హరించడానికి అవ 
సరమయిన మార్దాలను అ సేవిస్తూ తన వౌస 
స్థలంచరి, స్నానంచేసి శుచిమె ఏచారిస్తూండగా 
-ఖీమశేను డామె వుననులో మసలినాడు, తన 





కిం కరోమి కరగ చ్చామి కథం కార్యం భ వేన్మమ 
ఇత్యేవం చింతయి త్యాసాఖమం చె మనసాగ మత్‌ 
గ ఖ్య స a 
నాన్యః కర్హాబు తేభీమాన్శమాద్యమన )$ వయం 
తత ఉనాయ రాత్ర సా విహాయ శయనం సకం 
(పా, దవన్నాథమిచ్చంతీ కష్ణా నొథవతీ సతీ 
భవనం ఫమ సేనస్య శీ పమాయతలో చనా 
దుఃఖీన మహతా యుకా మాన సేన మనస్వినీ 




















లా ప చక వానలా. 


లారచాసి కూడా పాండవులు నమయసాన కా 
శాల కోసం ఎదురు వాసూ ఉండిపోయారు భీము 
డప్వుడే ఉన్ము క్కు శయాడు కాని, ధగరాజు 
వానిని విరోధించాకు అయినా భీముని (కోధ 
జ్వాలలు చల్లార లేదు గ్లో 
బుసలు కొడుతూ ఆ రాతి వాక శాలలో నిది 


వి త్‌ క్కి న (తాచులొ 


స్తున్వాగు, 

ము 
అధ్యా యం 
ఊహా నకమంా ఫలించాలంశే భీముడే కార్య 
రంగంలోకి దిగాలని నిశ్చయించుకొని నవిచార్శగ స్త 
హృదయంతో (చాపది. భీముడు శోయనించిన 
స్థలానికి పోయి - భీవాసేనా ! నన్ను పరాభవించి 


దోపీ.గా చెయ్యడానికి (యత్నించిన అ దుష్టుడు 


చిరాటపర్వము 

తస్నిన్‌ జీవతి పాపిస్సే సేనా వాహే మను ద్విపి.. 
తత్కర్మ కృతవానద్య కథం న్మిదాం నిషేవశే 
వవముక్తా రథ తాం శాలాం (ప్రవివేశ మనస్వినీ, 
యస్యాం భీమ స్తథా చేశే మృగ రాజ ఇవ శ్వసకా 
తస్యా రూపేణ సా నొలా భీమస్య చ మహాత్మనః 
సమూూగ్జర్భి తేవ కౌరవ్య (పజజ్యాల చ శేజసా 
సా లై మహానసం (పాష్య భీమసేనం శుచిస్మితా 
సర్వ జ్యే తేవ మూహేయీ వనే జాతా (తిహోయణే 
ఉపాతివ్యతి పాంచాలీ వాసిలేవ నరర్భ భం. 

సా లతేవ మహాశాలం ఫ్రల్లం నోమతితీరజం 
పరివ్యజత పాంచాలీ మధ్యమం పొండునందనం, 
బాహుభ్యాం పరిర ఖ్ర్యైనం (నాబోధయదసిందితా 
సింహం సుప్తం వనే దుస్తె మృగరాజవధూరిన. 
భీమ సేననుపాన్లీ ష్యద్ధ_స్తినీవ మహోగజం 

ఏకేన మధురాలావా గాంధారం సాధు మూర ఛతీ 
అభ్యభామత పాంచాలీ భీమ శేసమనింది తా, 

ఉ ర్తీహ్యోత్రిన్ల కిం శేపీ భీమేన యధా మృతః 


Gt 


నామృతస్య పీ పొపీయా౯ భార్యామాలభ్య జీవతి 
స సం పహాయ శయనం రాజప్పుత్యా (పబోధిత 
ఉపాతిష్టత మేఘాభః పర్యంశకే సోపసం్మగ హే, 
అధ్నాబవిద్‌ రాజప్పు క్రీం కారవ్యో మహివీ.ం 
(ప్రియాం 
శేనస్యా్థేస సం(ప్రై"ప్హా త్వరి లేవ మమాంతికం, 
న లే (పక్ఫతిమాన్‌ వః కృశా సాండుక ఎలిత్య నే 
అబ పకేెషీణ “DCD పదా పార్ట యధా, 
సుఖం యదివాదుఃఖం ద్యేష్యంవాయదివా (ప్రాయం 
యభావల్‌ సర్వమాచత్వీ (శ్రుత్వా క్లాస్వామి 
యత్‌ క్షమం... 
అవామేవ పి శే కిస్తే విశ్వాస్యః సర్భకర్భసు 
అవా? మాప త్పుచావీ తారం మోతీ యామి 
పునఃపునః 
శ(భుముక్ష్త్యా యధాకామం యత్‌ "లే కార్యం 
నివశ్నీతం 
గచ్చ వై శయనామైన పురానాన్యేన బుధ్యే, 


అలా ఈ ఆటా. 


ETN RRC AR 
జీవించి ఉండగా సీకు నిద ఎలా పడుతోంది- అని 


పలికింది, 

గువాలో నిదించే సింహంలా భీముడు 
ఉచ్చ్వాస విశ్వాసాలతో ని దిస్తూశే ఉన్నాడు, 
నోమరీనదీతీరంలోని లత సాలవృమోన్ని ఆలింగనం 
వేసికొన్నట్లు పాంచాల రాజనందిని భీముని 
గాఢంగా కౌగిలించుకొని భుజం తట్టి గాంధార 
స్వరంతో భాషిసూ మేలుకొలుపుతోంది. 

భీమనేనా ! ఇంకా నిదపోతున్నా వా? నీ 
వంటి ఉత్తమ పురుషుడు జీవించి ఉండగానే సీ 





భార్యవు అవమానం. జరిగింది. పరాభవంచిన 
వాడింకా (బతికున్నాడు, అయినా సీకు న్యిద ఎలా 
పడుతోంది? - అనగా భీముడు లేచి జేవీ! బ్రంత 
శ్మ్‌ఘంగా నా దగ్గరకు రావడానికి కారణమేమిటి? 
నీ శరీరం కాంతి విహీనంగా కనిపిస్తోందే !-ముఖం 
వినర్లమై ఉన్నది. నీకు కలిగిన కష్ట మేమిటో ఇబితే 
వారిసాను, సీ కోసం అసాధ్యాలు కూడా సాధ్యం 
చేయగలను ? కావలసిన కార్య మేమిటో. చెప్పి 
వేళ్ళిపో - అన్న్నాదు. 


న రాలును. 
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కీచక్ర వభ పర్యమా 


పదునెనిమిదవ అధ్యాయం 


సా లజ్ఞమానా భీతా చ అధోముఖముఖీ తతః 
నోవాచ క్వించిద్య చనం బాపష్పదూపి.తలోచనా. 
అథా(బవీద్‌ భీమపరా[కమో బలీ 

వృకోదరః పాండ వముఖ్యసమ్మాతః 

(ప్యబూహి కిం తె కరవాణి సుందరి 

(వీయం |పియే వారణ ఖేలగామినీ, 

అ జ్య స్ట్‌ క 9 o 
అశోచ్యత్యం కుత_స్తస్య యన్యా ఛరా యుధిష్టిరః 
జాసన్‌ సర్వాణిదుఃఖాసి కింయాంత్వం పరిష్ఫృ చ్చసి 
యనాగ్రిం దానీ పనాచేన (పాతి కామోాతదానయత్‌ 
నభాపకిషడోే మధ్యే తన్నాం దహతి భారతి. 
త(తియె స్తత కరా ద్య నృపా దుర్యోధ నేన స 
శ్యశురాభ్యాం చ భీషణ విదురేణ చ ధీమతా 





(దోణేన చ మహాబాహో కృపేణ చ పరంతళి 
సావాంశ్యశుర యోర్భ ధ్యే భా)తృమభ్యే చపాండవ 
శేశే గృహీత్రైవ సభాం నీతా జీవతి వై త్వయి 
పార్థివస్య సుతా నామ కాను జీవతి మాద్భళీ 
అనుభూ యేదృశం దుఃఖమన్య(త (చౌపదీం (ప్రభో 
వనవాసగ తాయాశ్చ నై ౦ధ వేన దురాత్మనా 
పరామర్శోద్వితీయో వె సోథుముత్సహ శే తుకా 
పద్భ్యాం పర్య చరం వాహం చేశాణ౯ పషమ 

సాన్‌ 
దున్తాన్స్ర వాపదసంకీక్తాం_స్త్యయి జీనతి పాండవ, 
తతో, హం ద్వాదశే ననే వన్యమూలఫలాశనా 
ఇదం పురమనుప్రాప్తా సు బేస్ణాపరిచారి కా. 


న. అలా 


టు ననియు వ అధ్యాయం 


బొటబాట కన్నీరు విడుస్తూ ఏమా 
మాట్లాడకుండా భయభీతచి_గ్లంతో (చాపది 
కూర్చుండిపోగా భీముడు - ఇప్పుడు నీకు వం 
కావాలో చెప్పు. అది తక్షణం నెరశేరుస్తాను - 
అన్నాడు. భీమసేనుని అనునయ వాక్యాలు విని 
(కాపది కొంత తేరుకొని - యుధిస్టురుని వంటి 
ధర్భపురుమనికి భార్యనై ఉండి విచారంతో కుంగి 
డుశించడం మంచిది కాదు. నా భాధకు కారణం 
తెలిసి ఉండి కూడా ఎందుకు మళ్ళీ అడుగుతావు. 
కురుసభా మధ్యంలో దుష్ట దుశ్శాసనుడు నా నీరో 
జూలు పట్టి ఈడ్చుకొని వచ్చినప్పుడు దుర్యోధ 
నుడు చేసిన పరాభవం నస్ని౦కా పీడిస్తూనే ఉంది. 
ఆ మహాసభలో భీష శ్ర (దోణ, విదుర, కృపాదులు 
కూడా నాదురవస్షను మూస్తూ ఉండి పోయా శే 
గాని ఆ దుర్మార్గాన్ని అడ్డుకో లేక పోయారు. కపట 


దూ్యూతంలో మిమ్ము ీడించి నన్ను అవవౌనిం 
అటువంటి దుఃఖాన్ని అనుభవించడానికి 
ఈ (దృపదరాజనందిని అస రాలేనా? వనవాస 
కాలంలో దుర్యోధన సోదరి అయిన దుస్పల భర్త 
సైంధవుడు నన్నవమానించాడు. అది కూడా 
సహించాను,. మోరందరూ (బతికి ఉండగా, నేను 


చారు. 


అరణ్యాలలో పాదచారినై చరిస్తూ కండమూాల 
ఫలాలే అహోరంగా తీసికొంటూ జీవించవలసి 
వచ్చింది. ఎలానో ఆ పంన్నేండేండ్లూ గడిచాయి. 
ఇప్పు డీ విరాటనగరంలో సుచేవ్షకు దాసిగా ఉండ 
వలసి వచ్చింది. మో రందరూ (బతికి ఉండగా చే 
నిక్క-డి చక్రవర్తికి చందనానులేపనాలు సమ 
కూర్చువలసి వచ్చింది. అయినా మో కోసం ఈ 
దుఃఖాని లేక్క చేయడం లేదు, 
పాంచాలాధీశుడైన (ద్రుపదుని (పియ పుత్రి 


విరాట పర్యము 


పర స్ర్రీయముపాతి స్టే. సత్వ థర స్థిపథస్ధితా 
గోశీర్ణ కం కం చ హరిశ్యామం చ చందనం 
నిత్యం వీంసపే. ప విరాటన్య త్వయి జీవతి పాండవ. 
సాహ౦ బహూని దుఃఖాని గణయామిన శే కృతే 
(దుపదస్యసుతా చాహం ధృష్టద్యుమ్నుస్యచానుజూ 
అగ్నికుండాత్‌ సముద్భూ తా నోర్య్యాం జూతు 
చరామి భోః. 
మత్స్య రాఇసమయుం తు తస్య థూ_ర్తస్య పశ్యతః 
కీద కేన పరామృష్టా కా ను జీనతి మాదృ్భశీ. 
వవం బహువిధ ః నేనె: క్షీశ్యమానాం చ భారత 
న మాం జానాసి కౌంతేయ కిం ఫలం జీవ నేన మే 
ఇయోై-యం రాజ్ఞో విరాటస్య కీచకోనామభారత 
చీనానీః పుకువవ్యా కు భు పరమదుర్శతిః. 


న. 


కను, మహారధికుడై న ధృష్టద్యుమ్నుని సహోద 
రిని పవిత్రమైన యజ్ఞాగ్నికుండంనుండి (పభవిం 
చిన దానను, అంతటి (పఖ్యాత చరిత్రగల నేను 
ఈ విరాట సభామధ్యంలో జూదరుల ఎదుట కీచక 
పాద తాడనానికి లోను కావలసి వచ్చింది. ఇటు 
వంటి అవమానాలను ఏ రాజప్కుతియెనా సహించ 
గలదా! సహించి జీవించ గలడా? ఇవన్నీ నీకు 
తెలియనివి కావు. ఇంకా నేను (బతికి [ప్రయోజన 
మేమిటి 1. పరమ. దుష్టుడెన కీచకుడు విరటుని 
శావమరది. వాజే వస్త మెన్యాథిపతి, వాకు (పతీ 
దినమూ నన్ను చేరి పతిగా (గహించ మంటాడు, 
వాడి మాటలు నా చెవులకు శూలాలవలె సోకు 
తున్నాయి. నౌ గుండెను (బద్దలు చేస్తున్నాయి. 
నువ్వు బలిష్టుడననీ, శౌర్య ధైర్య పర్మాక్రమో 
“పీతుడ ననీ నీతో చెప్పుకొని ఇంతగా ఏడుస్తున్నాను. 
శేపు నాకు కీచకుడు కనిపి స్తే నేను మరణించి తీర 
తాను, జూద (వియుడైన నీ అన్నగారి అనాలో 
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సమాం సైరం(ధివేపేణ వసంతీం రాజ వేశ్ణని 
నిత్య మేవావా దుష్టాత్మా భార్యా మమ భవేతివై 
తేనో పమంత్యమాణాయా వధాన్షేణ సపత్నహాన్‌ 
శాలేనేవ ఫలం పక్వం హృదయం మే విదీర్య తే. 
విజానామి తవామర్షం బలం వీర్యం చ పాండన 
తతో౭_హం పరి బేవామి చాగత_న్దే మహాబల. 
యధా యూధథపతిర్మ తః కుంజరః వస్టిహాయనః 
భూమాని పతితంబిల్యం పద్భ్యామా[కమ్యపీడ యేత్‌ 
తథైవ చ శిక స్తస్య నిపాత్య ధరణీత లే 
వామేన పుకుషవ్యా(ఘ మ పాజేన సాండవ 
స చేదుద్యంతమాదిత్యం (సాతక్టాయ పశ్యతి 
కీ చకః శర్వరీం వ్యుష్టాం నాహం జీవితుముత్స హే. 
చిత కా ర్యాలనల్ల ఈ విపత్తులు కలుగుతున్నాయి. 

రాజ్యసర్వస్వమా ! కోలో యామ. అది 
బాలక అరణ్య వాసం పణంగా పెట్టి జూదమా డే 
వారెవరైనా ఉంటారా! 

సహస గువర్శముదికలు పణంగా వెకుతూ 
రజత, రత్న, సువర్ణ, వసు రర గక అశ్వ, 
యేపాలను ఒడ్డుతూ  ఉదయాది అస్తమయ 
పర్యంతం నిర్విరామంగా జూదమాడినా శీశించని 
రాజ్యవై భవమే మనది. మహోనై భవో పేతయెన 
రాజ్యలమ్మీని పరించి సింహాసన మధించిన మన 
మహారాజు దూ్య్యూతక్రీడాలోలుడై వై భవాదిచ్యుకు 
డైనాడు, ఆ కర్ణఫల చింతనతోనే విచారిస్తూ 
కూర్చుంటాడు, 

భీమసేనా ! ఆమన వేటకు నెకుతూం'"టీ 
సఠర్యాంగాలరికృ లం పదివేల వనుగులూ 
అశ్వాలూ ఆయన వెంట సాగేవి. లత బంగారు 
రథాలు ఆయన కోసం సిద్ధంగా ఉఊరజచేష్‌; వేలకొద్దీ 


శ్యభాతరం చ విగర్హ్హ్శస్య 'జ్యేష్టం దుర్యూత దేవినం 
యస్యాస్ని కర్మణా (పాపా దుఃఖమేతదనంతకం. 
కోహి రాజ్యం పరిత్యజ్య సర్వస్వం చాత్చనా సహ 
(ప్యవజ్యాయైవ దీన్యేత వినా దుర్ద్యూత దేవినం. 
యది నిష్క_సహ్మసేణ యచ్చాన్యత్‌ సారవద్‌ ధనం 
పాయం(పాతర బేవివ్యదపి సంవత్స రాన్‌ బహూ౯ 
రుక్టం హిరణ్యం వాసాంసి యానం యుగ్యమ 
జావికం 
'అశ్యాశతరసంఘాంశ్చే న జాతుకయమావహే్‌ 
hess ద్యూత[పవాచేన (శ్రియః పత్య వరోపితః 
తూవ్తీమా సే మ యధా మూఖః సాని కర్మాణి 
చింతయన్‌ 
దశ నాగసహ్మసాణి హయానాం పామమ్మ్శాలినాం 
యం యాంతమనుయాంతీహూ సోఒయం ద్యూ లేవ 
జీవతి, 
రధాః శతసవ్నాసాణి నృపాణామమితె”జసాం 
ఉపాసంత చుహాళాజిమం్యద( ప ప యుధిస్టిరం. 


అనా. 








రాజశేమ్లుని భోజనశాలలో లశ్షమండి సుందరీ 
మణులు బంగారు పాతలతో వడ్డనలు సాగిస్తూ 
అతిధి సంతర్బణం ఆ రోజులలో 
ఆయన సహాసాధిక సంఖ్యలలో సువర్ల ముదికలు 


జేవాకు, 


దానం చేసేవారు. అంతటివాడు ద్యూ తాస క్తుడై కుడె 
సక్యసంపదలూ కోల్పోయి ఘోర విపత్పరంపర 
లకులో నై జీవించవలసి వచ్చింది. ఇ౦(ద(పస్థ సంలో- 
మణిరతాలం కార భూపితులై వందిమాగధులు 
మృధుమధుర మంద మనోజ్ఞ స్వరాలతో (వాత 
సాయం సంధ్యలలో కె వారాలు చేసేవారు. వేద 
-వేదాంగవిదులూ, తపోబలసంపన్నులూ,బుములూ 
-మహార్టులూ మన మహారాజు సభలో ఉచితాసనా 
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సె నికులు ఆయన శీవకోసం నిరీశీంచేవారు. ఆ 


కీచక వధపర్వము 


నతం డానీసహ|సాణాం యస్య నిత్యం మహాన జే 
పా(తీహ_స్తం దివారా(తమతిథీ౯ భోజయంత్యుత. 
ఏవ నిష్క_సహ(సాణి (పడదాయ దదతాం నరః 
ద్యూత జేన హ్యానశ్థాన మహతా సముపా శితః. 
వనఠ. హో సర్యసంపన్న్నా బవావః సూతమాగ ఛాః 
సాయం(పాతరుపాతిష్ట౯ సుమృష్టమణికుండలాః. 
సహ్మసమృష యో యస్య నిత్యమాసన్‌ సభాసదః 
తపః శుతో పసంపన్నాః సర్వ కా మైకు పస్థి తాః. 
అష్టాశీతిసహ్మసాణి స్నాతశా గృహ మేధెనః 
t నింక ద్దానీక వకైళో యా౯ బిభర్తి యుధిష్టిరః. 
అ(పతిగాహిణాం నైన యతీనామూర్గ్య రేతసాం 
దశ చాపి సహా, (సాణే సోఒయమా స్తే నశేశ్వరః, 
అనశంస్య మును[కోళం సంవిభాగ స్తథైవ చ 
యస్ఫి న్నే తాన్ని సర్వాణి సో౭_యమా సేన లేశ్వరః 
అంధాన్‌ SORE స స నాజూధృతీవూ౯ 
సత్యవి(క్రమః 
సంవిభాగ మనా ప యుధిష్టిరః 


అరా క మ మ శ నాకాక లన. 








లధిష్టించి Er (వసంగాలు చేస్తూండేవారు. 
జన్‌ భె ఎనిమిది వేలమంది సి ఆయన 
ఆ(శయంభో ఉండేవారు, వారిలో ఒకొక్కరికి 
చేవలు చేస్తూ ముమ్సైమంది దాసడానీజను లుండే 
వారు. నపతీ గహీకలైన పది వేలమంది ఊర్థ్వ 
శేతస్స్కు_లు ధర్మజుని వోషవణలో ఉండేవారు, 
దయాపకునూ, డారశొలీ, కోమలచిత్తుకు ఐన 
మహారా జే ఇటువంటి దురవస్థలపాలు కావలసి 
వచ్చింది. బధిర, పంగ్యంఫ, వరక, (పజఒఎనూ, 
అనానులనూ పోషించే మహారాజు ఈ నాడు విర 
టుని సేవలో ఉంశవలసి వచ్చింది. రాజసభలో 
ఆయనను “కంకా” అని పిలుస్తూంళ€ు నాగుండె 


సీర పోతోంది. ఆ నాడు ఇంద పస్తంలో వీరు 
యా (టి 


విరాట పర్వము 


ఇంద(పస్టే నివసతః సమయ యస్య పార్థివాః 
ఆస౯బలిభృతఃస ల్వేసోఒద్యా నైైర్భృ త్తీమిచ్చతి. 
పార్థివాః పృధివిపాలా యస్యాసన్‌ వశవ ర్తినః 

స వశే వివశో రాజా పశేపామద్య నర్తతే. 
(పతాష్య పృథివీం సశోర్థం రశ్శామానివ "తేజసా 
సోఒయం రాజ్ఞ విరాటస్య సభాస్తారో యుధిస్థిరః. 
యముపాసంత రాజానః సభాయామృసి.భిః సహ 
తముపానసీనమద్యాన్యం పశ్య పాండవ పాండనం. 
సదస్యం యముపాసీనం పరస్య! పియవాదినం 


దృష్ట్వా యుథిష్టిరం కోపో వరలే మానుసంకేయరా 

లు అ థి 

అతదర్హ్శం మవో। పొజ్ఞం జీవితా శే=_భిసంసితం 

ల (is థి య 

దృష్టా కస్య న దుఃఖం స్యాద్‌. ధర్నాత్ళానం 
యుథిప్టిరం.. 

ఉపా నే స్టసభాయాంయంకృ త్వా వీర వసుంధరా 

తముపాసీనమప్యన్యం పశ్య భారత భారతం. 

వవం బహువిధ్రెర్లుఖై ః పీడ్యమానామనాథవత్‌ 

శోకసాగరమధ్యస్థాం కిం మాం భీమన పథ్వసి, 


జా. పకి శ్ర 


పందొబ్ముదవ అధ్యాయం 


ఇదంతు లేమహద్‌ దుఃఖంయత్‌ (పవత్య్యూమి భారత 
న మే౭.ఛ్యసూయా కర్తవ్యా ద్యుఖా దేతత్‌ 
బైవీమ్య హం. 
సూదకర్శణి స్ప్రే త్యమస మే భరతర్షభ 
(బువన్‌ బల్ల వజాతీయః కస్య శోకం న వర్ణియేః. 








అాచరాబానడునాని లామా డా? 





పాలించే టప్పుడు ఈ విరటుడు మన సామంతుడు, 
అటువంటి సామంతునివద్ద శీవాభావంతో చరించ 
వలసివచ్చింది. ఈ భూమండలంలోని రా జేంద్రు 
లందరూ ఒకనాడు వీరిని సేవించారు. అటువంటి 
వాడు ఈనాడు ఈకొలువుకూటంలో పరతంత జీవ 
నం సాగించవలసి వచ్చిది. సా[మాజ్యాధిపతులూ, 
మహా రాజులూ, బుషులూ, ధర్భజునికీ రించే వార్ము 
అది నేడు లేదు సరికదా ఈయనే విరటుని కీశించ 





సూపకారం విరాటస్య బల వం౦ తాం విదుర నా? 

వ్‌ జ 
(శేమవ్యత్వం సమను[పా_ప్తం తతోదుఃఖతరంను కిం 
యదా మహానచే సిద్దే విరాటముపతిస్టుసి 


(బువాణో బల్బవః సూద స్తదా వీదతి చు మనః. 











వలసి వచ్చింది. ఈ పరిస్థితులు చూస్తూం కే నా 


(కోధాగ్నిజ్యాలలు మరీ (పజ్వ్యలి స్తున్నాయి. “ఈ 


వస మాకు దుఃఖం కలగడం లేడా! భూమం 


డలాథిశుల శిరస్థగిత మణినుయకిరీటాలు ఈ మహో 
రాజు పాడాలమోద (వాలేవి. అటువంటివాడు ఈ 
సామాన్యుడై న విరటుని కొలువులో డీనదశ ననుభ 


వి'న్త నాకు దుఃఖం ముంచుకొస్తోంది - అంది. 


——— చే 


పందొమ్మిదవ అధ్యాయం 


ఫీము సేనా! దుర్భర మైన ఈ దుఃఖాన్ని నీకు 
చెప్పుకుంటున్నాను. నీ వంటి మహావీరుడు పాక 
శాలలో పదార్ధాలు తయారుచేస్తూ విరటునికి సేవ 
చేస్తూంకే నా హృదయం దద్ధమైపోతోంది. వల 
లుడు భోజనాలు తయారు చేసాడని విరటునికీ 


వార్త వెడుకూంశే నాగుండె మండిపోతోంది. 
ఈరాజుకీ, ఏరి పరి వారానికీ సంతోషం కలిగించడం 
కోసం మదించిన వనుగులతో నువ్వు యుద్ధం 
వేస్తూంశు నేను శోకంతో కుమిలి పోతున్నాను. 
అంతఃపుర స్త్రీల ఆనందంకోసం సింహాలతో నువ్వు 


18] 


యదా (పహృష్టః స్మమాట్‌ త్వాం సంయోధ 
యతి కుంజరై ః. 
హసంత్యంతఃపు శే నారో మమ తూద్విజ లేమనః 
ఇార్దూలె రహీ పైఃసింపైరాగా రే యోధ్య సేయదా 
చకాయ్యాః _పేషీమాణాయా_స్తదా మే కశ శల i 
జర 
తత ఉన్టాయ కై "శీయీ సర్యాస్తాః పత్యభాపత 


ee. 


_పేస్యూః వమ్ము కాలాన కె శేయీం తొ; 
(స్రీ యోజ౭[బువన్‌. 





పేవ్యు నూమన వ డ్యాంగీం కశ్శలోపవా తా మివ 


చ్నపహాత్‌ సంవాసజూద్‌ ధర్మాత్‌ సూద మేపా 
శుచిస్మితా. 


i 
. 
| 


యోధ్యమానం మహావీర్యమియం సమనుశోచ తి వ 
కళ్యాణరూ పాగా రం|ధీ బల్లవశ్వాపి సుందరః. [| 
గాంచి త్తంచదు గేయం యు_కృరూపౌచ మేమత్తై 
సై సెరంథీ పియసంవాసాన్ని త్యం కరుణవాడినీ, 
అసిన్‌ రాజకు లే చేమా తుల్య కాలని వాసిన " 

ఇతి బ్రువాణా వాక్యాని సా మాం నిత్యమతగ్దయత్‌ 


(కుథ్యతీంమాం చసం అ తతత Ge సల శీమ 


లాల ల. 


వోరాడుతోంకే నా మనస్సు వికలమై పోతోంది. 
అటువంటి సవుయాలలో సుచేస్లా బేవి నన్ను 
మాసి సీకూ నాకూ వదో సంబంధం ఉన్న బేమో 
అని దాసీజనంతో పలికింది. ఇదివగ కొకసారి 
ధర్మరాజు (పసంగిస్తూండ గా నే నక్క డే నిలబడి 
(శద్ధగా ఆలకించిన విషయాన్నికూడా ఈ మె కెలికి 
వారితో చెప్పింది. నువ్వు సింహాలతో ఏనుగులతో 
పోరాడుతూన్నష్పుడు ఈ రాజ్యుంలో మనుష్యు 
లకూ పనువులకూ తేడాలేదు - అని నేనన్న 
మాటలు ఆ దానీలకుకూడా శంకాశ్చర్యాలు కలి 


శించాయి, చారి |పసంగాలూూ, నీ కష్టాలూ, నన్ను 
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కీచక వధ సర్వము 


తస్యాం తథా (బువత్యాం తు దుఃఖం మాం 
మహదావిశత్‌ . 
త్యయ్యవం నిరయం (పాన్పే భీమే భీమపర్మాకమే 
నోశే యాాధిష్టి, శే మగ్నా నాహం జీవితుముత్స హే 
యః సచేవాన్‌ మనుప్యాంశ్చ సరం శ్వెకరథో 
౭_జయత్‌ 
సో౭=-యం రాజ్ఞో విరాటస్యకన్యానాంనధ్థి రకోయువా 
యో౭-తర్పయద మేయాత్మాఖాండ వే వేజాతే 
సో౭_ న్రఃపురగతః పార కూ పే పే2.గ్న్నిరివ | 
యస్మాత్‌ భయమమి, తాణాంసదై వపరుమర్ష భాత్‌ 
స లోకపరిభూలేన వేషేణా స్తే ధనంజయః. 
యస్య జ్యా వేపక థన చాహూ పరిఘసంనిభా 
స శంఖపరిపూశ్తాభ్యాం నోచన్న్నా స్వే సే ధనంజయః? 
యస్య జ్యాతలనిర్థ్రోసాత్‌. సమకొంపంత శ తవః 
గ్ర్రీయో గీతస్వనం తస్య ముది తౌః పర్యుపాస తే. 
కిరీటం సూర్యసంకాశం యస్య మూర్ధన్యశోభత 
వేణీ వికృత కేశాంతః సో౭-యమద్యధ సంజయః. 
తం వేణీక్ళత శేశాంతం ప 





మ సీదతి మే మనః, 
విచార సాగరంలో ముంచుతున్నాయి. ఈ 
దుఃఖాన్ని ధర్మరాజు ఎలా సహి స్తున్నా డో బలి 


కావడం లేదు. చేవదానవులు వకమైనచ్చినా నిల 
"బతి నిరించగల అనునుడు ఈ విళటుని విల లకు 
ఉం జ జ గ 
నృత్యం నేర్పనలసి వచ్చింది. ఖాండవవనాన్ని 
అగ్నికి అతిధ్యమిచ్చిన గాండివి బృహన్నలా 
పంతో గాజులు తొడుక్కొని ఏరి అంతః 
పురంలో రహస్యంగా (బతుక వలసి వచ్చింది, “ధను 
వషంశారతో శతువీరుల వృూదయాలను దద్లరిల్ల చే సే 
థె Uy ద్‌ గు 
అర్జునుడు. ఈ అంతఃపుర త్రీ ఆనందంకోసం 
శావ్యగీ తాలు ఆలావీంచవలసి వచ్చింది, సూర్య 


విరాటప పర్వము 


యస్ఫిన్నస్తా)ణి దివ్యాని సమస్తాని మహాత్మని 
ఆధారః సర్వవిద్యానాం స ధారయతి కుండ లే. 
(స్పష్టుం రాజసహ్మసాణి లేజసా(పతిమాని వె 
సమ చే నాభ్యవర్తంత చేలామివ మహర వః, 
సో౭_చుంరాజ్ఞోవి రాటస్య కన్యానాంన ర్భకోయువా 
ఆ సే వేహ(పతిచ్చన్న:ః కన్యానాం పరిచారక 8. 
యస్య స్త రథఘోషపేణ సమకంపత మేదినీ 
సపర్యతవనా భీమ సవా స్థావరజంగ మా, 
యస్నిన్‌ జాతే మహతి. కుం త్యాః న్హోర్రో 
వ్యనశ్యత, 
స శోచయతి మామద్య భీమసేన తవానుజః 
భూహపితం తమలంకాగర ః కుండ'లై 8 పకిహాటకె 8 
కంబుపాణీనమాయాతం దృష్ట్వా నీదతి మే మనః 
యస్యనా_స్టి సమో ఏీశ్వే కశ్చిదురా్యాంధనుర్గరః 
సో౭ద్య కన్యా పరివృతో గాయన్నా శే సే ధనంజయః 
ధశ్చే శ్వ చ స్యే చ వ సమ్మతం 
(క్రీ వేవవికృతం పార్థం దృష్టా సీదతి మే మనః 
యదా హ్య్యేనం పరినృతం కన్యాభి శ్టేవరూపిణం 
(వభిన్నమివ మాతంగం పరికీళ్శం కరేణుభిః, 
బుట్ట తిరి Ws వ. 1 సనక ఏతం 


వ. టు. ద 


సదృశ తేజంతో 3 వెలిగే కిరీటంతో భాసిం భాసించే a 
జడ వేసుకొని ని (స్ర్రీలమధ్య మెలగ వలసి వచ్చింది, 
పీరాధివీకులను ఓడించి నన పర్యత (పాంతాలలో 
రధాన్ని సాగిస్తూ ఆ ఘోవతో శత్రువులను గజ 
గజ లాడించే అస్టునుడు త్రీ వేషం ధరించి 
నాట్యం చేస్తూంటే నా దుఃఖం పొంగిపొర్టుతోంది. 
ఇంద, వరుణ, వాయు,  (బహ్మ, ఆగ్నో యాది అస్ట్రా 
లతో అగ్నిని తృ ప్రిపరచిన ఆ మహారధికుని స్ట 
మూసి చింతి స్తున్నాను. నివాతకవచ కాలకేయాది 
భయంకర రాతీసులను హతమౌార్చిన అర్జునుని 


70 


పశ్యామి తూర్యమధ్యస్థం దిశో నశ్యంతి మేతరదా 
నూనమా ర్యా న జానాతి కం (పా_ప్హం 
ధనంజయం 
అజాతుశ తుం కౌరవ్యం మగ్నం దుర్జ్వ్యూత చేవినం 
వం దవారుణ వాయవ్య(బాహ్మ్నాగ్నే యశ్చ 
వెష్ణవెః 
అగ్నీకా సంతిర్భయక౯ ర. సర్వాం శ్బెకర థో= 
జయశ్‌ 
ద్‌ మ్యైర ప్రై/రచింత్యాక్మా పర్వ్యశ్యతునిబప్హ ౯; 
దివ్యం గాంధర్వ మస్తు 0 వాయవ్యమధ వై ప్ల సవం. 
_నాహ్నంపాశు పతంపై వ స్థూణాకర్లం చదర్శయ౯ 
పౌలోమా౯ కాలశేయాంశ్చ ఇం|దశ(తూ౯ 
మహాసురా౯. 
నివాతకవమై ః సార్ధం ఘో రా నేకరథోఒజయత్‌ 
సోఒన్నఃపురగత;ః తః కూ చే౭న్నిరివ సంవృతః 
we దృష్ట్వా నోమేమ్య్‌న మహర్ష భం 
నీ చేవ వికృతం పారం కుంతీం గచ్చతి మ. మనః 
; థాద్భృష్ట్వ్యైయవీయాోంసం సవాచేవం గవాంపతిం 
నోమునో వేషవమాయాంతం పాండుభూ తాస్టిభారత 
సహ దేవస్యనృ త్తాని చింతయంతీ సునఃపున।ః 














స్థితి ఎలాఉందో చూసావా 1 

సహ బేవుడు గోపాలకుడుగా గొల్ల వేమం 
ధరించి చరిన్తూంకే నా శరీరం కంపిసోంది. పాప 
రహితుడూ, సత్య పరా। క మో పేతుడూ, సదావార 
నీలసంపన్నుడూ అయిన సహచబేవుని నోపాలక 


స్థితితో మూస్తే నా గుండె శోకంతో నిండి 
పోతోంది. ఆ సహ బేవుడు మధురభాపి, లజ్జా 


కీలుడు, ధర్జతత్పరుడు, నాకు వానిపై అమిత 
(పేమ అని వనవాసానికి వచ్చేముందు మా అత్త 
గారు కుంతీచేవి నాతో ఇంకా ఇలా చెప్పింది: 


-న ని దమభిగచ్చామిభీమ సేన కుతో రతిం. 
నవిందామిమహో బాహో సహ చేవస్యదుమ్క్భృతం 
) యస్ని న్నే వంవిధం దుఃఖం (పాప్నుయాత్‌ సత్య 

విక్రమః 
దూ యామి భరత(శేస్ట దృష్ట్యా తే భాతరం(వియం 
నోషు గోవృవసం కాశం మ క్వ్యేనాభిని వేశితం. 
సంరజ్ధం రక్త నేపథ్యం సోపాలానాం సువోగమం 
విరాటమభినందంతమథధ మే భవతి జ్యరః. 
సహచేవం హీ మే పీక నిత్యమార్యా (వశంసతి 
మహాోభిజనసంపన్న ః నీలచాా వృత్తవానితి. 
(హీనిపే.వో మధుర వాక్‌ ఛార్చికశ్చ (పియశ్చ మే 
స 'లే2-రణ్యేషు వోథవ్యో యాజ్ఞ నేనీక్స పాస్వపి. 
సుకు మారశ్చ నరార క రాజానం చాష్యను(వతః 
జేష్టాపచాబినం ఏరంస్యయంపాంచాలిభోజ మేః 
ఇత్యువాద హి మూ) కుంతీ రు సతీ పుతగ్భద్ధినీ 


7 క్రీ 


చకవధపర్వము' 


(వ్యవజంతం మహారణ్యం తం పరిమ్యబ్య తిష్టుతీ, 
తందృష్ట్వా వ్యాష్ఫృతంనోము వత్స చర్మతు పాశయం 
సహజేవం యుధా) (కోపం కింను జీవామిపాండవ 
య్త్రిభిర్ని త్యసంపన్నో రూ పేణా _స్త్రేణ మేధ యా 
సో2 అశంబంథో విరాటన్య పశ్య కాలస్య పర్యయం, 
అ భ్యకిర్యంత వృం౦దా ని దామ గంధిముడీ క్షతం 
వినయం౧గం జ వేనా శ్యాన్‌' మహో రా డస్వ్య పశ్యతః, 
అపళ్య నం శ్రీమంతం గుత్స్యం (_ఫాజిమ్హము_త్తనుం 
విరాటముపతిష్టంతం దర్శ్మయంతం చ వాజినః, 
కింను మాం మన్య సే పార్ధ సుఖీనీతి పరంతప 
ఏథి దుఃఖ తావిష్టా యుధిస్టైగనిమి_త్తతః. 

అత; (పతివిశిహ్లాని దుఃఖాన్యన్యాని భారత 
వ_గ్రంతేవుయి కౌంతేయ వమ్యూమి శ్రుణుతాన్యపి, 
యుప్మూసు (ధియమాగేష్పు దుఃఖాని వివిధాన్యుత 
న్లోవషయంతి శరీరం మే కిం ను దుఃఖమతః పరం. 





అమ్మాయోా ! ప్‌కికి అగజులవి అధిక 
మైన భక్తిశ్రద్ధలు ఉన్నాయి. అరణ్యాలలో రాతి 
వేళ ఏపని సీ టెెొహులనవ్రులోజఉంచి రశ్నీంచు, ఏకు 
నకవ లేక అలపటనో ఉంళు చెమ్యుపట్టుకు నడి 
పించు వీడి భోడనవిషయంలో నువ్వు |శద్ధవహిం 
వాలి సువమూ----అ సి, 

భీమశేనా ! అబువంటి సహచేవుని ఇటు 
వంటి స్థితిళో చూస్తూంటే ఇంకా ఎందుకు (బతికి 


ఉళా్నానా అనిపిపో ది, సర్యశ(శుసంహార స్‌ 


గుశూూ, 
థి 





శోభాసంపన్నుడూ, ఉత్తమ (పతిభా 
సౌందర్య వంగుతూ, అయిన నకులుగు ఈ 
మా త్స్యు ని అశ్య శాలలో పసిచేన్తూంకు నా 
హృదయం శతభాభిన్నమై పోతోంది. ఈ వివ 
యాలన్నీ నీకు తెలియనివి కావు. ఇన్నిటికీ కారణం 
ధర్శనాజు కపటద్య్యూతం కారణంగా పాష్తించిన 
విపూదంతో నా శరీరం 
దగ్గమైపోతోంది, .అది చెబుతాను విను - అని కొన 
నోట కస్నిరు తుకు చుకొన్నది 


ఈ దుఃఖాలను మించిన 


_దొెపది, 
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౧రువదియవ అధ్యాయం౦ 


అవాం సై రంధి వేచే. నే ఇ చరంతీ రాజ వేశ్ళని 
ఇాచదాసెసు దేష్ణాయాఅతుధూ_రృస్య కారణాత్‌ 
వ్మికియాం పశ్య మే తీవాం రాజప్పుతాఃపరంతప సి 
ఆత్యశాలముదీమ్‌ంతీ సర్వం దుఃఖం కిలాంతవత్‌ , 
అని త్యాకిల మర్హ్యానామర్థసిద్ధిర్ణ యాజయా 

ఇతి కృత్యా (పతీవామి భ_ర్హ్యూణాముదయంపున; 
చకవత్పరివ_ర్తంలే హ్యాన్థశ్చ న్యసనాని చ 

ఇతి SERS (పతీమోవిం భ_ర్భృణాముదయంపునః, 
య వవ 'హేతుర్భనతి పురువస్య జయానహః 
పరాజయీ చ హేతుశ్చ స ఇతి పతిపాలయే 

కిం మాం న (పతిజూని సే. ఏమునెన మృ తామివ. 
దత్వా యా చంతిపురుపూ హ త్యావధ్యంతిచాపగే 
పాఠతయిత్య్వా చ మర. పరైరితి చ మేన్రూతం. 


లన నను 2 


మహారాజ ప్యుతినైన నేను సారం (థీ 
వేషంలో ఈ విరట రాజాంతఃపురంలో 
చేవికి స్నానపానాలు సమకూరుస్తూ హీనంగా 
ద్యాసం చేయడానికి కారణం మొ అన్న ద్యూత 
వ్యామాహమే కదా. సాధారణంగా మానవులు 
మంచికోజులను అవేశ్నీస్తూ కాలం గడుపుతూ 
ఉంటారు. వారి శ్లేశాలుగూాడా చిరకాలం ఉండను. 
జయాపజయాలు అర్జానన్ధాలు శాశ్వ తాలు కావు 
అని తెలియడంవల్లనే నేను మో (కేయస్సును 
కాంశ్నీస్తూ విచారంతో ఈ కష్టదినాలు గడుపు 
కొని వస్తున్నాను. సుఖదుఃఖాలు చ।కనేమ్మిక్రమేణ 
సాగుతూ ఉంటాయి. విజయసాధనకు సహకరించే 
కాలమే పరాజయానికి కూడా హేతు వొతుంది. 
మహాదాత భిక్షుకుడు కావలసి వస్తుంది. ఎదుట 


ఇదవదియవ అ 


సుచేషా 
౯9 


న దైవస్యాతిభాగో౭- స్త్రి న చై వాస్యాతివ_ర్తనం 
ఇతి చాప్యాగమం భూయో దై వస్య |: | పతిపాలయేో 
సితం పూర్వం జలం యత ప పున _స్త త్రైవ గచ్చతి' 
తి నయము తంల. (వతీత్నే తా పునః, 
"డై నేన కిల యస్యార్థః సు సునీతో2వి ఏపడ్య తే 
చ్రైనస్య బాగమే యత్న స్తేన కార్యో విజాన తా. 
యల్‌ తు మే వ చనస్యాస్య కధితస్య | పయోజనం 
పచ్చ మాం దుఃఖ ణాం తత్వం పృష్టా చాత్ర 
(బప్‌మి తే. 
మహిాదీ. పాండుపుత్రాణాం దుహితా (దుపదస్య చ 
ఇమామవస్థాం సంప్రాప్తా మదన్యా శా జిజీవి టేల్‌ 
కురూ౯ పరిభ చేత్‌ సర్వాన్‌ పంచాలానపి భారత 
పోరడు వేం నర | మమశ్లేశ్‌ హ్యరిందము 








అధ్యా suey ల 
వానిని చంపడానికి సమము జనతు అశ క్తుడై ఆ 
(ప్రత్యర్ధి చేతులలోనే మరణించడం కూడ సంభవి 
స్తుంది. కాలం ఇటువంటి ఇం్యదజాలా లెన్నో 
సాగిస్తూ ఉంటుంది. 

కాని దైవం ఉన్నటే - దానికి అసాధ్యమైన 
'దేదీ లేదు. దానిని అత్మికమించడానికి (సయత్నిం 
చడం మన మ. జొతుంది. విధి బబీయ 
మని నాకు తెలుసు, నీరు ఎక్క-డనుంచి వచ్చిందో 
అక్క_డ శే వెనుతోంది. ఈ వస్తు సముదాయం 
కూడా మన రకుణవల్ల నిలబడటం లేదు. 
మాటలో చెప్పాలం#ే ఈ ధనకనకవస్తు వాహ 
నాదులస్నీ 'చైవసనిర్నయాను సారం 
భోగ్యాలౌతూ, అది (పతికాలించినప్పుడు దూర 


మైపో తాయి. కనకనే విజ్ఞులు విధిని అనుకూలం 
Da 


బుక 


పజలకు 
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(భాతృభిః శ్వను రై గె, పుట్రైగ్పాహుఖి:ః పరివారి తా 
జు వరా కపల్‌, 


శ 


వీనరి సము దితా నారీ కాకా దుః 


నూనంహాగాలయాధాతు *య్మావై పి పియంగ్భృ గం 
— CC 


యస్య [పడాడాగ్‌ 'దుర్నీపిం వ సభ త్ల 
ఫీ జ సాని 6౮” యె 
వరానశానమపి మే పథం సాంస3సనవ యాద్భుశం 
ణ ఫి 
ధి పే 
చ న 


ఈ a లే కు ము స్ట క్‌ దె 
క 


తాద్భశో షస సు 
కం మేవ మ జూ jp i గం 
ల. సీమ జూ మ మ = J వ ముగ 3 
ee గు 


నా దై వికమహం మన్నే య(త పా రో ధనంజయః 


నాటాం దోసను క లభే 


ర్‌ 
ఖమసఫనాశం మ 


ఎ 
అన న్‌ చెదికుం అ 


ma చ్చ య x / నాను శి 
మజా బా 3 TU 1) మ షై ల్‌ ల 
|సాణ్‌నాం వె గలిగె 8 
ann Qa a 
విసపాతమిమం మన్యే హు — 
యస్యా మమ ము క్‌ యాయమిం(దస ససూూ 


గదా 


సా (పతే, ముఖమన్యానామవ రాణాం వరా సతీ. 


చేసుకోడానికి (పయత్నిస్తాగు, బ్రప్పుడు చాలా 


విషయాలు నీతో మాట్లాడాను. ఇనంతా అనవ 
ర (పసంగం, ముఖ్యాంశం చెపుతున్నాను, సావ 
భానంగా పిను. 


మహావఏరులై న పాండవ పట్టమహిషి.నై 


విఖ్యాన్నుడై న (ద్రుపద మహారాజుకు వియప్తుత్రికనై 
నేను ఇటువంటి కష్టాలలో చిక్టుకొనవః సి వచ్చింది. 
నా వంటి దానికి ఇటువంటి కేశాలు రావడం 
పాండవ పాంణాల కును రాజవంశాలతకే కళంకం, 
పసితనంలో నే నేవో తెలియని దోషాలు చేసి 
ఉంటాను. ఆ ఫలాన్నిక్రప్పుడు అనుభవిస్తున్నాను. 
దీనిశో నా శరీరకాంతి a సే రో 
చూసావా, ఈ నగరంలో (పవేశించాక చేను 
అనుభవించే కష్టాలకు అంతూపంతూ లేకుండా 


పోయింది. వనవాస నమయంలోకూడా నే నింతటి 


వలా 
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uf Se యు ప్మ్లూకం వా 


పర్వము 


పశ్య పాండవ మే=వసాం య ₹ 
§ వ Fh థానార్భామివై తధా 
యు పూను (ధియవమా శేషము పశ్య కాలస్య పర్య యం, 
యస్యాః సాగర పర్యం తా పృథివీ వశసర్షిసి 
ఆసీత్‌ సాద్య సుదేస్లాయో భతాపాం వశవ ర్పిసీ 
ఇ రో 2% స శ్లో మత లై సి న 
యస్యాః పుం ;సరాఆసన్‌ అఫ్టలీ శ్పానుగామి 
సాహమడ్య సుచేప్లాయాః పురః పతా చ్చగామిస. 
ఇదం తు దుఃఖం కౌంతేయ మవాసహ్యం 
నిబోధ తత్‌ 
యానజాతుస్యయం బు వీచ్చే గా (గద్య రన మాత్శనః 
౮ 
అన్య తకుంత్యా భదంతేసా వి వినహ్మ్యగ్య చండ నం 
ws నె వాభాలాంహియాపురా 


నదాచన 
ల విరాటస్య ఛీ NE తిస్టామి కింకరీ. 


కం అనుభవించ లేదు. ఇ్రగఃపూరి go ఈ దృపద 
రాజ ప్కుతి ఎటువంటి భోగ భాగ్యాలు అనుభపిం 
చిందో నున్యరుగుదువు, అటువంటి రాజభోగా 
లనుభవించిన ఈపాండవపత్ని పరతం(త్రజీననంతో 
దాసీవృ ల్సితో జీవించవలసి వ వచ్చింది. పనా దైవం 
నా పట సుముఖుడు కావడంలేదు, ఈ కషాలకుఒక 
౯౧౧౦ లు 
ఆంతమంటూ ఉంటుందనే ఆశ నాకు కన్పించడం 
చేదు. గాండీవధనునాగియెన ఆశస్‌నుడు అంతఃపుర 
ధా జ 
నారీజనమధ్యంలో ఆటపాటలు నేపష్పమాజీ పయాళత్ర 
రందరూ ఎన్నో అనమాన 
పరాభవాలకు గురిజొాతూంకే నేనెంతో బాధపడు 
తున్నానే గాని మీరు ఆ పివమయాలను ఆలోచిం 


సాగిస్తూం టే, మూ 


చనే లేకపోతున్నారు అచే నాకు ఆశ్చర్య విపా 

దాలను కట్టిస్తోంది చే కేందసమ భోగ పర్నాకమ 

రూప లావణ్యాలుకల మోాగు నన్న్యూ నా సౌంద 
f ra 


విరాట్‌ సర్వము 


కింను he సమాణ్భాం వర్షకః సుకృతోనవా 
నాన్యపిష్టం హా మత్స్యస్య చందనం కిల రోచతే. 
సా కీ రయంతీ దుఃఖాని భీమ సేనస్య భామినీ 
రురోద శనై: కష్టా భీమసేనముదీక్ష తీ. 
సా గాప్పుకలయా వాచా లం పునఃపునః 
హృదయం నీమచే స్‌నన్వ ఘట్టయంతీన మ్మబవీత్‌ 
నాల్బం కృతంమయాభీమ చేవానాంకీన్ఫీవంపు రా 
Beran 
ధిగస్తు మే బాహుబలం గాండీవం ఫాల్దునస్య చ 
యల్‌ తేరకా పురా భా తా పాణీకృతకిణావిమా, 
సభాయాం తు విరాటస్య కరోమి కదనం మహత్‌ 
త్మత మే కారణంభాతి కౌంతేయో యత్‌ పతీశు లే. 
అధవా కీచకస్యాహం పోధయామి పదా శిరః 
సూ ర్ట వతు త్త్‌స్య (రైడన్ని న మకారం 


ర్యాన్న్‌ అభినందిస్తూ నిరంతరం నా నెపే మా 


దృష్టులు (పస సకడిసూ ఉండేవాగు,. అటువంటి నా 
ఠి వాలా 

వైభవం భోగం తమీయమై ఈ స్థితికి 
ఈ భూమండలాన్నంతసీ పరిపాలించే వారి పట్ల 
చుహిషి ఈ నా డెటువంటి స్థితిలో ఆరక 


భూసావా,. ఈ మహారాణిముందు భయవకుతూ 


వచ్చాను. 


ఆమె ఆజ్ఞలను అనుత్ష ణం అనుసరిస్తూ అడుగులకు 
మడుగులొత్తుతూూ జీవిస్తున్నాను. ఐనానేను విచా 
రించడం వేదు - 

సూకుగాని పూజ్యురాలైన అ త్తగారికిగాని 
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అభాగ్యా యత జీవామి కరవే సతి పాండన. 
తత స్తస్యాః కరా సూమ్మె కిణబద్దా వృకోదరః 
ముఖమానీయ వై పత్నా్యా నురోద పరపీరహో, 
త గ్భహీ శా చ కాంతేయో గాప్పముత్సృజ్య 
వీర్య వాన్‌ 


తతః పరమదుఃఖా ర్త ఇదం వచనమ బవ్‌త్‌ . 





కక 


టవ అధ్యాయం 


అపథగ్యం శాం యదా కృమేకీ చశేనపదాహ తాం 
నీ శ న 

తచెవా హంచికీ రామివముళా ఎననాంకదనంమహాత్‌ , 
a పు గి 


కే న్య నారయత్‌ 


త్మ్యతమాం ధర్మరాజ స్తు కేటా 
తదహం తస్య విజ్ఞాయ నల ఏ వాసి భామిని, 
యచ్చరాస్రాత్‌ ప్రచ్యననం కురూణామవధశ్సయః 
ss కగస గ్య వరు సః షా, చ. 


~ నే నెప్పుడూ? తెలలేపనాలు సమకూర్చు లేదు. ఈ 
నాడు వీరికి నా తీస్తూంకే నా చేతులు 
వలా శాయకాచాయో సూడు, నేనిచ్చే చంద 
కల్టిస్తూఉం కు 
నా శిక్కువ బాధగానే ఉంటోంది. ఇఎివంటి 


నాదులు అ మహారాజుకు ఆహ్లాదం 


సేశాలు అనుభవించడం పంక మరణమే (శేయ 
స్క_ర మనసివిసోంది- అని నేడినిట్టూర్పులు విడుస్తూ 
కస్నిరు కారుస్తూం టే భీముడు తన శెండు చేతుల 
తోనూ పట్టుకొని కన్నీరు ఒ_త్తి అనునయిస్తూ 


కలా అంటున్నాడు, 


పా 


వబ వ న 
దౌపదీ - నా ఛాసుబల పరా, కమమూ 
we = 

అస్థునుని గాండివ| పభావమూ నిరర్థక మేఅయాయి. 
చీ కళకవులాలు ఈ దాస్యంతో కాయలు కాచి 


జు 
అరుణిమ కోలుపోయి నల్ల బడ్డాయి, ఐనా నున 


కటవ అధ్యాయం 


అజ్ఞాత వాసం బయటపడుతుం దనే భయంతో ఏ 
సాహసం చెయ్యడానికీ పీలులేకుండా ఉ ౧ ది. 
ఆనాడు ధర రాణా నిరోధించి ఉండకపోతే విర 
టుని కొలువులో వమయ్యేదో చెప్పలేను, ఐశ్వర్య 
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ఎదుత్శాసనస్య పాపస్య యన్సయా నాహృతం న్‌ 
తన్నే దహతి గా, తాణి హృది శల్యమి వార్చితం 
మా ధర్మం జహి సుశ్రోణి క్రోధం జహీ మహోమ నే. 
ఇమం తు తు సముపాలం౦ంభం తతో రోజా యుధ్యి.నః 
కాలా కల్యాణి కృృత్సేష్నం బహ్యాల్‌ స స 
జీవితం. 
ధనండయా నా సుశ్రోణి యమావా తనుమధ్య మే 
బో కాంతరగ తే ప్వేషు నాహం శ శ్య్యూమి జీవితుం. 
ఫురా సుకన్యా భార్యా చ భార్గవం చ్యననం వ్‌ 
వల్మీశ భూతం శామ్యంతమన్గపద్యత భామినీ 
నారాయణీ చేం్యదసేనా రూపేణ యది తే (కుకా 
పతలిమన్యచరద్‌ నదర ఫురా నర్ష సహ సిం, 
యది తే [ఈుతా 
పతిమన్యచరత్‌ సీ నతా ప 


దుహితా జన నర్‌ వై. ఇ దేహీ 


shape ay (గ్రహం (ష్య ష్‌. ముహిపీ( పియా 








ముదోన్మత్తుడై న క్లీచకుకు అప్పూడే ౬ యమపదనానికి 
అతిధిగా పోయేవాడు, వాదు కర్క_శపాదాలతో 
చేకుమూసి ఊరుకోనలసి 
వచ్చింది. అప్పుడే నాకు వనిగోధమూ లేకపోతే ఆ 


నిన్ను తాడిస్తూంళే 


కీ దకుడే కాదు ఈ నుత్స్య చేశమం ణా నుట్లిపా 
లయీది. అన్నగాకి కనుసన్నలు నన్ను లఅగ్లు 


ఉఇటాయి. ద్య్యూశసమ. “చుంలో వంచన నదరిగినప్పుడే 
ట 
చేను తగిన | పతీకారం సీ ఉండేవాడిని, 
అప్పుడూ ఇ చే అడ్డంవచ్చింది. & ధులు నలు 
గురినీ హతమార్చకుండా విడిచిపె టడం హృద 
లట 
యంలో శల్యంలా వేధిస్తూనే ఉంది. ఆ బాధాగ్ని 


కాసి 


జ్యాలలు నా థరీరాన్ని దహాస్తునా్న్నాయి, నువ్వు 
ర న ఇప్పుడు గూడా ధర 
చ్యుతికి అవకాశ మివ్యడం మంచిదికాదు. కనక 
-ఈ కోపాన్ని విడిచిపెట్టు నీ మాటలు ధర్శరాజు 


కీచకవధపర్వము 


లి అడు . ల 

క్లీ శ్యమౌానావి సుశోణి రామమేవాన్వపద్యత. 
లోపాము[దా తధా భీరు ప యోరూపసమన్వి తా 
అగ స్తిమనయాద్ది త కామాన్‌ 

అతి ణ్‌ యు 

సర్వానమాను పాన్‌ . 

ద్యుమ త్పేససుతం వీరం సత్యవంతమనింది తొ 
సావిత్య్రనుచ చారై శా యమలోకం మనస్విసి. 
యె తా కంతా నార్యో రూపవత్యః పతి వ తొ; 
తధా త్వమపి కల్యాణి సర్వైః సముదితా గుకౌ 8, 
మూావదీర ౦ మీమ కాలంత్యం వమూాసమగ్ష్నం చసమ్మితం 

oe @ fs 
శు హ్‌ 7 గ రాజా శ శ్రీ Wo ఎకి 
పూరే [(గ్రయోదశే వే రాజ్ఞాం రాక్టీ భవివ్యసి. 


సత్యేన వే శశీ చాహం భవితా నాన గతి హా 

సరాంసాం సగమనీ శాం పామాణ్యం కరుమగ_సి 
ఏ అ © రీ = బన 

సగ్వేసాం చ "oe స్థిషస్టాస్యసి భామిని 


ఛ్‌ NDE నేన భోగా౯ న్‌ “మ్మ సిదుర్లా భాన్‌ 





వింయే. అభిమానంతో సాణత్యాగం చేసాడు. 
అగున నకుల సహచజేవులు ఈ; పసంగం విన్న బే 
జ ద నం 
జీవయా;। త చాలించక తప్పడు, 
Sn 
ఛానవునె న తపోదీ క్ష లో 
౧ చె 


శ 
సుట్టలు సులి 


చ్యననుడు 
శల్వా వశిష్టు , చైనష్వుడు వానివై 
వాయి, ఆ సమయంలోనే నానిని అనుసరించి 
సేపిరెచె సుకన్య భార్యగా లభించింది. అతిలోక 


సాందన్యనతిమైన చం; సేన పరమనృడ్గ్నుడైన 
ముద్దలమహక్షి ని భక్షిశద్దలతో సేవించి విశ 

దలసాపాం నిక భకర ‘ 
విఖ్బాతురాలై ౦ది, జనక రాజప్పుతి న్‌శ్ర రాముని 
అనుసకెంచి అక ణన్థలకుపాయ రాశ్‌సులపాలై 
ధర 
రామునియం బే అనుగ సె 


అశేక చ్రేశాలు అనుభవించింది. ఏనా ఆమె 
మాగం విడవక 
(తికాలా బాధిత మైన (తిలోక విఖ్యాతి తి వాందింది. 
అఖిలలో కాళ్చర్యకర సాందర్య లానణ్యాలతో 


విరాట సర్వము 


అ రమైతన్మయా భీమ కృతం వామ్బపమోచనం 
అపారయం త్యా దుఃఖాని న రాజూనముపాలభే. 
కిము "కేన వ్యతీ తేన భీమువేన మహాబల 
(పత్వుస గ కాలను కార్థస్యానంత ౫ న. 
మమఘేహ భీమ శె శేయీ రూపాభి భనశంకయ 
నిశ్వముది్యజ శే రాజూ కధం నేయాదిమామిపి. 
తస్యా విది త్వా తంభావం స్య్యయంచాన్భృతడ వ శక 
కీ వకో2. యంసుదుష్టా త్తా సదా(పాస్థ్రయ తేహిమాం 
తమహం కుపితా సీమ పునః స నియమ్యు చ 
అ(బువం కామసవమూూ, మా తానం రకు కీచక, 
గల ఫరా ్థాానులాం cee ఇం౦ంచానొం౦ మహివీ. 
(ప్రయా 
Miss నూ రాఃసాహసకారిణః 
వవము_ కః సుదుష్టాళ కీచక; (ప్రత్యువాచ హా 
నావఃరబిభపుా =e Mv Qe శుచిస్ని లే 
'అలరాచే లోపాము ద అగ ఎయు అనుస 
రించి రాజభోగాలను సుఖాలను వి డి చి ఇ విట్టిన 
విషయిం నువ్వెరుగుదువు, దుమ స్పేన క 
జన సత్వ వంతుని సొవి|తీ ఏ 
అత్త ధ్యమైన వరాన్ని పొంది తన భ్ర్తను పునరు 
బ్రీవింప చ్‌నుకుందో కూడా నీకు తెలుసు. 
వలనే నువ్వుకూడా ఆదర్శపథాన వదర్తించి విఖ్యాతి 
పొందాలి. కొద్దిరోజులు నీవిక పడి లే ఈ అజ్ఞాత 


ఏ విధంగా అనుసరించి 


వారి 


వాసం పూరి అనుతుండి. ఇంక సరిగా నెలాపది 


హీను రోజులు ఓరిమివహీ_స్తే g స్టే నువ్వు మహారాణి 
వాతాొవు. కలో 
ఆదర్భమహిాళ వుగా కీ ర్రిగడించడానికి (పయ 
సీ సాతి_వత్యమూ సడాచారమూ పర 
మోత్కుష్ట్రంగా పరిగణింప బడ తాయి. 
నీ ధర్భశ_క్తిముందు ఈ వీరరాజలోక మంతా 


ప్రీచేనానికంతకూ 


త్నించు. 
అప్పుడు 


78 


శతం శతసహసాశి గంధ ర్వ్యాణామహం రే 

సమాగతం హనిప్యామి తంం భీరు కురు మేక ణం 
ఇత్యు క్తేవాాబువంమ త్తం ఇావమూణుగమ హూంపువ? 
నగ్వంపతిబల వ్ర్రైహోంగం ఫ ర్వాణాంయశ స్వినాం 
ధే 
క ల నే నఫ్యంతం సేవ 
ఏవముక్తః స దుష్టాత్తా ప్రాహసత్‌. 
అధ హూం త్యతతై కేయో వ్రైమయజ్‌ (పణ ర యీనగు. 
0 (భి Trays వి ము చికీర్ష మూ 


గ తాస్మి నకతం కుఒలలీలసమనిం తా 

థి 

జీనసి కీచక, 
స్వనవత్‌. నో జా 


బా 


తేనై వ బేశితా పూ 

సరాపాకయ కల్యా కత స్య వ. 

ఇ సూర్‌ నాంత్య 
మవ రృయత్‌ 


సూత ప్మతస్తు మూాం దృష్ట్వా 


సాంే న (పతిహనే రం (కుద్ధః పరామ'! we త్ర 
విదిత్యా తే స్య సంకల్పం కవ కే స్య నుకాత్మ నః 


తభాహం రాజశగణం జవేనైవ పధావితా. 





తిలలువంచి. నిలబడుతుంది వ భోగ భాగ్యాలను 
నా వాంభిస్తునాన వో అవన్నీ నీపాదాలముందు 
(SIO - అని భీముడు ఓదార్చాడు. 


అప్పుడు |చాపడి - భీమసేన ! ఈ దుఃఖం 


దుర్భర మైనందువల్లనే నీ శో చెప్పుకోవలసి 

వచింది. రం! ఆడ నతి, కమించా 
సం థ్‌ శ? మ ।కమిం లనే 

ఊహ నాకులేదు. వైగా ఆ విషయాలన్నీ ఇప్పుడు 


(పసంగించి (యోజనం లేదు, నువు మాతం 
అ(పమత్తుడ నై కార్యసాధ నకు సిద్ధంగా ఉండు, 
ఈ సుబేష్టా జీవి రూప పలానణ్యాలలో నా కన్న 
ఎన్నో కెట్లు తక్కువది కావడంచేత తన భర్త 
తులకు 
పాల్చడ తాడో అని అనుతణం భయపడుతూనే 
ఉంది. పాపాత్సుడైన కీచకుడు నా సమక్షంలో 
ఆమెతో నన్ను తనకు సమర్పించమని అగ్జించి 


వ్యామోహం కలవాడై ఎటువంటి విప 


20] 


సందర్శ నేతుమూం౦ రాజ్ఞ $1సూతపుతఃపారామృశత్‌. 

wl తు దుపూతా పదాహంలేనతాడితా. 
ల - 

చీకు లే స్థ విరాటస్తు కంక స్తు బహవో జనాః 

రధినః పీఠ మచ్చాశ్చ హస్తా *హోశ్చ నైగమాః, 


క 


ఉపాలబ్ఞే మయా రాజా కంక శ్వాపి పునఃపునః 
తతో న వారితో రాజూ న తస్యావినయః కతల. 
a 
యోై-యం రాజ్ఞో విరాటస్య కీచకోనామ నారధిః 
“ wa వ్ర సం 

త్య కథ క్యా నృశంసశ్చ నర్మ సమ్మతః (వియః. 
శూ గో౭-భిమాసీపాపాశ్తా' సర్వా ్థేషు చను నాలా 
దా రామర్శీ మహాభాగ లభ తే౭_ర్థాన్‌ బహూనపి. 
వితాని పేపాం (కోశ తామవి 
తస సనా నచ ధరం బుభూషతి. 


ఆహాగేకపి 
న తిష్ట 
నప్పుడు ఆ(గహంతో ఆమె ప పరిప రివిధాల. హెచ్చు 
రించింది. మైరం(ధిని మోహించిన™్లుతే [పాణాలు 
టె 
దక్కవని కూడా మరీమరీ చెప్పింది, ఐనా ఆ 
దుష్టుడు తన శేవిధనైున భయమూ లేదనీ,ఎందగు 
గంధర్వులు దండె_త్తివచ్చినా న్మిగహించగలనని 
నన్ను అను గహీం చమనీ ఆంద చేను 
నా భర్తలు గంధ ర్వులన్‌ అతులిత బలపరా కమ 
సంపమ్నులనీ అటువంటి వాంఛ వానికి దగదని 
9 అ ఇ SS 
హితబోధ చేస్తూ వ తి వత్యధర్మమా న్షానుసారం 
జీవించే నన్ను కామించవద్దనీ నావల్ల ఎవరికీ 
ఏ వ 
[పాణహోని జరగడం ఇష్టం లేదనీ - చెప్పాను. 
నా మాటలు విని ఆ దుర్శాష్ణడు వ్యెరినవ్వు 
ప అనంతరం కీచకునీ నినేశానుసారం 
సుచేప్ల వాని మనోవాంఛ సీడేర్చే ఊవాతో 
నన్ను వాని అంతఃపురానికి పోయి మధురమైన 
మదిర తెమ్మన్నది. చేసేదిలేక చేను కీచక సౌధం 
చేశేను. వాడు మద మోహిశుడై వికృతంగా భాపీ. 
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పాపాత్మా పాపభావశ్చు కామచాణవశానుగ; 
అవినీతిశ్చ దుష్టాతా (వత్యాఖ్యాతః పునఃపునః. 
దర్శనే దర్శనే ప ఆన్యాద్‌ యది గడా పరి చ జీవితం 
తద్‌ ధ శే యశగమావానాం మహోన్‌ ధరొనశివ్యతి. 
స జే 

సమయం రకమూాగానాం భార్యా షో భవిష్యతి 
భార్యాయాం రక్వ్యుమూణాయాం (ప్రజా భఛభనతి 

రశథ్నీ తా, 
| పజాయాం రత్యృమాణాయా నూ తభ వలి రనీతః 
ఆతా హీ జాయ తేతస్యాం తేనజా యాం విదుర్పుధాః 
భరాతు భార్య యారవ్యఃక ధంజూయాన్నమోద చే 
వద తాం వగధ రాంశ్చృ గాహణానామితి | ళుత;ః 

లభ —4 టీ జీ టా 

మ (తియస్య నడా ధర్మా రాన శతువిబర్హ్భ గ్రాత్‌ 
పక్యత్రో ధరరాజన్య కీచకో మాం పదావధీత్‌. 





స్ఫ్టూంశేు విను నాసిలి వెలా అయినా _అదృష్టినుండి 


మరలించాలని © యత్నించాను. కాని నాడు 
బలాత్కా-_ రానికి neg తషీణఇం నేను 
సభలో చేను 


పవేసిస్తూండగా వాడు పరుగుపరుగున వచ్చి నన్ను 


విరటుని కొలున్రకు వచ్చాను. 


నానావిధాలా హింసించాడు. విరటుడు కొంకుడు 
ఇతర రాజపారిషదులు ఆ సన్ని నేశాన్ని చూస్తూనే 


ఉన్నారు. వారి కనుల ఎదుగుగా ఒక త్రీ అవ 
మానింపబడుతూంకు ఆ మెను గక్షీంవాలనే 


ఊహా వారిక వేకపోయింది. ఒక్కరూ నా పార్ధ 
నను మన్నించి అభయ మివ్వ లేకపోయారు. క 
కుడు పేరుకు మాతమే అక్కడ సూతుడు, ధరర 
(దోహంలో [కూరక ర్యా చరణలలో ఆరి తేరిన 
కీచకుని ఆగడాలను అనుగోధించడానికి ఎవ్వరికి 
శ్ర_క్షి లేదు. పరధనోన్న 
హరిస్తాడు, ఆ విషయాన్ని ఆ చేశవాసులు విరటు 
ముందు ఎన్నిసార్లు నివేదించుకున్నా వారికి రక్షణ 


నాడు పరచాగరలను 


విరాటప పర్వము 


తవ చైవ సమత్నే వై భీమసేన మహాబల 
గా హ్యహం పరి తాతా తస్నాద్‌ ఘోరా 
జ్ఞటాసురాత్‌ 
జయ(దథం తథధైెన త్వమైై సీ ర్భ్రొగృభిః సహా 
జహీమమపిపోవిష్టం యో౭-యం మామనమన్య తే. 
కీచకో రాజ వాల్ల భ్యాచోకక్ళన్నకు ఛాగత 
తనేవం కామసమ్మా శృం భింధి కుంభమి వాశ్న్చని. 
యో నిమి తృమన న్ధానాం బహూనాం మమ భారత 
తం చేళ్జీవంత మాదిక్యః 
విషమా లోడ్య పాస్యామి వూ కీచకవశం గమం 


ప్రాత భ్యుదయివ్యతి. 
(UW) ? ౭ 
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(శేయోసా మరణం మహ్యం భీమనేనత వాాగతః 
ఇత్యుక్యా ప్రారుదత్‌ కృష్ణా ఛీమస్యోరఃసమా శితా 
ఫీమశ్చ తాం వరిని మహత్‌ సాంతం 
(పయుజ్య చ. 
Sm బహుశో భృశ మారాం 
సుమధ్యమాం 
ని ఆ జ £2 వ్‌ న ర్‌ న జా 
మై సుత తార్థ్థసలయు కైర్య వోభిప) దాళత్టజాం 
(పమృజ్య వదనం తస్యాః పాణినా(శుసమాకులం 
కీచకం మనసాగ చృత్‌. సృక్కిణీ పరిసంబిహన్‌ 
ఉవాచ చైనాం దఃఖారాం భీమః (కోధ సమన్వితః 


—-౨ ధారా 


లేదు. కీచకుడు ఈ దేశానికి సర్వమై న్యాధిపతి, 
వాడు సన్నాన్డా నికీ ధర్భవిధులకూ దూరంగా 
ఉంటాడు. ఆ ఘోరాచారపరాయణుడు 
శామాంధుడై అవినీతితో చరిస్తూ నన్ను హింసి 
ఎనో సాన్లు 
(పయత్నీం 
నియమాను 


స్తున్నాడు. ఆ బాధలు భరించలేక 
అత్మహత్య చేసుకుందామని కపూడా 


ఇవూను, మోాచందరూ అజ్ఞాత వాస 


సారం ఏ విఫమైన (ప్రతీశారాపికీ సంకల్పించక 
పోతే నేను (బతకడం కష్టం. భార్యను రశ్నీంచు 


కునే వాడికి సంశాొనం (పొవ్విస్తుంది. సంతానం 
ఆత్మరక్షణ కు పకరిస్తుంది. పత్ని గర్భంనుండి ఆత్మ 
ప్పుత్రరూవంలో। పభవిస్తుంది. అందుచేత నే ఆ మెను 
“జాయా” నామంతో వ్యవవారిస్తారు. పల్నీని _పతి 
సర్వదా రకీంచాలనీ ఆమె గర్భంనుండి పుత 
రూపంలో తనకు జన్మను (పస్తాదిస్తుం దనీ నేను 
విన్నాను. 

భీమసేన - శతుసంహారమే శు(త్రియోచిత 
ధర్మం. ధర్మజుని సమవీ౦లో సీకళ్ళములదు 





న న్నవమానించాడు. జటాసురుడు 





కీచకుడు 
నన్ను బధించ బోయిన ప్పుడు రశ్నీంచినది నువ్వు 
నన్నవమానించబోయిన సపైంథనుని సోదర పరి 
వారసహితంగా శిఖీంచిండీ నువ్వే ఇప్పుడు ఈ 
కీచకుని కూడా సంహరించు. వాడు రాజబంధువు. 
రాజపియు కు కావడంవల్ల వాడి ఇాథధ మరీదుగ్భన 
వకాణతోంది 
౯౩ మోస్కత్తుని శిరస్సు ఇిన్నాభిన్నంచేసి నా 
పాడి 
శిరస్సు (బద్దలు కాకపో తే సన (బతకను, వాసికి 
స్వాధినం కావడం నా కెంతహా[తం ఇష్టంలేదు. 
ఆపా పాత్ళుడి కర్కశ హస్తాలలో ప డటం కొంశు 
ఓ పాదాలముందు ప్రాణత్యాగం జేయడం ఎంతో 


మటికుండ (బద్దలు కొటివటు ఆ 
లు ది లు సొ 


చెల వారేనా కి 
మన్‌, 


దుఃఖం దూరం చెయ్యి. 


సంతోవక రమైన విషయం- అని విలవిల విలపిస్తూ 
భీముని గుండెని తలచేర్చింది. భీముడు ఆమెను 
దగ్గరగా తీసుకొని కన్నీరు తుడిచి ఓదార్చి తన 
కార్యక్రమం చెపుతున్నాడు. 


= సిద్దము 
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ఇరువది రెండవ అధ్యాయం 


తథా భే కరిష్యామి యధా త్వం భీరు భావే 
అద్య తం సూదయిష్యామి క్రీచకం సహణాంభవం. 
అస్యాః (పదోే శర్యర్యాః కురుప్యా నేన సంగతం 
దుఃఖం శోకం చ నిర్ధూయ యాజ్ఞ నేని శుచిస్మితే. 
యైపా న_గ్రసశాలేహ మత్స్య రా జేన శారి తా 
దివ్శాత కన్యా నృత్యంతి రాక యాంతి 
యధాగ్భ హం. 
తతా స్తి శయనం దివ్యం దృఖాంగం స్సు పతిష్థితం 
త తాస్య దర్శయిష్యూమి పూర్వే తా౯ 
వి తామువోన్‌ , 
యథా ద త్యాంనప క్యేయుః కుర్వాణాం లేనసంవిదం 
కు ర్యా స్తథాత్వ్యంక ళ్యాణి యభాసంనిహితో భవేత్‌ 
తధాతె కధయి త్యాతు గాప్పముత్సృృజ్యదుః ఖే" 


ఇరువదిర౮౦డ 


నర్తనశాల 


వ్యధితహృడయంతో (చెొపది తన శ్లేశాలను 
అమూలా(గం నివరించేసరికి భీమసేనుని హృద 
యం |కోథధో!।ది క మెంది. సంతోవం 
ప ది 
కలించే ఉచ్రేశంతో కీచకుని సంహరించడానికి 
౧ 
నిశ్చయించుకొని తన అధిపాయాన్ని వ్య 


ఆమెకు 


కరిస్తున్నాడు. 

కళ్యాణి - నీ ఊహ (పశారం తకుని ఘా 
వారస మేతంగా రేపే పరిమాకుసాను. నువ్వు వలా 
కీచకుని కలుసుకొని 
రాతి వేళ వాడు నర్తన శాలకు వచ్చే ఏర్పాటు 


అయినా రేపు ఒక్కసారి 


చెయ్యి. ఈనగరంలోని నర్తనశాల నా తిపూట 
నిర్ణనంగా ఉంటుంది. నృత్యం అభ్యసించే రాజ 
కన్యలందరూ రాధి తమతమ గృహాలకు వెళ్ళి 


న్‌ షయం. యత నే 
రాతి సవంతే మతు గం ధారయామాసతుష్పృది. 
తస్యాం 'రాతెౌం౦ వ్యతీ తా యాం వాతము తయ 
ఖీ ఆ థ 
కచకః 
గతా రాజకులామైవ (చౌపదీమిదమ(బవీత్‌ , 
సభాయాంపశ్య వో రాజ్ఞః పాతయిత్యాపడాహనం 
సె చె సాలబ్ధ సే (తణమభి పన్న బలీయసా. 
(వవాబేనేహ మత్చ్యానాం రాజా నామ్నాయ 
ముచ్యతే 
అహా తున హీ మ త్స్యానాం రాజానె వాహాసీపతిః 
శి ( షా 
మా సుఖం (పతీపద్యస్వ దాసో భీకు భవామి' "తే 
అహ్నాయతవసు(శోణి థతంనిస్కా-న్‌ ద దామ్యహం 
దావీశతం చ తే దద్యాం దాసానావుపి చాపరం 


నధం చాశ్వతరీయు_కృముస్తు TOMO 
వ అధ్యాయం 


పోతారు. నర్హనశాలలో పరమ సుందరమైన 
తరోర్షైధగ ల కూడా ఉంది, నువ్వు ఎలా అయినా ఆ 
పావీని ఈ పగ్యంకం మోదికు జేరి సే వాడిని యమ 
సదనాసికి పంపుతాను. అయితే ఈ న్య నహోరం 


మూడ నకంశీకికి శేలియవియ్యకు - అన్నాడు. 


చ 


నాశికువురూ కొంతసెఫు విచారించి ఎవరి 
వస నాగు పోయారు, నూకుఫు లెల్ల 


సారింది, 
కీ దకుణు అంతః పుశానికి వచ్చాడు. అక్కడ 


కూ అ లి వు చ 
టైెగం(ాని సమావ్మీంచి లా సరత ఫి ఇప్పటి కె నా 
నీకు నాశ కి తెలిసి ఉంటుండి 


(a. 


మధ్యంలో నిన్ను నేను శేలమోడ 


విరటు రాజసభా 
పడిగొటి 

లు 
కాళ్ళతో తన్నినా నన్ను అడ్డినవారు లేరు. ఈ 
విరటుడు నామమ్మాత | పభువసి నేనే సర్వాధి కారి - 


శైరాటవరఠర్వ్‌ము 
వవం మే సమయం త్వద్య 'ప్రతిపద్యస్వ కీచక 
న త్వాం సఖా వా(భాతా వా జానీయోత్‌ 
సంగతం మయా, 
అను పవాదాద్‌ న్‌ ధికొన్తి గంధి న్యాణాంయశ స్వినాం 
ఏవం మే (పతిజానిహి తతో౭.హం వశగా తన. 
వవమేశతత్‌ కగిపమి యధా సుశోణి భాషే. 
వ్‌కో భచే గమిష్య్యూమి శూన్యమావసధం తేవ, 
సమాగమార్థింరంభోగుత్వయా మదన మోహితిః 
యధా తం నైవ ప జ్యేయుగ్దంధ ర్యాః 
సూర్య వర్చసః, 
య జేతన్న ర్హనాగారర మత్స్య రా జేన కారితం 
దివాత కన్యా నృత్యంతి రాత్ర యాంతి 
యఫాగ్భ హం. 
తమి సే తత గ చ్చేధా గంధ ర్యాస్త సన్న జూన తే 
రత దోషః పిహ్యతో భవిమ్యతి న సంశయః. 





ఓ 


నసి నని సీకు శెలిసిఉండాలి. ఇప్పుడైనా స్ట నన్ను 
పర్మిగహి చస్తే సుఖంగాజీవించగలవు. గోజూ నూరు 
బంగారునాణాలు దినబ జంగా పంపుతాను 
శీవించడానికి నూరుమంది దానీజనం నిరంతరం 
సీముందునిలబడ తారు. ఉత్తమా క్వాలనుపూన్చిన 


. సిన్ను 


రథాలు నీకు విహా రార్భం సిద్ధంగా ఉంటాయి, 


ఈసుఖాలసన్ని నివు ఒక్క-నసారి ఆలోచించి నన్ను ' 


(చేమించు - అని కీచకు డనగా - నేను చెప్పే 
నియమానికి సీవు అంగీకరించినబ్దవే నీ కోరిక 
నెరవేర్చడానికి నా కేమో అభ్యంతరం లేదు. 
మనసమాగ మవిషయం నీబంధుమి తులకూ పరి 
వారానికీ తెలియకూడగు, ఈ విషయం నీకు 
తప్ప మరెవ్యరికి తెలిసినా నాభ్నర్తలు అపకీర్తి 
పాలవుతారు. కనక ఈ నియమానికి అంగీకరి స్టే 
నిన్ను పర్మిగహించడానికి నొ కేమో అభ్యంతరం 


తథా భే కరిప్యావిం యథా త్వం భీరు మన్యసే. 
ఏక శి సన్‌ స నాగ స శోభ నే. 
సమాగ మారం సుకో శ్రి కచ్సీ చ సుక తేన మే 
యథా క్వాం నావబుళ్న్వం తే by ని, 
సత్యం శే గా (వతిజానామి సత ర్వేభ్యో న "లేఛభయం 
త మ్థమపి జల్పం త్యాః కృప్తాయాః కీచకేన హా 
దివనార్థం సమభ నన్నా సేన వ సనుం నృప 


కీ చదకో=-భ గుహాం భ్బృనం హర్షి ప" ఫస 


౧ 


సై రం(థిరూపిణం పో మృుశ్యుం సిం నాన 


బుద్ధ నా'న్‌.. 
గంఛాభరణమా ల్యేస్సు క అ సాప్‌ 
అలంచ శే తదా. =_ తనం సత" కామ 
వో 
మోహిత, 
తస క్షు కప కాలో మ్‌; గో nf క్‌ 
తస్య తత్‌ లే! a గల వాళ వల 


పా. తామేవాయతలోచ సౌర 


లేదు - అని _దాపది అనగా గా క్రీచకు డంగీకరించి 
ఒంటరిగానే ఆమెను జేగుతాననీ ఆసమాగమాస్ని 
అమె గంధర్వ్యపతులుగూడా చూడ రాదసీ అనగా 
ఆమె తన సమ్ముతిని “తెలుపుతూ - కీచక, ఈ 
నర్తనశాల మనకు సంశేత 
స్థలంగా వర్చురచుకొందాం. అది పగటి వేళ రాచ 
కన్యలకు విహార భూవి-. రాతి అక్క_డ ఎవ్వరూ 
ఉండరు. అందుచేత ఈ రాతి అక్కడకు రా, 
నా గ ౦ధ ర్య్వపతులకు కూడ ఆవిషయం తెలి 
యదు. అక్కడ సర్వదోషాలు దూరమా తొయి- 
అని నర్మగర్భంగా సం శేతస్థలం ఏర్పాటు చేసే 
సరికి కీచకుడు సంతోవతేరంగితస్వాంతంతో లా 
నోభనాంగీ - నీమాట జవదాటను. ఒంటరిగానే 
న_ర్తనళాలకు వస్తాను. (పమాణంచేసి 
తున్నాను. ఈ విషయం గంధ ర్వులకు తెలియ 


అంతఃపురంలోని 


చెపు 


21] ర్స 


అనీదభ్యధికా చాపి (శ్రీః శ్రియం _పముముత్‌తః 
సర్వాణకాలే దీపస్య వ_ర్రీమివ దిధకుతః, 
“కృతసం(పత్యయ _స్తస్యాః కీ దకః కామమోహితః 
నాజానాద్దివసంయాంతం చింతయానఃసమాగ మం. 
తతస్తు (కాపదీ గత్వా తదా భీమం మహానసే 
ఉపాతిష్థత కళ్యాణీ కౌరవ్యం పతిమంతికం. 
తమువాచ సుశేశాంశా కీ చకస్య మయా కృతః 
సంగమో నర్తనాగానే యథావోచః పరంతప." 
శూన్యం స నర్తనాగారమాగమివ్యతి కీచకః 
వకో నిశి మహాబాహో కీచకం తం నిషూదయ. 
తం సూతప్పుతం కాంకేయ కీఛకం మదదర్చితం 
గత్వా త్యం నర్తనాగారం నిర్జీవం కురు పాండవ, 
దర్పాచ్చ సూతపుత్రో౭_సౌ గంధ ర్వానవమన్య లే 
తంత్వంపహర తాం శేష స్రాదాన్నాగనివోద్ధరః 
అశు దు;ఖాభిభూతాయా మను మార్జస్య భారత 
అత్భనశ్న్చెవ భ|దం శే కురు మానం కులస్య చ, 
స్వాగతం కే వరారోహే యన్మాం వేదయసే పియం 
న హ్యాన్యం కరిచి దినాం సహాయం వరవర్ణిని, 





నివ్వకు. తెలిసినా సీజీ భయం లేదు - అని 


వెళ్ళిపోయాడు. 

(దౌపది ఈ విషయమంతా భీమచేనునికి 
ఎప్పుడు చెపుదామా అనే కుతూహలంతో ఆ పగ 
లొక యుగంగా గడిపింది, 

కీచకుడు హర్ష పులకిత దేహ్ముడై నిజ సౌధం 
జేరి స్నానాదులు పూర్తి చేసి చందన లేపనాలు 
అలదుకొని చీనాంబరథాకమె పుహ్పమాలాలం 
కృగుడై సంధ్యకోసం నిరీశీ స్తున్నాడు. (ద్రౌపదీ 
సమాగమం కోసం అనుక్షణం ఆతుర పడు 
తున్నాడు. కామమోహితచిత్తుడై మైరంధధీ 
వాక్యాలవై పరమవిశ్వాసముంచి అటే ఊహతో 


కీచకవథ పగ్యమః 
ల్ల 


యా మే (ప్రీతి స్వయా==.ఖ్యాతా కీచక స్య 
సమాగమే 
హత్యా హిడింబం సా (ప్రీతిర్మమానసీద్‌ వరవర్ణిని. 
సత్యంధ్రా త్యూంశ్చథ ర్భంచ పురస్కృత్య(బవీమి'తే 
కీచకం నిహనిష్యామి వృతం ేవపతిర్యథా. 
తం గహ్వూశే (పకాశే వా పోథయిప్యామి కీచకం 
అథ చేదవి యో తృ్యంతి హీం సేమత్స్యానపి [ధువం 
తతో దుర్యోధనం హత్యా పతిప త్స్యేవసుంధ రాం 
కామంమత్స్యముపాస్తాంహీ కుంతీపు శ్ర యుధిష్టిర: 
యథానసంత్య జేధా_స్త్యంసత్యంనై మక్క లేవిభో 
నిగూశ స్త్యం తథా పార్థ కీదకం తం నిషూదయ. 
ఏవమేతత్‌ కరిప్యూమి యధా త్వం భీరు భాషసే 
అద్య తం నూదయిప్యామి కీచకం సహ భాంధవై : 
అదృశ్యమాన _స్తస్యాథ తమస్విన్యామనింది తే 
నాగో బిల్యమివా(క మ్య పోథయిప్యామ్య హంశిర: 
అల భ్యామిచ్చ్భత _స్తస్య కీచక స్య దురాత్మన;, 
భీవో=-ధ(పథమంగ త్యా రాశ్రౌచ్చన్న ఉపావిశత్‌. 
మృగం హరిరి వాదృశ్య: (పత్యాకాంక్షత కీచకం. 








నున్న క్రీచకునికి తెలియకుండానే సూర్యుడు పశ్చిమ 
సాగరంలో కలిసి పోయాడు 
సాయం సంధ్యా కాంతులు చల్ల చల్లగా 
తప్పుకొన్నాయి. (చావడి పాక్లణాలచేరి భీమశేనుని 
సమిోపించి జరిగిన విషయాన్ని వివరించి ఆ రాతి 
కీచకుని హతమార్చమని చెప్పింది. ఆమె షట 
విని భీముడు-సుందరీ ఈ కీచక సంహారం అన్యసహ 
కార రహితంగా నిర్వ ర్తిస్తాను. హిాడిం బొసురుని 
సంహరించిన నాడు ఎంత సంతోషం కల్లిందో ఇప్పు 
డంత ఆనందంగా ఉంది. ఇం(దుడు వృతాసురుని 
సంహరించినట్లునే డీ భీము డా కీచకునిఅంత ముంది 


స్తాడు. ఎవ రడ్డువచ్చినా ఇంక కీచకుడు (బతకడు. 


విరాటసర్వము 


కీ దకళ్చాప్యలంకృత్య యథా కామముపాగమత్‌ 
'తాం వేలాంన ర్రనాగారంపాంచాలీసంగమో శయా 
మన్యమాన: స సంశేతమాగారం [పావిశచ్చశత్‌ 
(విశ్వ చసత ద్‌ "వేళ @ తమసాసంవృతంమహాత్‌ 
పూర్వాగతం తత_స్త్యత భీమమ పతిమాజసం 
వశాంతావస్థితం చై నమాససాద స దుర్శతి:. 
శయానం శయనే తత్ర సూతపు త: పరామృశత్‌ 
జాజ్వల్యమానం కో జీన కృష్ణాధర్ష ఇ జేన హా. 
ఉపసంగమ్య పై వైనం కీచక: కామమోహితః 
హర్టోన్మధిత చిత్రా త్ర స్మయనూనో౭.-భ్య భాషత. 
(సాపితం శే స. త్తం బహురూపమనంతకం 
యత్కృతం థనర త్నాఢథ్యం చానీశశపరిచ్భదం. 
రూపలావణ్యయు క్రాభిర్యు వతీభిరలంకృతం 
గృహంచాంత: పురం సుుభు క్రీడారతివిరాజితం 
తత్సర్వం తాం సముద్దిశ్య సహాసాహా ముపాగత; 
అక స్తానాం (పశంసంతి సదా గృహగ తే: స్ర్రీయ: 
సువాసాదర్శనీయశ్చ నానోో౭__స్తి త్వాద్భశ: 

పుమా౯. 
అజే రీతిగా దుక్యోధనునికూడా తంత ముదించి 
రాజ్యలవ్మీని చేపడతాను - అన్నాడు. (దౌాపది 
వాని (పతిజ్ఞను మరొకసారి పాచ్చరించి ఆ కార్య 
(మమం తా రహస్యంగా సాగాలని చెప్పగా భీము 
డంగీకరించాడు., 

చీకటి దట్టమాతోంది, అర్థ రాతి కాబో 
తోంది. కీచక సంహో రార్థం ను. నర్తనశాల 
చేరాడు. కీచకునికోసం నిరీశ్రీస్తున్నాడు. 

సుగంధమాల్యాభరణాలంకృతుడై కీచకుడు 
సైరంగధీ సమాగమాభిలావతో న ర్హనశాలలో 
అడుగు పెట్టాడు. అప్పటికే ఆ శాలలోని పర్యంకం 
మోద ఉన్నాడు భీముడు, కీచకుడు నెమ్మదిగా 


గిల్లీ 


దిష్ట్యా తం డర్శసీయో=౭థ దిష్టా౭-= శ్రానం 
(పశంససి 
ఈద్భృశస్తు తృ్వయాస్పర్శ:స్పృష్టపూర్యోనకర్టిచిత్‌. 
'స్పర్శం వేత్చి పద సరి కామధర్శ్మవిచతుణ: 
తొ (ప్రీతికరోనాన్య స్వ్వత్సమ: పురువ స్త్విహ. 
ఇత్యు క్వ తంమహా బాహుర్భీ మో భీమపరా[ గమ: 
సహసోత్పత్య కౌంతేయ: (పహ స్యేదమువాచహ: 
అద్య తాం భఛగినీపాపం కృష్యమా ణంమయాభువి 
(దవ్య లేఒ(దిపతీ కాశం సింహేనేవ మహాగజం,. 
నిరా నాధా త్వయి హతే పైరంధీ వి చరివ్యతి 
సుఖమేవ చరివ్యుంతి సైరంధ్యాః పతయస్పదా 
తతో జ[గాహ శీజేష్స మాల్య వత్సు మహాబలః 
స ఆీళేషు ప రామృష్టో బలేన బలినాం నరః 
ఆశీ ప్యశేశా౯ వేగేన చాహా్యోర్ట(గాహపాండవం 
శాహుయుద్ధం తయో రానీత్‌ కద్ధ యోర్నుర 
సింపాయోాః 
వసంతే వాసితా హేశోర్చులనద్దజయోరివ 
కీదకానాంతు ములు os చ. 
పర్యంకం చేరి అఆశయ్యమోాది వ్యక్తి క్రి సెరం, | ధియే 
నని (భమించి - సుందరీ నీ గోసం అమూల్య ధన 
రాసులు సేకరించాను. డాసదానీజనం రత్న నస్త్రా 
లంకారాలు క్రీడావిలాసగృహారామాలు ఏ కోసం 
సిద్ధంచేసి వచ్చాను నా కంబు అందమైనవాడూ, 
విలాసా లెరిగిన వాడూ మరొకడు లేడని నా సేవ 
కులు అంటూనే ఉన్నారు - అన్నాడు. 
విషయమై నా శేమా 
సంచేవాం లేదు.నీ న ఆ విషయం స స్పష్ట 
మాతోంది. అయి తే ఇంతవరకూ ఇటువంటి స్పర్శ 
సుఖం నీకు లభించి ఉండదు. ఇష్పుడు లభించే 
దానిని నువ్వు జన్మలో మరచిపో లేవు. శ్రీలను 


నీ అందచందాల 


-వాలిస్నుగీవ యో ర్భాాతోః పుశేవకవీసింహ యో? 
-"అన్యోన న్యమపి సంర" పరస్పరజమయొపి.ణాొ 

'తతః సముద్యమ్య భుజ" పం చశీర్షావివోర గా 
నఖదంష్టాాభిరన్యోన్యం ఘ్నుతః శోధ విహాన్ధత్‌" 
చేణేనాభివాతో భీమః కీచద కేన బలీయసా 
.నీరఢతిజ్ఞః స రణే పడాన్న చలిత; పదం 
తావన్యోన్యం సమాన్లిప్య (కర్ణం తే పరస్పృరం 
ఉభావపీ (వగాశేతే (వవృద్దే నృషభావివ 

త యోర్హ్యానీత్‌ సుతుములః సం పహారః 8కసుదారుణ; 
నఖదం తాయు ఫవతోర్వ్యాఘ్ర యోరి న దృషయోః 
“అభిపత్యాథ బాహుభ్యాం (పళ్యగ్భృప్ష్ల హోదమర్ది తః 
మాతంగ ఇవ మాతంగం [పభేన్నకరటాముఖం 
కు చావ్యేనం తదా భీమః (పతిజగాహ వీర్యవాన్‌ 
తమావ్నీపల్‌ కీ చకోజథ బలేన బలినాం వరః 

త యోర్ఫుజవిసొప్పేపాదుభ యోర్చలినో స్తదా 
శబ్దః సమభ వద్‌ ఫూోరో a or 


కీచక్షవధసర్వ మూ 


అధ నమావీప్య బలాద్‌ గృహమ ఖ్యే వృకోదరః 
థూనయానమాస వేగేన వాయుశృండ ఇవ(దునుం 
భీమేన చ పరామృష్టో దుర్చులో బలినా రణే 
(పాస్పందత యథా. పాణం విచకగ్గ చ పాండవం 
ఈపదచాకలితం వావి గోథాద్‌ (దుతపడం స్థితం 
కీచకో బలవా౯ భీమం జానుభ్యామాశీ సద్‌ భువి 
పాతితో భువి భీమస్తు కీ చకేన బలీయసా 
ఉత్పపాతాథ వేగేన దండపాణిరివాంతకః. 
స్పస్థయా చ బలోన శం తానుఖా సూతపాండవౌా 
నిశీభే పర్యక వ్ల తాం బలినా నిర్హనే స్థలే 
తత స్పద్‌ భవనం (ోోహం (పాకంపతముహుర్చుహుః 
బలనచణ్చాపి సం,కుద్ధానన్యోన్యం (పతి గర్జతేః 
తలాభ్యాం స తు భీమేన వకుస్యాభిహతో బలీ 
క్రీచకో రోవమసంత ప్తః పదాన్న చలితః పదం 

తం వేగం సహి త్వా భువి 

దుఃసహం 


ముహూర్తంతుస 


లను యు టన. ద న. దద త... లా నల 











వశపరచుకోవడంలో నీ అంతటి చతురుడు మరొ 
కడులేడు - అని వికటాట్టహసం చేస్తూ భీముడు 
లేచి నిలబడి - ఓరీ పాపీ సీచేహమెంత విశాలమైన 
దైనా సతమ అల్పమే జొతుంది సింహం 
ముందు ఎటువంటి మ త్తేభమూ నిలబడ నట్టు నువ్వు 
నా ముందు ఎందుకూ కొరగావు. నిన్ను చేలమోద 
వెట్టి నలిపినప్పుకు ఆ చేహన్ని చూసి సీ చెళ్లెలు 
శంతోపి.స్తుంది. పైరంధికి బాధ తొలగుతుంది. 
ఆమె భర్తలు పరమానందం పొందుతారు - అని 
పలుకుతూ నే (కోధో(దిక్తుడై కీచకుని జుట్టుపట్టి 
పడగొట్టబోగా వాడు తప్పించుకున్నా శు. భీముడు 
తీ వ వేగంతో వానిని త్రన భుజమధ్యంలో బంధిం 
వాడు. కీచకుడు తన శ_క్రినంతనూ వినియోగించి 


బయటపడ్డాడు, మదించిన ఏనుగులవతె వారు 


ద్వంద్వయుద్ధం (ప్రారంభించారు. వాలి సుగీవుల 
వలె చాహుయుద్ధం సాగిస్తున్నారు. ఐదు తలల 
పాములవలె ఒకరినొకరు ఆక మించుకొంటున్నారు. 
వ యో యంకర నాగఘూలనపాె 
బలిమ్టులై న ఆ ధులు భయం వసూ 
పోరాడుతున్నారు. మహావాయువు విశాల 
వృమాస్న్ని చేల కూల్సినట్లు భీముడు కీచకుని పడ 
ర్రనశాల ఒక్కసారి కంపించింది. కీచ 
కుని బలశెెర్యాలు శీణదశకు వస్తున్నాయి. 
భీముని థర ర్యసాహసాలు ఇనుమడిస్తున్నాయి. 
ఆలస్యానికి క హృదయం అంగీకరించటం 
లేదు. అంతలో క్రీచకువం భీముని తన మోకాళ్ళతో 
వేధించాడు. భీముని [కోధం మరింత హెచ్చింది. 
తీ వవేగంతో కీచకునిపె పడాడు. వారి ద్యంద 
a పకా Gs ఏ వ 
యుద్దంలో న గనశాల దదరిలుతోంది 
థి య దగు 


సొటాడు. న 
&ఉు 


సింహా 


శమేరాద వర్ణ ము 


బలాదహీయత తదా నూతో భీమబలార్దితః 
తం హీయమానం విజ్ఞాయ భీమసేనో మహాబలః 
వతస్యానీయ వేగేన మన ర్రెనం విచేతసం 
(కోభాపస్టో వినిఃశ స్య పునృశ్ర్వేనం వృకోదరః 
జ(గాహ దయ తాం (శేష్టః శేశేప్వేవ తదాభ్భశం 
గృహీత్వా కీచకం భీమో విరరాజ మహాబలః 
ఇార్లూలః వీశితాకాంవీ. గ్భహీ వ్యేవమహోమృగం 
తత వనం పరి. శాంతముపలభ్య వృకోదరః 
యోక్రయామాస బాహుభ్యాం పళుం రశనయా 
యథా. 
సదంతం చ మహానాదం భిన్న భేరీసమస్యనం 
(థామయామాస సుచిరం విస్ఫురంత మచేతసం 
(పగృహ్యాతరసాదోర్భా్యాం కంఠం తస్య వృకోదరః 
అపీడయత కృష్ణాయా_స్హదా కోపోపశాంత యే. 
అధతం భగ్నసర్యాంగం వ్యావిద్ధనయనాంబరం 
అక్రమ్య చ కటీచేశే జానునా కీచకాధమం 
అపీడయత బాహుభ్యాం పళుమారమమారయళల్‌ 
తం విపీదంతమాజ్ఞుయ క్రీచకం పాొండునందనః 





గర్జనలు చేస్తూ భీముడు కీచకుని వశ్షంమాద వీడు 
గులవలె (గుద్దులు సాగించాడు. కీచకుడు. భీముని 
బల వేగాలను సహించలేక నేలకూలాడు. ఒక్క. 
సారి వాని వకీ౦మోద కురికి భీముడు మర్చించాడు. 
అల్పమృగాన్ని పట్టిన సింహంవలె భీముడు కీచకుని 
శిరోజాలు పట్టి నలిపి వేశాడు. భీమబాహుమధ్యంలో 
వాడు చైతన్యహీనుడై పడిపోయాడు, భీముడు 
కీచకుని కంఠాన్ని శెండు చేతులతో నలివి అంగ 
సంధులు సడలించి శరీరాన్ని ముద్ద చేసి నేలమిాద 
కుప్పగా పడ వేసాడు. 

(దాపడదికి కంటకరూ పంలో ఉన్న కీచకుడు 
చేటితో అంతమయాడు. ఇది ఆమెకూ నా సోదరు 


లకూ సంతోవం కలిగించే విషయం అని అను 
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భూతలే |భామయామాస వాక్యంచేదమువా చహా 

అద్యాహనునృణో భూత్వా (థ్రాతుర్భార్యా 
పహోరిణం: 

శాంతింలభాసిపర మాం హత్యామై రం ధికంటక౦: 

ఇ ల్యే వముక్తాూ పురువ(పవీర 

స్తం కీచకం (ోధసరాగనే తః 

ఆస్మ_స్పవస్తాభరిణం స్ఫురంత 

ముద్భాంతనే శం వ్యసుముత్ససర్డ 

నిప్పివ్య పాణినా పాణిం సందష్టౌవ్భపుటం బలీ 

సమా(కమ్య చ సం, కుద్ధో బజేన బలినాం నరః 

తస్య పాదౌ చ పాణీ చ శికో(కీవాం చ సర్యశణ 

కాయే (పవేశయామాస పశోరివ వినాకధ్భక్‌ 


తం సమ్మధితసర్వాగం మాంసవిండోపమం కృతం: 


కృష్ణాయా దర్శయామాస భీనుపేనో మహాబలః 

ఉవాచ చమహో తేజా | జాపదీం యోపీతావరాం. 

పశ్ర్యైనమేహి పాంచాలి కాముకోఒయం 
యధాకృతః 





కొంటూ మరొకసారి కీచకుని చేహాన్ని వైశెత్తి,. 
చేలమిోాద వేసికొట్టి పటపట పండ్లు కొరుకుతూ 
వాని వక్షుస్థలంమోద కూర్చుని కీచకుని బాహువు. 
లనూ పాదాలనూ శిరన్సునూ వాని పొట్లచీల్సి 
లు 
అందులో (గుచ్చి వేసాడు. మాంసపు ముద్దలా 
తయారైన కీచకుని "దేహాన్ని (చౌపదికి చూపాలనే. 
ఊహతో అగ్నిని (పజ్వలింప జేసి ఆమెను దగ్గరగా 
పిలిచి(చా పదీ ఈ దుష్టకాముకుని స్థితి చూచావా 
సద్దుణ సంపన్ను రాలనై న నిన్ను పరిభవించడానికి 
(పయత్నించిన వారికి ఇటువంటిస్థి లే కలుగుతుంది- 


22] 


ఏవముక్తా మహోరాజ భీమోా భీమపరా|కమః 
పాజేన పీడ యామాస తస్య కాయం దుకాతన 


కర్‌ 


కీచకవధ పర్వము 


(పహృష్టా గతసంతాపా సథాపాలానువాచ హా 
కీదకో, యం హత; శేతే గంధ రః పతిభిర్శమ 


తతో౭గ్నిం తత పజా(ల్య దర్శయి త్యాతుక్‌ చక పరస్త్రీ కామసమ్మ తృ స స్తత చ్చత పశ్వత్ర 


పొంఛాలీం స 


(పార్థయంతి సుశీశాం లేయీ తాంంగీలగుణా వింతాం 


తదా వీర ఇదం మస ంం. | త చ్చు) త్యా ఛాపితం తస్యా న రనాగారరథ్నీణః 


| సహసైన సమాజగ్మురాదా యోల్కా.ః సహ సశేః 


వవం తే భీరు నధ్యం తే కీచక తకోభ లే యథా. | తత్రో గ త్వాథ తద్‌ వేశ్ళ కీచగం వినిపాతితం 


తత్‌ కృత్యా దుష్క_రం కరగ కృష్లాయాః[పియ 
ముత్తమం 

తధా స 

ఆశుం| త్య (చాపదీం కృష్ణాం టీ ప పమాయా న్న 


గంతాసు న రుధిచే రెణె సమువ్నీతం. 


' పాణిపాదవిహీనం తు దృష్ట్యా చవ్యధథి ఆభ నక 


కీదకం హతాం గతాం గోవసంనె శయం (నిరీశ ంతి తతస ప*ం పిసనృ్యయమాగ తాః 
యన విప. స్వాస "a 


| అమానుషం కృతం మ. తం దా వినిపాతితం 


హోనసం | స్వ (గవా క చగణీ ని పాణీ గ శిర _సథా 


క్లీచకం ఘాతయి త్యా తు (చాపదీయోసి.తాంవరా. + ఇతి క. తం పరీతం తే గంధ ర్వేణ పాతం తదా. 
—- EE — 


ఇరు వద మూడ వ అధ్యాయం 


తస్ని౯ కా లేసమాగమ్య సర్వేతత్రాస్య చాంధి వాః 
రురుదుః కీచకం దృష్ట్వా పరివార్య సమంతతః 
సర్వే సంహృష్ట గోమాణః wo పేత్యుకీ చకం 


తధా సంభన్నసరాగం౫ం౦ కరూర్‌ షర సల ఇవోద్ధృతం 
పోధితం భీమసేనేన తమిం( దేజీన దానవం 
సంసార యతుమచ్భంత బహాెర్నేతుం oe 








అని. ఆమెకు ఆనందం కలిగించి పాక శాలకు 
చేరాడు. 

మై రంధి తన సదనంచేరి అక్క_డ శ్రీలను 
విలిచి - పర స్రీ 
నకు కలిగిన దుస్థితి చూడదలచుకొన్న వారు న ర్గన 
శాలకు వెళ్ళవచ్చునని చెప్పింది. 

మని 
ఆమె మాటలు వింటూనే న_గ్గనశాలా 


రశ్‌కులు పరుగు పరుగున అక్క_డకు వెళ్ళారు. 


వ్యామోహ కారణంగా కీచకు 


ఇరువదిమూడ 


కీచకులు 


న_ర్హనశాలలో కీచకుడు మరణించిన వార్త 
వీని వాని బంధుమి తు లందరూ అక్కడకు చేరి విల 
పించారు. భూమిమాద పడవేసిన తాంబేలులా 


ఉప 


(పాణరహితుడై పడిఉన్న కీచకుని వూసారు. వాని 
కాళ్లూ చేతులూ ఒకరికీ కనిపించడం లేదు. ఆ 
ముద్దలా ఉన్న శవాన్ని చూ స్తూ- ఇటువంటి కార్యం 
మానవు డెవ్వడూ చెయ్యలేడు. ఇది గంధర్యులపనే 
ఐ ఉంటుంది. వీని అవయవం ఒక్క-టీ కనిపించ 
టంలేదు. ఇంతటి అమానుష మైన హత్య గ౦ంధర్య 
కార్యమే - అని నిశ్చయించు కొన్నారు. 


న 
వ అధ్యాయం 

కీచకుని అవయవాలన్నీ లోపలికి పోయిఉండటం 
మాసి మరింత దుఃఖంచారు. బే వేరదుని హసా 
లలో మరణించిన వృ తాసుగునివలెఉన్న కీచకుని 
శవానికి దహన సంస్కా-రాలు నిర్వ ర్మించేందుకు 
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దదృశు స్తే 
అదూ రాచ్చానవద్యాంగీం సృంభమాలింగ్య 
తిష్టతీం. 
సమ వే తేషు సశేంష తామూచు Fe Prey 
వాన్యతాం శీ భుమసతీ యత తే క్రీచకో వాతిః 


అధవా నైవ పొంత వ్యాదహ్యూ తాం కామినాసహా. 


మృుతస్యావి (వీయం కార్యం సూతప్పు తస్య సరగథా 
తతో విరాటమూచు స్తే కీచకో=_స్యాఃకృ తే హతః 
సహో నేనాద్య ద హ్యేమ తదనుజ్ఞాతుమర్హసి 
పరాక్రమం తు సూతానాం నుత్యా రాజూన్వ 
మోదత 
మై రం్యాఃసూతపులేణ సహాదాహాంవిశాంపతి; 
తాం సమా సాద్యవి, తస్తాంకృష్లాంకమలలో చనాం 
మోముహ్యుమానాం లేతత జగ్భసుః కీచకా 
భృశం 
తతస్తు తాం సమారోప్య నిబధ్యచ సుమధ్యమాం 
జగ్భురుద్యమ్య శే స్వే శృశానాభిముఖా స్తదా 
[హియమాణా తుసా రాజన్‌ నూతపు వ్రైకనింది తా 
(ౌ(్‌ వ్‌ క రాషాధ సచ్చురతీ ! న “క. సతీ 








తతఃకృష్ణాం సూతపు(తాఃసమాగ తా; |; ద యా జయంతో విజయోజయ త్సేనోజయద్బలః 


శే మే వాచంవిజానంతు సూతపుత్రానయంతిమాం 
న జ్యాతలనిర్ది'పో విస్ఫూర్జిరమివాళ నేః 


వ్య శూయత మహాయు ద్ధే ఛీమఘోవ_స్తరస్వినాం 


రథఘోషశ్ళ బలవాన్‌ గంధ ర్యాణాంతరస్వినాం 
'కే చువా చంవిజానంతు నూతపుత్రా నయంతిమాం 
తస్యాస్తాః గృపణా వాచః కృ పాయా; పిచేవితం 


(శుత్వె వాభ్యాపతద్‌ భీమః శయనాదవిచారయన్‌ 


అహం (శుణోమి తే వాచం తమా సైరంధి 
భావి తాం 


తస్మాత్‌ త్తే సూతపు తేభ్యో భయంభీరునవిద్య తే 
ఇత్యుక్త్వా స మహావాహు ర్విజదం భేజిఘాంసయా 


తతఃస వ్యాయతం కృత్యా వేషం విపరివర్ర్య చ 
అద్యా శేణాభ్య నస్క_౦ద్య నిర్టగామ బహిస్తదా 
స భీమసేన; (పాకారాదారుహ్య తరసా (దుముం 
శ్చ శానాభిముఖఃపాయాద్‌ యత లేకీచ కాగ తాః 
సలంఘయి త్యాస్టా కారంనిఃసృృత్య చపుగోత్త తమాలత్‌ 
జవేన పతితో భీమః సూతానామగత స్తదా 

,చితాసమో పే టప. స లే వనస్పతిం 





నారు షా వ టన స్యశానానికి 
శీసుకుపోవడానికి సిద్దంగా ఆన్న కమం అక్ష డే 
Ws 
శీ చకులదృష్టి పడింది. ఆమెను చూస్తూనే వారు- 
ఈ మై రంధివల్లనే కీచక సేనాపతి మరణించాడు. 
కనక ఈ దుష్టురాలిని ఇప్పుడే సంహరించి ఈ 
శవంతో నే దహించాలి. అప్పటికి కీచకుని మనస్సు 
శాంతిస్తుంది. ఆయనకు శాంతి కలిగించడం కంక 
చనం చెయ్యవలసిన పని లేదు, అని నిశ్చయించు 
కొని విరటునిచేః 
కోరారు, 


శవాన్ని 


ఇక్క_ స్తంభం అ క ఉన్న (దౌపదిపై 


తమ నిరయం తెలిపి అనుజ 
౯ a 





'విరటుడు కీ చకుని పరా (కమొదులను తలచు 
కొని కొంతసేపు చింతించి పలా కీచ 
కుని శవంతో దహించడానికి అనుమతి నిచ్చాడు. 
మూర్చపోయిన (దౌపదిని రీ దక శవంతో బంధించి 
ఉపకీ చకులు పరేశ భూమికి బయలుచేరారు. ద్రౌపది 
విలవిల విలపిస్తూ దీనంగా అరుస్తూ - జయ జయంత 
విజయ జయ శత్వేన జయద్నలులారా నా దీనస్థితి 
మోకు తెలియటం లేదా? నా ఆర్తనాదం వినండి, 
ఈ సూతప్వుతులు నన్ను స్మశానానికి తీసిక్రొ 
పోతున్నారు. మహారధికులు శస్తాస్త్రవిదులు ఐన 
నా భర్తలకు ఈ ఆర్తనాదం వినిపించి తీరుతుంది- 
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"తాళమా(తం మహాస్క_౦ధం మూస్థశుష్క-౦ 
ఏశొంపతే 

తం నాగ వదుష్మక మ్య బాహుభ్యాం పరిరభ్య చ 
స్క-౧ధ మారోపయామాస దశ వ్యామంపరంతపః 
సతం వృహ్‌ం దథవ్వ్యామం సస్క_ం౦ధవిటపం బలీ 
(పగృహ్యాభ్య। దవ సూ తాన్‌ దండపాణిరి వాంతకః 
ఊరు వేగేన తస్యాథ న్య(గోథాశ (శ్గకింళు కాః 
భూమా నిపతితా వృమౌః సంఘశ స్తత శేర తే 
న 9 జగ జ | లో 
తం సింహమివసం, కుద్దందృష్ట్యా గంధ పమాగతం 
వి లేసుః సర్వశః సూతా విపూదభయక ౦వి తాః 

స చ్‌ అగ 
గంధగోో బలవా సెతి (కట్ల ఉద్యమ్య పాదపం 
సైరంధ్రీము చ్య తాంశీఘ్రంయతోనో భయమాగతం 
లేతు దృష్ట్వా త దా*-*-విద్ధం భీమసేనేన పాదపం 

ల థి 

విముచ్య _కాపదీం తత్ర (పాదవన్నగరం (పలి. 


రర నరా వ(జీ దానవానిన 





అని పరిపరివిధాల చింతిన్తూంకే అది భీముని చెవిని 
పడింది. 

ఈ సూతులవల్ల సీకేమిా భయంలేదు - అని 
గర్జిస్తూ భీముడు వికృత చేవ ధారియి పాక శాలను 
చుట్టిఉన్న గోడ దూకి ఉపకీచక 
అలోచిస్తూ సమీపంలో ఉన్న ఒక చెట్టు ఎన్రైడు, 
వారు కీచకుని శవంతో పశేత 
భూమికి తీసుకుపోతున్నట్లు (గహించి వారిని వెంబ 


సంహోరాగం 
య్‌ 

| చెపదినికళూడ 

ee 


కించి, నెంబడించి వారి నతి[కమించి స్మళానంచేరి 
ఒక ఎండు చెట్టును పెకలించి గడాధరుడై న యమ 
ధర్భరాజువలె నిలబడ్డాడు. అల్ల ౦త దూరంలోకి 
ఉపకీచకులు పతక. వారిని చూస్తూనే భీముడు 
తన వేగంతో లంఘించాడు. ఆ వేగానికి దారిలోని 
చెట్లన్నీ నేల కూలాయి. సింహసమ(కోధంతో 
.గంధరరూపంతో తమమిదికివచ్చే భయంక 


కీచకవధపర్వము. 


శ్రతంపంచాధికం భీమః (పాహిణోద్‌ యమపాదనం 
వృశేణై లేన రాజేంద |పభంజనసుతో బలీ 

తత ఆశ్యాసయత్‌ కృష్ణాం స విశాంపతే | 
ఉవాచచ మహాబాహుః పాంచాలీంత్మతద్రాపదీం ' 
అశ్రుపూర్లముఖీం దీనాం దుగ్ధర్షః స వృకోదరః 


వవంశే భీరువధ్యం లే యేత్యాంక్షి శ్యంత్యనాగసం 


వై హి త్యం నగరం కృషే న భయంవిద్య తేతవ 


అన్యేనాహం గమిహ్యోమి విరాటస్య నం 


పంచాధికం శతం తచ్చ నిహతం లేన భారత 
మహావనమినచ్చిన్నం శిశ్యే విగ లిన దుమం, 

వనం తే నిహతా రాజ సేం పంచ చ కీచకాః 
స చ సేనాపతిః పూర్వమ్‌ ల్యేతత్‌ సూతవమటొశతం 
తక్‌ దృషప్ట్వామహ దాశ్చర్యంనరానార్యశ్చసంగ తా 
విసయం పరమం గత్వా నోచుః కించన భారత, 


ESET Wr CY CE 





రాకారాన్ని జ జూసి ఉపకీచకులు భయ భాంతు 
లయ్య్యాన. భీముడు వారినందరినీమర్షించి చేతిలోని 
వృక్షంతో ఆ నూటఎదుగురినీ యమసదనానికి 
సంతోవంతో 


సమిోవించి ఆమె కబ్టువిప్పి కొంతసేపు ఊరడించి 
ఏన 


అతిధులుగా పంపాడు, ద్రౌపదిని 
నిన్ను పరాధవించడానికి (పయక్నించిన వారంద 
రికీ ఇటువంటి గతుతే గలుగుతాయి. నీకు యిక్‌ 
భయం లేదు వెళ్లు. 
పనేశిస్తాను - అని ఆమెను సాగనంపాడు. నూరు 
దారిని తను పాకశాలలో |పవేశించాకు. 


చేను వేరొకదారిని పాకశొల 


భీమునిచే నిహతులై న కీచకుడు కీచక సోడ 
రులూ (వేళ్టు తెగిపడిన చెట్టవల ఆ స్మశానంలోపడి 
ఉన్నారు. విరాటనగర। పజలందరూ విస్మయ చకిత 


దృక్కులతో ఆ ఛీ ధత్సెద్భశ్యాన్ని తీలకిస్తునాషరు. | 


se కవనం నాలు 


1 


వీరాటపర్వము 


రికే 


ఇరు వదినాల్లవ అధ్యాయం 


తె దృష్ట్వా నివాతాన్‌ సూతాన్‌ రాళ్టే గత్యా 
న్య వేదయన్‌ 
గంధ రె గరిషహతా రాజ౯నూతపు తామహాబలాః 
యథా వ(జేణ వై దీర్లం పరత స్య భుహాన్సికః 
వ్యతికీ ర్లాః [పదృశ్యం తే తధా సూతా మహీతలే 
సైరం్మధీ చ విముకాసౌ పునరాయాతితే గృహం 
సర్వం సంశయితం రాజన్‌ నగరం తే భవిమ్యతి. 
యథారూపా చసైరం థీ గంధ ర్యాశ్చమహాబలాః 
పుంసామిస్థశ్చ విషయో మైధునాయ వ సంశయః 
యథా సైరంధి దోపేణ న తే రాజన్నిదంపురం 
వినాశమేతి వైశ్నీ(ప్రం తథా నీతిర్విధీయ తాం 
తేపాం తద్యచనం (శుత్యా విరాటో వాహినీపతి; 
అ(బఫీల్‌ (కీయతా మేపాంసూ తానాం పరమ] కియా 
వకస్శిన్నేవ తే స్వే సుసమిద్లే హుతాశ నే 


దహ్యాంతాం కీచ కాఃశీ ఘంర్నక్నై ర్లం రై శృసర్యశః 
సు చేష్ణామ బవీద్‌ రాజా మహీమీం జాతసాధ(సః 
మెరంధీమాగ తాం బూయా మమైవ వచనాదిదం 
గ చ్చషపై రంధి భ్యదం లే యధాకామం వరాననే 
భిఛేతి రాజూ సు|శోణి గంధ క్వేభ్యః పరాభవాత్‌ . 
నహి త్వాముత్స హేవ క్రుంస్యయంగంధర్యరనీ, తాం. 
యా సందోపషసాం౦ వ కువుతసాం౦ (వ బపీ 
మ్యహం. 


త్తే 

అథ ముకాభయాత్‌ కృష్ణా సూత పుత్రాన్‌ 
నిరశ్య చ 

మోన్నీ తా భీమచపేనేన జగామ నగరం (పతి. 


(అెసిలేవ మృగీ చాలా ఇార్దూ లేన మనస్వినీ 
గా కాణి వాసవీ చెవ (పయ్యాళ్య సలి లేన సా 
Qa an ౧) 9 


ఇరువదినాలవ అధ్యాయం 
౧ 


కీచకుల శవాలను కన్నులార చూచిన 
విరాటనగరవాసు లందరూ మహారాజును 
వించి తాము చూసిన విషయాలు ఇలా వివరిం 


“yg 
MITT 


ఇచారు-మహో రాజా! పర్వతే శిఖరాలు వ(జాయుధా 
ఘాతంతో. విరిగి పడిపోయినట్లు సూతప్పుతులు 
స్మశానంలో పడిఉన్నారు. సెర౦ం(ధి బంధనవము 
కయై అంతఃపురానికి వస్వోంది. ఈ (పమాదాలన్నీ 
ఆమెవల్లనే కలుగుతున్నాయి. ఆమె ఎంతటి 
సౌందర్య వతి యో ఆమె భర్తలు అంతటి పరా 
(రమ సంపన్నులు. ఆమె ఇక్కడ ఉండడంవల్ల 
మోకు కూడా విపత్తులు (పా ప్టిస్తాయేమోనని 
మాకు భయంగా ఉంది. పుకువుడు విమయవాంభా 
పరుడై సౌందర్యవతియైన శ్రీని కాంవీంచడం 


లోకసహజం. అందులో సైరం్మధి అతిలోక 
లావణ్యవతి. ఆమెవల్ల ఈ రాజ్యానికి మహేవిపత్తు 
వచ్చే అనుమానం మాకు కలుగుతోంది. అందు 
చేత మనకు వవిధమైన పోనీ కలుగకుండానే 
ఆమెను ఈ నగరమునుండి పంపే ఏర్పాటు 
చూడండి - అని వారు నివేదించారు. 
మరణించిన సూతపుత్రులందరికీ రాట యా 
దలతో అంత్యక్రియలు జరిపించమని ఆజం 
విరటుడు జరిగిన సంఘటనలనన్నీ తలచుకొని భయ 
పడుతూ అంతఃపురం చేరి- బేవీ సై రంధి ఇక్కడకు 
వచ్చినట్లే ఆమెను ర్రిక్క_డ ఉండ వద్దసీ ఆమె 
ఇష్టం వచ్చినచోటుకు వెళ్ళవచ్చుననీ ఆమె భర్ష 
లైన గంధర్వుల పతాప పర్మాకమాలకు . నగర 
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"తాం దృష్ట్వా సుకుహోరాజన్‌ (పా(దవంతదిశోదశ 
గంధ ర్వాశాం భయ్యతస్తాః శీచిద్‌ దృష్టా 

నష వకాలయక్‌. 
తతో మహో నస ద్వారి భీమ నేనమవస్థ్రి తం 
దదర్శ రాజకాపాం చాలీ యధాను నృంమహోగ్యిపం 
తం విశ్శయంతీ న్లనకె ః సంజ్ఞాభికిదమ, బవీత్‌. 
గంధర్యరాజాయ నమో యేనాస్మి పరిమోచి ణా 
యీ పురా విచరంతీహ పుకుపూ వశవ ర్రినః 
తస్యాస్తేవచనం (శుత్యా హ్యానృ శావిహరంత్య తః 
తతః సాన ్రర్తనాగాే నరా మక. 











బాసులూా చక్రవర్తీ ర్‌ భయపడుచున్నారని గంధర్య 
రవ్నీతయైన ఆమెకు ఏ భీతీ ఉండదనీ సర్వసుఖాలూ 
లభిస్తాయనీ చెప్పు. చేను పురుషుణ్ణి కావడంవల్ల 
ఆమెముందు నిలబడి ఈ విషయం చెప్పకూడదు, 
ఈ విషయం వివరించి నామాటలు నీ ముఖతః 
వీనిపిం చమన్నానసి చెప్పు. అందువల్ల వీ దోపువనా 
నన్నంటదు. మన రాజ్యానికి ఆమెనల్ల ఏదో ఒక 
ఉపదవం రావచ్చుననే భయంకూడా మన కున్న 
దని గట్టిగా చెప్పు - అన్నాడు, 

(చౌపది భీమునివల్త బంధన విము క్షయె 
భయరహితయొ పరిళు భస్నాతయై వస్త్రాలు తడి 
యార్చుకొని భీతహరిణంన లె నగరంలో (వవేశిం 
చింది. ఆమెను మూడేసరికి పౌరులందరికీ గంధర్వ 
పించింది. వాకు 
చేస్తూ ఆమెను సమిపించకుండా సరుగులె త్తడం 
(ప్రారంభించారు. కొందరు త్రము మూసి జాలి 
పడ్డారు. (దాపది మహోనసశాలనద్ద భీమునరు 
కృతజ్ఞత తెలుపుతూ - నాకు బంధవిము_క్టి కలిగిం 
చిన గంధర్వపతికి అభివాదాలు - అని గుప్తంగా 
పలికి నమస్క-రించి నిలిచింది. 


భయం హా హోహో కారాలు 
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కీచక వధ పర్వము 


కా 
రాజః కన్యా విరాటస్న న రయానం వుహాభుజం 
ష్ష్‌ వీ నీ “— 

తశస్తా నర్శనాగారాద్‌ వినివ,__)మ్య సహోక్టునాః 
గ్‌ న ఎక a సస 
కన్యా వద్భశు రాయా ంతీంక్షిస్టాం కృష్లామనాగసం 
దిష్ట్యా _ ష్‌ సినం థె ముకాసి దిష్టాసి పునరాగ తా 
దిష్ట్యా వినిహూతాః నూతా డే త్యం క్షిశ్యంగత్య 
న్య సం 

కణం wi 5099 ముకాసి కొధం పాపాశ్చ లేవా తాః 
బృహన్న లేకిం ను తన సగం ధ్యా కార్యమద్యవై 


చన (శో తుం సర్య మేవ యధాశథం 


యా Da వపసి SE సదా స స సుఖం 
దేవీ సీ 


ఎప్పుశూ 





సీ అభీష్టా్భం క్‌ ఆజ్ఞానుసారం చరిం 


ఇవాను. గి ఆజా పాలనాచం సిదంగా 
ర్న ధా "ధి 


ఉంటాము. నువ్వుయ భేచ్చగా విహరించనచ్చు - 


అన్నాడు, 
(చాపడి అర్జునుని కలి పే సంకల్పముతో 
న_గ్గనశాల చేరింది. ఆమె ఆగమన వొ రను 


అభ్యంతర మందిరంలోకి తెలియ చెయ్యగా నర్తన 
శాలలో రాజక న్యలందరూ బృహాన్నలా సహితులై 
ద్వారం దగ్గరికి వచ్చి ఆమెకు కలిగిన నశ్లేశాలకు 
చింతిస్తూ - సైరం(ి నీకు కలిగిన కష్టాలనుండి 
విము క్షి పొండావు. ఇప్పుడు మా "కెంతో సంతో 
వంగా ఉంది నువు సుఖంగా తికగి రావటం మా 
కెంతో అనందం కలిగిసోంది. కీచకుడు పరివార 
సహితంగా మరణించడంనల్ల ఈ విరాట నగర 
నారీజనానికి భీతి నశించింది. ఏసు ఇప్పుడు సంతో 
పంగా సుఖంగా చరించగలరు - అని ఆమెను 
అభినందించారు. . 

మైరం(ధ-పాపాత్ను లై న కీచకుని హస్తాలనుండీ 
నువ్వెలా రశ్నీంపబడ్డావో వారెలా మరణించారో 
ఈ విషయాలన్నీ నీముఖతః వినాలని నాకు కుతూ 


విరాటపర్వము 


నహి దుఃఖంసమాప్న్నో వీ. పై రం(ధీయదుపాళ్ను తే 
"లేన మాం దుఃఖతామేవం పృచ్చనే _పహసన్నివ 
బృహన్నలాపిక ళ్యాణి దుఃఖ మాప్నోత్యనుత్తమం 
తిర్యన్యోనిగ తా బాలేన వైన మనబుధ్య సే, 
తయో సహోోమీ తా చాస్ని త్వం చ సర్వైః 
సహోవీ. తా 
క్లీశ్ళంత్యాం త్వయి సుశోణి కో నుదుఃఖంన 
చింతయేత్‌. 
నతు శేనచిదత్యంతం కస్య చిద్భ్యదయం క్వచిత్‌. 
"వేదితుం శక్యతే నూనం తేన మాం నావబుధ్య సే 
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తతః సహైవ కన్యాభిర్ట్రాపదీ రాజ వేశ్ణ తల్‌ 
(పవి వేశ సుచేస్టాయాః సమిోాపముపగామినీ. 
'తామ్మ బవీత్‌ రాజపు| తీ విరాటవచనాదిదం 
సైరం(ధిగమ్యు తాం శీ ఘుం యత కామయ సేగతిం 
రాజా బిభేతి తేభ్య బే గంధ క్వేభ్యః పరాభవాత్‌ 
త్యం చాపి తరుణీ సుభు రూ జేణాపతిమా భువి 
పుంసానిష్టశ్చ విప యో గంధ ర్యాశ్చాతిగోపనాః 
[తయోదశాహమ్మతం మే రాజాక్రిమోమ్యుస్తు 
భామిని 
కృృతకృ త్యా ogee న సంశయః 








ల. 


- అని బృహన్నల వేడగా 
సైరం్మధి - బృహన్నలా - కన్యాంత;ః పురంలో 
సుఖంగా జీవించే సీకు సై రం(ధితో పనేమిటి. ఈ 
మైరంధి దుఃఖవ్నార్తను విని, శ్లేశాలను ఆమె 
ముఖతః ఆలకించి ఆనందించాలన కొంటున్నా నా. 
నాచ్లేశాలలో పాలు పంచుకో లేవు. నాదుఃఖాలను 
చూరము చేయలేవు. పరిహసించి పరమానందం 
పాందాలనుకొంటున్నా నా-అని ఎదురు (పశ్నించే 
సరికి బృహన్నల ఇలా సమా ధానమిస్తున్నాడు. 
కళ్యాణీ జ పసుజన్మతో తుల్యమైన ఈనపుంసక 
రూపంతో నేను పడే ఆవేదన సీశేం 
చున మందేరమూ ఒక్కచోట ఉంటూన్న ప్పుడు 
నీకు కలిగే బాధ మాకువిచారాన్ని కలిగించదని 
నువ్వెందుకు అనుకోవాలి. పరుల ఇంగితాన్ని 
(గహించే శక్తి ఏవ్య క్షి! ఉండదనే విషయం నీ 
మూలంగా నాకు బోధపడుతోంది నేమ పే 
బాధ నువ్వు గహించలేనందుకు మరింత చిం 


తెలుసు. 


చేస్తున్నాను - అని దీనంగా పలకగా, (ద్రౌపది లా 
అక్క-డి రా చచిడ్డలను వెంటబెట్టుకొని సుటేష్ణా 
జేవి నివసించే అంతఃపురానికి వెళ్ళి ఆమెకు దగ్గ 





రగా నిలబడింది. వచ్చిన మైరం్యధిని చూస్తూ 
విరటుని మాటలు స్మరించి సు బేస్ష - మైరంథీ 
సీ గంధర్వ పతుల సాహస పరా[కమాలకు మహో 
రాజు భయపడుతున్నాడు. వారివల్ల ఎప్పుడు ఏ 
ఆపద వస్తుందో మాకు తెలియడం లేదు. నిన్ను 
చూస్తే యౌవనం తొణికిలాడుతోంది. ఈ 
యావన నసంతానికి రూ పలావణ్యాలు అతిశయ 
మాధుర్యం కలిగిస్తు నాయి. నిన్ను మూసిన పురు 
మని కిన్ను చెదరకుండా ఉండదు. సీ మోద 
a లి “a మీ ఫ్‌ ౮ ల ఆ 
మోహదృష్టి (పపరిస ని గంధర్వ్యపతులు అగ 
పహూోద, గులు కాకుండా ఉండరు. అందువల వచ్చే 
యు ౧౧ 

ప్మదవాలు నూ ఊహాకందవు. కనక తక్షణం 
సీయిష్టం వచ్చినచోటికి వెళ్ళమని మొ మహో 
రాజు ఆజ్ఞ - అని పలికింది. 

నుహారాణి మాటలు విని పసైరంధి య్‌ 

QQ 

మాలోచించి - మహారాణీ - నాకు పదమూడు 
రోజులు గడు వివ్వండి. ఈలోగా నాగంధర్భపతుల 
కరాలు నర నేరు తాయి. అప్పుడు వారు వచ్చి 
నన్ను తీసిళొనివెడతాకు. వారు _పసన్ను లై మిము 
మిాబంధునవులను సుఖసంపదలతోవి రాజిల్ల చేస్తారు. 


తత్రో మాముపనేష్యంతి కరిష్యంతి చ శ్రే పియం 
ధువం చ్యశేయసా రాజా యోాత్యు లేసహ బాంధ వై: 
రాజా కృతోపకారాశ్చ కృతజ్ఞాశ్చ సదా కుభే 
సాధవశ్చ బలోత్సికాః కృత పతికృ తేప్పనః 
"అగ్థిన్‌ _(ప్మబవీ మ్యేపా యద్యా తద్‌ వేతి చింతయ 
భరస తదహర్మాాతం తతః శ్రేయా భవిష్యతి 


ఇరువది అయి 


కీదశే తు వాలే రాజూ విరాటః పరపీకహో 
న్రోకమాహోరయత్‌ తీ; వం సామాత్యః సపుగోహితః 
కీ చకస్య తు ఘా తేవ సానుదస్య విశాంప లే 
న! 9 అ 
అత్యాహితం చింతయి త్వా న్యసయంత 
ఫృథగ్‌ జనాః 

తస్మిన్‌ పులే జనపచే సంజల్బ్పో2భూ చ్చసంఘశః 

హాోసతం స కిచరః. 
శ ర్యాద్ధి వల్లభో రాజ్ఞో మహోస రస కీచక 








నాకు ఆ|శయమిచ్చి రశ్నీంచినందుకు (్రత్యుప 


కారం చేసి తీరుతారు. వారు బలపరా[కమ సంప 
న్ను లేకాదా సాధుజనాలుకూడా. ఉపకారాన్ని 
విస్తరించే తణ్యం వారికి లేదు. పత్యుపకాగం 
౭ 
చేయకుండా ఉండరు, ఒక | పయోజనాన్ని అమే 
కంచి చే నిక్క-డ ఉన్నాను. ఇన్నిగోజులవలనే 


ఈ కొద్దిపాటి గడువుకాలం నన్ను భగించండి. 


9! గో 


హరణ పర్య ము, 


తస్యా_స్థద్భచనం (శుత్య్వా కై శేయా దుఃఖ 
మోహీ 
ఉవాచ (డాపదీమా రా _భాతృవ్యసనకర్శి తా 


"తా 


వసభ, "దే య భేసప్టంత్యం త్యామవాం ఫరణంగ తా 
న ఆబ్స్‌ 
త్రాయస్వ మమ ఛభరారం పుత్రాం *ఎవవి ఇవమతః 





దవ అధ్యాయం 
అనీత్‌ (పహరాసై మ డారామర్శీ చదుర్శతిః 
హగ;ః ఖలు పాపాత్మా గం౦ఫరె్య్రస్రష్త పూరుషః, 
ఇత్యుజల్పక్‌ మహారాజ పరానీశవినాశనం 
చేశే చేశే నునుప్ఫూశ్చ కీచకం దువ్ప్రధర్ష ఇం, 
అన వె, ధార్తరాస్ట్రైణ (పయుక్తా యే బహిశ్చ రాః 
మృగయి తొ బహూన్‌ (గామాన్‌ రాషాణి 
ప్ర 
నగరాణి చం 





మోారకు సుఖం కలుగుతుంది _ అని అ్థాంచింది, 
| భాతృమరణ దుఃఖంతో ఉన్న సు చేష్ట 
యై రం| థిమాటలు విని -ను య ఉండ 





ఉండు, 


వ అపాయం రాకుండా 


దలచికొంశీు అంత కాలం ను వ్విక jas 
నీవల్ల నా భర్తకు బిడాలకు 
మాతం చూడు, ఈ అభయ మిచ్చిన కైతే నువు 
ఇక్కడ ఉండనచ్చును - అంది. 


శ 


ఇరువదిఆయిదవ అధ్యాయం 


కీచకుడు ఉపకీచకులు మరణించడం విరట 
నగరవాసులకూ, మహారాజుకూ అశ్చర్యాన్నీ 
భయాన్నీ కూడ కలిగించాయి. నారిలోవారు 
అశేక విధాలుగా వితర్కించుకొన్నారు. కీచకుడు 
అద్భుత సాహస పరా కమో పేతుడు కావటంవల్ల 
విరటుడు వానిని అధికంగా (పేమించేవాడనీ 


క్రి (పతిఫలంగా కీచకుడు సర్వశతుసంష పహోరం౦ం 


డాని 
చే సేనాడనీ కొంవను వానిగుణగగకాలను కీంంచారు. 
ఎవోహమే ఆ పాపిని ఆలా చేసిందని 
కీచక మరణ వార్త 


చేశ చేశాలలో వాడవాడలలో న్యాంరచిండిః 


పర్తి నా 
మరికొందరు వాదించారు, 


ఇది ఇలా ఉండగా - 


విరాటప పర్వము 


సంవిధాయ యథాదృష్ట్రం యథా దేశ పదర్శనం 
కృతకృత్యా న్యవ_ర్తంత తే చరా నగరం (పతి, 
తత దృవ తు రాజానం కొత న్యం ధృత రాష్ట్రజం 
ద్యోణకర్లకృమైః వం భీ షే. sre చ మహాత్మనా. 
సంగలెం “ఛాతృభిశ్చాని (తిగ ర్రైశ్చు మహా థై: 
దుర్యోధనం సభామ ధే అనీనమిదమ(బువన్‌.. 
కృతో ఒస్నాభిః జర యత్న సేషామ న్వేషణే సా 
పాండి వానాం మను ప్యేం(ద తస్మి౯మహాతి కాననే 
నిరనే మగ సంకీ చే నానా[దుమలతాకు లే 

పనే మృగసంక _ 
లతా, పతానబహుే నానాగుల్శసమావృ త్‌, 
స చవిద్భో గతా యేన సః సుద్భ కవి(కమాః 
మార్హమాగాః పదస్యాసం శేషు తేషు తధా తధా 
గిరకూ శువు తుంగేము నానాజనపబేము చ 
జనాకీ చేమ దేశే ఖర్యశేమ పృశేమ చ, 
న చేందబసహుశో౭-న్విష్టా నైవవిద్శశ్చుపాండ వాన్‌ 
అత్యంతం వె వినష్ట్రాస్తే భదం శుభ్యం నరగ్ద భ. 
వ పం. ్య న్వేష్యమా ణా వె రధినాం ర. త్తమ 





పాండవులు ఎక్కడ ఉంటున్నారో ₹ె తెలుసు 
కోడానికి బయలు జేరిన గూఢచారులు రాష్ట్ర నగర 
(గ్రామాలు వెదికి వెదికి విఫల్మసయత్ను లై హాస్తినా 
పురం చేరారు. భీష్మ? (దోణ, నరుని, కర్గాదులు 
పరి వేష్టించిఉన్న మహాసభలో సుఖాసనానీనుడై న 
దుర్యోధనుని సమోాపించి - మహారాజూ పాండవుల 
వాసస్తానం తెలుసుకోడానికి మే మెన్నో (పయ 
తాలు చేసాం. కార ఘాతుక మృగాలతో నిండిన 
అరణ్యాలలో అన్నిమూలలూ నెతికాము, వారి 
కాలిజాడలు లేవు. అడవి విడిచి వా ఆెటు వెళ్లారో 
తెలియ లేదు, పర్వతగుహలు సోధించాము. పట్ట 
ణాలు పరికీలించాము. నగరాలు అ న్వేషీంచాము. 


"రాస్ట్రాలన్నీ కలయ సెతికాము. వారి జాడలు, రథ 


ఫ్‌ 


9 


వ్ర 


తీ 


న హే విన్నో గతిం తేపూం వాసం హీ నరస త్తమ 
కించ శ్రా లేనునుచే. ప్రేం ద నూతానామనుగావయం 
వు కై తౌొంయ యం వేదితారాః 
్రగయి త గ్‌ ధాన్యా ఆ థై స 
తత్త్వతః. 
పాపా ద్వార నతీం సూతా వినా పాసి; పరంతప 
ని థి 
న త్‌ జ థి 
తత్ర కృష్లారా జేం్యద వాం వాళ్ళే మహా(వ తా 
సర్వధా ఏ, పణష్టానే నమస్తే భ్రగతగ్గ భ 
నహి వివో గతిం చేసూం వాసం నావి నువోీరుశాం 
పాండవానాం; ప పన్ఫ త్తి నిం చ సన తాకృ్ళరరి 
సనః ఇాధి మనసే స్యం(ద అత oe విశాంవ లే, 
అనేవే పాండవానాం భూయః కిం కరవామ హే 
ఇమాం చనః వియాం వీర వా వం భ్బదనతీం శృణు 
యేన (తిగరా నిహతా బలేన మసహాతా నృప 
నూతేన రాజో మత్స్య స్య కీచశేన బలీయసా. 
ర్న ౧ 
స హతః పతితః శేతే గంధరై (ర్నిశి భారత 
అద్భృశ్యమా నై గుప్లా కా భ్రాతృభిః సహాసోద రై g 
శ్వాలో రాజో Ba న చేనాపతిరుడారదీః 


స శా | చూసుకుంటూ వోయోము. 
వాం సారధులను నెంబడించి చూసాను. మా 
ప్రయత్నాలు విఫలమమాయి. ఇ౦(దసే సనాదులు 
చారకలో ఉన్నారు. అక్కడ (ఉాపదీ పాండ 
వులూ ఉన్నారో లేవో తెలియదు. మా ఊహ 
(వకారం వారీ పాటికి మరణించి ఉండాలి. వారిని 
గురించిన ఆచూకీ ఈ షణ్శా(త్రమూ మాకు 
లభించ లేదు. ఇపుడిక వం చెయ్యాలో చప్పండి, 

మాయా తలో ఒక విశేషం మా తమువూకు 
తెలిసింది. విన్నవిస్తూన్నాం వినండి మత్స్య చేశా 
నికి (పభువైన విరటరాజుకు కీచకుడు బావమరిది. 
కీచకుడు బలపరా కమ సంపన్నుడు. వాడే ఆ 


'జేళానికి సర్వసె న్యాధిపతి. తన సేనలతోపోయి 


244] 


సుజేస్తాయాః సవై జ్యేష్ట: భూగో వీరోగతవ్యథః 
ఉత్సాహ వాన్‌ మహావీర్యో సీగిమాన్‌ బలవానపీ 
యుద్ధజ్ఞో రిపువిరఘ్ను సింహతుల్యపరా[కమః. 
(పజారతణదకీశ్చ న మ 

విజి తారిర ,హోయుద్దే (పచండో మానవత్‌ పరః. 


గో 
నరనారీమనోస్లాదీ ళా వాగ్నీ రణ! పియః 


రి గో 


హరణ పర్వము 


సవాతో నిశి గంధర్వ్వైః శ్రీనిమిత్తం నరాధిప 
అమృష్యమాణో దుష్టాత్మా నిశీథే సహ సోదర్రై? 
సుహృదశ్చాస్య కప. యోధాశ్చ 

(పవరా హతాః 
(ప్రియ మేతదుప శుత్య క(తూగాం' చ పరాభనం 
కృతకృత్యశ్చ కౌరవ్య విధత్స్వ యడనంతగం. 


PREY GUUS 


ఉరు వ దొ ఆరవ ఆధ్యాయం 


తతో దుర్యోధనో రాజా జ్ఞాత్యాకేపాం వచ_స్పధా 
చిరమంతర్శనా భూత్వా పత్యువాచ సభాసదః. 
సుదుఃఖా ఖలు కార్యాణాం గతిర్విజ్ఞాతు మంతత; 
తస్ఫాత్‌ సర్వేని రీత్యుధ్వం కను తేపాండ వాగ తాః 
అల్పావశిస్టం కాలస్య గ తభూయిష్ట మంతతః 

తేపామజ్ఞాత చ ర్యాయామస్ని౯ వరే (త్రయోదశే 


ద వనుాలనాంతను లంకా. 


(తిగ రచేశాన్ని జయించి వశపరచుకొ న్నవీరుడు. 
అటువంటి మహావీరుడు సోదర సహితుడై గుప్త 
రూపధరులైన గంధర్వుల చేతులలో అర్భరా। తి 
దుర్మరణం పొందాడని విన్నాము. యుద్ధతం త 
విశారదుడూ (పజారకతణదకుడూ తీవ కోధుడూ 
నారీజన్మపియుశూ ఐన మహావీరుడు ఒకానొక 


అస్య వగ్చస్య శేషం చేద్‌ వతీయురివాపాండ వాః 
అ ఎఎ. 

నివృ త్తసమయా సే హా సత్య వత పరాయగణాః, 
క్షరంతి ఇవ నాగం దాః స్వే హ్యాశీవిపోపమా 
దుఃఖాభ వేయుఃసంగ న్దాఃకౌర వాళ్‌ పతిలే (భువం, 
స్వే కాలస్య 'వేత్తారః కృ చృరూ పధ రాఃస్థి తాః 
(పవి శేయున్టిత(కోధాస్తాన చేవ పునర్వనం. 


బాషాని —_—— నా ల నన లతా డాలా కనాన త రాడు పాం లం అలా న. a i అపు కలి పం కం. అన ము హాల నాభ మట సో నును 


త్రీ మోద వ్యామోహం కారణంగా అటువంటి 
అవస్థకు లోనయాడు. వాని మి(త్రులూ సోదగులూ 
కూడా వానివలెనే నిహతు లయారు, ఈవిషయం 
వల్ల ఏమైనా [పయోజనం ఉంటుం బేమో ఆలో 


చించండి - అన్నారు. 





ఇరువది ఆరవ అధ్యాయం 


దుర్యోధనుడు గూఢ చారులవ్నార్త విని ఒక 
తణమాలోచించి సభాసదుల వేపు తిరిగి - ఏదై నా 
ఒక పని తల పెట్టినపుడు అది ఎటువంటి పరిణామ 
మిస్తుంగో మనం ముందుగా నిర్ణయించ లేము. 
పాండవులు ఎక్క-డకు వెళ్ళిఉంటారో మరం 
దరూ బాగాఅలోచించి చెప్పండి. ౫రి వనవాసం 
పూర్తి 
శొద్ది రోజులలో పూ రి కాబోతోంది. అదిపూ_ర్రి 


అయింది. అజ్ఞాత వాస సంవత్సరం కూడా 


అయితే వారి పతిజ్ఞ పరిసమా_ప్త మైనళ్లే, 
ఫఘోరవిపూలు కశ్కే. కువిత భుజూంగాలవలె 
మత్తేభాలవలె వారు తీవవేగంతో వచ్చి కౌరవు 
లకు కేశాలు కలిగించి తీరుతారు. ఆ సమయం 
కోసమే వారునిరీశీన్తున్నారు. ఎక్కడ వేషంతో 
ఉంటున్నారో మనం గుర్తుపట్టడం బాలా అవ 
సరం. ఇప్పుడు వారిని గు ర్తుపట్టినా మళ్ళీ పన్నెండు 
సంవత్సరాలు అరణ్య వాసం వారు చెయ్య వలసి. 


విరాట పర్వము 
తస్మాత్‌ శీ పం బుభావధ్యం యథా 'కేఒత్యంత 
మవ్యయం 
రాజ్యం నిర్ద్యంద్వ్యమవ్య్య గం నిఃసపత్ను౦ చిరం 
భవేత్‌. 
అధథా। బవీత్‌ తతః కర్ణః ఖ్న్మీపం గ చ్చంతు భారత 
అన్యే ధూరా నరా దవా నిభ్భృ తాః సాధు కారిణః 
చరంతు చేశాన్‌ సంఏతాః స్ఫీతాన్దనపదాకులా౯ా 
తత్ర గోఫీము రమ్య్యూసు సిద్ధ షవజి లేవు చ 
పరిచా శేషు తీర్థేమ ఏవి ధే పాక శేషు చ 
విజ్ఞాత వ్యా మన్నుప్ఫై స్తై స్తర-యా సువిసితయా. 
వివిధె స్తత్సరై ః సచ్యుక్‌ లర సుణసంప తః 
అన్వేష్ట వ్యాః సునిపుణా 8 పాండ వాశ్ళన్న వాసినః. 
నదీకుం'జేషు తీర్థేషు [(గామేషు నగనేషు చ 
ఆ(శమేమషు చ ర మ్యేషు పర్య లేవు గుహోసు చ. 





ల. క 


వస్తుంది. అంతవరకూ నిరాఘాటంగా నా రాజ్యం 








సుఖంగా ఉంటుంది - అన్నాడు. 

కౌర వేశ్వరా- శార్యకౌశలంగల గూఢ చారులను 
మళ్ళీ పంపండి. ధనకనకవస్తువావాన సమృద్ధమై 
జనసమర్షమై అలరానే [పాంతాలూ బుషి. సిద్ధ 
మునిజనులు వసించే (పబేశాలూ పవి(తతీర్ధాలూ 
తిరుగుతూ అక్క_డి జనులను యు కి యుక్తంగా 
'పళ్నిస్తూ వెడితే మన కోరిక ' నెరవేరకపోదు. 
వారు వ వేషంలో ఏ పాంతంలో నివసిస్తున్న గుర్తు 
పట్టగల చారులు 
తన అధి(పాయం వెలిబుచ్చాడు. 

అపుడు దుశ్శాసనుడు లేచి (పభూ - నాకు ఈ 
ఇారులవై పూర్ణమైన విశ్వాసం ఉంది. వీరిని 


మనకు కావాలి - అని కర్గుడు 
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అథా(గజానంతరజః పాపభావానురాగ వాన్‌ 

జ్యేష్టం దుఃశాసన_స్హత (భొతా భాతరమ(బవీత్‌. 
యేమ నః (పత్య యో రాజంశ్చా రేషు మనుజాధిప 
తకేయాంతుద త్త జేయావై భూయస్తాన్‌ పరిమార్షితుం 
వతచ్చ oN యత్‌ |పాహ సర్వ్యమిహామ హేత ధా 
యథోద్దిష్టం చరాః స్వే మృగయంతుయత_స్తతః 
వ తేచాన్యేచభూయాంసో 'బీళాద్‌ జేశంయధావిథి 
న తు తేపాం గతిర్యాసః | పవృ త్తిక్పోపలభ్య తే. 
అత్యంతంవానిగూఢా స్తే పారంచోర్చిమతోగ తాః 
వ్యా లై శ్చాపీిమహార ణ్యే భవీ తాఃళభూరమానిన౩ః. 
అధవా విషమం (ప్రాప్య వినస్టాః శాశ్వతీః సమాః 
తస్మాన్నానసమవ్య్య గం కత త్యం కురునందన 
కురు కార్యంమ హో త్పాహం మన్య సేయన్న రాధిప 

Tee TO 

ఉచితరీతిని సత్కరించి మళ్ళీ పంపండి, ఈసారి 
ఏరితోవాటు మరి కొందరిని గూడా వీరి వెంటనే 
పంపండి. అంగ రాజు చెప్పిన విషయాలతో నే నేక్తీ 





ద యల లా. దానా దాదా. మ. దద టల. మకా 


భివిస్తునా్న్నాను. ఈ వెళ్ళేవారు నానా చేశాలూ 
అన్వేషించాలి. నారు ఏ రహస్య పచేశంలోనో 
దాగి ఉండవచ్చు. సము(దాలు దాటి వెళ్ళినా 
వెళ్ళవచ్చు. లేదా అరణ్యంలో ఏ అజగరమైనా 
(మింగి యుండనచ్చు. మశేవిధంగానై నా నశించ 
డానికి సావకాశం ' లేకపోలేదు. ఈ విషయాలు 
(గ్రహించడానికి సమిస్థ్ముల్తెన ఉత్సాహవంతులు 
ఇప్పుడు వెళ్ళాలి - అని తన అభి పాయం వ్యక్తీక 


రించాడు. 
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ఇరువదిఏ 
“అథ్యాబవీన్నహాఏర్యో (దోణ_స్త త్య్వార్ధదర్శివాన్‌ 
న తాదృశా వినశ్యంతి న (పయాంతి పరాభవం. 
శూ రాశ్చకృతవిద్యాశ్చబుద్ధిమంతో జ తేందియాః 
ధర్మజ్ఞశ్చ కృతజ్ఞాశ్చ ధర్భరాజమను[వఆెః. 
'నతథురాగర తర (జం వీతృవచ్చు సమాహసాతం 
ధర్న సతర సత్య ధృతిం జ్వ్యేష్థం జ్యే ఫాను యాయినః 
అను[వతా మహాత్తానం (భాతరో (భాతరం నృప 
అజాతజ(తుం (శ్రీమంతం సర్య(భాతృనను(వతం౦, 
"లేహింతథావి భే మానాంని భృ తానాంమహాోలత్త నాం 
కిమర్థం సీతిమాన్‌ పార్థః (శయోనై పాం కరిష్యతి. 
తస్నాద్‌ యత్నాత్‌ (వతీక్షంతే కాబస్యోదయ 


గోహరణపర్యము 


డవ అధ్యాయం 


నహి తేనాశమృచే ఇృయారితి పశ్యామ్య వాంధియా, 
సాంపతం చైవ యశ్రార్యం త చ్చమీ(పమ కాలికం 
(కియతాం సాధు సంచింత్య వాస్న్చెపాం 
(పచింత్య తాం, 
జ జ ఉస 
యధావణశణ్‌ సాండుపుత్రాణాం సర్వాష్టైషు 
ధృ తాత్షనాం 
దుర్చేయాఃఖలుళూరా సే దురాపా_స్తపసాన్ఫ తాః 
a 
శుద్ధా త్తాగుణవాన్‌ పార్థః సత్య వాన్‌ నీతిమాన్‌ శు చి? 
'లేజోరాశిరసంఖ్యే యో గృహ్లీయాదపి చతుహా. 
ప 
వాయ కియతాం తస్మాద్‌ భూయశన్న్బ షా 
యామ పా 


అశ్వ త 9 వో, | 
మాగతం స యట. స. రసన, చాన్యే తడి డనాః 
—- 3 — 


ద. ద ఆ, 


ఆవ్మకపర్మాక్ర మో పేతుడూ తత్వవిదుడూ వన 
ద్రోణాచార్యుడు దుర్యోధన కర్ణ దుశ్ళాసనుల 
,1పసంగాలు అకర్ణించి తన మనస్సులోని వ్‌ 
యాలను వివరించడానికి ఉద్యు క్రుడై లేచి - పాండ 
వులు మహావీరులు. ధర్మతత్పరులై న జి తేంద్రి 
యులు. విద్వాంసులు. ధర్భన్వరూపుడై న యుధిస్టి. 
రుడు వారి అ గజుడు. నూలి లా వా రెన్నడూ 
నిరంతర _ధర్మమారగ్షనిరతులై న 
పాండవులు నశించిఉంటారనుకోవడం మన్య భమ. 


జవచదాటలరు. 


సీతిశ్యా న్ర్రవిశారదుడూ అర్భతత్వవిదు.కూ ఐన 
ధర్భుజుడు సోదర సమ్మానితుడై సత్యమా రా 
న్నాచరిసాడు. భీమాదులు కూడా వాని అడుగు 
జాూడలలోనడుసారు. వారిలో ఒకరివై ఒకరికి అపార 
మైన అనురాగం ఉంది. ఆయన కనుసన్నలలో 
ఇనడిచే సోదరులకు (నియం చేకూర్చడానికి ధర్భజు 


పరు వది ఏక చ అధ్యాయం 


మా కాట... తనా. చనల ట యా మజ. జాఅభాంలం దల జాలా 


'జెందువేత (పయతి్నించడం "లేదో నా కిప్పుడు 
తెలుస్తోంది, అనుకూల కోసర 


వా రిప్పుడు నిరీశ్నీస్తున్నారు. అది రాగానే తమ 
పని సూరి చేసుకుంటారు. 


వా తౌవరణం 


ఇప్పుశు మనం ఏపని చేయదలచుకున్నా: సావ 
భానంగా ఆలోచించి చెయ్యాలి. కాలవిలంబన 
వల్ల |పయోజనం లేదు. తగా కలవారు 


మాతమే వారినిగూర్చి తెలుసుకోగలరు, తప 
శృ క్తిసంపన్ను లైన పాండవులను గుర్తించడం 
సామాస్యంగాదు. సన్గుణసంపన్ను శూ సత్యే! వతే 
పరాయణుడూ పరిశుద్ధ నస్కుడూ ఐన ధర్మజుని 
వాని అనుజులనూ గు రుపట్ట'లేము. ఒక వేళ మనము 
చూసినా మన కేదో మోహం అవేశిస్తుంది. 
పూరాంపరాలు చింతించి ఈ అన్వేషణ (ప్రారం 
భించండి - అన్నాడు. 


Cn == 5 
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ఇరువది ఎనిమిదవ అధ్యాయం 


తత; శాంతనవో భీప్రో భరతానాం పితామహః 
] నతంజః సర విత, 
(శత వాక్‌ చేశ కాలజ్ఞ_స్తత్యజ్ఞః సర్యధర్థ శ్‌ 
ఆచార్య నాకో పర మే తద్యాక్యమభిసందధత్‌ 
హి తార్భం సమువావైనాం భాంతీంభార తాన్‌ (పతి, 
a9 జ ట్య ప 
యధివ్యి రే సమాసశకాం ధర్భన్షై థర్యాగ కన్య తూల 
అసత్సు దుర్షభాంనిత్యం సతాంచాఖిమతాం సదా 
భీమ ఎః సమభవత్‌ త్మత గిరం సాధుభి5ంర్చి తాం 
యె (బాహ్ముణః (వాహ (దోణః స... 
తత్యవిత్‌ . 
సర్భలజీ ణసంపన్నా్నాః సాధు(వతసమన్వి తాః 
(శుత్యవతోపపన్న్నాశ్చ నానా శుతిసమన్ని తాః, 
వృదానునాసనే యుకాః సత, వతపరాయణాః 
లధి -ం ట్టి 
సమయం సమయజ్ఞా స్తే పాలయం౦తః శుచి వతాః 





అం లలు... లా మద ద... న... తు. న. ద. ద. దాక 


'దేశకాలస్థితిగతు లెరిగినవాడూ వేదవేదాంగ 
విమయజ్ఞుడూ సర్యధ ర్మవిదుడూ త_త్త్యదర్శీ స్తన 
భీష్ముడు (దోణుని (పసంగంలోని ఆంతర్యాన్ని 
(గ్రహించి కౌరవ శేయోభిలాప దృష్టితో తేన 
అభిమశాన్ని అభివ్య _క్రీకరించే అభి పాయంతో 
కార వసభామధ్యంలో లేచి. నిలబడి - వి పశేమ్షు 
డైన ద్రోణాచార్యుని ధర్యయు క్రమైన (వసంగం 
తో నామనస్సు అనుసంధిస్తున్నది. పాండురాజ 
నందనులు వ శుభలకుణ సంపన్నులో దోణులు 
చెప్పారు. ధర్మరాజాదులు సాధుజనోచిత మైన 
కర్మల నా చరినూూ విధ్యు_క్రధర్మ(ప్రవణులై చరి 
సారు వెద్దల ఆజ్ఞలను శిరసావహించి పాలిస్తారు. 
పరిళుద్ధ మనస్కు-లై నియమానుసారం అజ్ఞాత 
వాసం సాగిస్తున్నారు, & తియధర్భ్నం నుండి వా 


కు తధర్భర తా నిత్యం శీశ వానుగతాః సదా 
(పవీరపురుపా స్తే వై మహో త్రానో మహోబలాః 
నాననీదితుమర్హ ంతి ఉద్యహంతః సతాం ధురం. 
ధర్మత్నశ్న్చెవ గుప్తా స్వే సువ ర్యేణ చ పాండవాః 


న నాశమధిగ చ్చేయురితి శు ధీయలే మతిః, 


తత బుద్ధిం (వవమ్యూమి పాండవాన్‌ (పతి భారత 
నతు నీతి; సునీతస్య శక్య తే౭.నితుం పః, 
యల్‌ తు శక్యమిహోస్నాభిస్తాన్‌ వె సంచింత్య 
వాండవా౯ 
బుదాం (పయ్యుక్తం న |దోహోణ్‌ | పవత్శిమి 
ఠు ఫ్రా ల — ఓ Urey (4 
నిబోధ తత్‌. 
త సస వా న 
న కరం మాగ్భృశె ర్నీతి_స్తస్య చ్యాక థంచ 
సాతి(యంసాధువ. క వ్యా న త్యనీతిఃక ధం చన, 


లం ద... రా ద కన. య. న పవ ద. ఆగాలా 


దరూ స ఇ అ నం వ అధ్యాయ ౦ 


చెన్నడూ పతితులు కారు, సదా కృమ్షుని అడుగు 
జాడలలో చరిసారు. అటువంటి సాధుజనులు 
నశించా రనుకోడం పొరపాటు వాగు ఎటువంటి 
కష్టాలూ పాందకూడదు. ధర్భరతుణ తత్పరులై న 
వారు ధర్మంచేతనే రశన్నీంపబడుతూ ఉంటారు. 
ఉత్తమ నీతిపథగాములై న పాండవులను అవినీతి, 
పరులు అనుసరించలేరు. వారి విషయంలో ఒక 
యుక్తి నాకు తోసోంది. వారికి [గోహం తల 
చెట్టే ఉద్దేశం కాదుగాని మికు సంతోషం కలి 
గించే ఛావంతో చెవుతున్నాను - ధర్భజుని 
(పజ్ఞను మే మెన్నడూ నిందించము. ధర్భజుని 
అజ్ఞాతవాసం విషయమై ఇతరులు ఇచ్చిన అభి 
(పాయంతో నే నేకీభవించను. 
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వృద్దానుశాసనే తాత తిష్టతా సత్యశీలినా 
అనశ్యం త్విహ ధీరేణ సతాం మధ్యే వివకు తా, 
యధథార్డ్యమిహ వక్షవ్యం సర్వథా ధర్భలిప్పణయా 
త్మ్యత నాహం తథామన్యే యభఖాయమిళగో జనః. 
నివాసం ధర్మ రాజస్య వహ్హైషాస్నిన్‌ చె (రయోదశే 
త్మృతతాతన లేపాంహి రాజ్ఞాం భావ్యమసాం పతం. 
పులే జనపచే చాపి యత రాజూ యుధిఫ్టిరః 
చానలీలో వదాన్యశ్చ నిధృతో (హీనిపే.వకః 
జనో జనప బే భావ్యో య రాజూ యుధిప్టిరః, 
(పియవాదీ సదా దాంతో భన్యః సత్యపరో జనః 
హృష్టః పుష్టః శుచిర్లలో య్మత్రరాజా యుధివ్యీరః. 
నాసూయకో న చాపీగ్గు ర్నాభిమానీ నమత్సరీ 
భవిష్యతి జన_స్త్మత స్వయం ధర్భ్మమను[వతః. 
(బ్రహఘోషాశ్చ భూయాంసః మా 
స్తశైవచ 

(కతీవశ్చ భవివ్యంతి భూయాంసో భూరిదశ్నీణాః, 
సదొ చ త తై పర్జన్యః సమ్యగర్దీ న సంశేయః 
సంపన్నసస్యా చ మహీ నిరాతంకా భవిష్యతి, 
గుణవంతి చ ధాన్యాని రసవంతి ఫలాని చ 

వొ రెక్క_డ నివసిస్తూంకే అక్కడి (పజలలో 
డానబుద్దీ ఉదారహృదయ తా పనయశీలమూూ 
(పసరిస్తూ ఉంటాయి. అ పజలు హీతవుగా (ప్రియ 
ముగా భాపి.సారు. శ "ర్య థైర్యబలసంపమ్ను లై 
కార్యకుశలు లై. పవిిత్రహృదయాలతో చరిస్తారు. 
ఈర్హ్యాస్వభానులూ మత్సర్య్గస్తులూ దోమైక 
దృక్కు-లూ ఐన (పజానీకం కూడా థర్భతత్పరు 
లై చరిస్తారు. పాండవు లున్నచోట వేదాలు 
మూ్తీభవించి ఉంటాయి. విద్య వికసిస్తుంది. 
యజ్ఞయాగాలు వీరివిగా సాగుతాయి. పాడిపంట 


లతో భూమి తులతూగుతూ ఉంటుంది. సకా 


ఖో 


గోహరణ పర్వము: 


గంధవంతి చ మాల్యాని శుభళశనా చ భారతీ, 
వాయుశ్చ సుఖసంస్పర్శో నిష్ప్రతీపం చ దర్శనం 
నభయం త్యావి శేత్‌ త్మత య్మతరాజాయుధిస్థిరః. 
గావశ్చ బహుళొ_స్హత న కృశాన చ దుర్చలాః 
పయాంసి దధిసర్బీంపి రసవంతి హితాని చ, 
గుణవంతి చ చేయాని భోజ్యూని రసవంతి చ 
తత చేశే భవివ్యుంతి యత రాజా యుధిష్టిర 8. 
రసాఃస్పర్మాశ్చగంథాశ్చ శా శ్చాపిగుణాన్వి తా 
దృశ్వాని చ (పసన్నాని యత రాజూ యుధిస్థీరః 
ధ ర్మాశ్చు తత్ర స్తర్వ్వెస్తు సేవితాశ్చ ద్విజ తిఖిః 
యె మె (ర్లుకోశ్చసంయుక్తా అస్మిన్‌ వేత యోద శే 
జీ శే తస్నిన్‌ భవిష్యంతి తాత పాండవసంయు శే 
స్మ పీతిమాన్‌ జన_స్హత సంతుష్ట్రః శుచిగవ్యయః. 
దేవ తాతిథిపూజూసు సర్వభావానురాగ వాన్‌ 

ఇష్ట దానో మహో త్సాహః స్వస్వధ ర్భపరాయణః, 
అళుభాద్ధి శుభ పేప్సు రిష్టయజ్ఞ శుభవతః 
భవిష్యతి జన_స్తత యత రాజూ యుధిస్థిరః, 

త్య కృవాక్యానృతస్తాత శుభక భ్యాణమంగళః 
శుభాన్థప్పుః శుభమతిర్య త రాజా యుధిప్ట్రీర 8. 


లంలో మేఘాలు వర్షి స్తాయి. (ప్రజలకు రోగ భీతి 


ఉండదు. ఒక్కరూ కర్కశంగా భాపించరు. 
ఉపదవా లేవీ అక్క_డ పుట్టవు. గాలి చల్లచల్లగా 
మెల్లమెల్లగా వీస్తుంది. ఆదేశంలో నాసికు లుం 
డరు. భయ ముండదు. గోధనం సమృద్ధిగా ఉం 
టుంది. అన్నీ పాలిచ్చేవే ఉంటాయి. మధు 
రమైన పళ్ళు అధికంగా లభిసాయి. నయనానండ 
కరమైన దృళ్యాపీ మధ్య ధర్మరాజు ఉంటాడు. 
(పజలందరూ కులాచార ధర శ్రీల ఎరులై చరిస్తారు. 
అతిథిపూజలూ అభ్యాగత పేవలూ జీవతా రాధ 
నలూ నిరంతరం సాగుతూం౦టాయి, వారెప్పుడూ 


వోరాటచర్వము 


భవివ్యతి జన_స్త్మత నిత్యం చేష్ట్రపియ్మ పతః 

ధర్థాళ్తా శక్యతే జ్ఞాతుం నాపీ తాత ద్విజాతిభిః, 
కిం పునః |పొక్ళతె సాత పార్గోవిజ్ఞాయ తే క్వచిత్‌. 
యస్మిన్‌ సత్యంధృతిన్షా నంపరాశాంతిర్టు వాడేమా 
(హీః (శీః కీర్తి కీర; పరం తేజ అనృశంస్యమ థార్జవం 
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తస్మాత్‌ తత నినాసంతు చృన్నంయ ర్నేనధీమ తః 
గతిం చ పరమాం తత్ర నోత్సహే వక్తుమన్య థా 
వవమేతత్‌ తుసంచింత్య యత లే మన్య సేహితం' 
తల్‌ శీ(పం కురు కౌలవ ఏ య ద్యేవం(శద్దధాసి మే. 
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ఇరువది తొమ్మిదవ అధ్యాయం 


తతః ఇారద్వతో వాక్యమిత్యు వాచ కృప_స్తడా 
యు_కృంస్రా ప్తంచవృ దైన పాండ వాకొవతిభాపి.తం. 
ధర్మార్థసహితం క్ల శకం తతతశ్చ సహేతుకం 

త తానురూపం భీచే పణ నుమాప్య(త్ర గిరం శృణు. 
కేహంవై వగతి ్తీస్టెర్వాసమ్సైమాం | పచింత్య తాం 


సీతిర్విధీయ తాంచాపి సాం పతంయాహీ తాభ చేత్‌, 
నావ్యజ్జేయో రిపుస్తాత పాక్ళతో=_పీ బుభూవ తా 
కిం పునః పొండవాసాత సర్వాస్త్రుకుశలా రణే, 


ఆడదాం వనక తాట యాలు 


శుభకరమైన ఆలోచనలే సాగిస్తూంటారు. 
మాడరు. మితులకు పీతి కలిగిన్తూ చరించే 
పాండుపుశ్రులు ధర్భరతులూ సత్యనిరతులూ దాన 
శీలురూ ఇాంతిస్వ భావులూ అక్షాసనమస్టతులా శీ 
శోభిశులూ "లేజబోమయులూ మృదుహృదయులూ 


తసా oa సతం (పవిస్టేము పాండ వేవు మహాత్శసు 
పాం కక చృన్నేము కాలే చోదయనూగ తే, 
స్వరా స్తే పరరా ప్రే. చ జ్ఞాతవ్యం బలమాత్శనః 
ఉదయః పాండవానాం చ వ్రాస్తే కాలే నసంశయః 


నివృ త్రసమయాః పార్థా మహాత్మానో మహాబలాః 


మహో తాహో భవిష్యంతి పాండవా హృ్యృమితే" జసః 
తస్మాద్‌ బలం చ నోవశ్చ నీతి శ్చాపి విధీయ తాం 
యధాశాలోదయే ప్రాస్తే సప తె;సంధధామహే 


ద్ద కీర్తిపకులూ ఏ తోభిస్తారు. వారిని గు ర్రించడం 


కష్టం. ఐతే ఈ లక్షణాలన్నీ ఎక్కడ  శేందదీక 
రింపబడి ఉంటాయో అక్కడ వారున్నారని 


(గహించండి - అన్నాడు. 





ఇరువది తొమ్మిదవ అధ్యాయం 


(ధోణుడూ భీష్టుడూ (పసంగించిన అనంత 
రం శరద్యత సూనుడై న కృపాచార్యుడు లేచి - 
దురోధనమ హోరాజూ వయోవృద్ధుడెన ఛీమ్మపితా 
మహుడు ఫొండవుల విషయమై వాస్తవమైన అధి 
(పాయాలు (పకటించాడు. పూర్వాపరా లెరిగిన 
భీష్ముడు ధర్శవిరుద్ధంగా (పనంగించడుగ దా ఆయన 
అభి, పా యంతో వశీభవించడానికి ఎవరికీ సంజేహా 
మనవసరంలేదు. ఇప్పుడు నామాటలను గూడా 


నువ్వు విన్ను తే పా ౦డవాన్వేషణమార్షం మరో 
కొంత సుగమం కాగలదు. 

సామాజ్యాధిపతి కాదలచుకొన్న వాడు ఎటు 
వంటి శతువునూ ఉపేవ్సీంచరాదు. రాజనీతిలో 
ఇది [పథమపాఠం. సామాన్యశతువునే ఉపేవీంచ 
కూూడనప్పుడు శస్తాాస్ర్రవిదులైన పాండవులను 
ఉదాసీన భావంతోవిదలడం ఉచితంగాదు, ఇప్పుడు 
వారు మారువేపొలతో నియమానుసారం రవా 
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-తాత బుభ్ధ్యావి తత్సర్వం బుధ్యస్వ బలమాతైనః 
నియతం సర్వమి తేషు బలవత్స్వబ లేము చ, 
శచ్చావచం బలం జ్ఞాత్వా మధ్యస్థం వాపీ భారత 
(పహృష్ట వము; (పవ్శాష్టం చ సందధామ తథాపరై? 
సామ్నా దానేన ఛేదేన దండేన బలికర్భణా 
న్యాయేనా(కమ్య చ పరాక్‌ బలాచ్చ్బానమ్య 
దుర్భ్చలా౯, 
సాంత్యయి త్వా తు మి తాణి బలం చాభాష్య తాం 
సుఖం 
సుకోషబలసంవృద్ధః సమ్యక్‌ అక్జ్‌ లు వాపా 
యోత్స్య సే వావీ బలిభిరరిఖి? (పత్యుపస్థి పసి లెః 
అ న్యై స్త్వ్వంపాండవై ర్యాప్‌ హీనై స్య్వబలవావానై । 
చవం సర్వం వినిశ్చిత్య వ్యవసాయం స్వధర్మితః 
యథాకాలం మనుసే. స్యుం(ద my 


స్యంగా చరి స్తున్నారు. 


అజ్ఞాత వాస కాలంకూడ 
“పగిసమా_ప్పదశకు నచ్చింది, se వారిశ క్రి 
మనకు బోధపడి ఉంటుంది. స్యచేశంలోనే గాక 
పర రాష్ట్రంలో గూడ వా నరెటువంటి శక్తిని 
సాధించారో ఇప్పుడైనా మనం గుర్తించాలి. ఇంత 
వరకూ నారిని ఎవరూ గుర్తు సట్ట లేక పోయారు. 
కమా పో అజ్ఞాత వాసం పూర్తి చేసి వాశే బయట 
పడతారు. ఆ సమయం రాగానే ఉత్నాహంతో 
ధ్రైర్యశర్యాలతో పర్మాకి మించి వి|కమిస్తారు. 
ఈలోగానే సె యె న్యాలను ధనసంపదలనూ సమో? 
కరించి సంధికి అవసరమైన ఏర్పాటులు పూర్తి 
"చేసుకో. లేదా సర్వశ క్తి కులూ సమికి రించి యుద్దా 
నికి సిద్ధంగా ఉండు, నీ పథంలో ఉండి సహకరంచేే 
హాశండతో వారి బలాబలాలు ఎంతటివో పరిశీ 


“లించుకో, సంధి సమయంలో సె సైన్యాల సంతోషం 
ఇకూడా చూడాలి. శ(తువులను స్యా ధీన౦ 


గోహరణపర్వమూ 


తతో దుర్యోధనో వాక్యం శ్రుత్వా శేపాం 
మహాత్మనాం 

ముహూ రగ్రమివ సంచింత్య సచివానిడమబపీత్‌ . 
(శుతం హ్వేతన్మయా పూరం కథాసుజనసంసది 
వీరాణాం శాస్త్రువిదుషాం ప్రాజ్జానాంమతినిశ్చయే. 
కృతినాం సార ఫబ్లుత్యం జానామి నయచకుపోా 
సత్యే భాహుబలే ధైర్యే ప్రాణ శారీరసంభ వే 
సాం[పతంమానుపే. లోశే సదై త్యనర రాణ్‌ సే. 
చత్యారస్తు నరవ్యాఘా బలే శకోపమా భువి 
ఉత్తమా:ప్రాణినాం తేపాంనా స్తీ కళ్చిద్‌ బలేసమః, 
సమ, పాణబలా సత్యం సంపూర్ణ బలపారుపాః 
బలచేవశ్చ ఛీమశ్చ మ్మదరాజశ్చ ఏర్య వాన్‌, 
చతుర్గః కీచక _స్తేపాం పంచమం నానుశు శుమః 
అన్యోన్యానంతర బలాః శర మ 
చేసుకోడానికి సామ దాన భేదాది చతురిథోపా 
యాలూ అనుసరించాలి. దుర్భలులను బలంతో 
హర్రించాలి. మ్నితులను పియవచనాలతో సమో 
కరించుకోవాలి. సేనలకు బహూకరణ లిచ్చి వశ 
పరచుకోవాలి. Were స 1 
కోశం వృద్ధి చేయాలి. ధనమై న్యాలు నృద్ధిపొందక 
పోతే శత్రువు దృష్టిలో మసం చాలా నీచంగా 
కనిపిస్తాము. ధనశేనాబలం న ఉంచు 
ఎపరినైనా జయించవచ్చు. నీ ని ధర్మాన్ని నువ్వు 
నిర్వర్తిస్తే చిరశాలం సుఖంగా బ్యతకగలవు-అని 
అన్నాడు. 

అవూత్యవరులారా = నేను రం కవ 
పఏిదులవల్ల విన్న విషయాలూ వరిని లలా 
స్టృరించుక్‌ ని మానవుల బలాబలాలు [గ్రహించ 
డంలో శక్తి సంపాదించాను. ఆత్మబలం కేల 
వారూ బాహుబలం కలవారూ ధీరలూ శారీరక 


విరటసర్వము 


చాహుయుద్ధమభీప్పంతో నిత్యం సంరబ్ధమా నసః 
తేనాహమవగచ్చామి (ప్రత్య యేన వృకోదరం. 
మనస్యభినివిష్టం మే వ్యక్తం జీవంతి పాండవా; 
తతాహం కీదకం మన్యే భీమసేనేన మారితం, 
సైరం(థధిం (చౌాపదీంమ న్యే నాతకార్యావిచారణా 
శంకే కృష్ణానిమి_త్తం శు భీమసేనేన కీచక? 
గంధర్వవ్యప దే శేన వాతో నిశి మహాబలః 
కోహీశ కఃపరోభీమాల్‌ కీచకం వాంతుమోజసా, 
శస్త్రం వినా బాహువీర్యాత్‌ తథా - 
సర్వాంగ చూర్ద నే 
మర్గితం వాత థా శీఘ్రం చర్మమౌ ఎసాస్టిచూర్షితం 
రూపమన్యత్‌ సమాస్థాయ ఛీమమైతద్‌. నిచేష్టితం 
(ధువం కృష్ణానిమి త్రం తు భీమసేనేన సూతజాః) 








శక్తి సంపన్నులూ ఐన వీరులు నలుగుగు దైత్య 
మానవ రాతస సంఘాలలో ఉద్భవించారని 
విన్నాను. వారు ఈ ప్రపంచంలో అందరికంయె 
బలవంతులు. బలపొరుపాలలో వారు నలువురూ 
ఒకరి కొకరు తీసిపోరు. వారు బలరాముడు భీముడు 
శల్యుడు కచ కుడు, కీచకునికి చతుర్ధస్థాన మేఇచ్చారు. 
వీరందరూ ఒకరిపై ఒకరు ద్వేషం వహించి పర 
స్పర చాహుయుద్ధాన్ని కాంశీస్తూ ఉంటారు. 
ఈ విషయాన్ని బట్టి చూస్తే భీముడు జీవించి 
ఉన్నాడని తోసోంది. అప్పుడు పాండవులుకూడా 
జీవించే ఉంటారు. విరాటనగరంలో జరిగిన కీచక 
సంహారం భీముని వల్లనే జరిగి ఉంటుంది. ఆ 
పైరంధి |చౌపది ఐ ఉంటుంది. అందువల్ల నే 
భీముడు గంధర్యనామంతో కీచకుని సంవారించి 
ఉంటాడు. ఎముకలు శరార్లం చేసి అవయవాలను 
శరీరంలో (గుచ్చి వేయగల శక్తి భీమునికి తప్ప 
చురొకరికి లేదు, 


te 


గంధర్వవ్యప బే కేన హతా యుధి న సంశయః 
వితామహేన యే చోక్తా ేశస్య చ జనస్య చం 
గుణా _స్తేమత్చ్య రాష్ట్రస్య బహుశో౭వీిమయాక్ట్రు తాః 
విరాటనగ ే మన్యే పాండ వాశ్చన్న చారిణః. 
నినసంతి పుశే రమ్యే తత యాతా విధీయతాం 
మత్స్య రాష్ట్రం హనిప్యూమో (గహీప్యూమశ్చ 
గోధనం, 
గృహీ శే నోధనే నూనం ేషాపి యోత్స్యంతి 
పాండవా; 
అపూస్ణే సవు'యీ చాపి యది పశ్యేమ పాండవాన్‌ 
చద కానాంస్టని వరాణి (పకేక్యుంతి పునర్వనం. 
తస్మాదన్యత రేణావి లాభో౭..స్మాకం భవిష్యతి 


కోమనృద్ధిరిహాస్మాకం శత్రూణాం నిధనం భవేత్‌. 


వీశామహుడు ఐన భీష్ముడు వర్షి చినట్లు మత న్‌ 
చేశం సుఖితంగా శుభలక్‌ణాలతో అలరారు 
తోందని చారులవల్ల తెలిసింది. అందుచేత ఆ 
సుందర విరటనగరంలో పాండవులు (పఛ్చన్న 
వేపాలతో చరిస్తున్నారని నాకు ఏళా్యసం కలుగు 
తోంది. కప్పుడు మనం “మత్స్య టేశాన్ని అక 
మించి వారి గోధనం హారించాలి. అప్పుడు పాం 
డవులు విరటునికి సాయంగా వచ్చి మనతో 
యుద్ధం చేస్తారు. ఆసమయంలో మనం పాండవు, 
లను గు ర్తుపడతాం. అంతలో వారి అజ్ఞాతవాస 
(వతం భంగమాతుంది. మళ్ళీ అరణ్య వాసమూ. 
అజ్ఞాతే వాసమూా ఆరంభమా తాయి. పాండవులు 
అక్క_డ లేకపోయినా మన కేమో సష్ట్రం లేదు. 
విరాటనగరం జరించడంవల్ల రాజకోశాగారం 
వృద్ధిపొందుతుంది. వీరటుడు పూర్వం ధర్మరాజుకు 
సామంతుడుగా ఉండటంవల్ల నన్ను కొంత తిరద్ధార 
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కథం సుయోధనం గచ్చ్భేద్‌ యుధిస్టిరభృతఃపురా 
వతచ్చాపి వదత్యేవ మాత్స్యః పరిభవాన్మయి 


Lal 


గోహరణ పర్వము: 


తసా శ్‌ క్ర _రవ్య మేతద్‌ వై తత్ర త్యత్ర యా (తా 
విధీయ తాం 
వతత్‌ సునీతం మశ్యే౭-హం సక్వేషాంయదిరోచ తే 





ముష్పదియవ అధ్యాయం 


అథ రాజా | తిగర్తానాం సుశర్మా రథయూాథ పః 
ప్రా _ప్పకాలమిదం వాక్యమువా చ త్యరితో బలీ. 
అసకృన్నికృశాః పూర్వం మత్స్య శా ల్వేయ కై? 
(పభో 
సూలేనైవ చ మత్స్యస్య క్రీచకేన పునః పునః. 
బాధితో బంధుభిః సార్హం బలాద్‌ బలవతా విభో 
స కర్ణమభ్యుదీ మ్యైథ దుర్యోధనమభోపత.. 
అసకృ్యన్టత్స్య రాజ్ఞా మే రాష్ట్రం బాధిత మోాజ సా 
(వకేతా కీచక స్తస్య బలవానభవత్‌ పురా, 





దృష్టితో చూ, చూస్తున్నాడు, ఇప్పుడు దానికి తగిన 
(పతీకారం జరుగుతుంది, అందుచేత ఇప్పుడు 


క్రూరోజమర్షీ స దుష్టాత్మా భువి (పఖ్యాతవి([కమః 
నిహతః సతు గంధరై (ః పాపకర్మా నృశంసవాన్‌, 
తస్నిన్‌ వినిహ తే రాజా హతదర్చో నిర్యాశయః 
భవివ్యతి నిరుత్చాహో విరాట ఇతి మే మతిః. 
తృత యాత్రా మమ మతా యది లేరోచ తే=_నఘ 
జే wn బళ 
కారవాణాం చ స బాం కర్ణస్య చ మహాత్మనః 
5 సము 
వతత్‌ ప్రాప్తమహం మన్యే కార్యమా త్యాయికం 
హి నః 


_ మక్స్యచేశంమిద చాడిచేయడానికి మీరందరూ 
నాకూ సహకరించాలి - అన్నాడు దుర్యోధనుడు. 


హా పో 


ముప్పదియవ అధ్యాయం 


దుక్యోధనుడు తన ప్రసంగం ముగించి 
కూర్చునే సరికి చతురంగబల సమనితుడై న 
(తిగర్త దేశాధీశుడు సుశర్శ ఒక్కసారి క్‌ర్టుని 
వెపు మూసి దుర్యోధనుని వైపు తిరిగి - |పభా 
మత్స్య చేశ సేనలు ఎనో్నోవమూారులు మామోదడదాడి 
చేసి మమ్ము ఓడించి అనేక కష్టాలు కలిగించాయి 
అసేనాపతి కీచకుడు మహాబలుడు. వాడు బంధు 
సోదర సహిశుడై బలదర్చంతో 
నన్ను నానాహింసల పాలుచేసాడు.. అటువంటి 
దుముడు గంధర్వుల చేశులభళో మరణించాడు. 


పర్మాకమించి 


కీచకుని మరణంతో విరటరాజు ధైర్యదర్పాలు 


కోల్పోయి అసహాయ దశలో ఉంటాడు. ఇప్పుడు 
మిోారంగీకరి స్తే కౌరవ వీరులందరూ కర్ణసహితు లై 
bows దాడి చెయ్యాలని అది సర్వవిధాలా 
(శయస్క-రమనీ నాభావం. అందువల్ల ఉభయు 


లకూ (శేయస్సు కలుగుతుంది. ధనధాన్యగత్న 


సంపదలతో తులతూగే మత్స్య దేశం గోసంపడక్తు 


నిలయం. విరటుని జయించిన క్రై తే వాని రజా 
గారంతోపాటు గోధనం హర. లభిస్తుంది. సరా 
సరి వానితో మరా నిక అంగీకరించకపోకే వాని 
గోధనం హరించడానికైనా మనం (పయత్నించ 
వచ్చు. మా [తిగర్తపేనలు కురుశేనలతో కలసి 


వర్రాటపర్వము 


రాష్ట్రం తస్యాభియాస్యా మో 
బహుధాన్యసమాకులం. 
అదదా మో=-స్య రత్నాని వివిధాని వనూని చ 
గ్రామాన్‌ రాస్ట్రాణివా తస్య హరిప్యూ మో విభాగళః 
అధవా నోసవా[ సాణి శుభాని చ బహూని చ 
వివిధాని హరిస్యామః _పతివీడ్య పురం బలాత్‌. 
కౌరవైః సహ సంగత్య తిగరైశ్చ విశాంపతే 
గా_స్తస్యాపహ రామో౭_ద్య సరై రశ్సేవ 
సుసంవాతా; 
సంవిభాగేన కృృత్వాతు నిబధ్నీ మోష-స స్య పౌరుషం 
హత్యా చాస్య చమూాం క్భృత్సాషం౦ం 
వశ మేవానయామ హే, 
తం వశే న్యాయతః కృత్యా సుఖం వత్స్యామ హే 
వయం 
భవతాం బలవృద్ధిశ్చ భవిష్యతి న సంశయః. 
తచ్చు)త్యా వచనం తస్య కరో రాజానమ్యబవీత్‌. 
సూక్తం సుశర్శణా వాక్యం ప్రా_ప్తకాలంహితం చన; 
తస్మాత్‌ శీపం విని ర్యామో యోజయిత్యా 
వరూథినీం 
విరటుని నోవులను వారించి అనుభవించడానికి 
శుతూహలపడుతున్నాయి. విరటుడు మనకు సామం 
తుడుగా ఉంటాడు. సర్వవిధాలా మనకు లాభం 
కలుగుతుంది - అన విని దుర్యోధనుడు వ మితు) 
లారా సుశర్మ మన( శేయస్సునుకోరి సమయోచిత 


మైన సలహానిచ్చాడు. మనం సై న్యస మేతులమై 
తక్షణం విరటునివైె దాడి సాగించాలి, వయో 


బుద్ధివృద్ధ్నులైన భీమ్మ (దోణ కృపాచార్యాదులు 
ఈ కార్య, కమనిర్యవాణలో మన మవలంబించ 
వలసిన విధానాలనవ ఆచీశిస్తారు. మీరందరూ 
కూడా ఈ విషయమై బాగా ఆలోచించండి, 





-వైపు నడుపు. సుశళ్ళు తన 
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విభజ్య చాష్యసీశాని యథా వా మన్య సే-నఘ- 


పాజో వా కురువృద్దో౭_యం సర్వేషాం నః 
Ua ధి 


వీతలామహకః. 
అచార్యశ్చ యథా (దోణః కృ పః జాంద్వత స్తథా 
మన్యం తే తేయథాసశే తథాయా( తావిధథీయతాం 
అ ర్‌ పే 
సమృం(త్య చాళుగ చ్చామః సాధనార్థంమహాప కి 
కిం చ నః పాండవైః కార్యం హీనార్థబలపౌరుపైః 
అత్యంతం వా [పణష్టాసే ప్రాప్తా వాపీయమతశీ యం 
లుం ని 
యామో రాజన్‌ నిరుది(గాష విరాటనగరంవయం 
అదాస్యా మో హ్‌ గా_స్తస్య వివిధాని వసూని చ. 
తతోదుర్యోధనో రాజూ వాక్యమా దాయతస్యతత్‌_ 
చె ర్‌ _ర్తన నస్య కరస ర్శస్య వీ(పమాజ్ఞాపయత్‌ స్వయం. 
శాసచే నిత్యసంయు క్షం దుళ్ళాసనమనంతరం 
సహ వృద్దెస్తు సమ్మం|త్య శీ పం యోజయ 
వాహినీం. 
యథో దేశం చ గచ్చామః సహితా_స్తతకొరవెః 
సుశ ర్మా చ యథోద్దిష్టం "దేశం యాతు మహారథః 





(పస్తుతం పాండవులు ధనబలపారువ.. హీనులై 
వసిస్తున్నారు. వారు రహస్య జీవనమే సాగిస్తు 
న్నారో మరణించారో మన కనవసరం. విరటుని 
ధ నరాసులతోపాటు నోగణాలను వారించడం మన 
కర వ్యం - అని తన నిశ్చయం (పకటించి కిర్లుని 


వైపు సాభిపాయంగా దృష్టీ పసరింపచేసి వాని 


అంగీకారం (గహించి కార్యసాధన కుశలుడై న 

దుశ్శాసనుని విలచి - సోదరా కురు వృద్ధుల అను 

మతితో నునా మెన్యాలు ధ్‌ మళ్ళ చేశం 

శీనలతో ఒక దిశగా 

ముటడీ (పారంభిస్తాడు. ఒక రోజు గడిచాక మన 
(A) టీ 


(తీగ ర్రైః సహిత రాజూ సమ్మ గబలవాహనః, 
వపాగేవ హీ సుసంవీతో మత్స్యస్య విషయం [పతి 
జఘన్యతో వయంత్మత యాస్యామో దివసాంత శే 
విషయం మత్స్నరాజస్న సుసమ్సద్దంసుసంహ తాః 
త త పతి 
శీ పంగోపాన్‌ స మాసాద్య గృహ్హంతువిపులంధనం 
గవాం శతసహ(సాణి (శ్రీమంతి గుగావంతి చ 


100 గోహరణపర్వము- 


వయ మప్యనుగ్భస్తామో ద్విధా కృ త్యావరూథినీం 
కేస్మ గత్వా యథోద్దిష్టాం దిశంవ హ్నేర్మహీప తే 
సంభ రథినః స్వే సపదాతా బలోత్క._.టాః 

పతివైరం చికీర్ణంతో గోషు గృద్ధా మహాబలాః 
ఆదాతుం గాః సుశ ర్నాథ కృష్ణ పక స్య స్తమిోం 
అపశే దివసే సర్వే రాజ్‌ సంభూయ కౌరవాః 

అష్టమ్య్యాం తే న్యగ్భహ్హంత నోకులాని సహ్మసశః 


ఖీ 
ముప్పది ల ర అధ్యాయం 
'తతస్వేషూం మహారాజ తక్రైవామిత తేజసాం తతస్తు యోదశన్యాం తే తస్య వర్షస్య భారత 


ఛద్భలింగపవిస్టానాంపాండ వానాంమహోాత్శనాం 
వ్యతీతః సమయః సమ్యగ (సతాం వె పుగోత్తమే 
కుర్యుతాం తస్య కర్మాణి విరాటస్య మహీప లేః 
కీచశేతు వాతే రాజా విరాటః పరవీరహో 
పరాం సంభావనాం చే కుంతీపు| లే యుధిస్టి. రే 
సేనలు సర్యతోముఖంగా మత్స్య రాజ్యం అక్ర 
మించాలి. (తిగ_ర్భ సేనలు గోపాలకులను స్వాధీన 
పరచుకొని గోగణాలను హరిస్తాయి. మన "సేన 
లలో ఒక భాగం గొహరణానికీ రెండవభాగం 
రాజ్యం జయించడానికీ పని చెయ్యాలి = అని 
ఆ చేశించాడు 

సుశర్థ మనస్సులో మొత్స్యులపై గల 
'పూర్వ్ణవై రం మసలింది. వారు చేసిన దాడులన్నీ 


ముస్పదిఒకట 


కౌరవులు విరటుని గోవులను హరించడానికి 
వచ్చే సమయాని శే పాండవుల అజ్ఞాత వాస కాలం 
పరిసమా_్తమైంది. 

సర్వమై న్యాధిపతీ నుహాబలిష్టుడూ ఐన కీచకుడు 
మరణించిన నాటినుండీ విరటునికి ధర వె 


సుశర్శ్మణా గృ హ్‌ీతం తద్‌ గోధనం తరసా బహు 

తతః శబో మహోానానీద్‌ శేణుశ్చది వమస్సృశత్‌ 
ది 

శంఖదుందుధిఘోషశ్చ ఛేరీణాం చ మహాస్యనః, 

గ 3 *శ్వరథనాగానాం నరాణాం చ పదాతినాం 


వీ్‌వల్ర లో _స్వ్వభినిర్యాయ మత్స్య రాజస్య గోధనం 


et 


స్ట ృతికివచ్చి పతీకార వాంఛను పకోపింపచేసాయి. 
సేనలను సమోకరించి నిశ్చయానుసారం కృష్ణ పత్ష 
సప్తమీ దినాన ఆగ్నేయ దిశనుండి విరాట 
నగ రాన్నిముట్టడించాడు, వూర నిర ఈానునా రం 
అష్టమి దినాన కౌరవయోథులందరూ ఉత్తర 
దిశాముఖంగా విరటుని గోవులను హరించడాసికి 
సద్దమయూారు; 


వ అధ్యాయం 


గార వాభిమానాలు పెకుగుతునా్నషాయి. ఏతాద్భశ 
స్థితిగతులలో సుశర్మ ఏరటుని నోపాలకులను వశ 
పరచుకొని గోవులను తరలించే ఊహంతో చతు 
రంగ బలాన్వితుడైై దం డె త్తి వచ్చాడు. వివటుని 
నోపాలకులు (తిగర్త సేనలను అడ్డినిలబడ్డారు. కావి 


.వీరాటవర్వో ము 


గగ క్రెర్ళన్యామా జేతు గోపాలాః(పత్య శే ధయన్‌ 
అధ (తిగర్తా బహవః? పరిగృహ్య ధనం బహు, 
పరిశీష్య హయైః శీప్రై రథ వ్రాకెక్చ భారత, 
గోపాలా౯ పత్యియుధ్యంతర ణేకృత్వాజ యేధృతిం 
తే హన్యమానా బహుభిః (పాసతో మరపాణిభిః 
గోపాలాః నోకులే ఇకా వారయామాసురోజసా 
పరశ ంలెళ ఎ ముసలైర్భిందిపాలై శృ ముద్దనై ః 
గోపాలాః కర్ష ౌశ్చి వైర్ణఘ్నుర శల. సమంతతః 
శే హాన్యమానాః సంకుద్ధా(స్ర్రిగ 5 రథ యోధిన; 
విసృజ్య శరవర్హాణి గోపాన్‌ వ్యా(దవయన్‌ రణే. 
తతో జవేన మహతా నగోపః పురమథా వజత్‌ 
సద్భష్టా( మత్స్య రాజం చర థా(పస్క-౦ద్యకుండలీ. 
ఛూరైః పరివృతం యూ,ధెః కుండలాంగ ద ధారిఖిః 
సంవృతంమం తిభిఃసార్థం పాండ వైశ్చృమహాత్భభిః 
తం సభాయాం మభారాజమానీనం రాష్ట్రవర్ధనం 
సోజ బపీ దుపసంగమ్య విరాటం (పణత_స్తదా. 
అస్మా౯ యుధి వినిర్షిత్య పరిభూయ సబాంధ వాన్‌ 
గవాం శతసహసాణి |తిగర్హాః కాలయంతి లే. 
తాన్‌ పరీప్పస్వ రాజేంద మా నేశళుః పళశవ_స్తవ 





శస్త్రాయుధధరులైన తి)గరర్త | సైనికుల. ముందు 
సామాన్య నోపాలకులు ఎంతోసేపు నిలబడ లేక 
పోయారు. తమతమ రథాల మోద నగరం చేరి 
సభాస్థలి (ప్రవేశించి విరటుని సమాపించి నమస్క_ 
రించి - మహారాజా తి)గర్శ సేనలు మమ్ము 
ఓడించి మననోధనాన్ని హరించి పోతున్నాయి. 
మన గోవులు నష్టం గాకుండా మారు తగిన చర్య 
తీసుకోవాలి - అని నివేదించగా విరటుడు తక్షణం 
రాజకుమారులనూ చతురంగ బలాలనూ యుద్ధా 
నికి సిద్ధంచేసాడు. శతాసీకుని కనిష్ట సోదరుడైన 
మదిరాకుడు సువర్థాచ్బాదిత కవచ ధారియె 
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తచ్చు) త్వా నృపతిః శేనాం మ త్స్యానాం 
సమయా బజయత్‌ _ 
రథనాగాళ్వకలిలాం ప_త్తీధ్యజసమాకులాం 
రాజానో రాజపుత్రాశ్చ తనుత్రాణ్యథ భీజి రే. 
ఛానుమంతి విచిత్రాణి శూర సేవ్యాని భాగశ; 
సవ్యజాయసగర్భుం తు కవచం తత కాంచనం. 
విరాటస్య(వి యోభ్రాతాశ తానీకో౭_భ్యహారయత్‌ 
సర్యపారసవం వర్శ క ఖ్యాణపటలం దృఢం. 
థతానీకాదవరణ్‌ో మదిగోట౭_భ్యహారయత్‌ 
శతసూర్యం శతావ రం శతబింగు శ తావ్నీమత్‌ . 
అ భేద్యకల్పం మ త్స్యానాం 'రాజూకవచమాహరత్‌. 
ఉన్పేభే యస్య పద్మాని శతం సౌగంధికాని చ, 
సువర్ష్శషృృష్టం సూర్యాభం సూర్య దత్తోఇఒభ్య 
హోరయల్‌ 
దృఢమాయసగ ర్భం చ శ్వేతం వర శ లౌనీమత్‌ 
విరాటస్యసుతో జ్యేస్టో ఏర ౩శంఖో౭_భ్యహారయత్‌ 
శతశశ్చ తనుత్రాణి యథా_స్వం "లే మహారథాః, 
యోత్స్యమానా అనహ్యంత చేవరూపాః[(పహారిణః 
సూపస్క_ రేషు శు భేషము మహత్సు చ మహారథాః 





నిలచాడు. శస్తాస్రుళోవిదుడైన  మదిరాత్తుడు 


సర్వసై న్యాధిపతిగా ఉంటాడని విరటుడు ప్రక 
టించాడు. విరటుడు అ(స్రుశ స్రాలవల్ల ఛేదింప 
బడని అ భేద్యకల్పమ నే కవచం ధరించాడు, 
అది శతావర్తాలతో సూక్ముచ।క్రశత క్రంతో శత 
నే తాశార చక్రాలతో శతసూర్య కాంతితో సౌగం 
ధిక కములచిహ్నలతో ఆకవచం అలరారుతోంది. 
చేవసమ పరా[కకమోపేతులై న మహాయోధులు 
కవచాయుధధరులై ఉత్తమా శ్వాలమిద మహో 
జ్వల రధాలమిద సం|గా మానికి బయలు జేశారు. 
సువర్గమయమై సూర్య చంద్ర) కాంతులను 


27] 


పృథక్‌ కాంచనసంనాహాన్‌ రథేవ్య శాన యో 
జయనస్‌ 
సూర్య చం(ద్మ పతీకాశే రే దివ్యే హిరణయే. 
మహాను భావో మత్స్యస్య ధ్వజ ఉచ్చిశియ శదా 
అధాన్యాన్‌ వివిధా కా రాన్‌ ధ్యజాన్‌ హేమ 
పరిష్కు తాన్‌, 
యధాస్వం శు తియాః శూరా రభేము 
సమయోజయ౭౯ 
రేవు యుజ్యమా నేషు కంథో రాజానమ్మబవీత్‌ 
మయాప్య(స్ర్రుంచతు ర్యాగ్గమవా ప్తమృమషిస_త్తమాత్‌. 
దంశింతో రథమాస్థాయ పదంని ర్యామ్యహం 
గవాం 
అయం చ బలవాకొానూదడో బల స్త వోదృళ్య తే౭_నఘ 
సవముయాజయ 
నైతే న జాతు యు ధ్యేయుర్ల వార్థమితి మే మతిః. 


గోసంఖ్య మశ (బంధం నర వై 


అథమత్స్య౭-(బవీద్‌ రాజా శ తాసీకంజఘు న్యజం 

కంకబల్లవగోపాలా దామ[గంధిశ్చ వీర్య వాకా 

యుబే యురితి మేబుద్ధిర్య రే నాత్ర సంశయః, 
ధని ధి ఎ 

వ చేహిామవి దీయంతాం రధా ధ్యజపతాకినః 

కవచాని చ చి(తాణి దృథాని చు మృదూని చ, 





పరిహాసిరచే దివ్యరధం మిద విరటుడు బయలుజే 
రాడు. విరటుడు బయలు బే రేసమయంలోకంక భట్టు 
సమోావించి-ఒ'కానొక మహర్షి అనుగ్రహ విశేషం 
వల్ల తనకు కూడా చతుర్విధ ధనుర్విద్యాక శలం 
కలదనీ కవచధారణకు అనుమతి స్తే నోవుల పద 
చిహ్నాలు గుర్తించగలననీ పాకళాలలోని వల్ల 
వుడు కూడా మహోవీరుడుగా కనివిస్తున్నాడనీ, 


గోశాలాదకుడై వ తం| తీపా లుడు అశ్వశిత ణకుశ లు, 


కైన (గంధికుడూ యుద్ధవిద్యానిపుణు లే ననీ వారికి 
కూడాకవ చధారణానుమతిఇవ్వవలసిందనికో రాదు. 
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(వతిముం చంతుగా లేషు దీయంతామాయుధఛానిచ 
వీరాంగరూవాః పురుపానాగ రాజకరోపమూాః. 
నమే జాతు న యు భ్యేరన్నితి మే ధీయ సే మతిః 
వతచ్చు/ త్వా తు సృృపతేర్యాక్యం తరిత మానసః 
శ తాసీకస్తు పా స్థెభ్యో రథాన్‌ రాజన్‌ సవాదిశత్‌ 
సహ బచేవాయ రాజే చ భీమాయ నకులాయ చ 
తాన్‌ (పహ ఎ్రహ్టాం_స్త డక సూ తారాజభక్తి పుర నలలౌః 
నిర్చిష్టా నర టే వేన రధా౯ శీ ఘమయోజయక్‌ 
క్‌ వవాని విచిత్తాణె మృుదూసి చ దృ్భ౭ాని చ 
విరాటః పాదిశద్‌ యాని లేపావముక్షి షక ర్భణాం 
U ౧౧ట 
తాన్యాముచ్య శరీ రేవు దంశితా స్తే పరంతపాః. 
రథాన్‌ హళయయైఃసుసంపనా్న్నానాస్థ్రాయచన రోత్తమాః 
నిర్యయుర్ముది తాః ర శత్రుసంఘావమర్షి నః. 
రసింనశ్నృన్నరయావాః స యుడవిశార 
త x స సః స స న్‌ నారదా; 
రథా౯ా హేమపరిచ్చన్నా నాస్థాయచ మహారథాః, 
విరాటమన్యయుః సార్థాః సహితాః కురుపుంగ వా: 
చ త్వారోభాతరఃళూ రాఃపాండ వాఃసత్యవి(క్రమా ? 
భి 
దీరాణాం చ దృథానాం చధనుసాం వేయభధాబలం 
ఉత్క్బృుప్యు పాశా మాళ్వగాం ఏనాళ్చా 





కంక, వల్లవ, తంతీపాల,  (గంధికులు కూడయుస్ధా 
సికి వస్తారు. వారికి కూడా ఉత్తమ కవచరధాలూ 
శస్త్రాస్త్రాలూ సమకూర్చు వీరిఅవయ వాలు సౌష్టవం 
గా సుందరంగా ఉన్నాయి. భుజాలు ఏనుగు 
తొండాలవలె బలిష్టంగా ఉన్నాయి. ఈలకత ణా 
లన్నీ వాస్తే వీరు కూడా పీరులని నాకు 
తోసోంది - అన్నాడు 

శతానీకుడు ధర్మజ భీమగోనకుల సహ బేవులకు 
రథాలు సిద్ధం చేశాడు. విరటుడు స్యవాస్తాలతో 


వ్లిరాటపర్వమః 


తతః సువాససః స్వే శే వీరాశ్చందనోవీ, తాః 
చోదితా నర జేవేన &ీ(పమశ్వానచోదయన్‌. 
తే హయా 'పేమసంచ్భన్న్నా బృహంతః 
సాధువొహినః 
చోదితాః (పత్యదృశ్యం త పశ్నీణామివ పం క్షయః 
భీమాశ్చ మృత్తమాతంగా | పభిన్నకరటాముఖాః 
రంత శ్చ్చె వనాగోంద్రాఃసుదం తాఃవస్టి హాయనాః 
స్వారూభా యుద్ధకుళ లై ః నికీ తా హ_స్తిసాదిభిః 
'రాజానమన్యయుః పశ్చాచ్చలంత ఇన పర్యతాః. 


ముప్పదిరెండ 


నిర్యాయనగ రాన్ఫూరా వ్యూథానీ కాః (పహారిణః 
(తిగరానస్పృశ౯ మ త్చ్యాః సూర్యే పరిణ లే సతి. 
శేతిగ ర్తాశ్చమ త్భ్యాశ్చ సంర ఖా యుద్ధదుర్శదాః 
అన్యోన్యమభిగర్దంతో గోము గుద మహాబలాః, 


వారికి సుదృఢకవచా లిచ్చాడు. పాండవులుపరమ 


సంతోషంతో రధాలవై బయలు “జీరారు. విర 
టుని రధం వెనుకనే పాండవవీరుల రధాలు నడు 
స్తున్నాయి. ధనస్సులకు నారిసంధించి పాండవులు 
చివ్యశోభతో వెలుగొందుతున్నారు. సరా(ంగా 
లంకృతు లై రధగ జఅశ్వపదాతి బలాలు విరటుని 


£06 


విశారదానాం ముఖ్యానాం హృష్ట్రానాం 
చారుజీవినారా 

అహై రథసహ(సాణి దశ నాగశతాని చ, 

పుస్టి శ్చాశ్వసహ,। సాణి మత్స్యానామభీనిర్ణయ 8 

తడాసీకం విరాటస్య శుశుభే భరతర్భ భ. 

సం్యపయాతం తడా రాజన్‌ నిరీషీంతం గవాంపదం 

తద్‌ బల్మాగ్యం విరాటస్య సం పస్టితముశోభత 


థి 
దృథాయుధ జనా కీర్త (అ) గజాశ (రధసంకులం, 





వ అధ్యాయం | 

భీమాశ్చ మ_త్తమాతంగాసోమరాంకుశనోది తాః 

[గామణీమయైః సమారూఢాః కుశ లై రృ స్తిసాదిభిః, 

"లేపూంసమాగమో ఘోరసుములోలోమహార్ల ణః 
వావి యి 

ఘ్న తాం పరస్పరం రాజన్‌ న సం. 





ద ననా ద. _ ర ల. నాలాల 


అనుసరించి సాగుతున్నాయి. ఆసేనలో ఎనిమిది 
వేలమంది రధికులూ, ఆరు వేలమంది _అశ్వీకులూ 
ఉన్నారు. గజ్రబలం సహస సంఖ్యలో ఉంది. 


పరమ ఉత్సాహంతో జనలు ముందుకు సాగు 
తున్నాయి, 


 అవానాలావావాలాలలనానాకటసీనాయకాలాడావాయలునాను 


ముప్పది రండవ అధ్యాయం 


చక్షీణ గోగహణము. 

సేనావాహిని నగర సీమలు దాటింది. 
విరటుకు వ్యూహనిరా శ్రగంచేసి (తిగదర్హుని ముట్ట 
డించాడు. ఉభయసేనల మధ్య పోరు (పారంభ 
"మైంది. బాణవర్షం కురుసోంది. మ ్తేభాలమిది 
శీరులు అంకుశతో మ రా ద్యాయుధాలతో షఠస్పరం 
(పవారించు కొంటున్నారు. యుద్ధ కోలాహలం 


మిన్నుముట్టింది. సంగామం త్మీవరూపం ధరిం 
చింది. సూర్యుడు పశ్సిమదిశాముఖంగా పయనం 
సాగిస్తున్నాడు. వారిమధ్య యుద్ధం "దేవాసుర 
సంగామాన్ని తలపిస్తోంది. ఉభయ సేనలవీరులూ 
విడిచే బాణాలతో ఆకాశం కప్పబడిపోయింది. 
సూర్యరళ్ళి భూమిమోద పడటంలేదు. రణరంగ 
మంకాొ ధూళిధూసరితమైంది. రధికుడు రధికునితో 


“"బేవాసురసమో రాజన్న్నానీత్‌ సూ ర్యే2వలంబతి 
పదాతిరథనాశగేం దహయారోహబలాఫఘువాన్‌ , 
'అన్యోన్యమభ్యాపత తాం నిఘ్న తాం చేత చేతరం 
ఉదతిప్టద్‌. రజో భామంన (పాజ్ఞాయత కించన, 
సఖ్నీణశ్చాపతన్‌ భూమా సె మై న్యేన 

రజసా?-=-వృ తాః 
ఇషుభిర్య్యతిసర్పద్భి రాదిత్య|ో౭-౦తరధీయత, 
ఖద్యో_లెరిన సంయు క్తనుంతరితీం వ్యరాజత 
రుక్ళపృష్టాని చాపాని వ్యతిషిశ్తాని ధన్వినాం, 
పతతాం లోకపీరాణాం సవ్యదశీ ఇమత్స్య తాం 
గథా రశ సమా జగ్నుః పాదా తెశ్సపదాతయః, 
సాదినః సాదిభిశెవ గజైఇశ్వాపి మహోాగజాః 
అసిభిః పట్టిన? (పాసైః శకి భిసోమరై రవీ. 
సంరవాః సమచే రాజన్‌ నిజఘ్నురిత రేతరం 
నిఘ్నంతః సమ రే౭_నో్యోన్యం శరూరాః 

పరిఘ ఖూహావః, 

న శెకురభిస౧ర స్టైఃళూ రాన్‌ కర్తుం పరాజ్నుఖాన్‌ 
కృత్తోత్తగోస్టం సునసం కృ త్త కేశమలంకృతం. 
అద్భశ్యత శిరశ్శిన్నం రకం సం సకుండలం 





మ శ్తేభాలు మ త్తేభాలతో లా పడాతులు పడాతు 
లతో ఆశ్వికులు అశ్వికులతో పోరుసాగిస్తున్నారు. 
ఖడ్గ పట్టిస (పాస తోమర పరిఘలతో వీరులు 
యుద్దం రకం |పవహీసోంది, 
మణిఖచిత కుండలాలంకృత శ్లీరాలు చేలమోద 


చేస్తున్నారు. 


'బంతులవ లె దొర్గుతునా్నాయి.ఆ మహోవీరుల విశాల 


“జీహాలు సాలవృతోలవలె చేల కూలుతున్నాయి. 
చందనచర్చిత విశాల భుజాలుఘోర విషసర్బ్చాల 
వలె తెగిపడుతున్నాయి. కొందరు మూర్చ 
"పోతున్నారు. 

ధర్మరాజు సోదరసమేతంగా శ్వ్యేనవ్యూహంతో 
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అదృశ్యం_స్త్యత గాత్రాణి శరైశ్సిన్నాని భాగశక, 
శాలస్క-_౦ధనికాశాని త తియాణాం మహామృ భే 
నాగభోగ నికాశై శ్చ బహుభిశ్చందనోవీతె | 
ఆగ్తీర్ణా వసుధా భాతి శిరోభిశ్చ సకుండ లై: 
రధినాం రధిభిశ్చా(త సం పహారో౭_భ్యన రత, 
సాడిభిః సాదినాం చాపి పదాతీనాం వదాతిఖి; 
ఉపాళామ్యద్‌ రజో భామం రుధిశేణ (పసర్పశతా. 
కథ్ళలం బావిశద్‌ ఘోరం నిర్శర్యాదమన_గృత 
4. 5 గ ఒకి ఆ 
యుధిస్టి 5 2_వీ ధర్మాత్మా భ్రాతృభిః సహితస్తదా 
వ్యూహం కృత్వావిరాటస్య అన్వయు ధ్యతపాండ వః 
ee re 
అ తానం ఖ్యేనవశ్ర కృ త్యాతుండ మౌ సచ్‌ యుధిష్టర: 
పశెయమాచ భవతః పుచ్చమానీద్‌ వృగోదరః, 
సహ్మసం న్య వానత్‌ తత కుంతీపు తో యుధిస్టిర 
భీమ సేన: సుసం(క్రుద్ధః సర్వశ (స్తు భృ తాం వరః. 
ద్విసహ్మసం రభథాన్‌ వీరః పరలోకం (పవేశయత్‌ 
నకుల స్ర్రీశతం జఘ్ను సహచేవశ్చశతుశతం, 
ఉపావిశన్‌ గరుత్మంతః శరై రాఢం (పవేజితా 
అంతరిశ్నే గతిర్యేపాం దర్శనం రాష్యకుధ్యశ. 


(రిగరునిమై. తిరుగ బడ్డాడు. నకుల సహదేవులు 
పమౌలుగా స భీముడు పుచ్చభాగంలో 
ఉన్నాడు. ధర్మజుడు ముఖస్థానంలో నిలిచి శాాతవ 
సహ సాలను ఖండించాడు. భీముడి హసాలలో 
"లండు వేలమంది ఏరులు మరణించారు, నకుల 
సవా చేవుల బలపర్మాక్రమ (ప్రదర్శనలో మూడు 





నాలుగువందలమంది ఏగులు నిహతులయారు. ఆ 
యుద్ధ వేళ ఆకాశంలో పవ్నీ కూడ చరించటం 
లేదు. పోరు ఘోరంగా సాగుతూన్నా ఉభయ 
పమాలలో ఒక్క_దడూ వెనుకడుగు వేయటంలేదు. 
శతాసీకుని చేతిలో నూరుగురు పీరులూ. విశా 


విరాట సర్వము 


శే ఘ్నుంతః సమ రేఒక్యోన్యం శూరాః పరిఘ 
భాహావః 
న శేకురభిసంర నా; శూరాక౯ క ర్తుంపరాజ్ఞుఖాన్‌, 
శ తాసీకః శతం హణా విశాలావ.శ్చతుఃశ తం 
(ఫవిష్టా మహతీం శేనాంతిగర్లానాం మహారగా. 
తౌ (పవిష్టై మహాసేనాం బలవంత మనస్విన" 
ఆశ్చేశాం న శీఛాశీని రధారధి.. 
లక్షయిత్య్వా (తిగర్హానాం తౌ (విస్టా రథ్యవజం 
అ(గతః సూర్యద ల్రీశ్చ మది రాకుశ్చ పృషప్యతః, 
విరాట_స్లత్రసంగా మేహ తాపం చశ తాన్‌ రధా౯ా 
హయానాం చ శ తాన్యస్టై హత్యా పంచ 
మహారధాన్‌ , 
చరన్‌ స వివిధా మారాక రథేన రధస త్తమ; 
(తిగన్రానాం సుశన్యాణ మౌొర్చద్‌ గుకుగధంరశే. 
తా వ్యవాహర తాం తత మహాత్తాన" మహాబలా 
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అన్యోన్య మధిగర్జంతౌ గోపేషు వృవభావిన, 
తతో రాజూ (తిగరానాం సుశ ర్మాయుద్ధదుర్శద౯ 
మత ఎ్యంసమాయాద్‌. రాజూనం ద్వైరభేన నరర్ష భః 
తతో రథాభ్యాం రధినె వ్యతీయతురమర్ష ణౌ 
గ్రాన్‌ వ్యసృృజ తాం క్లీఘుం తోయధారా 

రునా ఇవ, 
అన్యోన్యం చాపి సంరబ్ధా విచేరతురమర్ష కో 
కృతాస్త్రా నిశ్నితెర్చాకైరసిశ క్తి గదా ధృతౌ. 
తతో రాజూ సుశ ర్మాణం వివ్యాధ దశభిఃశ లై? 
పంచ ఖిః సం చభి శ్చాస్య వివ్యాధ చతురోహయాన్‌, 
తావ మత్స్య రాజానం సుశర్మా యుద్ధదుగ్భదః 
పంచాశ తాశిితెర్చాణై రి వ్యాధ పరమా స్ర్రవిత్‌ . 
తతః సైన్యం మహారాజు మత్స్య రాజసుశ ర్మణోః 
నాభ్యజానాత్‌ తదానోో్యన్యం మై న్యేన రజసా 

2_౭._వ్భతే౦, 


———_—్దైరెకైా 





ల 


లాకుని చేతిలో నాలుగు వందలమంది శూరులూ 
చేలకూలారు. విరటుని రథికులందరూ విజృంభించి 
[తిగ_ర్త సేనలకు భయసం[భమాలు కలిగించారు. 
అసం[భమంలో (తిగర్త సైనికులు తమలో తానే 
పొడుచుకోసాగారు. నూర్యదత్తుడు | త్రిగర్తుని సేనను 
చీల్చుకుసాగిపోతూం కే మదిరాకుడు వెనుకనుండి 
వారిని సంహరిస్తూ ప్ర వేశించాడు. విరటుడు తన 
రథాన్ని విచిత్రంగా నడిపించి ఐదువందలమంది 
రథధికులనూ. గజయూధపతిశ తాన్నీ, మహోారధిక 
పంచశాస్నీ సంహరించి సుశర శో ముఖాముఖి 
పోరు పారంభించాడు. ఉభయులూ సింహగర్జనలు 
చేస్తూ వృవభాలవలె తలపడుతున్నారు. విరటుడు 


ఏకకాలంలో రెండు రథాలను వినియోగించి 
యుద్ధం చేస్తూంశకే సుశర్మ నిలువ లేకపోయాడు. 
అ(్ర్రుశసాొలతో గదాఖడ్డాలు కూడా నడుస్తు 
న్నాయి. విరటుడు "పది బాణాలతో సుశర్థను 
వేధించి శరపంచకంతో వాని ర ధాఖ్య్వాలను 
వీడించాడు. సుశర్భగూడా చెనుదిరుగ కుండా 
రణోన్మత్తుడై_ చాణవర్షం కురిపిస్తున్నాడు. 

పదాతుల పొదధూళితో యుద్‌ గరగ మంతా 
చీకటిమయ మైంది. వ్యక్తికి వ్య_క్టి కనిపించడం 
చేదు. గత్యంతరం లేక యుద్ధ విరామ ేరీ. 
(మోగించారు. 


28) 


102 


ముప్పదిమూడవ అధ్యాయం 


తమసాభిప్తుతే లోకే రజసా చైవ భారతి 
అతిష్టన్‌ వై ముహూర్తం తు వ్య్యూఖానీకాః 
పహోరిణః. 
తతో౭.౦ఫ కారం (పణుదన్నుదతిస్టత చం[దమాః 
కురాణో విమలాం ర్మాతిం నందయన్‌ తతి 
యాక్‌ యుధి, 
తతః — పునర్యుద్ధమవ ర్త రతి 
ఫఘూోరరూపం తత స్తే స్మ నావై తంత పరస్పరం. 
తల 
అభ్య(ది వన్మత్స్య రాజం రధ| వా తేన సర్యళః. 
తతో రధాభ్యాం (పస్క-౦ద్య (భాతరా 
త తియర్భ ఖః 
౫దాపాణీ సుసంరిబ్ఞా సమభ్య(దవతాం రథాన్‌. 
మత్తావివ వృపా వేతె గజావివ మదోద్ధతే 
సింహావివ గజ గాహౌొ శ కన్భ తా వివోట్ధితె. 


సుశతా మ రః సహ (భా లా యపీయసా 


ఉభా తుల్యబలో త్భాహావుభా తుల్యపరా[ క కష 
ఉభ తుల్యా స్త్ర స్కృవిదుపూవ్రభా మూ ల 


నలు. లలల ంలాాలలాళా. 
న. లు 





తృధెవ లేపాం తు బలాని తాని 
పో గడ న 
(కుర్రాన్యభ నె న్‌ మభఖిదవంతి 
గ దాశిఖడ్రెశ్చు పరశ్వ థె శ్చ 
(సాసైశ్చ తగ సువీతధారె . 
బలం తు వాత్స్యస్య బలేన రాజా 
సర్యం (తిగరాధిపతిః సుశర్మా 
(పమథ్య జిత్వా చ _పసవ్యా మత్స్యం 
విరాట మోజస్వినమభ్యధావత్‌ . 
తె నిహత్య పృధగ్‌ ధుర్యావు?” తౌ పార్షి సారథీ 
మో 
విగధం మళ్చ్యరాజునం బీవ(7' హా మగ్ఫప్తకా'ం 
ముసరథ్య సుశ ర్నాథ యువతీమివ కాముకః 
న కారో "నీ ఘువాహనః 
తేసిక్‌ గృహీ శే విరఖ విరాసే బలవ త్తే 
(నొ '(దవంతభయాన్న ౪ 'న్యప్రైగ ారర్డి తాభృశం 
"లేవు సయ్యతస్యమా నేవు కుంతీప్పు త్రో య.ధ్యి.రః 
(పర ల మ నో బోనం లీమసేనమరిందమం౦. 











నను సా 


ముప్పది మూ డవ అధ్యాయం 


సొయంసంధ్యారుణరోచులు చల్లచల్లగా 
జారిపోయాయి, అంధతమస్సు దశదిశలా వ్యాపిం 


చింది. ధూళిభూసరిత ఉేహాలతో 
యుద్దంచూగి ఎచి నింబడ్డాయి. వీరతు తియులకు పరమ 
| 1) 


యన్యాలు 


సంతోషం కలీస్తూ చం్భగు కుదయించి అంధ 
కారాన్ని నూయంచేశాడు. ఆవెన్నలలో మళ్ళీ 
యుద్ధం ప్రారంభమైంది. రణా వేశోన్మత్తు తై న 
వీరులు ఆచంద్ర)కాంతిలో ఒకరి నొకరు గుర్తించ 
"లేక పోతున్నారు. |తిగ రుడు తన కనిష్ట సోదరుని 
వెంట పెట్టుకుని రథబలం ముందు నడుపుతూ విర 


టుని మోడికి నడిచాడు. సంగామకుశలురై న ఆ 
ను లిద్దరూ ఉన్మత్త తగజాలవలె విగటుసి నె సై విరు 


శుక పట్టారు విరాట సే ఒనరు జ యుధాలూ 
యం 

ధరించి శతు సేనలను నిలువరించాయి 8) ర 

Pn o 

చృనలు విరటసేనలను “లనరపగిణాయి సుశర్మ 


సోవర సహితుడై విరటునిమోదికి తీఏ) వేగంతో 
పోయి నాసి అళ్యాలను సంహరించి పార్శారక్షుకు 
లసూ సారథిని హతమార్చి విరటుని బంధించి 
తీసుకుపోతున్నాడు. అదివూసి మత్స్య సేనలు 
హో హో రవాలు పారంభించాయి. 


విరాటసర్వము 


మత్స్య రాజః పరామృష్ట స్ర్రిగ శ్రేనసుశర్భణా 
తం మోచయ మహాబాహో న గచ్చేద్‌ 
ద్విషతాం వశం. 
ఉవి.తాః స్త సుఖం స ర్వేసర్వ్య కామైఃసుపూజితాః 
భీమసేన తయా కార్యా తస్య వాసస్యనిమృృృతిః 
అహమేనం పరి తాస్యే శాసనాత్‌ తవ పార్టి వ 
పక్య మే సుమహాత్‌ కర్ణ యుధ్యతఃసహశతుఖిః 
స్వనాహుబలమౌా శిత్య తిష్ట త్యం (భాతృభిఃసహ 
వకాంతమా (శితో రాజన్‌ పశ్య మే౭_ద్య 
పరాక్రమం, 
సుస్కం౦ంధోఒయం మహావృమోగ డారూ పఇవస్థితః 
అహ మేనమపారుజ్య (దావయివ్యూమి వాత వన్‌ 
తం మత్తమివ మాతంగం ఏతేమాణం౦ం వనస్పతిం 
అ(బపీత్‌ (భాతరం పీఠం ధర్మరాజో యుధిప్టిర ః. 
మా భీమ సాహసం కార్డీ _స్టిస్టతే్యేష. వనస్పతిః 
మా త్యాంవృ మేణకర్మాణి కుర్యాణమతిమానుషం 
జనాః సమవబు భ్యేర౯ భీమో2_యమితి భారత 
అన్య చేవాయుధం కించిత్‌ _వతిపద్యస్యమా నుషం 


ఇబాపం వా యది వా శక్రిం నిస్తింశం వా పరశ్వధం 





అ లా అమర... లతను. మానం జం! 





విన్నాడు ధర్మరాజు. తవీణం భీముని పిలిచి - 
వుహావీరా విరటుడు త్రిగ ర్త బంధితుడై పోయాడు. 
వానిని తక్షణం విడిపించుకు రా, ఇంతకాలం మనం 
విని ఆ(శ్రయంలో సుఖంగా నివసించాం. ఆ మహో 
రాజు మన అభీష్టానుసారం అన్నీ సమకూర్చి 
సత్కరించాడు, ఇష్టుడు మన కృతజ్ఞత ప్రకటించు 
శోడానికి సావకాశం దొరికింది. ఆలశ్యం చెయ్యక 
తతేణం వెళ్లు - అని ఆజ్ఞాపిం చగా భీముడు వాని 
ఆదేశానుసారం తక్షణం బయలుచేరి విరట 
భూపతిని తీసికొని వస్తానని నకుల సహచేవ సమే 
తంగా తన సాహాసపరాక)మాలు రహస్యంగా 
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యేవ మానుషం భీమ భవేదన్వ్యైరలవీ.తం. 
తచేవాయుధమాదాయ మోకయాశు మహీపతిం 
యమా చ చక్రరణా తే భవితారా మహాబలా. 


సహితాః సమరే తత్ర మత్స్య రాజం పరీప్పత 


ఏవము కస్సు వేగేన భీమసేనో మహాబలః. 
గృహీత్వా తు ధనుం (గ్రేష్టం జవేన సుమహాజవః 
వ్యమ.౦చ చృరవ క్షాణి సతోయ ఇవ తోయదః. 
తం భీమో ఛీమకర్మాణం సుశ ర్నాణమధా[దవత్‌_ 
విరాటం సమవీమ్యనం తిష్ట తిపేతి చావదత్‌. 
సుశ ర్మాచింతయామాస కాలాంతక యమోపమం 
తిష్ట తిపేతి భాషంతం పృష్టతో రధ పుంగవః 
పశ్య తాంసుమహత్క-ర్న్మ మహద్‌ యుద్ధము పస్థితం. 
పరావృత్తో ధనుర్భృహ్య సుశర్శా (భాతృభిఃసహ 
నిమేషాంతరమా[లేణ భీమసేనేన తే రధాః. 
రథానాం చ గజానాం చ వాజినాం చ సనాదినాం 
సహ సశ తసంఘా తాః కూ రాణామ్యుగ ధన్వినాం,. 
పాతితా భీమసేనేన విరాటస్య సమిాపతీః 
పత్తయో నిహతా స్తేషాం గదాం గృహ్య 
మహాత్మనా. 





పీక్షిస్తూ ఉండమని చెప్పి అక్క_డే ఉన్న ఒక 


మహానృ తాన్ని చెకలించబోతూండగా ధర రాజు 
ఇటువంటి దుస్సా 
హసాలు చేసిన నైతే నువ్వు భీముడనని తెలిసి 
పోతుంది. ఈ మానవాతీతకర్శలు మాని సహజ 
యుద్ధం సాగించు. గడా ఖడ్ది ఛక్రి ధనురా ద్యా 
యుధాలతో వెళ్ళి విరటునికి విముక్తి కల్గించు. 
నకుల సహ ేవులు నీ చక9రత్సకులుగా ఉంటారు, 
మిరు ముగ్గురూ త్వరగా వెళ్ళి విరటుని విడి 


వానిని వారిస్తూ - సోదరా 


వించండి - అన్నాడు, 
భీముడు ఉత్తమ ధమస్సు ధరించి చాణవర్షం 
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"తద్‌ దృష్ట్వా తాద్భశం యుద్ధం సుశర్మా 
యుద్ధదుర్శద।ః 
రు 
“చింతయామాస మనసా కిం శేషం హీ బలస్య మే 
అపరో దృశ్య తే సైన్యే పురా మగ్నో మహాబలే 
ఆకర్ల పూ చ్లేన తదా ధనుషూ (పత్యదృశ్యత 
'సుశర్మా సాయశాం స్తీమ్హౌక శీపతే చ పునఃపునః 
తతః సమస్తా స్తే సర్వే తురగానభ్య చోదయన్‌ 
స o న పే aM‘ ౬ 
దివ్యము స్తం వికుర్వాణా స్త్రి గ రా౯ ప మర్ష గాః 
తాన్‌ నివృ _త్తర ధా౯ దృష్ట్యా వోండ నాకా నా 
మహాోచనమూూాః 
దై.రాటిః పరమక్ళుద్ణో యుయు ఛే పరమాద్భుతం 
సహ్మసమవధీత్‌ తత్ర కుంతీపు.తో యుధిస్థిరః 
భీమః సప్త సవా సాణి యమలోకమదర్శయత్‌ . 


నకులశ్చాపి సవవ శతాని (పాహిణోచ్చరై క 
= చై 
శతాని తీణి నూరాణాం సహా బేవః (పతాపవా౯ 


యుధిస్టిరసమాదిష్టో నిజఘ్ను పురుషర్ద భః 


గోహరణపర్వము 


తతో౭_భ్య పత దత్యు(గః సుశ ర్యాణముదాయుధః. 
హత్యా తాం మహతీం చేనాం (తిగరానాం 
మహారథః 
తతో యుధిస్టిరో రాజా త్వరమాణో మహారథః 
అభిపత్య సుశ ర్మాణం శనై రభ్యాహనద్‌ భృశం 
సుశ ర్మాపి సుసంరబ్ద _స్వరమాణో యుధి్య.రం. 
అవిధ్యన్న వభి ర్చా రై శృతుర్భిన్చృతునో పహ యూకె 
తతో రాజన్నాకు కారీ కుంతీపుత్రో వృకోదరః 
సమానావ్యు సుశ ర్నాణమ శ్య్వానస్య వ్యపోథయత్‌ 
పృష్ట నోపాంశ్చ తస్యాధ హత్యా పరమసాయశై 8 
అధాస్య సారథిం డోద్దో రఫో పర్థాదపాతేయత్‌ 
చకరశుశ్చ శూరో వై మదిరామో౭_తివ్మిశుతః. 
సమయాద్‌ విరధంద్భష్టా (తిగ_ర్భంప్రాహరత్‌ తదా 
తతో విరాటః (పస్మ_౦ద్య రథాదధ సుశర్మణః, 
గదాం తస్య పరామృశ్య త మే వాభ్య(దవద్చలీ 
స చచార గ దాపాణిర్వృద్ధ్రోనాపి తరుణో యధా. 








పరెపిస్తూ శతు) సేనలను. శండాడి శాలాంతకుని 
వలె సుశర్శ్మను సమివించ్చి సింహగర్జన చేస్తూ 
తనతో పోరగల వీరుడు ఆసేనలో ఉంకు ఎదురు 
రావచ్చు నన్నాడు. 

సుశర్మ సోదర సహితుడై యుద్ధసన్నద్ధుడు 
కాభోతూండగా భీముడు వాని చతురంగ బలాలనూ 
ఊచముట్టుగా సంహరిస్తున్నాడు. అంతలో గద 
ధరించి లక్షమంది త్ధిగర్త సైనికులను సంహ 
అపుడు సుశర్శ ఆ భయంకర 
యు రాని లాం ఉన్న తన 
ద్వితీయ సోదరుడు గూడ భీముని చేతిలో బలి 
కావచ్చునని భయపడి నారిసారించి. బాణనర్షం 
పారంభించాడు, భీమువి పరాకంిమంచూసి విరట 
శీనలు పరమోత్సాహంతో ముందుకుదూ కాయి, 


రించాడు. 


కృనావాహినిలో 





ధర్మరాజు వేయిమంది త్రిగ్నర్త. వీకులను హత 


మార్చాడు, ఆసమయంలో భీముడు వడు వేల 
మరిదిస్‌ 


జేనుడు మూడు వందల మందినీ యమసఫురికి అతి 


మందినీ నకులుడు ఏడు వంగల సహా 
ధులుగా పంపాను. 

మహోారధికుడై న సహ బేవుతూ ధర్మరాజూ 
సుశర్మతో పృీత్య్వక్‌ంగా పోరు ప్రారంభించారు. 
సుశర్భ్శ నాల్లు వాడి బాణాలతో థరషజాని రథా 
శాలను నేల కూ ల్చేసరికి భీముడు సుశర్మ రథా 
ఆ్యాలను నేలకూల్చాడు. అంతతో ఆగక భీముని 
బాహుబలం సుశళఠ a సారధినీ పృష్టరకుకులనూ 
బలిగొన్నది. రధహినుడైైన సుళర్మును సమిాపించి 
మదిరాక్తుడు వాణవర్ష౦ కురిపిస్తున్నాడు. విరటుడు 
బంధవిముక్తుడై గద ధరించి సుశర్మవై తిరుగ 


విరాట సర్వము 


పలాయమానం తగరం దృష్టా 
భీమో౭_భ్యభావత 
రాజప్పుత నిన _ర్హన్య న తే యు కం పలాయనం, 
అనేన వీర్యేణ కథం గా స్వం ప్రా ప్రార్థయనే నే బలాత్‌ 
కథం ఇానుచ రాం_స్య్యక్షూ శశ్రమభ్యే వీడీ దసి. 
ఇత్యు క్షః సతు పాన సుశర్మా రధయూధప;ః 
తిప్ప తిశ్యేతి భీమం స సహాసా౭-భ్య|దవద్‌ బలీ, 
భీమ స్తఖీమసంకాళో రథాత్‌ |ప పస్క-౦ద్యసాండ వః 
ప్రా(దపత్‌ తూర్జమవ్య(గో జీవి లేప్పుః సుశర్శణః 
తం భీవుసేనో ధథానంగమభ్యధా వత వీర్య వాన్‌ 
తిగర్గరాజమా దాతుంసింహః ము, దమృుగంయధా 
అభిద్రుత్వ సుశర్భాణం శేపన్నే se 
సముద్యమ్యతురోపాత్‌ తం నిప్పి వే వాత లే 
పదానూ-గ్థ్ని మహాళాహు; wee య 
తస్య జూనుం డడా భీమో జయే బైనమరత్నినా 
స మోహమగవుద్‌ రాజూ (వహారవరవీడితః. 
తస్నిన్‌ గృహీలే వే (తిగరానాం మహోర వే 
షా. బలం స తగ్గ రం తద్‌ భయాతుంం౦ 





బడ్డాడు. సుశర్మ పలాయన మంతం పకిగ్తూంశే 


ise ఎలుగెల్సి- ఓ రాజకుమా రా నెన్ను జూపి 


పరుగు పెట్టడం reg థరషిరికా దు, -ఈ మాతం 
గలవాడివి విరటుని నోధనాన్ని 
సిపరిచారకులనూ సైని 


పరాకి మం 
బారి దాము పచ్చాని”, 
కులనూ శతుమధ్యంభె పిడిది పరుగత్తకు - అని 
గర్జించే సంగీ త్రిగి ర్రులలోని రధయూధాధిపతి 
కుపితుడ్రై సుశేర్మను నిలబడమసి భీముని ఎదుర్భో 
స్నన్దుతరనాడు, భీము అ 
వాడు a అలలే అయాడు, సుశర్మ పరు 
గీడుతూనే ఉన్నాడు. భీముడు తరిమితరిమి పట్టు 
హొని జుట్టుపట్టి చేలకు విసిరికొట్టి తన్న సాగాడు, 


డానికి స 
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నివర్య గా_స్తతఃస ర్వాః పాండుపుతొమహోర థా?" 
అవజిత్య సుశ ర్నాణం ధనం ఛాదాయ సర్వశః. 
స్వ వాహుబలసంవన్న్నా (హీనిపే. లు. నూ యగవ తాః 
విరాటస్య మహా తాన కి పరికేశవినాశనాః 
న సమక్షం 4 సర్వే త్యధ ఛీమో౭ఒభ్యభామత 
నాయం పాపసమాణారో మత్తో జీవిశుముర్షతి 
కింతుశక్యంమయాక గుం యద్‌ రాజాసతశంఫృుణే, 
గలే గృహీత్వా రాజానమాసీయ నివశం వశం 
తత వనం విచేషంతం బదాం వారో నృకోదరః. 
పి ధవ "ధి 
రథమాూారోపయోమాస విసంజ్ఞం సాంగశుగుంఠితం 
అభ్లేత సమభగచ్నద్‌ యుధిషినం, 
భ్యత్య “ఆధ మ స యుధిస్థా౮ం 
దర్శయామాస భీమస్సు సుశర్శాణం నరాధిపం 
ప్రోవాచ పృుషవ న్యా యో నీమమా హవశోభినం. 
తం రాజూ పావాసద్‌ దృష్ట్వా ముచ్య తాం చె 
a) ణి Qe 
నరాభమః 
వవముకో౭-| బవీట్‌ భీమః సుశ ర్భాణం మహాబలం. 
— 9 
జీవితుం చేచ్చశే మూఢ హేతుం మే గదతఃనుణు 


చదాసో౭-న్సీ వరా కాలం చసభాసుచ, 





భీమ పదాఘాతంతో (తిగ ర్వుడు మస. 
మహారాజు బంధితుడు కావడంతో సేనలు దిక్టులు 
కటాయి. 
A) 

విరటుని గోభనం వెనుదిరిగింద. భీముడు 
hl BRIA కచ్చి - ఈ పాపి 
కింక (బుతిశే యెా-౫౦ లేద, సిని శేం చేయాలో 
చెప్పండి - అంటూ" సుశర్శను రజ్జువుల తో 
బరిధిరచి రధరహూాద  పజేనాదూ; 
భీముడు ధర రాజును సమిోపించి నిలబడగా యుధి 
షిరుడు నవ్వుతూ సుశర్భ్మను విడిచివెటమని అజ్ఞా 
® టు ర 
కించాడు. భీముడు సుశర్మ వైపు తిరిగి - ఓరి 
పనాస డా నీకు జీవితం మోద ఆశ ఉంచు సర్వ 


29] 


వవం జే జీవితం దచ్యా మేవ. యుద్ధజితో వీధిః 

తమువాచ తతో 'జేస్టో (ఖాతా స పణాయంవచః 

ముంచ ముంచాధమాచారం (వమాణం యది తే 
వయం 
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గోహారణ వరము 


జాసభావం గతో హ్యేష విరాటస్య మహీ ప లే1 


అచాసో గచ్చ ముకో=_సీ మైవంకార్షీ కదాచన. 


ముప్పదినాలుగవఅధ్యాయం 


వవము చేతు స్మవీడః సుశ'ర్భా౭_౭_నీదథోముఖః 
స ముళ్లో౭. భ్యేత్య రాజాన ముభివాద్య | పతస్థివా౯' 
విసృజ్య తు సుశ ర్మాణం పాండవా సే హతద్వివః 
స్వభాహుబలసంపన్న్నా హీనిషేవా యత। వతాః 
సం, గామశిరసోమ భే తాం రాాతింసుఖనో౭_వసన్‌ 
తతో విరాటః కాం తేయానతిమానుషవి[ కమా౯ 
అర్బయామాస వి శ్తేన మానేన చ మహారధా౯ా 
యధైెవ మమ రత్నాని యుష్మాకం తానివైతధా 


వపు సందర అయాక పక చు ల. ద. ద... ద ద. న ద... 


శార్యం కురుత వై సర్వే యథాకామం యథాసుఖం 
దదడామ్యలంక్భ తాః కన్యా వనూని వివిధాని చ 
మనస శ్చాప్యఖి పేతం యునే శతునిబర్గణాః. 
యుష్మాకం వి కమాదద్య ముకో౭-హం 
స్వ స్తిమానినా 
తస్నాద్‌ భవంతో మత్స్యానామిాశ్యరాః సర్వ 
వవ హీ, 
తగేతిచాదినం నలం కార వేయా? పృథక్‌ పృథక్‌ 
ఊచుః స్రాంజలయః స్వే యుధిష్టిరపురోగమా:. 





రాజసభలకూ పోయి - విరటభూపతికి సుశర్మ డెప్పుశూ దాసుజే. విజేతలు ఓొదార్యం చూపిం 


దాసుడు అని చాటుకో. ఇందుకు నువ్వు అంగీ 
కరిస్తే నీకు ప్రాణదానం చేస్తాను - అని గర్డిం 


చగా ధర్మరాజు భీముని పిలిచి - పరాజితు 


చాలి. వానిని విడిచిపెట్టు - అనగా భీముడు 
సుశర న మందలించి కొంత నీతిబోధచేసి విడిచి 
చెటాడు, 
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అ ల em 


ముప్పది నాలుగవ అధ్యాయం 


ధర్మరాజు మాటలతో సుశర్మ సిగ్గుపడి వణ 
కాలం తలవాల్చి నిలబడి విరటుని నమివీ౦చి 
పాదపణామంచేసి వాని కెలవు తీసికొని స్వే 
శనికి వెళ్ళిపోయాడు, శత్రువులను ఓడించిన 
సంతోషంతో పాండవులు పరమానందంతో ఆ 
రాతి నుఖంగా గడిపారు. 

తూర్పు దిక్కులో ఉదయారుణరోచులు (పస 
రిస్తున్నాయి. పొండవుల పరా కనూనికి ఉచిత 
మైన బహూాక్ళతులు సమర్పించే సంకోల్పరితో 


కొలువు తీర్చిన విరటుడు - మహావీరులారా - 
ఈ ధనకనకవస్తువావానాలవై నాతో సమమైన 
అధికోరం మికు కూడా ఉంది. మిమనస్సు 5 
పని చేయదలచుకొంకు అది చేయడానికి మూ 
శేమిా అభ్యంతరం లేదు. చీనిచీనాంబర జావ 
గాలంకృ్ళతేలై న యూవతీజనా స్నీ రత్న రానులనూ 
సంతోవంతో మోకు బహూకరిస్తూసా్నాను. మో 
మనోభీష్టైలికు ఎప్పుడూ ఏ అభ్యంతరమూ లేదు. 
అన విని ధర్మరాజు చేతులు జోడించి - (వ్రతా 


విరాటపర్వము 


(సతినందామ తే వాక్యం సర్వం వైవ విశాంపతే 
వశేనై వ (పతీతాః స్త యత్‌ త్వం ముకో౭-ద్య 
శ తుభిః, 
తతో=బపీత్‌ | పీతమనా మత్స్య రాజోయుధిస్టిరం 
పున కేవ మహో వాహుక్వి రాటో రాజస_త్తమః 
ఏహి త్యామభి సేమ్యామి మత్స్య రాజస్తునోభ వాన్‌ 
మనసళ్చాప్యభి పేతం య భేష్టం భువి దుర్గ భం 
తత్‌ లేఒహం సం పదాస్యామి సర్యమర్థతి నో 
భవాన్‌. 
రత్నాని గా; సువర్ణం చ మణిము కృమధావి చ 
వైయాఘపద్య వి వేం ద సర్భశావ నమో _స్తు శే 
త్వతక శే హ్యద్యప శ్యామిరాజ్యంసం తాన మేవ చ 
యతశ్చ జ'తసంరంభో న చ శ్ర(శువశం తః, 
తతో యుధిష్టీరో మత్స్యం పునశేవాభ్య భాషత 
(పతినందామి తే వాక్యం మనోజ్ఞం మత్స్యభాషశే 
మిమాటలు మాకెంతోసంతోవం కలిగించాయి. 
మోకానుకలు మాకెంతో తృప్పిని కలిగించాయి. 
అన్నిటి కంటు శతువుల్లనుండి మీరు విముక్తులు 
కావడం మాకు పరమసంత్రోవదాయకమైన విష 
యం - అనగా విరటుడు పీసన్నుడై - కంకా 
మా రాజ్యానికి మిమ్ము అధిపతిగా అభిచేకిస్తు 
న్నాను. ఈ భూమండలంలో మో శేది కోరినా 
తెచ్చి ఇవ్వడానికి సిద్ధంగా ఉన్నాను. మావల్ల 
మోకు లభించనిది లేదు వై యా ఘపదగనగో(తంలో 
ఉద్భవించిన విప శేస్టులు మిరు ఈ మణిరత్న 
సువర్ల రానులూ ఈ గోగ ణాలూవినయపూర్వకంగా 
మోకు సమర్పించి నమస్క-రించుకొంటున్నాను. 
మూ అనుగహంవల్లనే నాకు నా సంతానాన్ని 
ఇవా చేయమోగం కలిగింది. ఈ రాజ్యభోగా లనుభ 
కించే అదృష్టం స్రాప్హించింది. |తిగర్హ బంధితుడనై_ 
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అనృశంస్య పరో నిత్యం సుసుఖీ సతతం భవ 

పున చేవ విరాటశ్చ రాజా కంకుమ భావత, 
అహో సూదస్య కర్మాణి బల్లవస్య ద్విజోత్తమ 
సోఒపహాం సూచేన సం గామే బల్ల వేనాభిర కీ త్మ. 
త్వత్క కే సర్భమేవై తదుపపన్నం మనూనఘ 
వరం వృణేవ్య భ| దం తే బ్రూహి కిం కరవాణి తే 
దదామి 'లేమహానవీత్యా రత్నాన్యుచ్చావచానిచ 
శయనాసనయానాని కన్యాశ్చ సమలంకృ తాః. 
హ_స్త్యశ్యరథసంఘాశ్చ రాష్ట్రాణి వివిధాని చ 
వతాని చ మమ (ప్రీత్యా (పతిగృష్టావ్వ సువత, 
తం తధావాదినం త్మ క"రవ్యః (వత్యభాపత 

ద 1 వ నముబి; 
బక వ తునముమ ప్రీతిర్యత్‌. త్యం ముకో౭_సి నతుభిః 
(పతీతశ్చ పురం తుష్టః _పవేవ్ష్యసి తదానఫు, 
దారైః పుక్రోశ్చ సంన్లివ్యసా హొ (ప్రీకిర్శమాతులా 


3 గచ్చంతు దూతాస్త్యరితం నగరం తవ పార్థివ. 





ల మమా దల దద 


భయ, భాంతులలో పడ్డప్పుడు మూదు పర్మాకమించి 
నన్ను విము కృ చేశారు. అందుకు నాకృతజ్ఞత - 
అన్నాడు. 

మహారాజా మో (పసంగం సజ్జనోచితంగా 
ఉంది. సంతొపజనకంగానూ ఉంది. మోరు 
దయా స్వభావులు, సుఖజీవితం సాగించడమే 
మావాంఛ - అని ధర్భ్మరా జనగా - ద్విజ 
(పా వల్లవునివంటలో ఎన్నో విచిత)మైన 
రుచులు మా కందుతున్నాయి. ఈ రణరంగంలో 
భీకరయుద్ధంచేసి నన్ను రశ్నీంచాడు. మావల్ల నే 
నా కీ బంధవిము క్రి లభించింది. కనక కావలసిన 
వరం కోరుకోండి. మీకు కావలసిన సేవలు ఆజ్ఞా 
వీంచండి. నా కానుకలు (గ్రహించి న న్న్వ్నానంద 
పరచండి - అని విరటు డస్నాడు. 

ప్రభూ శతుుహస్తాలనుండి మోకు విముక్తి 
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సుహృదాం (ప్రియమాఖ్యాతుం ఫఘోవయంత్యూ చ వాదిత్రాణి చ సర్వాణి గణికాశ్చ స్వలంకృ తాః 
లే జయం వతాం వాడాం తర; శుతాం రాజూ మే న 
న్న అతు & ఫ్రీ 


తత_స్తద్యచనాన్శత్ఫో్స్యో దూతాన్‌ రాజూ 
సమాదిశత్‌ , 

ఆచకుధ్యం పురం గతా సం|గామవిజయం మమ 

కుమా ర్యః సమలంకృత్య పర్యగ చృంతు మేపురాత్‌ . 


నోదితాః 
తామాజ్ఞాంశిర సాకృ తా పస్థితాహృస్టమానసాః. 
'తేగళ్వాశ్యతతాం ర్యాతినుధ సూర్యోదయం ప పతి 
విరాటస్య పురాభ్యా నేదూ తాజయ మఘోషయన్‌ 


—- 


ముప్పది అయిదవ అధ్యాయం 


యాతే త్రిగర్రాన్‌ మ తే తుపళూంసాన్‌ వె పరీప్పతి 
దుర్యోధనః సామాత్యో విరాటముపయాదథ. 
భ్‌హ్మో (దోణశ్చ కర్ణశ్చ కృపశ్చ పరమాస్త్ర విత్‌ 
(దాణిశ్చ సౌబలన్న్బెవ తధా దుళ్ళాసనః|పభో, 
విమిశ తీర్వికర్షశ్చ చిత సేనశ్చ వీర్య వాన్‌ 
దుర్భుఖోదుశ్చల్శకైవ యే చె చై వాన్యేమహారధాః 
వలే షి వన. వరాల మహీప లేః 
కావడం కంచు మాకు శావలసిం చేమా లేదు. 
సంతోషంతో నగరం |పవేసించి బంధుమి| తులను 
కూడి సుఖించండి, మనవిజయీవార్తను దూతల 
ద్యారా నగరానికి పంపండి- అని పా జనగా 
ఏరటుడు దూతలను పిలిచి (తిగ ర్తులవై సాధించిన 
వీజయవా_ర్తను నగరమంతా చాటించి విజ 


ఫఘోపొాన్‌ ఏద్రావ్య తరసా నోధనం జ సురగోజసా 
| ల 
వమషిర. గవాం సహస్రాణి కురవః కాలయంతి చ 
©) 

మహతా రథవంశేన పరివార్య సమంతతః 

అష 4 ణే న్‌ శి 
గోపాలానాంతుఘోవస్యహన్య తాం లే కహార థె 
ఆరావః సుమహానానీత్‌ సం, పహాశే భయంక శే. 
నోపాధ్యమో భయ్యతసో రథమాస్థాయ సత్వరః 
జగామ నగరామైవ పరి కోశం Mae ర్లవత్‌. 


న. 


యోత్సవానికి అవసరమైన సన్నాహాలు ఏర్పాటు 
చేయమన్నాడు. మహారాజుకు సాగ తమివ్యడానికి 
నగరకన్యకలు మంగ ళదవ్యాలతో వేశ్వలూ 
తూర్యనాదాలూ సి ద ౦ గా ఉండాలన్నాడు, 
రాజాజ్ఞలు శిరసావహించి దూతలు రాతికి రాతి 


నగరంచేరి ఉత్సవవాంర | పకటించారు. 


ర 


ముప్పదిఅఆయిదవ అధ్యాయం 


ఉత్తర గో గహణము. 


(తిగర్తుడు తరలించిన గోవులను మరలించుకు 
రావడానికి విరటుడు సేనతో బయలు బేర వెళ్ళి 
ప్పుడే దుర్యోధనుడు తన మంతి, మత బాంధవ 
జనంతో విరాట నగరాన్ని ఉత్తరదిశగావచ్చి 
ముట్టడించాడు, అముట్టడిలో ఛీష్టు దోణ కృపా 


శ్వ్యష్టైమలూ, దుశ్శాసన కర వికర వివింశతి, 
థు | ణ ణె 

శకుని, చితసేన, దుర్ముఖ, దుశ్శలాద మహా 
రథటులందరూ దుర్యోధనుని అనుసరించివచ్చాచు. 
గోష్టాలలో బంధింపబడిఉన్న వికటుని ఆసచేల 
గోవులను అపహారించడానికి వారు పయత్నంచగా 
గోపాలకులు అడ్డుతగిలారు. కారన మహారథికులు 


విరాటపర్వము 


స (ప్రవిశ్య పురంరాజ్ళా నృపవే ఇక్యాభ్యయాత్‌. తతః 
అవతీర్య. రథాత్‌ తూర్షమా ఖ్యాతుం (పవి వేశ వా 
చృషహ్య్యా భూమింజయం నావు పు(త్రం మత్స్యస్య 
మానినం 
తె తత్‌ సర్వమాచష్ట్ర రాష్ట్రస్య పళుకర్ష ణం, 
వషిం గవాం సహ్నసాణి కురవః కాలయంతి 3కే 
లు గ 

తద్వి జేతుం సము తిప్య గోధనం రాష్ట్ర వర్ధన, 
రాజసు తహిళ| శేప్పుః టీ పంనిర్యాహి చస్థయం 
తాం పూ మతో మహీపాలః 

శూ న్యపాలమిహాశరోత్‌. 
త్వయా పరిషదో మభ్యే న్లాఘతే స నరాధిపః 
పు(శోమమొనురూ పశ్చ్చ శూర శ్వేతి ర లోద్యవాః 
ఇవ్యస్తే నిపుణో యోధః సదా వీగళ్చ మే సుతః 


[1 


ఆవ్నర్హయ కురూస్టితా పశూ౯ా పళుముతాం వీర్‌ 
నిర్ణమైసోమనీకాని భీమేన శర తేజసా. 
ధనుశ్చ్యు,లె రుకగ్టపుం ఖై: ఫై; సంనతపర్వభీః 
ద్విషతాం భింధ్యనీకాని గజూనామివ యూథపః, 
పాళోపథానాం జ్యాతం। తీం భాపదండాం 
భుహాసనాల 
శరవర్తాం ధనుర్వీణాం శ్యతుమభ్యే (పవాదయః 
శ్వేతా రజతసంకాశా రే యుజ్యంతు తేహయాః 
ధ్యజం చసింహాం సౌనర్గముచ్చ/యంతుతవ పఫో. 
రుక్సపుంఖాః_పసన్న్నాగ్రా ముక్తాహస్తవతొత్యయా 
చ్చాదయంతు నరాః సూర్యం రాజ్ఞాం 
మార్ల్షనిరోధశాః. 
రశేజళతాం కురూన్‌ సర్యాక్‌ వజపాణిరి వాసు రాన్‌ 





తస్య తత్‌ సత్యమే వా స్తుమను ఘ్యేందస్య భాషితం. యశో మహదవాప్య త్యం (ప్రవిశేదం పురం పునః 





వారిని పుపరివిధాల హీంసించారు. గోపాలకులు 
భీతులై అ రృనాదాలతో రధాలమోద రాజధానికి 
పోయారు. రాజసౌధం (పవేశించి రాజప్కుతుడై న 
(భూమింజయునికీ) ఉత్తరునకు అవ్నార్భ ఇప్పేసంక 
ల్పంలో - 'రాకుమా రా మత్స్య చేశాభ్యద యూన్నీ 
(శేయస్సునూ కోరే మిరు తక్షణం బయలుదేరి 
మననోవులను హరించుకుపోచూన్ను కౌరవులను 
నిరోధించి గోగణాలను తరలించుకురండి. మహో 
రాజు నగరంలో లేనప్పుడు ఆ ఫారం మోరే 
వహించాలి. మూరు వెంటనే మో శె”ర్యాన్ని 
(కటించండి. ఈవంశ మర్యాదను మోరు రవీంచ 
గలరని శస్తాోమ్రు) విద్యలో మిరు పారంగతులసీ 
మొ తం| డిగారికీ విశ్వాసం కలిగించండి. ఈ 
భూనుండలంలో మత్న బేశొనికి గల గోసంపద 
వరి వ దు. దానన. రవ్నీంచుకోవలసిన 
బాధ్యత మా మిద ఉంది. మా పౌరష్మపతాఫా 


తయా. 





లను ఉగ్గడిస్తూ మహారాజు ఇదినరలో ఎన్నో 
మారులు చేసిన |పసంగాలను ఇప్పుడు మిరు 
బుజున్రశేయాలి. మి ధనుభ్గం కారంతో శతు 
వీకుల గుంజి లదర చేసి బాణాగ్నిటో వారిని దగ్ధం 
చేసి మననోవులను మరలించండి. మో ధనుర్వీణా 
నాదం వారి చెవులలో మార్మమోగాలి. దాని: 
నారి తంతువుగా, ధనువే దండంగా, వెలువడే 
భాగా బే స్వరాలుగా రణరంగంలో బాణ వీణ 
వాయించండి, స్యచ్చ స్వే తాశ్య్వాలు పూన్చిన 
రధంవై సింవాలాంఛనం పృతిష్మించి యుద్ధానికి 
బయలుచేరండి. మారు విడిచే బాణాలు సూర్య 
కాంతిని నిరోధించి శ త్రుకోటిని ఖీ తావాంచయ్యాలి 
వబివాస్తుడై "దేవేంద్రుడు రాశీస సమూహాలను. 
నాశనంచేసినట్లు ఢనుర్ధరు లై మారు కౌరవులను 
ఓడించి యకేఃకాంతను చేపట్టండి, మా మహా. 
రాజుకు మారు |పీయప్పుశులు కనుకీ ఈ చీక 


30] 


త్వం పి రాష్ట్రస్య పరవా గతిర్శత్స్యపతేః సుతః 
యధా హీ పాండుపుత్రాణామక్టునో జయ తాం వరః 
వవమేవ గతిరూ్నూనం భవాక౯ొ వివయవాసినాం 
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గతిమంతో వయం త్వద్య స్వే విషయవాసిన;ః. 
ఊఆనుధ్య ఉక్త స్వేనాసౌ తద్‌ వాక్యమభయంకరం 
అంగ;పుశే న్ఞాఘమాన ఇదం వచనమ్మాబనీత్‌ , 


—- 3 -- 


ముప్పది ఆరవ అధ్యాయం 


అద్యాహమనుగ చేయం దృథధన్వా గవాంపదం 
యది మే సారధిః కశ్చిత్‌ భ వేది 'శ్వేవు కోవిదః 
తంత్భహం నావగచ్చామి యో మే యంతా 

ఛ వేన్నర; 
పశ్యధ్య్వంసారథిం మ్మీపంమమయ్య క్షం పయాస్యశతః 
అస్టావింశతిర్మాతంవా వూసంవా నూనమంతత; 
యత్‌ తదానీన్మహద్యుద్గం తత్ర మే సారథిగ్గతః 
సలభయం యదా త్వన్యం హయయానవిదంనరం 
త్వరావానద్య యా త్యాహం 


విగాహ్య తత్స రానీకం గజవాజిర ధాకులం 
శ స్త్ర పతాపనిరీగర్యాన్‌ కురూని త్వా౭౭నయీ 
పళూ౯. 
దుర్యోధనం శాంతనవం కిరం వెక్‌ రనం కృపం 
త £3 ౧. త 
దోణం చసవాపుకేణమ హేషప్వాసాన్‌ సమాగ త్రాకా 
వి_్రాసయితా సంగ్రామే దానవానివ వజభ్ళత్‌ 
అచేనై వ ముహూర్తేన పునః ప్రత్యాన యే పశూకా 
శూ న్యమాసాడ్య కురవః | పయాంత్యాాదాయ 
U లీ 
గోధనం 


సముచ్చి)తమహాధ్యజం. కింనుశక్యం మయాక రుం యదహం తతనాభవం 








ల నాలాల. 


రక్షణ'భారం మోామిోద ఉంది. పాండవులకు 

అష్టునునివ లె ఈరాజ్యాసికి మీరే గతి, మావల్లనే 

మేము రశీంపబడుతున్నాము - అన్నారు. 
అంతః పురక్ర్రీజనమధ్యంలో ఉన్న ఉత్తరుడు 





గోపాలకులు గానంచేసిన ప న సిని విని ఒక్క- 
సారి అక్క_డివారి నందరినీ తిలకించి గోపాలకుల 
వైపు తిరిగాడు. 


ముప్పది ఆరవ అధ్యాయం 


ఉత్తర కుమారుడు 


నాచేతిలో దృఢ మైనధనుస్సుఉంది. దానితో 
శత్రువులను, జయించగలను. అయి వే అశ్యశికణ 
కాశలం గల సారధి లేడు. నాకు తగిన సారధి 
ఉన్న క్షైలే ఇప్పుడే బయలు బేరి వెళ్ళి శ తునేన 
లను ఓడించి మన గోవులను తరల్సుకురాగలను, 
ఇదివరలో జరిగిన యుద్ధంలో నా సారధి మర 
ణించాడు. అటునంటి సారధి దొరకాలే గాని ఈ 
చతురంగబలాలను ఓడించటం ఒక లెక్క-గాదు. 


చేవేం[దుడు దానవపరాభవం గావించినట్లు 
చేను గోహరణార్థంవచి ఏన దుర్యోధన భీవ 2 (దోణ 
కప కర అశ్యశ్రామాదులను రీడించిరాగలను. 

టం థు 

సారధి లేకపోవడంవల్ల నే నింకా ఇక్కడే ఉండి 
పోవలసి వచ్చింది. సామాన్యులైన సోపాలకులను 
బెదిరించి కౌరవులు మా గోధనం వారించారు. 
వారందరూ నాపరా[కమం చూసి ఓహో ! ఏడు 
అర్జునుడు కాదుగదా ! అనుకు నేటట్లు చేస్తాను - 
అని ఉత్తరుడు పలుకుతూంశేే పారిషదులలోఉన్న 
అర్జునుడు గర్వంతో సంతోపి.౦చాడు. 


పేరాటప పర్వము 


పశ్యేయురద్య మే వీర్యం కురవ_స్తే సమాగతాః 
కింనుపార్థిో౭_గునః సాతౌదయమస్తాన్‌ (పణ్గాధ తే 
(శ్రుశార్లతదద్దునో వాక్యం ఈాడ్జ పు తస్య భావతః 
అతీతసమయీ కాలే (వియాం భార్యామనింది తాం 
(దుపదస్యసు తాంతన్వీం పాంచాలీంపావ కాత్మజూం 
సత్యార్దవగుణో చేశాం భర్తుః (వీయహి తే రతాం 
ఉవాచ రహసి |పీతః కృష్ణాం సర్వార్థకోవిదః 
ఉత్తరం (బూహీ కళ్యాణి ఖీ పం మద్వచనాదిదం 


అయం వై పాండవస్యానీత్‌ సారథిః సమ శ్రోదృఢః 
భవివ్యతి, 


మహాయుద్రేము సంసిద్ధః స కే యంశా 
తస్య తద్వచనం (సీమ భామతశ్చ పునః పునః | 
న సామర్ష త పాంచాలీ వీభత్ఫోః పరికీ _రనం. | 
అ థై నముపసంగమ్య క్రీమధ్యాత్‌ సా తపస్వినీ | 
(ఏీడమానేవ శనై రిదం వచనమ బీఏత్‌. : 









అజ్ఞాతవాసావధి గతించింది. ఆ విషయం 
గమనించి _జాపదిని (పక్కకు పిలిచి అర్జునుడు 
ఇలా అంటున్నాడు - నువ్వు ఇప్పుడే వెళ్ళి, 
బృహన్నల పాండవమధ్యనుడై న అర్జునునకు ఇతః 
పూర్వం ఎన్నో సార్లు సారధ్యం వహించాడు - అని 
చెప్పు. వీనిని సారథిగా(గహి స్తే విజయం తథ్య 
మని కూడా చెప్పు - అన్నాడు. |డాపది తిరిగివచ్చే 
సరికి ఉత్తరుడు తాను అర్జునుని కంల మహో 
వీరుడై నట్లు (పసంగిస్తూంకే (జాపది సహించ లేక 
పోయింది. 

రాకమారా! మన నర్తనశాలలో ఉన్న 
నాట్యాచార్యుడు ఇదివరలో ఎన్నో ఘోరసంగా 
మూలలో అ ర్థునునికి సారధ్యం వహించాడు, 
ఆతనివల్ల మెప్పుపాందాడు. మహాపురుషులవద్ద 


ఆ్త్రవిద్యతోపాటు సారథ్యంలో గూడా శితణ 
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యో౭.సౌ బృహద్యారణాభో యువా 
సు[వియదర్శనళ 
బృవాన్న లేతి విఖ్యాతః పార్థస్యానీత్‌ స సారథిఃః 
ధనుష్యనవరశా నీల్‌ తస్య శిప్యో మహాత్మనః 
దృష్ట పూరోోమయాపీర చరం త్యాపాండ వా౯ పతి 
యదా తత్‌ పావకో దావమదహళల్‌ ఖాండవం 
మహత్‌ 
అర్జునస్య తదానేన సంగృహీతా హయో_త్రమాొః 
తేన సారథినా పార్థః సర్యభూ తాని సర్వశః 
అజయత్‌ ఖాండవ పే నహియంతా _స్తికాదృశః 
బురంర్మధి జానాసి యథా యువానం 
నపుంసకో నైవ భవేద్‌ యథాసా 
అహం న,శక్నోమి బృహన్నలాం శుభే 
వక్తుం స్వయంయ చృహయాన్‌ మ మేతి వై . 


పొందాడు. నేను పాండవులదగ్గిర ఉన్నరోజులలో 
వీని శకి క్రిసామర్థ్యాలు (పత్యతీంగా చూసాను. 

ఖాండవవనదహన సమయంలో అర్జునునికి 
బృవాన్న లే సారధి, ఖాండవ పస్థంలో ఉన్న ప్పుడు 
జరిగిన ఘోరయుద్ధాలలో ఇతని సారధ్యంలో నే 
అర్జునుడు మహాోవిజయం సాధించాడు. ఇటువంటి 
సారధి ఈ భూమండలంలో మరియొకడు లేడు - 
అని స్రైరం(ధి పలకగా ఉత్తరుడు నవ్వుతూ ఆ 
సైరంధీ నువ్వు చెప్పినట్లు ఈబ్బహన్నల అంతటి 
వాడే ఐతే నపుంసకుడు కాకూడదు. ఆ విషయం 
న్‌కు తెలిసిన లే నొ రథానికి గుర్రాలు పూని 
సారధ్యానికి సెన్షలగా ఉండమనిచెషప్తూ - అని పల. 
కగా సై,రం(ధి రాజపు తా ! సీ కనిష్టసోదరియెన 
ఉత్తర చెప్పిన మాటను బృహన్నల కాదన లేడు.. 
అందుచేత ఆమెచేత ఈ సంచేశం పంపించు - 


-యేయం కుమారీ సుశ్రోణీ భగినీ తే యపీయసీ 
అస్యాః స వీర వచనం కరిష్యతి న సంశయః 
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గోహరణపర్వము 


ఏవముక్తః స స్రైరం ధ్యా భగినీం (పత్యభాషత 
గ చఛృత్వమనవ ద్యాంగి తామానయబృవాన్న లాం 


యది వై సారథిఃసస్యాత్‌ కురూ౯్స ర్యాక్‌ నసంశయః సా థభాత్రా(పేపి తా ల్లీ ఘుమగ రను నాలం 


జి త్వాగాశ్చసమా దాయ [భువమాగమనంభ వేత్‌ 


| 
} 


'యతాసేస మహా బాహుశృన్న।ః స చేణ పాండవః. 
మాని pn 





ముప్పది ఏడవ అధ్యాయం 


నొ (పా(దనత్‌ కాం చనమాల్య ధారిణే 

జ్యే పైన (భా(తా (వహితా యశస్వినే 
“సుదశ్నీ ణా వేదివిలగ్న మధ్యా 

సా పద్భపతాభ నిభా శిఖండినీ 

తన్వీ శుభాంగీ మణిచిత మేఖలా 

మత్స్యస్య రాజ్ఞో దుహితా [(శియా వృతా 
తన్న రనాగార మరాళ పత్యా 

శత వాదా మేఘమివాన్వపద్య తా 
సా హస్తి హసోపమసంహితో రూః 


“బృహన్నల సారధిగా వస్తే నిన్ను విజయ, శ్రీ 


స్వనింది తా చారుదతీ సుమధ్యమా 
ఆసాద్య తం వె వరమాల్య ధారిణే 

పార్థం శుభా నాగవధూరిన ద్యిపం 
సా రత్నభూతా మనసః (పియార్చితా 

సుతా విరాటస్య య ధేర్యదలత్మీః 
సుదర్శనీయా |పముఖే యశస్వినీ 

(ప్రీత్యా_బవీ డర్జునమాయ తేక ణా 
సుసంహాతోరూం కనకోజ్జ్యలత్యచం 

పార్థః కుమూారీం స తదాభ్య ఛామత 





ఆవిషయం ప్రస్తావించమన్నాడు. సంతోషంతో 


వరించినశ్లే - అంది. ఉత్తర పరుగు పరుగున నర్తనశాల సమో 
ఉత్తరుడు ఉత్తరను విలిచి బృహన్నలతో పించింది. 
చవల ట్ట లదనానాలులాకలు 


ముప్పదిఏడవఅధ్యాయం 


సర్యాలంకృత భూవణాంగియైన ఉత్తర నర్శన 
శాలలో అడుగు పెట్టింది. సుందర రాజ్య లవమ్మీవలె 
(పకాశించే ఉత్తరను దూసి - పద్మామ్నీ ఇంత 
ఆకస్మికంగా ఇ్రలా వచ్చిన కారణ మేమి? నీ ముఖ 
మండలం ఇంత వాడిపోయి ఉన్న దేమి? - అని 
బృహాన్నల ప్రశ్నించగా లా బృవాన్నలా = మో 
గోసంపదను కౌరవులు హరించుకు పోతున్నారు. 
వారిని ఓడించి మాసంపద మేం తెచ్చురోవ 


శానికీ మూ సోదరుడు వెడుతున్నారు. అయితే 


నాని రధానికి సారధి లేకు, ఇతఃపూర్వం జరిగిన 
ఒకానొక యుద్ధంలో మా అగజుని సారధి మర 
ణించాడు, (యోగ్యుడైన సూతుడు దొరుకగ మా 
అన్న మరొకనిని నియోగించలేదు. సారధిలేని 
లోటు ఇప్పుడు ెలిసివచ్చింది. మే మందరం 
సారధిని గురించి ఆలోచిస్తూండగా సైర౦ంథధి వచ్చి 
మా అస్త్రువిద్యానై పుణ్యాన్నీ మిసా రధ్యంలో 
అర్జునుడు సాధించిన విజయాలనూ వివరించి 
చెప్పింది. మిరు మాసోదరునకు సారధులెతే 


విరాటపర్వము 


కిమాగమః కాంచనమాల్యధారిణి 

మృగాత్నీ కం త్వం త్వరి లేవ భామిని 
కిం తే ముఖం సుందరి న (పసన్న 

మాచక్షు తత్వం మమ శీ ఘుమంగ నే 
స తాందృష్ట్వావిశాలాలీం రాజప్తుతీంసభంతధా 
(పహసన్నబవీద్‌ రాజ౯ కిమా గ మనమిమ్యున 
తమ(బవీద్‌ రాజప్పుతీ సము పేత్య నర ర్థభం 
[ప్రణయం భావయంతీ సా సఖీ ఫ్య ఇదం వచః 
గావోరాష్ట్రస్య కురుభిః కాల్యంతే నోబ్బహన్న లే 
తా విజేతుం మమ (ఛాతా (పయాస్యతి ధనుగ్గరః 
నాచిరం నిహత_స్తస్య సంగామే రధసారథిః 
తేన న్నాస్తి సమః సూతో యో=స్య సారథ్య 

మాచ శేత్‌ 

తై గ (పయతమానొయ సారథ్యర్థం బృవాన్న లే 


ఆచచక్నే హయజ్ఞానే సైరం(ధీ కౌశలం తవ! 
అర్జునస్య కిలాసీ స్త రం సారధిర్షయితః పురా | 
త్వయాజయత్‌_ సహాయేన పృథివీం పాండవర్గ భః 
సా సారథ్యం మమ భాతుః కురుసాధుబృ్బృహన్న లే 
పురా డరతరం గావో (హీయం తే కురుభిర్షి నః 
అడ తద్వచనం మే౭_ద్య నియుకా న కరిష్య సి 


కురు సేనావాహినిని జయించి మూసంపదలు మేం 


"తెచ్చుకోగలము. నామాట మన్నించకపో తే నేను 
(ప్రాణత్యాగం చేస్తాను - అని ఉత్తర అనగా బృహ 
న్నల అంగీకరించి ఉత్తరునివైపు నడిచాడు. ఉత్తర 
వానిని అనుసరించి నడిచింది. 

బృవాన్నులా సీ సూతకృత్యంలో అర్జునుడు 
ఖాండవవనం అగ్నికి అహుతిగా ఇచ్చి సంతృప్తి 
పఠణచా డనీ సీసారథ్యంలో నే ఈభూవముండలమం తా 
జయించి విజయనామం సొ ర్ధక్‌ ౦ చేసుకున్నా డనీ 
విన్నాము.. ఈవివయాలన్నీ పాండవులదగ్గర ఉన్న 
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(పణయాదుచ్యమానా త్వం పరిత్యమ్యూమి జీవితం 
ఏవముక్తస్తు స్ముకోణ్యా తయా సఖ్యా పరంతపః 
జగామ రాజపు(తస్య సకాశమమితెజసః 
తమ్మావజంతం త్వరితం (పభిన్నమివ కుంజరం 
అన్యగచ్చద్‌ విశాలాశీ గజం గజవధూరివ 

దూ రా చేవతు తాంపేక్యు రాజపుత్రోఒభ్యభామక 
త్వయా సారథినాపార్థఃఖాండ వే2-గ్నిమనర పయత్‌ 
పృధివీమజయత్‌ కృత్స్నాం కుంతీపు శ్రోధనంజయః 


| సైరం ధీ త్యాంనమా చస్టైసాహిజానాతిపాండ వా౯ా 


సంయ చృమామకా నశ్వాంస్తథె సత్యంబృహన్న లే 
కురుభి న్యోత్స్య నస్య గోధనాని పరీప్పతః 
అర్జునస్య కిలాసీ_స్హ్యం సారధిర్లయితేః పురా 
త్యయాజయత్‌ సహాయేన పృథివీం పాండవర్ష భః 
వవముకా _పత్యువాచ రాజపుతం బృహన్నలా 
కా శ క్కిర్భమ సారథ్యం కర్తుం సం్యగామనుూర్థని 
గీతంవాయది వానృత్యం వాద్మితంవా పృధగ్విధం 
తత్‌ కగిప్యూమి భదంశే సారథ్యంతుకుతోమమ., 
బృహన్నలే గాయనో వానర్తనో వా పునర్భవ 
శీ పంమేరథమాస్థాయ నిగ్భహ్లీమ్య వాయో త్త 
మాక్‌, 





సెరంధి మాకు చెప్పింది ఇప్పుడు నిన్ను సార 
ధిగా నియోగించుకొని కౌరవులను జయించాలని 
ఉంది. అని ఉత్తరుడు అన్నాడు. 

బృహన్నల యుద్ధరంగంలో సారధ్యంవహించే 
శక్తి తనకు లేదనీ నృత్యగానాది కళలలో నిపుణు. 
డనసి చెప్పాడు, 

బృహన్నలా ! నృత్యగీ తాలలో నీకు (ప్రీతి 
ఉంళే తిరిగి వచ్చిన తరువాత వాటిని తీర్చుకో 
వచ్చు. ముందు నా రధానికి సారధివై మన. 
పనికి అవసరమైన ఏర్పాట్లు అన్నీ చెయ్యి. అని 


31] 


సతత నర్భసంయు_క్షమకగోత్‌ పాండవో బహు 
ఉత్త రాయాః (పముఖతేః సకం జానన్నరిందమః 
న తి పః ప 
ఆతా ఏ కవచం శరీచే ' త్యముంచత 
కువూర్య స్త తతందృష్ట్వాప్రాహసన్‌ పృథులో చనాః 
స తుద్భష్టా(విముహ్యంతం సాయ మేవో తర సతః 
ట్‌ ఆం వ్‌ 
కవచేన మహాచేే ణ సమనహ్యాద్‌ బృహాన్న లాం. 
బా 
స బిఛభత్‌ కవచం చా గ్యం స్వయమప్యంళు 
మత్ప్స్ర)భం 
ధ్వజం చ సింహముచి ఛ)త్యసార ఖ్యేసమ కల్పయత్‌ 
ధనూంపి చ మహాోర్హాణి చాణాంశ్న రుచిరాన్‌ 
బహూ౯ 
బృహన్నలసారథిః, 
అథో త్రరా చ క న్యాశ్చ సఖ్యన్తామ్మబువం స్తదా 
బృహన్న లే ఆనయోధా వాసాంసి రుచిరాణి చ. 
పాంఛచాలికాగంచి తాణి సూతయా్టుణి చమృదూనిచ 
థా 


ఆదాయ (పయయా పీఠ; స 
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గోహరణ సర్వము 


విజిత్య సంగ్రామగ తాక భీమ్మద్రోణ ముఖాన్‌ కురూన్‌ 
వవం ఆతా (బువతీఃకన్యాఃసహి తాః వాండునందనః 
(పత్యువాచ వాసా పార్థ మేఘదుందుఖినిఃస్వనః 
యద్యు శృరో౭_యంసంగ్రా మేవి జేష్యతిమహార ధాన్‌ 
అధాహరిప్యే వాసాంసి దివ్యాని రుచిరాణి చ. 
వవముక్త్యా తు బీభత్సు స్తతః (పాచోదయద్ధయా౯ 
కురూనభిముఖః శూరో నానాధ్యజపతాకినః 
తము త్తరం వీత రథో త్తమే స్థితం 
బృహన్నలాయాః సహితం మహాోభుజం 
(స్ర్రీయశ్చ కన్యాశ్చ ద్విజాశ్చ సువ) తాః 
(పదవ్సీణం చకురథోచురంగనాః. 
యదస్టునస్యక్ట భతుల్య గామినః 
పురాభవత్‌ ఖాండవ దావహామంగళం 
కురూ౯ా సమాసాద్య రణే బృవాన్న లే 
సహోో_త్తశేణాద్య తదస్తు మంగళం. 


నయన నాన లలు 


ఉత్తరుడు అధి కారికస్వరంతో పలుకగా బృహన్నల 
చిపనవ్వు నవ్వుతూ పని మొదలు పెట్టాడు. సేవ 
కులు తెచ్చి కవచ మందించారు. బృహన్నల 
తన కేమి తెలియనట్లు ఆ కవచాన్ని తలకిందులు 
చేసి తొడగబోతూండగా అక్క_డ దనం 
కిలకిలారవం చేసారు. 

ఉత్తరుడు స్వయంగా బృహన్నలగు కవచం 
తొడిగి తను కూడా కవచం ధరించి ధనుర్చాణా 
సనాలను సిద్ధంచేసి సమరోన్తుఖు డయ్యాడు, బృహ 
న్నల బయలు జేరుతూండగా ఉత్తర సమోపించి - 
బృహన్నలా - సమర భూమిలో భీమ్మ్మదోణాది 


కురు గురు వృద్ధులను ఓడించి వారి తలపాగలవై 


ఉంచే కుచ్చులను నా బొమ్మపా త్తికలకు తెచ్చి 


పెట్టు - అని కోరగా బృహన్నల నవ్వుతూ మేఘ 
గంభీరభావణలలో - రాజపు తీ - నీఅ|గజుడు 
వారిని జయించాలేగాని నీకు బామ్మపొ త్తికలు 
తేవడం అ చెంత పని - అన్నాడు, 

ఉన్నత ధ్వజ పతాక శోభితమైన సుందర 
స్యందనం కదులుతూంకే సుందరీజనం విప) 
సహితులై రథానికి దశ్నీణభాగాన ఎదురువస్తూ 
బృహన్నలా - ఖాండవవన దహనసమయంలో 
అర్జునునికి విజయం, కలిగించినశ్తే ఇప్పుడు మా 
ఉత్తరరాకుమారుడు కౌరవ వీర శిరోమణులను 
ఓడించి మంగళ పదుడై తిరిగి రావాలి - అని 
కోరారు, 


విరాటపర్వము 
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ముప్పది ఎనిమిదవ అధ్యాయం 


స రాజధాన్యా నిర్యాయ వై రాటిరకుతోభయః 
(పయాహీత్య(బవీత్‌ నూతం యత చేకురవోగ తాః 


సమవేతాన్‌ కురూ౯ సర్వాన్టిగీషూ న వజిత్య నె 
గాస్తేపాంశ్నీ(పమాదాయవున రే ప్యామ్య హం పుగం 
తతస్తాంశ్ప్చోదయామాస మ స. 
కే పాయా నరసింహేన నోదితా వాచరంహసః 
ఆలిఖంత ఇవాకాశమూసహుః గాంచనమాలినః, 


నాతిదూరమథో గత్వా మత్స్యఫు తధ నంజయా 
అవేమా తామమి తఘ్నాకురూణాం బలినాంబ౬౦. 
శృశానమభితో గత్వా ఆససాద కురూనథ 
తాంశమిమన్వవీ వే తాంవ్యూ ఖాన్‌ కాంశ్చసర్యశః 
తదానీకం మహత్‌ తేపాం విబభౌ సాగరోపమం 
సర్పమాణమివాకాశే వనం బహుళ పాద పం. 


బృవహాన్నలా-చేకు విజయవాంఛితో బయలు 
చేరుతున్నాను. మన రధం సశాసరి కౌరవసేనల 
వెపే హోవాలి, నేను కుకు పముఖుల నందరినీ 
ఓడించి గోవులను నగరానికి తరలిసాను - అని 
ఉత్తరుడు గంభీరంగా అన్నాడు. 

అర్జునుడు వాయువే మనోవేగాలశో రధం 
నడుపుతున్నాడు. నగరం ఏడి మరుభూమి సమో 
పించేసరికి అల్లంత దూరంలో కౌరవ సేనాసాగరం 
వారికంట బడింది. ఆ సైనికుల పాదథూళి సూర్య 
రళ్ళిని నిగోధిసోంది. భీవ aU దోణ కృపాది ధని 
నికర పరి వేప్తితమై దుర్యోధన కర్ణ అశ్వన్థామాది 
ఏళ శిగోమణుల పర్య వేత ణలో సాగే చతురంగ 
బలాలను అవలోకించిన ఉత్తరునికి గుండె చెదరి 


ముప్పది ఎనిమిదవ అధ్యాయం 


దదృ జే పారిపో శేణుగ్గనిత స్తేన సర్పతా 
థి జ్ర ఈ 
దృస్టీ|పణాళో భూతానాం దివస్ప్ఫృక్‌ కురుసత్తమ. 
ప్త అర 
తదాసకం మహద్‌ దృష్ట్యా గజాశ్వర థసంకులం 
కన్షదుగ్యోధ నకృ వై గ్గుషం శాంతనవేన చ. 
(దోజేన చ సస్మ లేణ మహేస్యాసేన దీమతా 
హృష్ట గోమూభ యోద్విగ్న ఃపార్థంనైరాటిర్మ బవీత్‌. 
నోత్సహే కుకుభి క్యోద్దుం గోమహర్ష ౦హి పశ్య మే 
బహుపవీరమత్యు[గ౦ చేనైరపి దురాసదం, 
(పతియోద్గుం న శశ్రూంమి కురుసె న్నమనంతకం 
ధి $ యీ 
నాశం సేభారతీం సేనాం (ఎవేష్షుం ఛీమకార్ముకాం 
రధనాగాశ్వకలిలాం పత్తిధ్యజసమాకులాం 
మ 2 జ 5 అ 
ద్భ్య్య్వన హి పరానాజే” మనః (పవ్యథతీవ మే. 
యగ (దోణశ్చ ఫేష్టుశ్చి కృపః క వివింశతిః 
అశ్యన్థామా విశరశ్చ సోమద త్తశ్చ భాహ్లికః 
@ ౯ అలాల Mn 


Vd జీ. 
శరీరం గగుర్పొడిచింది. చేహమంతా చెమటలు 
పాయి, భయధీతుడి గజగజ వణుకుతూ బృహ 
A) రా 
న్నలా - ఈ కుపసీభులతో యుగదగంచేపేశ కి నాకు 
@ అతి 
వేకు. నా శేగీం ఎల్లా నంవిసోందో చూంసు, మహో 
కిరులతోో ఈ కు సేనా 


తిగించడం నానశంగాదు, చేనతలుగూడా ఈ 


వదిలిన సము దాన్ని 
నిగుషమ కుముసేనముందు నిలబడలేరు. ఆ చతు 
రంగ బలాలను సమోపించడానిశే నాకు ధైర్యం 
QQ 
రావడం లేవు. ఆ పదాతిబిలం చూడు. అగణిత 
సంఖ్యలో ఉంది. ఆ చతుగంగ బలాలను తేరిపార 
వాడడానికి కూడా నాకు ధైర్యం వాలడం లేదు. 
నా హృదయం దుర్చలమై పోయింది. మహారధికు 
లైన భీమ్మ (గోల కృప కర్ణ ఏకర్ల వివింశతి సోము 


“దుర్యోధన స్త సథా వీరో రాజా చ రధినాం వరః 
ద్యుతిమంతో మ పే వాప్వొాసాఃస న్వే యుద విషాధ తాః 
మత్త ఇవ మహానాగా యు క్రథ్యజప తాకిన! 
నీతిమంతోమ హేప్వాసాస ర్యాసహ్రుకృత నిశ్చయా;ః 
దురయాః సర్య సై 
జ్ర వ్‌ 
పతాకినళ్చ మాతంగాః సాధ్యజాశ్చ మహార ధాః, 
వి పక్తీర్ణాః కృతోద్యోగా వాజినశ్స్చిత) భావి తాః 


న్యానాం చేవై రపి సవాసవై 8 


తా౯ జేతుంసమశేశూరా౯ా దుక్చుదిరగహమాగతః 
దృష్ట్వైవ హి కురూనేతాన్‌ వ్యూఢానీ శాన్‌ 
అ (పహోరిణః 
హృపితాని చ కోమాణి ౩ కశ్ళలం బాగతం మమ 
అవిజాతో విజాతస్య వాం _రృస్య పశ్యతః 
పరిజేనయ లే మందః హక సవ్యసాచినః 
(తిగర్తాన్‌ మే వీతా యాతః శూన్యే సంప్రణి 
ఫ్‌ మాం 


(ర 


దత్త చాహ్లీక అశ్వస్థామాదులతో ప. 
ఖమ న దుకో ఖ్ట్‌నను డెలా విరాజిల్లుతున్నాకో 





మూడు, ఆ రథాలమోద నారందరూ మ త్రేభాల 
వలె ఉన్నారు. చేవగణాలు ఒక్కుమ్మడిగా నచ్చి 
పడినా ఈ ధను ర్వేద వేత్తలను ఎదికించి నిలబడ 
తేశే ! ఇంక నేనొక లెక్కా. నా దుర్ఫుద్ధికి బాల్య 
చాపల్యనికీ నా శే సిగ్గు కలుగుతోంది - అన్నాడు. 
అజ్జడైన ఉత్తరుడు అప్పుడు బృహన్నలను 
అష్టనునిగా గు ర్రుపట్ట లేకపోయాడు. వాని (పతిభా 
(ప్రభావాలను కూడా గుర్తించ లేశ పోయాడు. 
బృహన్నలా మహోావీకు లందరిని వెంట బై 
కొని మా తర్మడిగారు (తిగద్తుని మాదికి దాడి 
వెడుతూ నన్ను నగర రక్షుణనై అంతఃపురంలో 
ఉంచారు. అన్ర్రవిద్యానై పుణ్యం నాకు వేదు. 
శేనాబలం మన వెంట లేదు. వీరాధివీకులై న కౌరవు 


1 


గోహరణప 


సర్వాం చీనాముపాడాయ నమే సంతీహ = 


ర్వ ము. 
సన నికాః 
సోజహమేకోబహూరా బాలఃకృ శాస్త్రానక్ళత శ్రమః 
డ్రరితూా దుం న శమ్యామి నవరస బృహన్న లే. 
భయీన దీపరూపోఒసి ద్యిషతాం హర్ష వర్ధనః 
నచ తావత్‌ కృతం కర్ణ పరైః కించిద్‌ రగ్రాజి లేం 
స్వమయేవ చ మామా నవామాంకౌర వాళ పతి 
సో౭_హాం తాం తత “శప్యామి య లోతే 
బసహుళా ధ్వజాః, 
మధ్యమామిషగ్భద్దా)ణాం కురూణామూాత 
తాయినాం 
నేష్యూమి తాం మహో బాహో పృధివ్యామపి 
యుధ్య తాం. 
తధా శ్రీయ (పతి; శుత్వ పొరుషం పరుపేము చ 
కరత రల కళ అ న యుయుత్స సే స్క 


లను ఇప్పుడు మనం Ss రభం వెనక్కి_ 


పోనియ్యి - అన్నాడు, 

రాజప్పుతా - నువ్వు ఆంకోళిత భయ హృద 
యంశో దైన్యంగా మాట్లాకహడదు శ్మతువు 
నించడం వీరలకీణం గాను. కొనన వీరు 
తానన్న్ను నును 
నారితో యు సరి సారంభించకుండా నే తడిని లోన 
టం మంచిపని గాదు. కెరవుును జయించి గోగణా 


లను చనలించుకొని 'నెళ్లకపో తే నగర పొగులతో 


న్‌ా ఉలి 
గం గ 
జాని 


లను సమోవి స్తే వారిని పీడించి థీళ ౫ 


వాటు అంతఃపుర సుందరీవుణులు కూడా నిన్ను 
మూసి హేళనచేస్తారు. మహోపవీకులు అపహసిసారు. 
ఎన్నోవిధాల సైరంధి నన్ను పశింసించింది. 
ఇప్పుడు వేను గోగ గణాలను తరలించకుండా 
నగరంలో + (్రహంచశేను. నువ్వేమి భయప డకుం 


నేనే యుద్ధంచేసి కౌరవులను జయించగలను - అని 


విరాటపర్వము 


న_ వేద్‌ విజత్య గాస్తా స్వంగృహోన్‌ వై (పతియాస్యసి 
(పహసిష్యంతి ఏరాస్తాం నరానార్యశ్చసంగ తాః 
అహమప్య(త ఎర ధ్యా ఖ్యాతా సారథ్యకర్శణి 
నచ శ మ్యూమ్యనిగ్దిత్య గః (పయాతుంపురం పతి, 
స్నో లేణ చైవ మైరంధ్యా స్తవ వాక్యేన లేన చ 
కథంనయు ధ్యేయమహ౦ంకురూ౯ సర్వాన్‌ స్థిరోభవ, 
కామం హరంతు మత్స్యానాం భూయాంస;ః 
కురవో ధనం 
(పహసంతుచమాం నార్యో నరా వావిబ్బహన్న లే. 
సం(గామే నచ కార్యం మే గావోగ చృంతువావి మే 
ఛూన్యంమే నగరం చాపి పితున్చ్చెవ బిభమ్యహం. 
ఇత్యుక్త్వా (పాదవద్‌ భీతో రధాత్‌ _పస్క-ంద్య 
కుండలీ 
త్యక్ష్యామానంచ దర్పంచ విసృజ్య సశరం ధనుః. 
నైహ ళూరైఃస్మ తో థర త శ్రియస్యపలాయనం 
(శ్రేయస్తు మరణం యుద్ధే న భీతస్య పలాయనం. 
ఛ్రైర్యం చెప్పడానికి | పయత్నించాడు బృహన్నుల. 
ఉత్తరుని గుండె కుదుట పడలేదు. ధైర్యం 
చిక్క-బట్ట లేక పోతున్నాడు. బృహన్నలా - ఈ 
కురు సేన మామత్స్య దేశమంతా దోచుకుపోయినా 
సచే. నేను వారిని ఎదిరించను. మా గోధనం వీరి 
వశమై లే కానియ్యి. పౌర జూనపదులందరూ పరిహ 
సించనియ్యి. నేనుమవమా తం యుద్ధం చెయ్యను. నగ 
రంలో పీరు లెవ్వరూ లేరు. నగరరత్నశే నా విధి. 
ఇంక నే నిక్కడ నిలబడను - అని పలుకుతూశే 
రధం దిగేసి నగరంవైపు పరుగు |పారంభించాడు. 
విరబరాజనందనా - యుద్ధ భూమినుండి పారి 
పోవడం త తియధర శం కాదు. (రాజపు తుడు 
సమరభూమిలో మరణాన్నైనా కోరతాడుగాని 
పలాయనానికి అంగీకరించడు - అని రథం దిగి 
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వవముక్తాతుకొం లేయఃసోఒవస్లుత్యర థోత్తమాత్‌ 
తమన్యథావద్‌ భావంతం రాజపు(త్రం ధనంజయః. 
దీర్భ ౦ వేణీం విధున్వానః సాధు ర శే చ వాససీ 
విధూయ వేణీం ధావంతమజానంతో2ర్జునం తదా. 
సె నికాః _ప్రావాస౯ కేచిత్‌ తధారూపమ వేత్యుతం: 
తంశ్మీఘమభిధా వంతంసం( ేమ్యకురవో2 బువా, 
హ్‌ పప; వేపసం చృన్న్నో భస్టన్యేవ హుతాశనః 
కించిదస్య యథాపుంసః కించిదస్య య థా స్ర్రియః. 
సారూ ప్యమర్జున స్యేవ క్షీబరూపం బిభర్తి చ 
త దేవై తచ్చిరో (గీవం తౌ బాహూ పరిఘోపమా 
తద్వ్య బే వాస్యవి క్రాంతంనాయమన్యోధనంజయాత్‌ 
అమ నేష్వివ "బేవేందో మానుషేషు ధనంజయః 
వకః కో౭_సా శ్రనుపాయాయాదన్యో లోశే ధనం 
జయాల్‌ , 

వక్‌; పుత్రో విరాటస్య శూన్యే సంనిహితః పుశే 
స వష కిల నిర్యాతో చాలభావాన్న పొరుపాత్‌ . 
తాను ఉత్తరుని పట్టి లేవడానికి బయలు చేరాడు 
బృహన్నల. 

బృహన్నల జుట్టుముడి ఏడింది. కట్టిన ఎ్మరచీర 
గాలికి ఎగురుతోంది. ఆ శ్ర్రీమూర్తిసీ ముందు 
పోయే ఉత్తరునీ చూచి కౌరవ సైనికులు పరిహాస 
పూర్వకంగా అరువసాగారు. కాని బృహన్నల 
యొక్క గమన వేగం వారికి ఆశ్చర్యం కలిగించింది. 
పీ డెవడై వుంటాడు, నివురుగప్పిన నిప్పులా ం్కః 
వేవంలోఉన్న ఈ వ్యక్తి (స్ర్రీయో పురుషుడో! 
ఆకారవిశేషాలు అర్జునుని తలపిస్తున్నాయి. "వేప. 
భాషలు శ్రీజనోచితంగా ఉన్నాయి. ఆ విశాల 
భుజాలు చూ స్తే అర్జునుడే అనిపిస్తోంది. చేవతలలో 
ఇందుని వంటివాడు మానవులలో అష్టను డొక్ళ_డే, 
మన కౌరవ డేనావాహినిని జయించే ధైర్యంతో 
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సకేణ నూనంచ్భన్నం హి చరంతం పార్థమర్ధునం 
ఉ_త్తరఃసారథిం కృతా నిర్యాతోనగరాద్‌ బహిః, 
జనో మన్యామ హే దృష్టా భీత వహ పలాయ తే 
తం నూనమేవే ధావంతం జిఘృుతుతి ధనంజయః, 
ఇతి స్థ కురవః సర్వే విమృశంతేః పృథక్‌ పృథక్‌ 
నచ వ్య వసితుం కించిదు త్తరం శక్నువంతి తే. 

ఛన్నం తథా తం స లేణ పాండవం (పేక్యఛారత 
దుర్యోధన ఉవాచేదం సెనికాన్‌ రథస త్రమా౯, 
అర్హునో వాసుజేవో చా రామః; (పద్యుమ్ను వవవా 
"బేహినః (పతిసంయాతుం సంగా మేన చశక్ను యుః 
అన్యో వా శ్రీబరూ పెణయచద్యాగచ్చేద్‌ గ వాంపదం 
అర్పయి తా శరై సీశ్లైః పాతయిప్యామి భూత తే, 
కథ మేకతరశస్మేపాం సమస్తా౯ యోధ యత్‌ కురూన్‌' 
అర్థునో నేతి చేక్యేనం న వ్యవస్యంతి శ్రే పునః. 

ఇతిస్మకురవః సర్వే మం|తయంతో మహారథాః 


ల 
మము ఎత్తాను. షల 





వవైకఏీరుడుగా రాగలశ క్రి అర్జునుని కే ఉంది. విరట లతో వానిని పడగొడ తాను చూడండి, 


నగరంలో ఇప్పు జెవ్వరూ లేరు. ఆ రాకుమారుడు 
నగరరతుణలో ఉండి ఉంటాడు. 'బాల్యచాపల్యం 
వల్ల వాడే ఈ యుద్దరంగానికి వచ్చిఉంటాడు. 
అంతేగాని ఏరుడేం కాదు. మారువేషంలో ఉన్న 
అష్టనుని సారధిగా ఉంచుకొని ఏడు సమరానికి 
సన్నద్గుడె వచ్చాడు, రణభూమిలో మనలనుచూచి 
భయపడి పరుగాత్తుతున్నాడు. వానిని పట్టి కేవడా 
నికి అర్జునుడు వెన్నాడుతున్నాడు - అని వారిలో 
వారు విమర్శించుకోసాగారు. 

అప్పుడు దుర్యోధనుడు తన సైనికులవై పు తిరిగి 
కృష బలరాను (ప్రద్యుమ్న అర్జునాదులలో వ 
ఒక్కరూ యుదభూమిలో మనతో సములు కారు, 
అటువంటప్పుడు నపుంసకరూ పంతో వచ్చే ఈ 
వ్యక్తి మనల నేమో చెయ్యలేడు. నా వాడి బాణా 


ఢి 


గోహరణ పర్వము 


దృఢ వేథ యస? క కతుల్యపర్యాకమః, 
అదన చలి యే హన్‌ సర్యంసంశయితం బలం 
న చాపష్యన్యంనరంత్యత వ్యవస్యంతిధనంజయాత్‌ 
ఉత్తరం తు (పధావంతమభి దుత్య ధనంజయః; 
గత్యా పదశతం తూర్షం శీశపక్నే పరామృశత్‌ 
సోఒర్దునేన పరామృష్షః పర్య చేవయ దా రవత్‌ 
జ లు — 
బహుళం కృపణం చైవ విరాటస్య సుత స్తదా. 
శృణుయ్తాస్త్యం హిక ళ్యాణి బృహన్న లేసుమధ్య మే 
నివ రయ రథం శీ(పం జీవన్‌ భదాణి పశ్యతి. 
శాతకుంభనం శుదస్న శతం నిపా౯ దదామి తే 
ఫీ “ధి పా 
మణీనఫౌ చ వెదూ ర్యాన్‌ హేమబదాకొ మహా 
లు ఎ. థి 
(సథాన్‌, 
హేమదండ(పతి చ్చన్నం రథంయుక్షంచసుువ తే & 
మత్తాంశ్చ దశ మాతంగాన్‌ ముంచ మాం 
త్వం బృహన్న లే, 


కామన. పం డా ద నాలా. 


ఒక్క డూ 





వచ్చి ఈకురుసేనావాహీనిని వం చేర్దా మను. 
కున్నాడో - అని గర్జించాడు, 

కొారవులకూ వారి సైనికులకూ వచ్చేవాడు 
అర్జును జే ననే అనుమానం తగ్గిపోలేదు. ఇంద 
సమ పర్మాకమోవేతుడైన అర్జునుడు వచ్చేవాకే 
ఐన సై తే మనకు [పాణాలమిద ఆశ లేదు - అని 
కొందరు నిశ్చయించుకొన్న్నాగు. 

అస్థనుడు నత పదాలు పరుగుపరుగున పోయి 
ఉత్తరుని పట్టుకొని నిలబెట్టగా ఉత్తరుడు దీనవద 
నుడై-బృహన్నులా- నామాట విను. రధం వెనకకు 
(తిష్పు. (బతికిడం కే ముందైనా సుఖాలు పొంద 
వచ్చు. నీకు నూరు సువర్ణము జికలు ఇస్తాను. 
వైడూర్యాలతోనిండిన సువర్ణభూవణ్లాలు ఎనిమిడి 
ఇస్తాను. మంచి గృురాలత్రో ఓక రథం ఇస్తాను, 


విరాట సర్వము 


వవమాదీని వా క్యాని విలపంతమచేతసం 
(పహస్యపుకువమవ్యా.ఘోరథస్యాంతిక మూ నయత్‌ 
అథ్రైనమ(బపీత్‌. పార్థో భయా _ర్గం నష్ట్రచేతసం 
యది నోత్సహచే యోద్ధుం శతుభిః శతుకర్భణ 
ఏహి మేత్వం హయాన్‌ యచ్చ యుధ్యమానస్య 

శతుఖిః. 
(ప్రయా హ్యేతద్‌ రథానీకం మద్చాహుబలరవ్నీతః 
అ పధృమ్యతమంఘోరంగు_ప్తం వీరై రృహారథైః, 
మ్యాభె స్వ్వంరాజపుత్రా గ్యత్ష్మతియో=ఒసిపరంతప 
కథం పురుష శార్దూల శ(తుమభ్యే విసీదసి. 
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అవాం వై కురుభిర్యో ల్యే వి జేప్యామిచ తేపళూన్‌ 
(పవిశ్ష్యాతద్‌ ర థానీకమ(పధృషమ్యం దురాసదం. 
యం తాభవనర( కేస్ట యో క్స్వ్యే౭_హంకురుభిఃసవా 
వవం (బువాణోబీభత్పు బైషరాటిమపరాజితః 
సమా శా (స్య ముహూర్తం తము త్తరం భరతర్షభ. 
తత వనం విచేష్తంతమకామం భఛభయవీడితం 
రథమారోపయామాస పార్థః పహరతాం వరః. 
గాండీవం పునరాదాతుముపాయాత్‌ తాం 
శమిం పతి 
ఉ_త్తరంస సమాళ్వాస్య కృ తా్యాయం తారమస్టునః, 


అయిదు లాడ 


ముప్పదితొమ్మిదవ అధ్యాయం 


తం దృష్ట్వా క్లీబవేషేణ రథస్థం నరపుంగవం 
శమిోమభీముఖంయాంతం రథవమారోప్యచో_త్తరం 
భీమ శ్రగోణముఖా _స్త్మ్యత కురవో రథిస త్తమాః 
నిత స్తమనసః సర్వే ధనంజయకృ తాద్‌ భయాత్‌. 





చెండు మ క్తేభధాలు ఇస్తాను. నన్ను వది లెయ్యి-లని 
విలపిస్తూ ఉత్తరుడు _స్తబ్ధ్యుడెపోయాడు. అర్జునుడు 
వానిని అతికష్టంమీద రధందగ్గిరకు తీసికొనివచ్చి- 
రాకుమా రా - సీకు యుద్ధంమిాద అఆళ క్రి లేకవో తే 
నేనే యుద్ధం చేస్తాను. సీశేమా భయంలేదు. నాకు 
సారధివై రధాన్ని నడుపు, నువ్వు తత్రియుడవు. 
పురువసింహుడవు. శ తుసంతాపకరుడవు. నువ్వే 
ఇలా విలపించడం ఉచితం కాను. నేను ఈ మహో 


ర 
తాన వేత్యహతో త్సాహానుతా ఎకానపిచాద్భు తా 


గురుః క శ్రళ్య తాం శ్రేఫ్లో భార ద్యాజో౭_భ్య భావత 
చండాశ్చ వాతాఃసంవాంతి రూ శూఃశర్క-రవర్షి ణః 
భస్మ వర్ష్యపకా శేన తమసా సంవృతం నభః. 
రధికులతో పోరుసలిపి వారిని ఓడించి మన నోవు 
లను మరలిసాను - అని రెండు గడియలకాలం 
అర్జునుడు ఉ_త్తరునకు ఉత్సాహం కల్పించడానికి 
(పయత్నించాడు. 

యుద్ధ విముఖుడై భయచి శ్రంతో ఉన్న ఉత్త 
రుని రధంమోద ఆసీనునిచేసి తన గాండీవం 
తెచ్చుకోవడానికి శమివృత్షం చేరాడు. 


న 


ముప్పది తొమ్మిదవ అధ్యాయం 


నపుంసక రూపంలో ఉన్న అర్జునుడు రధం 
మాద ఉత్తరుని కుర్చోెట్టుకొని శమిావృశుం 


వెపు వెళ్ళడం భీవ్మ (దోణాదు లందరూ వీశ్నీం 


చారు. వారందరూ ఆ నపుంసకుడు అర్జునుడే అని 
శంకించి భ య భాంతు లౌతున్నారు. 
అప్పుడు, వారిని ఉద్దేశించి న 9 
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యూత వర్ణాశ్చ జలదాో దృశ్యం శే౭_ద్భుతదర్శనాః 
నిఃసరంతి చ కో శేభ్యః శస్త్రాణి వివిధాని చ, 
శివాశ్చ వినదంల్యేతా దీపాయాం దిశిదారుగాః 
వహయాశ్చాకూణి ముంచంతి ధ్యజాః కంపత్య 
కంవీతాః, 

'యాదృ్భశాన్య| తరూపాణి సందృశ్యం తేబహూని చ 
“యత్తా భవంత స్రిస్టంతు సాధ్యసం సముపస్థితం. 
రత ధ్యమవిచా ళా దనం వ్యూహధ్యం వాహినీమవీ 
నైశసం చ (పతీక్షధ్యం రతుధ్యం బాపి గోధనం. 
వష వీరో మహేమోాసః సర్యశ(స్ర్రు భృ తాం వరః 
ఆగతః క్షీబవేసేణ భర నా_స్త్య(త సంశయః. 
'నదీజ లంకేశ నారిశేతు 

ర్నషగావ్యాయో నామ నగారిసూనుః 


a. 


అదుగో |పచండవాయువు శేగుతోంది. కారు 
-మబ్బులతో ఆకాశం నిండుతోంది, ఎన్నో ఆతా 
శాలు గోచరిన్తున్నాయి. కటికిచీకట్లు జగత్తంతా 
వ్యాపిస్తున్నాయి. దిశాంతాలలో అగ్ని (పజ్వలి 
సోంది. (గద్దలు భయంకరంగా విరావిస్తున్నాయి. 


ఉ_్తమాళ్యాలు తలలు వంచి కన్నీరు కారుస్తు 


న్నాయి. అకారణంగా రధాలు కంపిస్తున్నాయి. 
ఇవన్నీ |పమాదనూచనలే. మీరందరూ ఈ 
సం గామంలో (పాణరతుణకు తగు పయత్నాలు 
చేసుకోండి. నపుంసక వేషంలోఉన్న ఆ ధనున్ధారి 
అర్జునుడే. సంచేహం లేదు. అని భీష్మునివైపు తిరిగి 
గాంగేయా-ఇం(దనందనుడై న కిరీటి శ్రీ శేసంతో 
బ్రక్క_డకు వస్తున్నాడు. మనలను జయించి ఈ 
గ్వులను తరలించుకు పోతాడు, సవ్యసాచిని ఎది 


గోహరణపర్వమ 


వపోజఒంగనా వేషధరః కిరీటీ 

జత్వావ యం నేష్యతి చాద్య గా వః, 
స వహ పార్థో వి కాంతః సవ్యసాచీ పరంతపః 
నాయు బైన నివ_ర్ర్తేత సరై (రపి సురాసుర్రైః, 
వ్లేశితశ్చ వనే శూరో వాసనేనాపి శివీతః 
అమర వశమాపన్నో వాసవపతిమో యుధి 
నేహాస్య పతియోధారమహాం పశ్యామి కౌరవాొః 

థి 

మహో దేవో౭పిపా నేన (గూయే యుధి వో పితరః 
కిరాత వేష్ట పచ్చన్నో గ్‌ా హిమవతి పభుః. 
సదాభవాన్‌ ఫాల్లుణస్య గుకై రస్మాన్‌ వికళ్ధ సే 
న చార్జునః క శాపూర్లో మమ దుర్యోధనస్య చ, 
య ద్యేష పార్ధ రాభఖేయ కృతంశార్యంభ వేన్మమ 
జ్ఞులాః పునశ్చరిమ్యంతి ద్యాదశాభా౯విశాంప తే, 


వరాలు జలనాాాాలలడాన.. శానా లంద. శానా నంతా. దా. జలం నునా దడా డా లాలా ద ఆలనా బాలల అతడ ంలాలలా నాలాలో. 


రించగల శూరుడు దేవదానన రాకుసులలో లేడు. 
"దే వేందునివద్ద అన్ర్రవిద్యాభ్యాసం చేసినవాడు ఆ 
మహోపీరుడు.' వానితో సమమైన యోధుడు నాకు 
కనిపించడు. దుర్యోధనుని (పాణరక్షణ విషయంలో 
తగిన శోద్ద వహించండి. 
థి 
కిరాతరూపంలో ఉన్న 
యోధా గేసరుడు సవ్యసాచి - అన్నాడు, 


పిిొమూలయాలమిోాద 
పరమశివుని మెప్పించిన 


ఆచార్యా - మో రెప్పుశథూ మా ముందు అర్హు 
నుని గుణగణాలనే కీ ర్తిస్తూఉంటారు. నాతో కాని 
దుర్యోధనునితో కాని వాడు నిలబడతేడు. మాలో 
పోడశాంశంకూడా. వానికి పరాక్రమం లేదు. ఈ 
విషయాన్ని మిరు గుర్తించడం లేదు - అని కళ్లు 
డనగా దుర్యోధనుడు - రాభేయూ - వచ్చెడివాడు 
ఫల్లుణుడై తే మన కోరిక చీర వేరినళ్తు. మల్లీ 


పీరాటపర్వము. 


అధై ష కశ్చి"టీ వాన్యః శ్లీబవేసే.ణ నూనవ; 
ఫై చేనం సునిశినై; పాఠయిప్యూమి భూతలే. 
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తోస్నిన్‌ (బువతి తద్వాక్యం ధా_ర్తరాశ్సే పరంతప 
ఛీహ్నో దోణఃకృపో చాణిపౌరుషంతదఫూజయన్‌, 





నలుబదియవ అధ్యాయం 


తాం శమిముపసంగ మ్యపార్థిో ఎెరాటిమ[బవీత్‌ 
సుకుమారం సమాజ్ఞాయ సంగ్రామే నాతిథోవిదం. 
సమాదిస్ట్రో మయా వీపం ధనూంమ్యవహగోత్తర 
నేమానిహిత్వదీయాని సోథుం శవ్యుంతి మే బలం 
ఛారంచాపి గురుంవోథుం కుంజరంవా పమర్దితుం 
మను నా బాహువివ్నేపం శతూనిహ వి జేష్యతః 
నై ఖః శామనులం కర్తుం కర్ణ వె జయికం త్విహ 
అతిసూక్షూణి (హస్వాని సర్వాణి చ మృదూని చ 
ఆయుధాని మహాబాహో తనై తాని పరంతప 

తస్తాద్‌ భూమింజయారోవా శమి- మేతాంపలాశినీం 
అస్యాంహిపాండుపు త్రాణాంధ నూంపి.నిహి తాన్యు త 





పాండవులు పన్నెండు సంవత్సరాలు అరణ్య వాసం 
చేయాలి. కాక వాడెవడో నపుంసకుడే ఐతే 


యుధిస్టరస్య భీమస్య వీభత్యోర్యమ యోస్తధా 
ధ్యజాః శ రాశ్చ నూ రాణాం దివ్యాని కవచాని చ 
అ(త చైతన్మహాఏీర్యం థనుః పార్గస్య గాండివం, 
వకం శత్రసవా(సేణ సమ్మితం రాష్ట్ర )వర్గనం 
టలట/౮ థి 
వ్యాయామసహమత్యర్థం తృణరాజసమంమహత్‌ 
సర్వ్యాయుధమహామా తం శ(తుసంఛాధ కారకం 
సువర్త వికృతం దివ్యం శ్లక్ష మాయతమ(వణం, 
లా Mn 
అలంభారంగురుంబోథుం దారుణం చారుదర్శనం 
తాద్భశా న్యేవ సర్యాణి బలవంతి దృఢాని చ 
యధిస్థిరస్య భీమస్య భీభతోర్యమయో స్తథా, 
జమా అన 
మనము అవలీలగా వానిని జయించగలము - 
అన్నాడు. 





నలుబదియవ అధ్యాయం 


అర్జునుడు ఉ_త్రరకుమారసహితుడై శమీ 
వృతం సమోాపించాడు. అక్కడ రధ మావి - 
రాకుమారా-త్యరగా ఈ నృమోన్నిఎక్కి- అక్కడ 
ఉన్న నా ధనస్సు తీసుకురా. నీ బాణాసనం నా 
చాహుబలానికి చాలదు. అధిక భారాన్ని నీ ధనస్సు 
భరించలేదు. వీరము శ్తేభాలను వేధించడానికి అది 
ఉపయోగపడదు, శ్ల తుసంహారసమయంలో నా 
ఛభాహువిక్నేపం ఈ ధనస్సు భరించలేదు. నీ అస్త్ర 


శస్త్రాలు కోమల సూమాలు. ఈ ధనుస్సుతో నేను 
విజయం సాధించ లేను, 

ఠః శమిానృకుంమోద పాండవుల అ స శసాలూ 

kW 

ధ్వజక వచాలూ ఉన్నాయి. లశ ధనన్సులతో 
సమమైన అర్జునుని గాండీవం అక్క-_డే ఉంది. పాండ 
నాయుధాలు విజయ శ్భీసము పే తాలు, అవి అరి 
భయ౦ంకరాలు, నయనమనోవా రాలు - అన్నాఢు. 


న న న 


ఆంధ్రమహాభారతము 


విరాట పర్వము 


వ్యాఖ్యాత: 


శ్రీ పురాణపండ రామమూర్తి 


ఎెడీటరో: 
పి యన్‌. ప్రకాశ దీకీతులు 


-అ-విపలట-ం-- 
శమీకంనుండి ఆయుధాలు దింపుట 120. 182 
పాండవ పరిచయం 188140 
కౌరవుల రణయాకత్ర 141192 
కౌరవ పరాజయం - గోవుల తరలింపు 199202 
రాజధానీ (ప్రవేశం 203—210 
ఉత్తరా కల్యాణం 212—214 


మహాభారత ప్రబారక సంఘము 


కార్యదర్శి: 


జి. సిహెచ్‌. వెంకటస్వామి 


కోశాధికారి: 


మాజేటి గోవిందరాజులు 


నారాయణం నమ సత్య నరంచై వ నరో త్తమమ్‌ 
దేవీం సరస్వతీం వ్యాసం తతోజయ ముదీరయేత్‌॥ 


భీష్మ(దోణకృపాది ధన్వినిక రాభీలంబు దుర్యోధన | (గీస్మూూదిత్యపబు(పతాప విస రాకీగ్ల ౦బు శస్త్ర స్త్రజా 


లోమ్మస్ఫార చతుర్విధ బలాత్యు గృంబుద గృధ్యజా!క్పి ష త్య్యాక లితంబు సై న్యమిది యీ జేకంగ శ కుండ నే 


రాట ప 


ర్ల సురత 


నలుబదిఒకటవఅధ్యాయం 


అస్నిన్‌ వృ వే కిలో ద్బృద్ధం శరీరఠమితి నః (సుతం 
తదహం రాజప్యుతః సన్‌ స్పృశేయం పాణినాశథం 
నై వంవిధంమయాయు క్షమా లబ్బుంత్‌ తయోానినా 
ముహతా రాజపు, తేణ మంతయజ్ఞ విదా సళతా. 

స్పృష్టవంతం శరీరం మాం శవవాహమివానుచిం 
కథంవావ్యవహార్యం నై నైకుర్వీధా స్వం బృవాన్న లే 
న్యవహార్యశ్చ రా జేంద శుచి శవ భవిష్యసి 

ధనూంప్యేతానిమా భె స్త్వం శరీరంనా' తవిద్య తే 
చాయాదం మత్స్య రాజస్య కులే జాతం మనస్వినాం 
క. కథం నిందితం కర కార యేయం న నృపాత్మజ 


బృవాన్నలా-ఈ శమిోవృశ్‌ మాడ ఒక శవం 


బంధింపబడి ఉన్నదని నేను విన్నాను. రాజప్పుతు 
డనూ త్ష(తియుడనూ ఐన నేను దానిని ముట్టుకోను, 
వేద వేదాంగా లభ్యంసించిన సత. ప అప 
వి(తమైన పదా రాలను స్పృశించకూడదు గదా. 
సవవాహకుడికి fe అపవిత్రత సిద్ధిస్తుందో శవాన్ని 
స్పృశించిన వానికికూడా అబే (పా పిస్తుంది - అని 
ఉ తరుడు సందేహచి శ్లంతో నిలబడగా-ఉ శరా! 
నుం భయపడకు. అక్కడ నా ధనస్సు ఉంది. 


అది Sess 


ఏవము రక్తః స 
ఆరుగోహా శమివృతం వై 


పాగ్దేన రభాణ్‌ (పస్క_ం౦ద్య కుండలీ 
వ రాటిరవశ సదా, 
తమన్వ శాస చృ్యశుఘో్నో రే తిష్టన్‌ ధనంజయః 
అవగోపయవృ యో గాద్‌ ధనసూం ప్యే తానిమా చిరం 
పరి నేష్టనమే తేషాం శ్నీపం వైన వ్యపానుద 
సోఒపహృత్య మహార్హాణి ధనూంషిపృృథువత్షు సాం 
పరి వేష్టనప తాణి విముచ్య సముపానయల్‌ . 


శి 


తథా సంసా హనాన్యేపాం పరిముచ్య సమంతతః 
గాండివం తత చతుర్శ్భిర పై స్సహ. 


నీ పవ్మితత చెడదు. ఉత్తమ 
వంశసంజాతుడవూసడా చారసంపశ్ను డవూ మత్స్య 
రాజపుతుడవూ ఐన నీచేత 
చేను చేయిస్తానా - అని కిరీటి పలకగా ఉత్తరుడు 


సింది” రాలు 


రథందిగి శమివృ'పేం అధినోహీంచాడు. అర్జునుడు 
ఆలసించక గాండీవం తరగా తెమ్మని మిగిలిన 
ఆయుధాలను మామూలుగానే కట్టి ఉంచమని 


ఆచేనింవాడు. 


విరాట పర్వము 

తేపాంవిముచ్యమానానాం ధనుపామర్గ వర్చుసాం 
విసిశ్వేరుః (ప్రభా దివ్యా (గహాణాముద యేష్వివ. 
స తేషాం రూపమాలోక్య భోేగినామివజృంభ తాం 
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హృష్ట రోమా భరోాద్యిగ్నః శ్‌ గోన సమపద్యత. 
సంస్పృశ్య తాని చాపాని భానుమంతి బృహంతిచ 
వైరాటిరర్జునం రాజస్నిదం వచనమ బపీత్‌ . 


Qa. 


ఆ రతా 


నలుబది రెండవ అధ్యాయం 


శందవో జాతరూ పస్య నతం యస్మిన్‌ సవివాతి తాః 
సవ్యాసకోటి సౌవర్గాః కస్యైతేద్‌ ధనురు త్తమం. 
వారణా యత సావరాః పృ మే. భాసంతి దంశి తా; 
జా అ 
సుపార్శ్య్య౧సు గవాం మై వకస్యైతద్‌ ధనురు_త్తమం 
తపనీయస్య శుద్ధస్య పవ్లిర్య స్యేం దనోపకాః 
పృషే విభకాః శోభం లే కమైైతద్‌ ధనురు_త్తనుం 
సూర్యాయ(త చ సౌవక్షాస్త్రు యో ఛాసంతిదంగి తాః 
తేజసా (పజ్యలంతో హీ కమ్యైతద్‌ ధనురు_త్తమం 
శలభా యత సౌవర్గాస్తపనీయవిభావపీ తాః 
సువర్ష్శమణిచితం చ కమైతద్‌. ధనుగు తమం, 
౯ a. my | 


ఇమే చ కస్య నారాచాః సహసా లోమవాహినః 
సమంతాత్‌ కలథధాతా[గా ఉపాసంగే హిరణ్యయ్‌ 
వీపాఠాఃప్పృథ వః కస్య గాధ్థప తాః నీలాన తాః 
హోరి(దవర్గాః సుముఖాః పీతాఃస ర్వాయసాః నరాః 
కస్యాయమసితశ్చాపః పంచశార్లూలలతుణః 
వరాహకర్ష్శ న్యామి! శాకా శరాన్‌ థారయ నే దశ, 
చ ల 
కన్నే మే సృథవో దీర్ధాశ్చం(దచిం బాగ్యదర్శనా; 
శతాని స_ప్ప తిష్టంతి నారాచా రుధిరాశనాః 
చ్‌ జ త జో ఒడి ఆని అభ 
గ్ల స్వీ మే శుకపత్రాభైః ఫారం! సువాససః 
ఉత్తర రాయసై ః పీతె ర్యేమపుం ఖై శిలాశి తే £, 


లంకా. అంట సా రాం లల. oo 








మానాన. న 


శమిపత్రాచ్భాదితమైన ఆయుధసంచయం౦లో 
సూర్యసమ కాంతితో వెలిగే ఐదు ధనుస్సులు 
ఉత్తరుని క 0టపడ్డైయి. (ప్రచండ (ీమ్మ భాను 


దీప్తులతో ఉన్న గాండీవం ఉత్తరునకు భయం 
కలీగంచింది. విహ్వలచిత్తుడై నాడు ఉత్తరుడు. 


శే 
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శతకోటి సువర్ణ  ఫుప్పాలంకృతెమైన ఈ 
ఉత్తమ ధనుస్సు ఏ వీరా. శ్రేసకునిది బృహన్నలా, 
ఇది ఎంతో సుందరంగా ఉంది. దీని పీఠం హేమ 
చ్యుతు లీనుతోంది దీనిఅంచులు పరమరణీయంగా 
ఉన్నాయి. 
తరుణ కాంతులతో శోభిసోంది. మధ్యభాగం 
దృఢంగాఉంది. సువర్ణ మయసూర్య చిహ్న|తయం 
తో మిరుమిట్లు గొలుపుతోంది. మణులతో సువర్ష 
భూషిత మినాలతో ఈ ధనుస్సు వెలుగు 


పృష్ట భాగం సువరమయమను హరి 
© లం రై 


తోంది. ఇది ఎవరినో. బంగారు నీగుపూసి బాణ 
సహ్మసంతో నిండిఉన్న ఈ వాణాసనం ఎవరిదో, 
దరెక్క_లు కటబడ సూలదండంతో కూడిన 
ద లట డఉ థి 


> 


పదునైన ,ఈ వాడిబాణా లెవరివో, ఇవి సువర్ణ 
(భాంతిని కలిగిస్తున్నాయి 

అయిదు సింహాలుగల ఈధనుస్సు ఎవరిది. దీని 
నాసిక వరాహక ర్ఞాకృతిలో ఉంది. దీనినుండి ఏక 
కాలంలో పదిబాణాలు విడువనచ్చు. ఇక్క-డే వడు 


గురుభారసహో దివ్యః శాతవాణాం ఛయంకరః 
కస్యాయం సాయకో దీర్భః శిలీపృష్థః శితీముఖః, 
చైయాాఘకోశే నిపితో హేమచి(సోదురాసధః 
ఎ తకోశశ్చ కింకిణీసాయకో మహాన్‌. 

కస్య హేమత్సరుర్ది వ్యః ఖడ్డః పరమనిర్శలః 
క స్యాయం విమలః ఖడ్డో నచ్వే నోజేస సమర్చిత।ః. 
హేమత్సరురనాధృప్యో నైవధథ్యో భారనాధనః 
కస్య పాంచనఖే కోశే సాయకో హేమవి[గహః. 
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పమాణరూపసంపన్నః పీత ఆకాశసంనిభః 

కస్య పేమమయీ కోశే సుత స్వే పావక పభే, 
నిస్ర్రింశోఒయం గుగుః పీత, సాయకః పరని| ర్యణః 
క స్యాయమసిత;ః ఖన్షో హేమబిందుభి రావృతః., 
ఆశీవిమసమస్పర్శః పరకాయ పభేదనః 
గురుభారసహోో దివ్యః సపత్నానాం భయ పదః, 
నిర్జిశస్వ యధాతత్వం మయా పృష్టా బృహన్న తే 
విస్తయామేపరోజాతో దృష్టా్యసర (మిదం మహత్‌ 
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యన్మాం వూర్వమిహా పృచ్చః శతు సే సేనాపపహోారిణం 
గాండీవ మేతత్‌ పార్ధస్య లోకేషు విదితం ధనుః. 
ES ఛశాతకుంభ పరిష్క్ఫుతం 
వతత్‌ తడర్జునస్యానీద్‌ గాండీవం పరమాయుధం 


యత్‌ త చృతసహ్మసెణ సమ్మిత౦ రాష్ట్ర వర్ణనం 

ధ్‌ 
యేన దేవా౯ మనుష్యాంశ్చ పార్ధోవిజయ తేమృ'ే 
స క్వ నక్ష సూయతమ[(వణం 


నాట ఫూజితం శాక్వతీః సమాః, 





వందల అర్ధచందాకృతిగల చాణా లున్నాయి. ఇవి 
శతు గుధిరపాన సమన్థాలు అవి ఎనరిపి! 
ఇదిగో లం చిలుకవన్నెతో ఉ వలే 
రార్లం సువర కాంతితో అలరారే రెక్కలు కటబట 
®@ రం ల ఆ 
లోహానిర్మిత చాణాలకట్ల్ట ఎవరిది? 
వం త చ శద 1 గ్గ 
శిలిముఖపృష్టాలుగల ఈ ఖడ్డ నావంటి వ్‌ వ్రఘు 
శీశాలనో తయారుచేయిబడిన ఒరలో ఉన్న ఈ 
బంగారుపిడిగల సువర్త గ్గ చిత్రాలంకృతె ఖడ్త 'మెవ్యరిది! 


సిమధ దేశ నిర్గి తమైన గోచర్భురలో ఉన్న ఈ 


నా. ఖడ్గ ని ఈ పంచనఖ చర్మ 
మైన ఒరలోఉన్న నిలిశాంతులీచే ఈ ఖడ్గ మెవ్య 
రిది? అగ్ని సమద్య్యుతు లీ లీనుువనూ మూడు అంగుళాల 
వెడల్పుణో సునర్ల వీందులాంఛితమె సర్పస్పర్శ 
సద్భృ"మెన ఈ ఖడ్డ మెవ్వరి ది! బృవాన్నలా ఈ 
శస్త్రాస్త్రాలు వాస్తూం'ట్‌ నాకు భయం వేస్తోంది. 
చే సడిగిన పశ్న లన్నింటికీ సమాధాన వియ్యి - 
అన్నాడు ఉ_త్తగుడు, 


ns. 
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రొాజనాందనా! సీ పశ్నకు సమాధానమి స్తు 
న్నాను విను. నువ్వు మొట్ట మొదట మూసిన 
ధనుస్సు ఉన్న 'బే - అది గాండీవం, అది శాల 
స్వరూపిణి. ఎప్పూడూ అర్జునుని హసాలలోనే ఉం 


టుంది ఆ ధనుస్సు లయ “సామాన్య 'ధనుస్సులతో 


సమయముంది. 
ie SIRNA 


చేవ, మూనవ సం| గామాలలో అది 
అగ్గునున “కెంతో ఉప యోగిస్తుంది. విజయుని విజ 
యాల కొచే మూలవిరాట్టు చెనవదానవగంధర్వులు 
దచాస్న చిరకాలం అర్చించి పూజించారు. ఈ 


గాండీ వాన్ని (బవ్బా) వెయ్యిసంవత్స రాలూ (ప్రజా 


విరాటసర్వము 


ఏతద్‌ వర్ష సహ సంతు బహ్మా పూర్యమధారయత్‌ 
తతో=_నంతరమే నాథ |పజాపతిరథారయత్‌ . 
[తీణే పంచళతం చెవ శ్ర క్రో౭_శీతి చ పంచ చ 
సోమః పంచశశం రాజా తథైవ వరుణః శతం 
పార పంచ చ షషీం చ వరాణి శ్వేత వాహనః. 
థి టీ వ్‌ 
చుహాపవిర్యం మహోదివ్య మేతత్‌. తద్‌ ధనురు త్తమం 
ఏతత్‌ వార్లమను, పా పం వరుణాచ్బారుదర్శనం. 
థా" ఇ 
పూజితం సురమ్ష్యషు బిభర్తి పరమం వపుః 
సువార్శ 0 భీమసేనస్య జాతరూషప౫గ హం ధనుః 
యేన పార్గో౭-జయత్‌ కృతాం దిశం పాచీం 
ఢి అ 
పరంతపః, 
ఇంద నోపకచ్చితం చ య దేతచ్చారుదర్శనం 
రాజ్ఞో యుధిప్టీర స్యెతీద్‌. నె రాళు ధనురుత్తమం. 
నూర్యాయస్మింస్తుసౌ న క్హాః (పకాశం లే(పకాశినః 
జేజసా (పజ్యలంతో 5] నకుల్వసరతే దాయు ధం, 
శలభా య(త సౌవన్షాస్తపనయవిచి(తి తాః 
ఏతన్నాద్రీసుతస్యాపి సవా బేనస్య కార్భుకం, 
యే తిగమే తరసంకాశాః సహ(నా లోమవాహినః 
వశే౭_గ్గునస్య వైరాకే శరాః సర్పవిహోపమాః. 
వే జ్యలంతః సం; గామే తేజసా శఘగామినః 
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భవంతి వీరసా తయ్యా వ్యూవాతః సమశే రిపూన్‌ 
యీ చేమే పృథవో దీర్హాశ్చందబిం బార్గదర్శనాః 
వలే భీమస్య నిరితా రిపుక్‌ీ యకరాః శరాః. 
హరి దవర్గా యే కేశే శృంమప్రుంఖాః శిలాని తాః 
నకులస్య కొలాపో2_యం పంచశార్లూలలతు ౧ః, 
యీనాసౌ వ్యజయత్‌ కృతాం (సతీచీం 
దిశమూహా వే 
కలాపో హ్యేష తస్ఫాసీన్నా( దీపు తస్య ధీమతః. 
యే ్విమే నిశి తాః పీశాః పృథవో దీర్ధ వాససః 
హేమపఫుంఖా స్త్రిపర్వాణో రాజ వతే మహాశరాః, 
య_స్త్వ్వయం సాయకో దీర్భః శిలీపృష్థః విలీముఖః 
అక్జునస్యైవ సం(గామే గురుభార సహో ద్భఢ ః. 
వెయా(ఘేశేశః సుమహో౯ భీమ సేనస్య సాొయకః 
గురు భారసహోో దివ్యః ఛశా|తవాణాం భయంకర: 
సుఫలశ్చి(తకోశశ్చ పామత్సరురను త్తమః 
నిస్ర్రింళః కౌరవస్యైవు ధర్మరాజస్య ధీమతః, 
యస్తు పాంచనఖే కోశే నిహితశ్చితయోధనే 
నకుల కవ నిస్ర్రింకో గురుభారసహో దృఢ ః, 
య_స్ట్యయం విపులః ఖో గ ్యే కోసే సమర్చితః 
సహ చేవస్య విద్ద్యనం సర్యభారసహం ధృఢం. 


అకా బనానా 





న ద క. మానాల wore 


పతి అయిదు వందల మూడు సంవత్సరాలూ 
ఇం(దుడు ఎన్నై అయిదు సంవత్సరాలూ సోముడు 
అయిదు వందల సంవత్సరాలూ వరుణుడు నూరు 
సంవత్సరాలూ ధరించారు. అర్జునుడు దీనిని అరవై 
అయిదు సంవత్సరాలు ధరిన్తాడు.ఇది పరుణద త్తం, 

"జీన మానవ ఫూజితమైన ఆ రెండవధనుస్సు 
భీము సేనునిది, దాని మధ్య భాగం సువర్ణ వినిర్మితం. 
ఆ ధనుస్సుతో నే భీముడు తూర్చు దిక్కును జయిం 
ఇచాడు, సువర్ణ ద్యుతులతో(పకాశించేధనుస్సు నకు 
లునిది. సువర్ణ ఖచితనమై చిలుకరంగుతో |పకాశళించే 
ధనుస్సు సహచేవునిది, ఖడ్డంతో సమానమైన 
వాడిగలిగి సర్బ్పవిమ పభావంగల బాణాలు అర్జును 





మనన. న. 


నివి. అర్థచం(దాళ్ళతిగల "బాణాలు భీమ సేనునివి, 
పంచసింహ చిహ్నితమైన ధనుస్సుతో నే నకులుడు 
పశ్చిమ దిక్కును జయించాడు. సూర్య సమ తేజం 
గల ఆ ఇాణాలు సహ బేవునివి. మూడు కణుపులు 
కలిగి సుదీర్ధ్యమై శిలీముఖప్పస్టాలతో వెలిశో ఆ 
సువర్ణ వినిర్మిత ధనుస్సు ధర్భజునిది. ఆ ఖడ్డం 
అగ్జునునిది. సులిచర్మపు టారలోఉన్న కత్తి భీము 
నిది. మూడంగుళాలు వెడల్బుఉడన్న ఖడ్మం ధరి 
రాజుది. పంచనఖ చర్మ నిర్భత మైన ఒరలోటఉన్న 
ఆక్‌ త్తి నకులునిది. గోచర్భ్మంలో ఉన్న కల్తిస్తహు 
'బీవునిది - అని ముగించాడు అష్టనుడు. 


a aan aM 


34] 


నలుబది నాలుగవ 


సువర ర్ల వికృ తానీమాన్యాయుధాని మహాత్మనాం 
రుచిరాణి పకాశంతే పార్థానామాళు కారిణాం. 
కను సిదర్టునః పార్థః కారవ్యో వా యుధివ్యీరః 
నకుల; సహా బేవశ్చ భీమ సేనశ్చ పాండవః. 

సర్య వ్‌ మహాత్మానః స ర్యామి(తవినాశ నాః 
రాజ్యుమనః పరాక్షీర్య న షా కధంచన. 
(దౌపదీ క చ పాంచాలీ 
జతానత్షై స్తదా కా తానేవాన్యగమద్‌ వనం. 
అహవ స్య 'స్టనః పార్థః సబాసారో యుధిపి.రః 
బల్లవో భీమసేనస్తు పితు శే రసపాచకః, 

“ల (రర ర నకులః సహచేవస్తు నోరు బే 
_సురంగ్రీం జాపదీంవిద్ధి యత్క తే కీ ద కాహ తా; 
కళ వారస ర్య నామాని en పూర్వం (శుతానిమే 
(పబ్రూయాస్తాని యది మే (శ ద్దధ్యాం సర్వమేవ తే. 
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ప్ర్రీరత్నమితి ~~ 


మధ్య ధనస్య తిష్టామి కేనాహుర్నాాం ధనంజయం 


పర్వము 
అధ్యాయం 
హంత తే=.వాం సమా చ కేదశనామానియానిమే 
వైరాపే శ్రుణుతానిత్యం యూనిపూర్యంశ్రు తాని లే, 
వకా గమానసో me (గుణుసర్భ్యంసమా హి హత క 
అర్జనః ఫాల్చుణొ జిమ్షుః కి రీ(ీ శ్వేత వావానః 
వీభత్సుర్యిజయః కృషః సన్యసాచీ ధనంజయః. 
శేనాసి విజయో నామ శీనాసి శ్వేత వాహనః 
క్షిరీ[లీ నామ శేనాసి సవ్యసాచీ థం భవా౯. 
పరు. Ch Ee 3 
అష్టనః ఫాల్డుణో జిమ్ముః కృష్ణో వీభత్సుశేవ చ 
ధనంజయశ్చ కీనాసి (బూహా తనను తత్యతః. 
(ఈుతా మే తస్య ఏరస్య శీనలా నామహేతవః 
తత్పర్యం యది మేఖ్యూయాః (శద్దధ్యాంసర్వ మేవ తే 


సక నపతా తాం వి _త్రమాదాయ శకీవలం 











నలుబది 

బృహన్నలా - ఆ వర్మా గేసరులు అయుధా 
లన్నీ ఇక్క-డపవె పెట్టి ఎక్కడకు వెళ్తారు. 
ద్యూతంలో రాజ్య సర్యస్యంకో లుపోయి ఎక్కొ-డ వ 


క పటు 


ఇక్కట్లు పడుతున్నా 
“క్లేశాలు అనుభవిసోందో? 
చగా బృహన్నల - రాజకుమూరా ! నేనే అర్జును 
డను. మొ రాజభవసంలో ఉన్న కంక భే ధర 
రాజు. వల్లవుడు భీముడు, (గంధికుడు నకులుడు. 
తంతిపాలుడు సహదేవుడు. సైరంధి [చాపది. 
ఆమెవలననే కీచకుడు యమపురికి పోయాడు - 
అనగా ఉత్తరుడు తనకు మ. కలగక అర్జును 


దో 1౪ పాంచాల రాజపుతి వ 
అసి ఉత్తరుడు (పక్నిం 


నికి కల పది సేరగూులూ చెప్పిన కై బే వాని క 
విశ సిస్తా నన్నాడు. 


క. 


త సో అధ్యాయం 


ఉత్తరా - సావధానంగా విను, అర్జున ఫల్లుణ 
జివ రి SEN హాన మి 
ము క్రిరీ శ్వేత వా భీభత్స విజయ కృష్ట 
సవ్యసాచి ధనంజయ - ఈపదీ నా పేన్లు - అని అకర్జు 
నుడు చెప్పగా ఆశేర్గకు కొంణాలు చెప్పమన్నాడు. 
రాకువూ రా-ేను 
రాజులనుండి ధనరాసులు కప్పంగా [గహించడం 
నతన సవమురభూమిలో 
విజయుడ 


ఈ భూమండలమంతా జయించి 
వల్ల ధనుంజయుడ 
పరాజయం లేకుండా చరించ శంవల్ల 
నయ్యాను. శ్వ తాళ్వాలుపూన్చిన ది వ్య రథం౦ 
మోద చగించడంవల్ల శ్వేత వాహనుడనీ, ఉత్తర 
ఫబ్దుణనత తదివసాన జన్మించినందువల్ల ఫల్లుణుడ 
ననీ రాశ్‌స సంహార సమయంలో ఇం|దునిచేత 
కిరీట బహూక్ళతి పొందడంవల్ల కిరీటిననీ, ఉభయ 


విరాటపర్వము 


అధభి(పయామిసం(గా మే యదహంయుద్ధదుర శ్రదౌన్‌ 
నాజిత్యా వినివర్తామి "కేన మాం విజయం విదుః. 
శ్యశాః కాంచనసంనాహో రే యుజ్యంతి మే 
పహాయా? 
సంగ్రామేయుధ్యమొ నస్య తేనావాంక్వేత వాహనః. 
ఉ_త్తరాభ్యాంఫల్లుణేభ్యాంనత్‌ శ్రా భ్యామహందివా 
జాతో హీమవత; పృ స్తే. తేనమాం ఫాల్టుణంవిదూః, 
పురా శ కేణ మే దత్తం యుధ్యతో దానవర్థ భైః 
కిరీట౦మూూార్భ్ని సూ ర్యా భం తేనాహురా శ్రంకిరీటినం 
న కుర్యాం కర్చు బీభత్సం యుధ్యమానః కధంచన 
"తేన చేవమనుప్యేషు వీభత్సురితి విశుతః. 
ఉభా చే దవీతా పాణీ గాండీవస్య వికర్ష గే 
లేన బేవమను పేను సవ్యసాచీతి మాం విదుః. 
పృథివ్యాం చతురం తాయాం వర్షో మేదుర్ల భఃసమః 
కరోమి కర్చు శుక్లం చ తస్నాస్మామగునం విదుః. 
అవాం దురాపో దుర్ధర్షో దనునః పాక శాసనిః 





హసొలతో బాణాలు విడువగలగడంవల్ల సవ్యసాచి 
ననీ, పరిశుద్ద కరా చర ఆంవల అద్భుత చేహ 
కాంతివల్ల అర్జునుడననీ, శతు సంతాప సంహార 
కారుడను కావడంచేత జివ్హుడననీ, శ్యామవస్ధుడను 
కావడంచేత కృమ్షుడననీ, సమరభూమిలో భయా 
నక కార్యా లాచరిండంచేత బీభత్పుడననీ వీలువ 
బడుతున్నాను - అని చెప్పగా ఉత్తరుడు సవ్యసాచి 
పాడాలనుస్పృశించి - మహావీరా = నన్ను ఉత్తరు 
తనీ భూమింజయుడనీ లోకులు పిలుస్తారు. సీ 
దర్శనంవల్ల నాకు సర్వసుఖాలూ చేకూరు కాయి, 
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తేన 'బేవమను్యేషు జిస్టుర్నామాస్మి వ్నిళుతః. 
కృన్త ఇ ల్యేవ దశమం నామ చకే వీితా మమ 
ఆ [౨ ఆస 

కృషస్ణావడాతస్య తతః (పీయత్వాద్‌ చాలకస్య చె 
తతః స పార్థం నె రాటిరభ్యవాదయదంతి కాత్‌. 
అహం భూమింజయో నామ నామ్నహమవి 

చో_త్తరః, 
దిషా తారం పార్ధ పశ్యామి స్వాగతం తేధ నంజయ 
లోహీతొాశు మహావాహో నాగరాజకరోపమ. 
యదజానాదవోచం తాం శంతుమర._ సి తన్నమ 

ర్న వా 
యత _న్త్వ్వయాకృతం పూర్వం చి(తంకర్భసుదుష్న రం 
అతో భయం వ్యతీతం మే (పీతిశ్చపరమాతగయి, 
దాసో౭_హం తేభ విప్యూమి పశ్యమమానుకి ంపయా 
యా (పతిజ్ఞా కతా పూర్వం తవ సారధ్యక ర్మణి. 
మనః స్వాస్థ్యం చ మే జాతం జాతం భాగ్యం చ మే 
థి 
మహత్‌. 


అరుణ నే తద్యయంతో మ _త్రకరికర సదృశహస్తా 
లతో అలరాశే నీ పరాక్రమాన్ని నేను వర్ణించ 
లేను, ఇతఃపూర్వం చే నేవో అనుచిత [పసంగాలు 
వేసాను, నన్ను శీమించండి. ఇప్పుడు నా ఛీ 
ఛయమూా లేదు. ఇదివరలో ఎన్నో అద్భు తాలు 
పేసినవారు మారు. 
మన్ని౦చండి. స్వస్థ చిత్తంతో మిమ్ము సేవిస్తాను, 
ఇంతకు ముంచే మాకు సారధిగా ఉండడానికి ఒప్ప 
కున్నాను. ఇష్ట డాకార్యం సంతోవుంతో నెర 
"వేరుసాను - అని పరిపరి విధాల కీర్తించాడు. 


చేను మూ దాసుడను. నన్ను 


కార్త 
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గోహరణపర్యముూ 


నలుబది ఐదవ అధ్యాయం 


"ఆస్థాయ రుచిరం వీర రధం సారథధినా మయా 
కతమం యాస్య సే౭_నీకముకో యాస్యామ్యహం 
తయా, 
(వీతో=స్ని పురుషవ్యాఘ్ర న భయం విద్య లే తవ 
సర్యా౯్‌నుదామి తే శ్యతూన్‌ రణే రణవిశారదః. 
స్వస్రోభవ మహాబాహో పశ్యమాం శతుభిః సహ 
యుధ్యమానం విమగ్షై=-స్ని౯- కుర్యాణం 
భెరవం మహత్‌ , 


వ తాన్‌ సర్యానుపాసంగా౯ నీ, పం బ్నీహీ మే రథే 


వకం చాహార నిస్త్రింశం జాతరూపపరిషకతం, 
అస్థునస్య వచః (శుత్యా త్యరావాను_త్తీర_స్తదా 
న్‌ షా 
అర్హునస్యాయుధాన్‌ గృవ్యాళీ( ఘుగా వాతరత్‌ తతః. 
అహంవైకురు భిర్యో త్స్యామ్య వ జేప్యామి తేపశూన్‌ 
సంకల్పపతవితేపం చాహు(పాకారతో రణం. 





మఘహావీరుడా - నీ ఆజ్ఞానుసారం రథం నడుపు 
తాను. ఇప్పుడు మనం వదిక్కు-గా పోవాలో 
చెప్పండి - అని ఉత్తరుడు (పశ్నించగా పురువ 
సింహో! సీభయ రాహి త్యం చూస్తే నాకు సంతోవం 
కలుగుతోంది. స్వస్థచి త్తం! 
చూద్దువుగాని. నువు కూడా యుద్గకుశలుడ వే కదా 
ఆ వృశుంమిోాది నా ఖడ్గమూా గాండీవమూ బాణాస 
నమూ తీసికొని త్వరగా రా - అని అర్జును డనగా 
ఉత్తరుడు - ఉత్తర కణంలో గాండీవ బాణాసనా 
లతో దిగి వచ్చాడు. 

ఉత్తరకుమారా - నేను కారవసేనావాహి 
నితో సమరం సాగిస్తూఉన్నప్పుడు నువ్వు గోగణా 
లను మరలించు. ఈరథోపరి భాగం నగర సదృశంగా 


నా పరాక్రమం 


నలుబది ఐదవ అధ్యాయ౦ 


(తిదండతూణసంవాధమ నేక ఫజసంకులం 
జ్యాతేపణం (కోధకృతం చేమినినదదుందుభి 
నగరం తే మయా గుప్తం రథోవస్థం భవిష్యతి. 
అధిఫ్టితో మయా సంఖ్య రథో గాంగివధ న్వనా 
అ జేయఃశశుసై న్యానాం నెరా టే వ్యేతు లేభయం. 
బవీభేమి నాహమేలేపాం జానాపై టై (౦ స్టిరంయుధి 
చేశ వ్రేనావి సంగా మే సాశూదిం(చేణ వా సమం, 


ఇదం తు చింతయన్నే నం పరిముహ్యామి శీనలం 

నిశ్సయం చాపి దు శ్లేధా న గచ్చామి కథంచన, 
ఏవరి యుకాంగరూ పస్య లమ గై ః సూచితస్య చ 
్రీన కర్భవిపాశేన నోబత్యమిదమా గతం. 


మన్యే తాం క్షిబనేసేణ చరంతం మూలపాణినం 
గంధర్య రాజ పతిమం "జీవం వాపి శత, క్షతుం, 





నిన్ను రజీ స్తుంది. దీని పార్మాషలు (పతోళికల 
(పక్కనున్న గ్ఫహోలవ ల నాభుజాలు నగర ద్వార 
(పాకార తోరణాలవలె నిన్ను రశ్నీస్తాయి. దీని 
మీద (తిదండ తూణీరాలు ఎనరికీ (పవేశార్హ్హృత 
నివ్వవు. నగరంలోని పతాకాలంకారాలవఠలె ఈ 
రథాలంకారాలు శోభిస్తున్నాయి, నా ధనుష్టం 
కారమే భేరీ భాంకార మాతుంది. రధ నేమినిస్వ 
నాలే మంగ ళతూర్య ఘోపూలా తాయి. గాండీవం 
ధరించి నేను నిలబడి తే నా ఎదుట నిలువగల వీరుడు 
చేడు. ఇంక నువ్రు భయపడకు - అని అర్జును డనగా 
ఉత్తరుడు - పార్థా - నాకింక వ భయమూ లేదు. 
నువ్వు. కృన్నునితో ఇంద్రునితో సమమైనవీరుడ వని 
శే సెరుగుదును, నాబుద్ధి వ[కించడంవల్ల సక 


రాట పర్వము 


ఊర్వశీశాప పసంభూతం స్యాం మాం సముపస్థితం 
ఫురాహమాజ్ఞ కూ గ కం డు 1 
1 వా సనానుర్వనే ద్నసాూ సుధ రాయాంమయార డా 
CC ie) మగ 


నృత్యాంతీ పరమం రూం బి భతి న: జసంవిధా, 
అపళ్యంనస్తామని మిపషు౦ కూడుస్లా మన (యస్య మే 
a wr థి CS, 
రా సమాగ తా మహాQం సెయూనం 
రంతుమిు చ నరాః 


అహం తామభివాబ వే మాత్ఫసగాగిమాచరం 


సా మామపశ్యత్‌. (కుర్తా శిఖండత్యెం ఛ నెరితి. 


(సత తమిం(దో మామామ మా ఒఖె_స్గం 


3 


పాం పండిత; 
® 


ఉపశారో భఛనేత్‌ యభ్యామజ్ఞాతవసణౌో పరా, 


ఇతీంద్రోమా మనుగ్రాహ్య తతః | సేషితనా 
తదిదం సమనుస్ర పం [వతం తం మయానఘు. 


(భాతుర్ని యోగా" న సంవత్సిరమిద౦ |నతం 





శా న. 


మంగా నిన్ను గుర్తించ త్రేకపోయాను. 


విచారిస్తున్నాను. సరా(ంగ స్ఫూర్తితో సరి శుభ 


లక్షణ లవ్నీతుడ వై 


సితి ఎందుకు కలట్టిందా అని వివారిస్తున్నాను. నిన్ను 
క న! 


మభూస్తూం ఓ గంధ 
శనూలవాణీ నాకు గు సరు వసువె్న్నారు. 
చేను నిన్ను 
భావం | పక టీంచాడు 
ఉ _త్తరా-ఊర్యకిశా 
9 


pny 


జుని ఆదేశానుసారం నేను 
సుధర్మస భామధ్యంలో డు ంన్సి 


\ 


౬ 


చూసాను, మా వంగా సికె మూాలమా తృస్థాసియి 
రాలెన ఆమెను త బేకద్భప్టితో పీశ్నీంచడొంవల 

ల Ye య 
అనురాగం కల్పించుకొని 


ఆమె నాయందు 


క౯్వృసూా 


అలరా* సికు ఈ నఫుంసక్ష 


ఢా సరాలు మూ, అమనేం, దువమూ, 
Ns 
వారివలెనే 


నగారవిసాను. అపి ఉ తముడు తన మనో 
pr జు. శీ 


ఎ & 

ఇ కాసరంగా సో కరూవం 
సరం ఆకెధథ వపెపుసెను వను - మా అగ 
చెఎలోకం వెళ్ళాను. (వతే సమయం 


నృత్యంచేయడం 
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చరామి (వతచర్యం చ సత్యమేతద్‌ |బవీమి తే 
నాస్ని క్షి బోమహాచాహో పరవాన్‌ ధర్శసంయుతేః. 
సమ్వాప్తవతము _త్తీర్ణం విద్ధిమాం త్వం నృపాత్మజ. 
పర మోా౭_ను గ హో మే౭_ద్య యత_స్పరో- 
స వృధా 
న హీద్భశాః క్లీిబరూపా భవంతి శు నరోత్తమ. 
సహాయవానస్ని రో యు ధ్యేయమమై రవి 
సాధ్యసం ప్‌ _పణస్టం మె కిం కనోమి బనిహామే. 
అహంహసంగృహేప్యూమి వాయీాన్‌' వతు 
ర నారుజాస్‌ 


Bee 


క్‌ OD 
2 తిచతు పసపునషగ ఛు. 
ర తీర్ధతః పురుషు భ 


స సారా 
రుకో నాసుబేవస్య యధా శ|కస్య మాతలిః 

తథా మాం పడ సార? స్వ విక్షితం నసపుంగవ, 

యస్య యా తేన పశ్యంతి భూమాశ్నీ ప్తం పదంపదం 


దశ్నీణాం యాధురంయుక్ట ః స్య వసద్భగ్‌ హయః. 


అర్థర్యాతి నాదగ్గరకువచ్చి నన్ను కోరింది. చేను 
తిరస్క-రించాను, మాతృ దేవిగా ఆమెను భావించి 
గొరవించడంవల 

Mn 


నికీ గో హ్య 





అ, గహ౧ంత నపుంసకు 


అది తెలిసి ఇం దుడు 


నావై 
డవు కమ్మని శపించింది. 
అజ్ఞాత నాససమయంలో ఊర్వశీశాపం నరంగా 
ఉపకరిస్తుందని భె ర్య ౦ చెప్పాడు, ఇం(దుని 
అను[గహ విశేవంనల్ల చేసీ రూపంతో అజ్ఞాత 
వాసం పూ క్రిచేసాను., అంతేకాని నేను నవుంసకు 
డను కాను. అ|గ్గజుకో న ధర్భజుని ఆజ్ఞానుసారం 
ధర్మపరిపాలనదిమి సాగిస్తున్నాను. అజ్ఞాతవాస 
పరిసమా ప్ప మైంది. నా కిప్పుడు 
నపుంసకత్త్య విము _క్లి కలిగింది - అన్నాడు, 
కాంతేయా-నేను నీ అన్నుగహోసికి పాతుడనై. 
సర్వవిమయాలూ (గహించాను. నా సంచేహాలన్నీ 


తీరిపోయాయి. సీ సహాయంతో చేవతల నైనా 
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యో౭ యం ధురం ధుర్యవరో వామాొం 

వహతి శోభనః 
తం మన్యే మేఘపుప్పస్య జవేన సదృశంహయం, 
యో౭_యంశకాొం చనసంనాహః పార్తంవహతికోభ నః 
సమం శీ_బ్యస్య తం మన్యే జ బలవ త్తరం, 
యో౭.యం వహతి మే పార్టి దశీణామభిత? స్థితః 


బలాహకాదపీ మతః స క వీర్యవ _త్తరః, 
త్వామేనాయం రథో వోథుం సంగా మే౭_ర్హతి 
ధన్వినం 
త్యం చేమంరథ మా స్థాయ యోద్ధు మర్దోమతో మమ 
తతోవిముచ్య బాహుభ్యాం వలయాని 'సవీర్య వాకా 
చికేకాం చనసంనా హే (పత్యముంచత్‌ తదాతలే, 
కృష్ణా౯ భంగిమతః కేశాన్‌ శ్వే కేనోద్ద)థ్య వాససా 
అధథాసౌ _పాంగ్నుఖో భూత్వా శుచిః |షయత 
మానసః 


అమన గాను. 








ద 


జయించగలను. మరణభయం నాకు అణుమా।తే 
మైనా లేదు. నా గురువులు సారధ్యంలో గూడా 
నాకు మంచి శిక్షణ ఇచ్చారు. సంగరరంగ 
భూమిలో వివిధగతులతో నేను రథం నడుపుతాను. 
మాతలి దారుకులను తలపుకు తేగల సాగధ్య 
న్‌ నం నాకు ఉంది. ఈ రధానికి గశ్నీణభాగాన 
ఉన్న అశ్వం భూమివై కాలు మోపడంకూడా 
ఇతరులు గుర్తించ లేనంత వేగంగా పోగలదు. ఇది 
సు గీవజాలికి చెందినదని అశ్వళాస్తుజ్ఞ లంటు 
న్నారు. ఈ వామపార్య్య్వాన ఉన్న అశం కృష్ణుని 
మేభఘపుప్పాశ్యంతో సమమైంది. వెనుకభాగంలో 
ఉన్న ెండు ఆశలు చే. బ్యవలాహ కాలను 
మించిన వేగంతో పోగలవు. ఏరాధివీకులు అధిరో 
పిాంచడానసికి యోగ్యమైన రథ మిది, మీరు 
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గోహర ణపర్వము 


అభిదధ్యా మహాశాహుః సర్వాస్త్రాణి రథ్లో_త్త మే 
ఊచుశ్చ పార్థం సర్వాణి (పాంజలీని నృపాత శ్రదెం 
ఇమే స్థ పరమోచారాః కింకరాః పాండునందన, 
(పణిపత్య తతః పార్థః సమాలభ్య చ పాణినా 
సర్వాణి మా నసానీహ భవ తేత్యభ్యభావత, 
(పతిగృహ్య తత్రో౭ఒస్ట్రాణి పహృష్టవదనో=-భవత్‌ 
అధిజ్యం తరసా కృత్యాగాండివంవ్యాతీ పర్ధనుః, 
తస్య విశీపస్యమాణస్య ధనుహో౭_భూన్మహాధ్యనిః 
యథా ఎశిలస్య మహతః శై లేనై వావజఘ్న తః. 
ద్‌ నిర్హాతో౭-భవద్‌ భూభిద్‌ దిక్షు 

వాయుర్వ్యవౌ భృశం 
పపాత మహతీ నోల్లా దిశో న (పచకాళినే 
_భాంతధ్యజంఖం తదాసేత్‌ (పకంవితమహో దుమం, 
తం శబ్దం కుర వో2-జాన౯ా విస్ఫోటమశ నేరివ 
యదర్యునోధనుః[ శేష్టం వాహుభ్యామాశ్నీ పద్‌ రథే 





రధికులై యుద్ధ సరో కండి - అన్నాడు 
ఉత్తరుడు. 

అర్జనుడు కంచక కంచణాది నారీజనోచి తాలం 
సత విడిచి తన కవచం ధరించాడు. సుదీర్భ 
శేశపాశం స్వేత వస్తు నసృంతో బంధించి పూర్వాభి 
ముఖంగా రథారోవహాణంచేసీ అశీనుడై వకాగ 
చిత్తంతో శస్తాస్తాలను స్మరించగా ఆ దివ్యాస్తాలు 
స్వస్వరూపాలతో సాతోౌత్కరించి _ పాండురాజ 
నందనా-నేడు మేము నీ వశవర్తులమై చరిసాము-- 
అని పలకగా అర్జునుడు వాటికి (పణతు లర్పించి 
మో రందరూ నా అంతరంగంలో అధివసిం చండి- 
అసి అరా 

సర్వా స్థవళీభూతహృదయుగో న సవ్యసాచి 
|పసన్నచిత్తుడై గాండీవం ధరించి నారి సంధించి 


| 


విరాటపర్వము 


వ్‌క_స్త్యం పాండవ, శేష్ట బహూ నే తాన్‌ 

మహోరథాన్‌ 
శథం జేవ్యసి సం|గామే సర్యశ స్తాస్త్ర పార గాలా 
అసహారో౭-సికొంతేయ సనహాయాశ్చకొర వాః 
అత ఏవ మహాబాహో భీత స్తిష్థామి తేడ తః. 
ఉవాచ పార్థో మాఖె మీ: (పహస్యస్వనవత్‌ తదా 
యుధ్యమా నస్య మే ఏర గంధ_ర్వెః సుమహాబల ః 
సహాయో ఘోవయా। తాయాం క స్తదా౭.౭-సీత్‌ 

సఖా మము. 
తథా (పతిషయే తస్నిన్‌ చేవదానవసంకు బే 
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ఖాండ వేయుధ్యమానస్య క స్తదా=-=-నీత్‌. 

సఖా మమ. 
నివాతకవై * సార్గం పౌలో మైళ్చ మహాబలై 
యుధ్యతో 'బేవరాజాళ్టే కః సహాయ స్తదాభవత్‌ . 
స్వ్యయంవశే తు సాంచాల్యా రాజభిః సవాసంయు సే 
యుధ్యతో బహుభిస్తాత కః సహాయ_స్తడాభవత్‌ . 
ఉపజీన్యగురుం (గోణం శకం వై(శవణం యమం 
వరుణం పావకం చెవ కృపం కృవ్ణంచ మాధవం. 
పినాకపాణినం చైవ కథమేతాన్‌ న యోధయీ 
రథంనాహయ మేశీ ఘం వ్యేతుతే మానసోజ్యర ః. 


—— Yr —— 


వ కాలా 





ఠం కారంచేసేసరికి రెండు భూధరాలు ఢీకొన్నట్టు 
భయానకశబ్దం బయలు చేరిభూమండ లాన్ని దద్దరిల్ల 
చేసింది. (పచండవాయువు కేగి ఆకాశము ధూళి 
ధూసరితమై అంధ కారబంధుర మెంది. పుంఖాను 
పుంఖంగా ఉల్కలు పడ్డాయి. మహావృమోలు 
సమూలంగా నేలకూలాయి. శతుసేనలోని 
ధ్వజాలు అకారణంగా కంపించాయి. ఆ ధ్వని 
(పావృణ్మేఘగర్జనగా వినిపించగా కౌరవులు విస్తు 
పోయి చూడసాగారు. 

పాండు రాజనందనా -- శస్త్రా స్ట్రవే త్తలై న ఈ 
కురునీరు 
గలరా? వారికి అపారమైన మైన్యంకూడా ఉన్న చే! 
-ఈ స్థితి చూస్తూం#కే నాకు కొంత భయం కలుగు 
తోంది _ అని ఉత్తరు డనగా, అర్జునుడు 


లందరినీ మీరు వశకాకిగా జయించ 


నవ్వుతూ - ఉత్తరా నువ్వేమి భయపడకు. 
ఘోవయా తా సమయంలో ఇతర సహాయం 
అశచేతీంచకుండా చే నొక్క_డచే గ౦ధర్యులను 
జయించాను. ఖాండవనన దహన వేళ చేవడానవు 
లను ఒంటరిగానే జయించాను. 'బేవేందునికి 
ఏకాకిగా 
సంహరించాను. ద్రాపదీస్యయంవర సమయంలో 
నానాదేశాధీశులనూ ఓడించిననాడు నా కెనరి 
(దోణ కన్న నంకరాదు 
లనూ ది క్చాలకులనూ ఆ|శయించి వారి అను 
గహంపౌెందిన నేను ఈ కౌరవ యోధులతో 
తక చెయ్య లేకపో లేను. రథం పోనియ్యి, వమోా 
భయపడకు _ అనగా ఉత్తరుడు భయరహితుడై. 


లొంగని వివాతకవచ కాల కేయులను 


సహాయమూ నేను. కప 


నిలబడాడు, 
G 
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నలుబది ఆఅవ అధ్యాయం 


“ఈ త్తరంసారథిం కృ తా్యాశమింకృ త్వా! పదవీణం 
"ఆయుధంసర్భమాదాయ। పయయా పాండవర్ష భః. 
ధ్యజం సింహం రధాల్‌ తస్నాదపనీయ మహారధ$ 
((పణిధాయ నమిమూ లే (పాయాదు_త్తరసారధిః. 
.దైవిం మాయాం రథే యుకాం విహితాం 
విశ్వకర్థణా 
కాంచనం సింహలాంగలం ధ్వజం వానరలక్ష ణం. 
మనసా చింతయామాస (పనాదం వావళస్య చ 
స చ తచ్చింతితం జా ధ్యజే భూ తాన్య 
చేశయత్‌ . 
సపతాకం విచి తాంగం సోపాసంగం మహాబలం 
ఖాత్‌ పపాత రఛేతూర్గ్ణం దివ్యరూప మనోరమం. 
రథంతనూగతం దృష్ట్వా దవీణం(పాకరో త్‌ తడా 
రథమాస్థాయబీభత్సుః కాంతేయః శే శ్వేతవావానః 
బద్ధనోభాంగులితాణః ర కరా 





ద ాానవాయంతలు. PPIs 





తతః (పాయాదుదీచీం చ కోపి పనర శేతనః. 


స్భననంతం మహోశంఖం బల వానరిమర్లనః 
పాధమద్‌ బలమాసాయ దింప తాంలోమహర ణం 
A థి స్వ వె 
శశాంకరూపం బీభత్చుః (పాధ్యాపయదరిందమః 
శంఖశ బ్లో౭-స్యసో౭_త్యర్థం శ్రూయతే కాల 
మేఘనత్‌, 
తస్య శంఖస్య శన ధనుపో నిస్వనేన చ 
వానరస్య చ నాబేన రథ నేమిస్య నేన చ. 
జంగమస్య భయం ఫరోరవమకరోల్‌ పాఠశాసనిః 
తతస్తే జవనా ధుఠ్యా జానుభ్యామగమన్నహీం 
ఉత్తరశ్చాపి సంతస్తో రథోప స్థ ఉపావిశత్‌ . 
సం ల చాలా సముద్య మ్య చ 
రశ్శిభిః. 
ఉ తరం చ పరివ్యజ్య సమా శ్వ్యాసయదగ్దున £ 


క. 





నలుబది ఆఅవ అధ్యాయం 


ఆనునుడు అ సశసాలు 

జ (ఆ. IE 
వృయోానికి (పదత్నీణనమస్కా- రాలుచేసి రధంమిద 
ఉన్న సింవాలాంధినపతాకం తీసివేసి అగ్ని దేవతా 
దత్తమూ, పకన పిల నూ వన దిన్యపతా 
శేజోమయుడై న హనుమం 


[గహించి మినా 


కం (పతిస్థించాడు. 
తుడు దీర్ధ వాలంతో దానిమోద| పకాశిస్తున్నాడు. 
(పదత్నీణ ఫూర్యకంగా రథాన్ని నడిపి గోచర్శ 
నిర్మితమైన అంగుళ్య తాణలు బంధించుకొని కపి 
ధ్యజశోభితమైన రథాన్ని ఉత్తర దిశగా పోనిమ్మ 
నుల చేవద త్రంపూరించాడు జే వేం (ద 
చూనుడు 'ిత్మవతిను లయారు శత్రుసై నికులు, వర్దా 
మేఘగర్థాసదృశమైన ఆ జీవద త్రేధ్యని శత్రువుల 


వాదయాలను కంవీంపచేసింది. గాండీవధనుస్థం 
కారమూూా 'దేవద_త్తశంఖధా్యనమూ ఆంజ నేయ 
సింహనాదమూ వకమె (పళయ కాల మేఘ గర్జన 
వలె కాగా భూమండలం స్ట్థావరజంగమాత్మక 
(పాణికోటితో భయకంపిత మైంది, చేవదత్ర తృ ధనికి 
ఉత్తరుని రథా శ్వాలు మో కాళ్ళమిోాద వాలి 
పోయాయి... ఉత్తరుడు సారథధిస్థానంనుండి రధిక 
కళ్ళాలు పట్టి 
గురాలను నిలబెట్టి ఉత్తరుని లేననె త్తి హృదయ 
మార కౌగలించుకొని ___ రాజకుమార శిరోమణీ 
నువ్వుభయపడకు; పురుషసింహుడ వై చరించు. 
శ్యతుమధ్యంలో నిలిచి రాజవంశీయులు “బేజారు 


కీ ధానికి వాలాడు. కెంవేయుడు 


విరాట పర్వము. 


మాభెస Spr Py Pr సిపరంతప 
కథం తు పురువవ్యా్యా(భు శ తుమధ్యే వివీదసి. 
(ుతా్తే శంఖశ భాశ్చ భేరీశ శ్రాశ్చు పుష్క-లాః 
కుంజరాణాం చ నదతాం వ్యూథానీ శేషు తిషృతాం 
స త్యం కథమిహో నేన శంఖశ కైన భీవీతః. 
వివర్ణోరూపో విత_స్తః పురుషః (పాకృతో యధా. 
శతా మే శంఖశగాశ్చ ఛరీశ ఛ్రాశ్చు పువ్కు-లాః 
కుంజరాణాం నినద తాం వ్యూఢానీ శేషు తిప్వతాం 
నై వంవిధః శంఖశబ్దః పురా జాతు మయా, శుతః, 
ధజస్య చాపిరూ పం మే దృష్ట పూర్వం నహీద్భశం 
ధనుష్మళ్ళెవ నిర్ధ్వామః (శుతపూర్యో న మేక్యచిత్‌. 
అస్య శంఖస్య శ బైన ధనుపో నిస్వనేన చ. 
అమానుహాగణాం గ బన భూ తానాంధ (జ వాసినాం 
రథస్య చ RO మనో మువ్యాతి మే భృశం, 
వరా దిశః ప స, వ్యథతీవ మే 


HO 


ధ్వజేన పిహితాః సర్వా దిశో న (పతిభాంతి మే... 
త. చ శ్టేన కర్ణా మే బధిరీకృతౌ. 
స ముహూర్తం 'పయాళేం తు వ వై రాటి 
మ, బవీత్‌. 
వకాంతం రథ మాస్థాయపద్భ్యాంత్యమవపీ కడయకా 
దృఢం చ రశ్శన్‌ సంయచ్చ శంఖం ధ్మాస్యా 
మ్యహం పునః. 
తతః శంఖముపాధ్యానీద్‌' దారయన్నివ పర్వ్యతాన్‌ 
గుహా గిరీణాం చ తేడా దిశః శెలాం స్త్థెవచ. 
ఉ_త్తరశ్చాపి సంలీనో రథోప పస్థ త 
తస్య శంఖస్య శబ్దేన రథ నేమిస్యే నేన చ 
గాండివస్య చ సక మణ పృధివి సమక ం౦ంపత 
తం సమా శాంసయామాస పునరేవ ధనంజయః. 
యధా రధస్య నిర్ధోహో యధా మేఘ ఉదీర్య తే 
కంపతేచ యధా భూమికి a ges 








ఎన్నోవూరులు. 
వినివిసాయి. గజ 
ఘీంకారాలు దూసుకువస్తాయి. ఈశంఖనాదాని శే 


పడకూడదు, యుద్ధభూమిలో 
ఇటువంటి శంఖధ్యానాలు 


భయపడి తే యుద్ధభూమిలో వలానిలబడగలవో-- 
అని పార్టుడు(పశ్నించగా__వీరశిరోమణ, బన 
యుద్ధాలలో శంఖధాగనాలు రణ ఖేరీనా దాలూ 
గజఘీంకారాలూ విన్నాను, కాని ఇంతటి భయా 
నక్‌ శబ్దం ఎప్పుడూ వినలేదు. ఇటువంటి రధ 
ఛ్వ్యజనూ చూడలేదు. ఇంత భయానకంగా 
ధనువష్పంకారము ఎప్పుడూ నాచెవికి సోక లేదు. ఈ 
ధ్వజమధిఫ్థ.౦చిన వానరుని భయంకరశ బ్దం బాలా 
విచితంగా ఉంది. ధ్యజచిహ్నాలు గర్జించడం 
నేను వినలేదు కనలేదు. డిగ్లిగిగంతాలను 
దద్దరిల్లిచేసే ఈ నాదాలు నన్ను కంవింపచేస్తు 


నాయి. నీ కపికేతనకాంతులు దిశాంతాలను 


“i 


పకాశింపచెస్తున్నాయి. ఆ కాంతిలో నాకు 
దిక్కు.లు కనిపించడం లేదు, నీ ధనుష్టం కారంలో 
నా చెవులు |శవణశ క్తిని కోల్పోయాయి --- అని 
రెండుఘీడియ లాగాడు. 


అప్పుడు అర్జునుడు అ రాజనందనా--నువ్వు ని 
పాదాలనుబంధించుకొని స్థిరాసనంమోద కూర్చో. 
కళ్ళాలు బిగించి పట్టుకో, మళ్ళీ శంఖం పూరి 
స్తున్నాను--అని చేవద_త్తం పూరించాడు. ఉత్త 
రుడు భయంతో రథాంత గ్భాగంలోకి వచ్చేసాడు. 
అర్జునుడు మరొకమారు ఉత్తరునికి ధైర్యం పురి 
కొలిపాడు, 


అశంఖధ్వసే, ధనుష్టంకారమూ, రధ నేమినిస్వ 
నమూ ఆకర్షించి ఆచార్య (దోణుడు కరు సేన వై పు. 
తిరిగి — మహావీగులారా అష్టనుడు వస్తున్నాడు. 


36) 


శస్త్రాణి న (పకాశంతే న |పహృమ్యంతి వాజినః 
అగ్నయశ్చ న ఛాసం తే నమ దనన నోభనం, 
(వత్యాదిత్యం చనఃసన్వే మృగా ఫఘోర్మపనాదినః 
ధ్య జేషు చ నిలీయంతే వాయసా స్తన్న శోభనం, 
శకునాశ్చాపసవ్యా నో వేదయంతి మహాధ్భయరి 
గోమాయు రేవ చేనాయాం రుద౯ా మభ్యేనధావతి 
అనాహతశ్చనిపష్కా.౦తోమవాద్‌ వేదయ లేభయం 
భవతాం గోమకూపాణి (పహహ్టాన్యుపలతీ యే 

(ధువంవినాశోయు దేన త(తియాణాం _పదృశ్య తే 
జ్యోతీంపి. న (వకాశంలే చారుణా మృగపవీణః 
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గోహరణ పర్వము 


ఉత్యా తావివిధాఘో రాదృశ్యం లే తతనాశనాః. 
విశేషత ఇహోస్మాకం నిమిత్తాని వినాళనే 
ఉల్కా-భిశ్చ ,పదీప్తాభిర్చాధ్య లే పృతనా తవ 
వాహానాన్య| పహృష్టాని రుదంతీవ విశాంపతే. 
ఉపాసతే చ సె న్యాని ౫(థా _స్పవ సమంతతే; 
తష్స్య సే వాహినీం దృష్ట్వా పార్గణాణ (పపీడి తాం 
పరాభూతా చ వఃసేనా నకశ్చిద్‌ యోద్ధుమి చృతి 
వివర్గముఖ భూయిస్థాః స్వే యోభా విచేతస; 
గాఃసం పస్థాప్యతిస్టామోవ్య్యూథానీకాః (వహారిణః, 


చపాన నూట WRENS 


నలుబది ఏడవ అధ్యాయం 


అధ దుర్యోధనో రాజు సమరే భీమ్మమ। బవీత్‌ . 

(దోణం చ రధ శార్జూలం కృపంచ సుమహారధం. 

ఉకో౭-యమర్ధ ఆచార్యా మయాక చేన చాసకృత్‌ 
తి @ ణ 


మన శస్తాస్తాల తేజం నశించింది. గు్రరాల జవ 
we 


స త్వాలుతగ్గాయి. అగ్ని జ్యలించండం మా చేసాడు, 
ఇవన్నీ మనకు అశుభన్నే సూచిస్తున్నాయి. మన 
పశువులు సూర్యుని వేవు చూస్తూ భయంతో పోరు 
తున్నాయి. మన రథ పకతాకలమోద కాకులు 
వాలుతున్నాయి పక్సులు ఆభాగానపోతూ ఛయం 
కరంగా కూస్తున్నాయి, నక్కె-లు సెనామధ్యం 
లోకి వచ్చి అరుస్తున్నాయి. మో శరీరాలు కంపిస్తు 
న్నాయి. ఈ లవీణా లన్నీ మూస్తూంళు ఏదో 
వినాశనంతప్పదనిపిసోండి. 'లేజోమండలాలుకాంతి 
విపానా లోతున్నాయి. మృగ పక్షీ సంఘాలు 
దారుణ ధ్వనులు చేస్తున్నాయి. ఇవన్నీ శ(త్రియ 


ఫునచేవ (పవమ్యోమి న హి తృప్యామి తం బ్రువన్‌ 
పరాభూతెర్హా వ_స్తవ్య౦ లేలే ద్వాదశ వత్స రాన్‌ 
వనే జనపచే జ్లాలెచేవ వన పణో హి నః, 
వీఠ్రులకు ఉప్మద వాలను సూచిం చేలక్షణాలే. దుర్యో 
ధనా --- మన 'సేనలవై విపరీతంగా ఉల్క_లు పడు 
తున్నాయి. నీ గజాశబలాలు తలలువంచి ఏడుస్తు 
న్నాయి. నున సేనలకు నలువంకొలా (గద్దలు 
కకార్చునా్న్నాయి. సవ్యసాచిశరవన్షానికి భయపడి నీ 
సెనికులు తము ద్ద విముకు తాతున్నారు. చిత పతి 
మలవల ఎలా ఉన్నారో చూడు. ఒక్కరి ముఖం 
లోనూ ఉత్సాహం లేదు. అందుచేత ముందుగా 
గోగగణాలను హస్తిఫురినెపు నడిపించి మన సేనా 
రక్షణకు వ్యూహనిర్మాణం చేసుకొని అ పమత్తు 
లమై నిలబడాలి - అన్నాడు. 


ట్ట. 


నలుబది. ఎడ వ అధ్యాయం 


(దోణుని (పసంగం ఆకర్షించి దుర్యోధనుడు 
కురుగురు వృద్ధుల నవలోకిస్తూ---మహోారధికులా రా 


కర్గుడూ “నేనూ కూడా మోకు ఎన్నో మారులు ఈ 
విషయమై. చెప్పి ఉన్నాము. అటే మళ్ళీ చెపు 


విరాటపర్వము 
"కేపూంన తావన్నిర్యృ త్తం వర్త లేతు త యోదశం 
అళ్ఞాతనాసో వీభత్సుర ధాస్యాభిః సమాగత కః 
అనిన్ఫ-్తే తు నిర్యాసే యది వీభత్సురాగతః 
పునర్హ్యాదశ నర్హాణి వనే వత్స్యంతి పాండవాః, 
లోబాద్యా తేనజానీయురస్మాన్‌ వామోహ ఆవిశత్‌ 
హీనాతిరి క్షమే తేషాం భీహ్మో వేదితుమర్హతి. 
అనగ్థానాం చ సున నిత్యం భవతి సంశయః 

న 2 దగ కు నగ న 
అన్యథా చింతి కోహ్యర్థ పునగ్న వతి సో౭_న్య ధా 
ఉ శరం మారమాగణానాం మళ్స్యానాం చ 

ఆవి ౧ 

యుయుశ్చ జాం 

యది బీభశ్సురాయాత స్తదా క్‌ స్త్యాస రాధ్నుమః. 


142 


(తిగరానాం వయం పేతోర్శత్స్యాన్‌ 
యారుమహోగ ఆ 
మత్స్యానాం విిపకారాం_్లే 
బహూనస్మానకీ_రయన్‌. 
తేషాం ఛభయాభిభూ తానాం తదస్నాభిః (పతిన్టాతం 
(పధమం ర్ల )హీతవ్యం మత్స్యానాం గోధనం 
మహత్‌ 
స _స్రమ్యామపరా స్వే పా నెతధాాలేస్తు సమావి హితం, 
అస్థ: గాం పునరస్మాథి రాదిత్యస్యో దయం (పతి 
ఇమాగావో గహీతె వ్యా గ లేమ ల్చ్యేగ వాంపదం. 
చేవాగాశ్చా ఎనయిష్యంతి ల. 


త్‌ బొల య న. ల్చ్యేనసంగతం 








తున్నాను. జూదంలో ఓడినవారు 
అరణ్యవాసం ఒక యే డ 
నిర్భయించుకున్నాము. 
సమాస 
నికి సన్నద్భ శౌతున్నాడు. ఇప్పుడు మన మగ్దునుని 


వారే వాం సాగించాలసి 
ఇప్పుడా అజ్ఞాత నాసం పరి 


ఇాకుండా చే అద్జునుడు మనతో యున్ధా 


గు_ర్రించాముకనక పాండవులు మళ్ళీ పన్నె౦డు 
సంనత్సరాలు అరణ్యాలలో చరించాలి. రాజ్య 
లోధంతో వీరు తమ పతిజ్ఞను విస్మరించారు 
మనతో యుద్ధం చేయ్యాలనే ఊహ వీరిని 
ప ఈ చేసిరిది:. వీరు మళ్ళీ మహో 
(పమాదంలో పడిపోయారు. ఇప్పుడు పదమూ,వో 


సంవత్సరం గతించింవో లీవో ఛీష్థాదార్యులవారు 
ని గ్టోశించాలి, 


ష్‌ మత్స్య చేశ ఉ తరభామాలలో ఉండే 
గోవులను హరించడానికి వచ్చాము, అవసరమై తే 
ఆ చేశ సేనలతో యం చెయ్యాలనుకున్నాం౦. 
అం కేగాని పల య్‌ దాడి చెయ్యాలని 
మనం రాలేదు. ఈమాత్స్యులు బలదర్చితులై 


పన్నెండేళ్ళు 


(తగదు రునివై అనేక అత్యాచారాలు జరిపి పాం 
సించినట్లు మనతో (తీగ రుడు 
మనమి[తుడు. వానికి ఉపకారం చేదామునే ఉద్దే 
శంతో అభయమిచ్చి వచ్చాం. మన నిగ్గ మాను 
సారం (తిగ రుడు స_ప్పవినాడు మత్స్య చేశ దక్నీణ 
దిగ్భాగంలో ఉన్న గోవులను హారిస్తాడు. అష్టమి 
నాటి నూగ్యోదయానికి మనము ఈ గోవులను 


లీ చెప్పుకున్నాడు, 


(గ హీంచాము. [తినగ ర్తుడు మత్స్య నో గణాలను 
హరించిన విషయం తెలిసి విశటుడు సేనా 


సహితుడై నానిని వెంటాడ తాకు, సగ గుడు 
పరాజితుడై తే విరటుడు మవమిది॥ి యున్దానికి 
వస్తాడు. అలా అయినా విగటుడు ఈ రా|తికిగాని 
రాలేడు ఈనచ్చేవాడు విరటశేనలో మహో 
యాధుడేనా కావలి వేదా వాని 


తరఫున అగ్గునుడై నా ఎవరై నా కావచ్చు. మనము 
జ్ర ౮__ యా 


ఏస్‌ కే నౌ 
Le Pons 


(తీగ ర్రునక్రు చేసిన మ. వకారం వచ్చే 
వానిని ఎదిరించి యుద్ధం చేసితీరాలి. ఈ విషయం 
తెలిసి కూడా మహారధికులై న భీష్మ (వోణ కృప 


“అథవా తానపపహాయ మతో్స్యీ జానపదై స్పృహ 
"సర్భయా చేనయా సార్ధం సంనృతో భీమరూపయా 
ఆయాచ,; కేవలం రాతీమస్మాన్‌ యూన్థుమిహాగ తః 
'బేపామేవ మహో ప్‌ర్యః కన్చిచేప స ఫురేస్పరః 
ల జేతుమిహాయాతో నుత్ఫ్యో వావీ స్యయం 
వేల్‌, 
య బ్యేప రాజామ త్స్యానాం యఏబీభత్పు రాగతః 
సర్వ వ్యొద్ద న్యమస్నాభితి నః సమయః కృతః, 
అధ కస్మాత్‌ స్థితా హ్యేతే నశేషు రభస _త్రమాః 
ఫీప్లో దోణః కృపశ్వైవ వికర్హో | చౌణి దేవ చ, 
సం, భాంతమనసస్సృ్య్యో కా బేహ్య్యస్టి౯మహోార ధా? 


నాన్న త యుద్దా న్నేయో*- స్తీ బాగా 


ఆ తల 
వికగ్ల sa భయ భాంతచినులై. 
చిత! ప పల మలవల రథాలమావ కవూరో్నోవడం 


ఉచితంగా లేదు. యుద్దంగంశు మనకులాభ దాయకి' 
మెనది లేదు. మనకు అనుకూల సమయ మిది. 
సానుకూల పిధాగం ఆలోచించండి. వ్యజపాణ్వయె 
ఇంద్రుడువచ్చినా పాఠశవా స్నుడె యముడు నచ్చినా 
మనము నెనుదిరుగము మననుండి వాగు గోవును 
మరలించ లేరు, 
ఫురం చేనవలసించే, స్రాణరత ణ్యాం అడవులలోకి 
పారిపోయిన వాడుకూడా 


ఏమైనా నోీగణాలు హస్పినా 
ఛా ఖలాగాలకు గుడి కాకి" 
తప్పదు, పలాయనంపఠించే పడాతులు ప్రాణాలతో 
జీవించ తేరు. ఆశ్వికదళం మాతం పలాయన 
సమయంలో [బతకడానికి ఎంత అవశాశముందో 
మరణించడానికీ అంత అవకాశముంది - అని 
త్మీవంగా అన్నాడు. 

మహో రాజా | ధనురాచార్యుడై న (వోణుని 


ఇకార నడి స్తే జయలన్మే మనల నే 
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గోహరణపర్వము 


అచ్చిన్నే గోధ నే౭_స్మాకమపీ బేచేన వ(జిణా 
యమేన వాపీ సంగామే కోహాో స్పినపుకం, న చేత్‌ . 
న శేఖ (పణున్నానాం భగ్నానాం గహనే వనే 
గోపి జీవేత్‌ పదాతీనాం భ వేద శ్వేము సంశయః 
AIT ఎనన నో ట్రా ఆ స గ్గ కి 
దుగోో్టో థ వచః మతా రాజే నుస్త్వ్య(బవీచ్‌ నచ 
స వమషత్క$క దం 7 న | f 9 
ఆచాగ్యం సృష్టుతః కృత్యా తధా తిర్యినియ తాం 
జానాతి హి మతేం 'వహామతస్త్రాసయతీహ న; 
అస్హునే న సం, పీతిమధి కాముపలకు యే 
త భూ టా గృ షా (నీ భమయ్బుముపాయాంతం (వశంసతి 
యభా సేనా న భకత నభా సీతిర్యి నయ తాం. 
2 
చంది తం MS న. విఘట్టితం 


అచేనికా ము 
యభాన వి; గ స ల. సల (యాః 


నరిస్తుం ది. ఆయన పండ న పక్షి పానం? (పస 0౦ 


గిసూ మునకు భయం *లిగిస్తున్నాడు. అనునునివి 
— 0 — జ షై 


అచార్యునికి అపారయమెన అభిమానం. అందు 
చేశనే అభినందననగీతొాలు ఆలా ప స్సు న్వాడు. 
అయన (_పసంగ౦ వ్ర మన ఖ్‌ పుకులు నియుణ్బాహా 
పూగితులు కాకుండా భాయుకో వలసిన భాధ్యత 
మనమోాద ఉంది. తదనురూ 


ఆలా చాప త యున్సంలో 
4 


పెఖిన ని భా న 6 
Qs 

మన మవలంబింవాలి. 
గోణాణాగ్యూ లే ముందు నిని సే ఆనున రధభాంనం 


వింటూనే ఆయవ వున సై నికులలో ీజిని 
చేకిగ్రిస్తాకు, అపుడు మన సేనలు సొంపించి 
చరించిపో తాయి. 

ఇప్పుడు మనము పగ దేశంలో అరణ్య 


మధ్యంలో ఆస్వాము, ర్‌ వ సు (వారంభ 
మవుతోంది. ఇది కతుస్థానం. ఈ విషయాలు 
వెలి సే నారు భయఖీశు 


ఆచార్య! దోణులకు పాండనపకిపాతం అధికం. 


మన సేనలకు తౌ తాగు. 


విరాటపర్వము 


ఇష్టా హి పాండవా నిత్వమా చార్యస్య విశేషతః 
సంస? కథ్యతే సం వ తథా. 
అశ్యానాం హ్రేపి.తంక్రు తాకః పశంసాపకోభ వేత్‌ 
స్థానే వాపి (వజంతోవా సదా |హేవంతి వాజినః 
సదా చ వాయవో వాంతి నిత్యం వర్షతి వాసవః 
_స్తనయితో్న్నశ్చనిర్ణోప:ః ప్రాయ బహుళ స్తథా. 
కమత కార్యం వన కథం వాస (పశస్య తే 
అన్యత శామౌాద్‌ 'దే్యేపాద్‌ వా గోపూదస్మాసు 
శేవలాత్‌. 
ఆచార్యా వె కారుణో కాః (పాజ్ఞుళ్చాపాపదర్శినః 
నై లే మహోభయే [పా స్తే సం పష్టవ్యాః కథంచన. 
[పాసాజేము విచి లేషు గోష్టుషూపవ నేషు చ 
స్వార్ధచిత్తులై న పాండవులు స్వకార్యసిద్ధ్యర్ధ మే 
ద్రోణాచార్యులను మోాదగ్గర ఉంచారు. గు రాలు 
సకిలిస్తూన్నంత మాతం చేత శ(తునవును |పశం 
సకిలించడం Ses 
సహజలత్షణం. అది (గహించక ఆ సకిలింపులు 
రోదనంగా భావించి ఈయన భీతి శేకొల్పు 
తున్నాడు. వాయువువీస్తూం'పే మేఘాలుగర్జిస్తూం కే 
భయపడటం చేనికి? కగలిక గాలికి లక్షణం; గర్దన 


కించేవా డుంటాడా ౪ 


మేఘలతుణం, వర్థ(పడానం ఇం(దుని ధర్మం. 
ఈ పాకృతిక విషయాలను అపశకునాలుగాభావించ 
డంలో లల లేదు. వైగా వీటితో అష్ట నాగ 
చునానికి సంబంధ మేమిటో తెలియదు. అస్టముని 
న్‌. 
చేడు (కొ త్తగాదు, ఆచార్యపీఠం అధిష్తించే వారు 
థశీయుతులూ, పాపదూరులూ, దయాపరులూ, ఐ 


ఉండాలి. అపాయ సమయంలో సముచితమైన 


వాత్సల్యం వన్నపై ద్వేషం ఈ ఆచార్యునికి 


సలహా లివ్యాలి. అంలేగాని ఇటువంటి (పసంగాలు 
చెయ్యకూడదు. అంతఃపురాలలో ఆలయాలలో 
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కధా విచిత్రాః కురాగణాః పండితా_స్త తశోభనాః.. 

బహూన్యాశ్చర్యరూపాణి కుర్వాణా జనసంసది 

ఇజ్యా స్తే చోపసంఘానే పండితా స్తత నోభనాః, 

పశేపాం వివరజ్ఞ్ఞశే మనుష్య చరి తేషు చ 

హ_స్త్యశ్యరథ చ ర్యాసు ఖరోస్టాజావికరగ్షణి. 

నోధ నేవు (వతోలీము వరదాంరముఖేము చ 

అన్న సంస్కా-రదో పేమ పండితా సత నోభనా:, 

పండి తా౯ పృష్షతః కృత్యా పశేపాంగుణఇ నాదినః 
© 

విధీతు తాం తథా సీతిర్య భా వధ్యో భ చేత్‌ పరః. 

గానశ్చసం(పతిషస్టైప్య సేనాం వ్యూహ్యాసమంతతః 

అఆనతాశ్చ విథయం తాం యత యో త్స్యామహే 


పరాక్‌. 








అభ్య్గంతరవుందిరాలలో సభలలో గోషమలలో 
© 


పాల్గొని వినోదం చేకూర్చడం పండితుల లక్షణం. 
వారికి యడ యాగాదాలూ చి(తకధలూ(పీతిక రాలు. 
ఇతరుల గుణదోపా న్వేవణలో దిన చ ర్యా(పబో 
ధంలో రధ గజ తురగాది వాహన యానాలకు 
ముహూర్తం నిర్ణయించడంలో ఉష్ట్రఖర అజాది 
జంశువుల గుణదోపాలు నిర్ణయించడంలో వాటి 
చికిత్చావిమయంలో గో ధన రత్షుణ సం|గహోలలో 
గృవహాద్యారాలంకరణలో నూతన భోజనాలలో 
అన్నాదులలోపడిన శకేశకీట క దోవపరిహార 
విషయంలో పండితులతో (పస్తావించాలి. అప్పుడే 
వారిమా టకు విలువఉంటుంది. శ తుగుణగణాలను 
(పశంసించే పండితులను వెనుక వెనుకగా 
ఉంచాలి. శేకపోలే జ యాన్ని సాధించ లేము 
ఇప్పుడు మనం గోగణాలను సేనామధ్యంలో ఉంచి 
వ్యూహనిరా్మాణం చెయ్యాలి. అప్పుడుగాని శత్రు 
వును ఎదుర్మో-_ లేము. అని కర్టుడు తన (పసం 
గాన్ని ఇంకా కొనసాగిస్తున్నాడు. 





7] 145 


గోహరణ పర్వము 


నలుబది చసిమీద్వవ అధ్యాయం 


'రా్యానాయుషుతో భీతాళా సం|త్రస్తానివ లక్షుయే 
యుద్ద మనస్తశ్రైపెన సర్యారశ్సేవానవస్థితా౯, 
ముచ్వ్యేవషరాజామత్స్యానాం యది వీభత్సురాగతః 
అహమా వారయిప్వ్యామి వేలేవ మకరాలయం. 
కుమ చాషపయుక్తానాం నరాణాం నతపర్యణాం 
నవక చ్చ లాం 'తేపాం సర్వాణామివసర్ప తాం 
ుకపుంఖాఃసుతీమ్హై (గా ముకాహ_స్తనతామయా 
చ్చాదయంతు నరాః సార్ధం నలభా ఇవ పాదపం. 
కరాణాం సుంఖసకానాం మా ర్వ్యాభిహ తయా 
దృఢం 
శూయ తాంతల ఆకూ; శబ్లో భేర్యో రాహత యోరివ, 
సమాహితో హీ బీభత్సుర్వన్హాణ్య ప్రాచ పంచచ 
శాత పహ గ కక తు es 


పా(తీభూతశ్చకాం తేయో _బాహ్మణోగుణవానివ 
శరాఘాన్‌ (పతిగ్భుప్తోతు మయాముకా౯ సహ్మసశః 
వవ చైవ మహేప్యూస స్త్రీషు లో కేవు విశ్రుతః 
అహం చాపి నర శేష్టాదర్జునాన్నా నరః క్యచిత్‌. 
ఇత శ్చేతశ్చ నిర్ము క్రైః కాంచ నైర్గార్భ) వాజ్నిలెః 
దృశ్య తామద్య నై వ్యోమ ఖద్యో గేరివసంవృతం, 
అద్యాహమృణమశ్నయ్యం పురావాచాపతిగ్రుతం 
థా_్భ రాష్యాయ డాస్యామి నిహత్యసమశే౭-గ్దునంః 
అంతరాచ్చిద్యమా నానాం పుంఖానాం 
వ్యతిశీర్య తాం 
శనలభానామివా కా నే పచారః సంపదృశ్వ తాం, 
ఇం దాశనిసమస్ప_రై్మెగి హేం[దసమ లేజసం 
న చ న కుంజరం. 


స, మ 











సతు టు ద్‌ స స ఉం ణో అధ్యాయం 


దుర్యోధన మహారాజా - మన పై న్యంలోని 
పీరు లందరూ భయకంపితచిత్తులై. యుద్ధ విముఖులు 
గా గోచరిన్తున్నారు. _ ఇప్పుడు నో జక నే 
చెలియలకట్లలా నిలిచి వచ్చే వానిని ఎదికసాను. 
చేను విడిచే బాణాలు ఎదిరిని నిలబడనివ్వవు. 
ఫఘహోరకాకోలవివసదృ శా లైన నాబాణా లెన్నడూ 
వృభాపోవు. శలభాలు మొక్క-లను ఆచ్చాదించి 
నట్టు నా బాణాలు ఈ అర్జునుని కప్పి వేస్తాయి, 
ఛేరీద్యయం (మోగినట్లు నా ధనుస్సు రుంకారం 
చేస్తూంపే నిలబడగల పీరు డెవడు? పదమూడు 
సంవత్స రాలనుండీ తపోనిష్టలో ఉన్నాడు అష్ట 
నుడు. ఈ నాడు నాతో సరదాపడి యుర్రానికి 
వే (ప్రయోజన మేమిటి? గుణవ౦చశతుడై న 


(చాహ్మణునివలె నేనా అర్జునుని గౌరవిస్తాను. 
అంతే. నేను విడిచే బాణాలను (పతిగహించి 
అనుభవించగలడు, (తిలోక విఖ్యాతి వొందిన 
అస్థన మహారధికునికి వేజేసూ తీసిపోను. ఈరోజున 
ఉభయ పహోల నుండీ వెలుపడే బాణాలతో 
ఆకాశం నత త కాంతితో (పకాశిస్తుంది. నా 
(పతిజ్ఞను నర వేర్చుకొని ఈ నాకు అ గునుని 
సంహరించి దురో్యోధనబుణవిము క్తి పాందు తాను. 
ఉల్కా-పీడితమైన మ త్తేభంవలె నా బాణాలతో 
అక్జునుడు వ్యధ పడ తాగ, అతిరధుడూ. శస్తాస్త 
విదుడూ ఐన అస్థనసర్పం ఈ కర్గగరుడునిచేత 
చేడు పీడింపబడకతప్పదు, ఖడ్ల్డ న్ర_క్రి బాణ రూప 
మైన ఇంధనాలతో (పజ్యలించే అర్జునాగ్న్న కర్ణ 


విరాటపర్వము 


రథాదతిరథం శూరం సర్వశ(స్త్రు భృ తాం వరం 
వివశం పార్థమాదాస్వ్యే గరుత్నానివ పన్న గం. 
తనుగ్నిమివ దుర్గర్భ మసిశ _క్తిశ శేంధనం 

పాండ వాగ్ని మహాందీ ప్పం | పనహంతమివాహీతం 
అశ్యకేగ పురోవాతో రథౌఫఘ_స్తనయిత్ను మాన్‌ 
శరధారో మహోమేఘః శమయిప్యూమి పాండవం. 
మ త్కా-ర్ముగ వినిర్భుక్తాః పార్థమాశీవిపోపమాః 
శరా; సమభిసర్పంతు వల్మీకమివ పన్న గాః. 
సుతేజనై రుక శపుంఖైః సుధాతైర్నతపర్యభిః 
ఆచితం పళ్య కాం కేయం కర్ణి కారైెరివాచలం, 
జామదగ్న్యాన్శయా హ్యాస్తరియత్‌ ప్రా_ప్తమృషి. 
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తదుపా[శిత్య వీర్యం చ యు భ్యేయమవి వాసవం. 
ధ్వజాగ్రో వానర స్తివకా భశ్లేన నిహతో మయా 
అద్ర్యవపత తాం భూమా వినదన్‌ భెరవా౯ ర నాకా 
శ్యతోర్మయా విపన్నానాం భూతానాం ధ్వజ 
వాసినాం 
దిశః _పతిష్టమానానామస్తు శబ్దో దివంగమః. 
అద్య దురోధనస్యాహం శల్యం హృది చిరస్థితం 
సమూలముద్ధరి ప్యామి వీభత్సుంపాతయన్‌ రథాత్‌ . 
హశాశ్యం విరథం పార్థం పౌరుషే. పర్యవస్థితం 
నిఃశ్యసంతం యథానాగ మద్య పశ్యంతు కశకొరవాః. 
కామం గ చృంతు కురవో ధనమాదాయ కేవలం 


సత్తమాత్‌ రభేవువాపి తిష్టంతో యుద్ధం పశ్యంతు మామకం. 


అలాబడాకాజామయాక్టీ బాబా ాాదాలంది 


మేఘాలతో చల్లారుతుంది. నారధ నేమినిస్వనం 
మేఘగర్ణనగా అశ్యసంచార మే వాయు వేగ౦గా 
బాణా లీ వర్హధార గా అర్జునాగ్నిని అర్పు తాను, 
పుట్టలోకిపోయే నాగసర్పాలవలె నా బాణాలు 
జ చ ఆగ 
అర్జునునిశరీరంలో (పవేసిస్తాయి. సన చట 
దితమైన ఉన్నత సర్వతశిఖరంలాగా సువర్ణ 
బాగాలు అర్జున శరీరాన్ని ర్‌ ప్పి 3 సాయి. 
మున్నిశేషుడూ పరమగురువూ అయిన పరశు 
© 

రాముని వల్ల చేను (గ్రహించిన దివ్యాస్త్రాల సహో 
యంతో ఇందుని గూడా జయించగలను. 

మహో రాజా-అస్టన రధధజా(గంలో వసించి 


ద. అ ద. నానా లా తాలాలు ల ధా డేలు 
a 


సింవాగర్టనలు చేసే వానరం నాబాణధాటికి మర 
ణించి నేల గూలుతుంది. దానిమోది భూతగణా 
లన్నీ హాహా రవాలతో దిశాంతాలకు పోతాయి. 
సీకు హృదయశల్యంగా ఉన్న అర్జున కంటకాన్ని 
నేడే ఊడ వెరుకుతాను. అర్జున పొరుపానికి ఉప 
యుక్తమైన రధాశ్య్వాలు చేడు నేలకూల తాయి. 
చేనొక్క_డచే ఈపనులన్నీ చేయగలను. తక్కు_ం 
గల కౌరవయోధు లందరూ గోవులను తరలించు 
కొని హస్పిపురికి పోయినా పోవచ్చును లేదా 
ఇక్క-డ ఉండి నా అస్త్రుక శలం ఏవీంచవచ్చు-- 
అన్నాడు కరుడు. 


ర 


నలుబదితొ 
"సదైవ తన రాధేయ యొద్ద క్యారతరా మతిః 
నార్భ తానాంపకృతిం వేత్సి నానుబంధమ వేకు సే 
మూయాహిబహవఃసంతి శా స్రమా(శిత్యచింతి తాః 
"లేషూ రియుద్ద ర తు పాపిష్టం వేదయంతి పురావిదః. 
జేశకాలేన సంయు క్షం యుద్గంవిజయదం భవేత్‌ 
కీనకాలం గబేవేహూ ఫలం న లభతే పునః. 
చేశే కాలే చ విశాంతం కళ్యాణాయ విధీయ తే 
ఆనుకూ ల్యేన కార్యాణామంతరం సంవిదీయ తే 
భారం హీ రధ కారస్య న వ్య వస్యంతి పండిఆాః 
పరిచింత్య తు పాన్టేన సంనిపాతో న నః తమః. 
వకః కురూనభ్యగ చ్చ దేశ శ్చాగ్ని మతర్పయత్‌. 
షా పంచవర్దాణి స ప వ యీ 
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గోహరణపరంము 


9) 


seen సగ లే కృమాహ్యయత్‌ . 
ఏకః కిరాగరూపేణ స్థితం రు; దమ యోధయత్‌ 
అసి ్రనేషవవ నేపార్గోో హృ తాంకృష్ణామ వాజయత్‌ . 
వకథ్చ పంచ వరాణి శ కాదస్తాాణ్యశితమ్షత 

యి టా ఆతి 
వకః సో=-యమరింజిత్యా కురూగామక రోద్‌ యశః 
వకో గంధఫరగరాజానం చిత సేనమరిందమః 
విజ్యో తరసా సంఖ్యే చేనాం _పాప్యసుదుర్దయాం. 
తధా నివాతకవచాః కాలఖంజాశ్స దానవాః 
దై నతెరప్యవధ్యా శే వశేన యుధి వాతితాః. 
వశేన హి త్వయా కర్ణ కిం నామేహ కృతంపు రా 
వై శీన యథా తేసాం భూమిపాలా వ కేకృ తాః. 
ఇం నో౭-వి ప పొన వన గురయ ప తారకి తి 





నలుబది తొ మ్మిదవ అధ్యాయం 


రాభేయా - సం గామ విషయంలో నీ బుద్ధి 
ఎప్పుడూ [కూరంగానే చచరిస్తోంది. విషయం 
దమొక్క- యధార్థజ్ఞనక క్రి సిక్సు లేదు. ఏ కార్యం 
వల్ల వపరిశామం వస్తుందో ఊహించే క క్తికూడా 
సీకు లేదు. అనేక శాస్త్రాలు అవలోడించి శస్తాస్త 
విషయమర్మాలు నేను గహించాను. వ్‌ శాస్త్ర 
మైనా సమరం పాపపూర్ణమైన కర్ణ అని చెప్పు 
తోంది. చేశ కాలాలను గుర్తించి యుద్ధం చేసిన శై తే 
విజయలన్మీ వరిస్తుందని శా స్ర్రజ్ఞులు ఘోపి. 
స్తున్నారు. అచే మంచి 
విధానం. సూతునిమిోద విశ్వాసముంచి వానిమాట 
(ప్రకారం నడిచే రధికుడు విజయం సాధించ లేదు. 

ఆలోచించి చూస్తే అర్జునునితో యుద్ధం మా 
శివరికీ ఉచితంగా కనిపించటం లేదు. వ కాకియె 
ఉత్తర కురుభూములను జయించిన మహావీరుకు. 
-జీవదానవులను నిరోధించి అగ్నికి ఖాండవవనం 


సర్య కార్య పాఫల్యానిక 


అతిధ్యమిచ్చిన శూరుడు. అటువంటివాడు మనల 
నందరనూ జయించగలడు. (బహ్మూచర్యవత 
నియమాలను పాలించినవాడు. యాదవవీరులను 
యోధుడు. 
శ్ర్రీకృమ్లుని ద్భంద్భయుద్దానికి అహ్వానించినవాడు. 
కిరాతరూపంతో ఉన్న శంకకునితో పోరాడిన 
వాడు. వనవాస నేళ జయ దధుని ఓడించిన వాడు. 
స్వగ్దలోకంవెళ్ళి (బహ్మ చర్య డీ తో ఐదు 
సంనత రాలు అక్క-డ ఉండీ అస్తు 


జయించి సుభ(దను కొని వచ్చిన 


స్త్రశ(స్త్రమర్రాలు 
(గహించిన వాడు, సల గంధ ర్యులను 
జయించి కురువంశ (పలిష్టును కాపాడిన వాడు. 
చేవతాగగాలకు అసాధ్యు లై న నివాతకవచ కాల 
శేయాదులను ఒంటరిగా సంహరించినవాడు. 
రాభేయా - ఎన్నడైనా నీవు ఒంటరిగా వ 
కార్యమైనా సాధించా వేమో ఇప్పుడు చెప్పు. 
ఏకైకవీరులుగా పోయి పాండవులు నాలుగు 


విరాటపర్వము 


య క్రేనాశంస తేయోద్భం కర్తవ్యం తస్య భేషజం. 
అశీవిషస్య (కుద్ధస్య పాణిముద్యమ్య దశ్నీణం 

నక అ) 9 
అవనుచ్చు (పబేశిన $ దంష్య్రామా దాతుమిచ్చసీ, 
అధవాకుంజరం మ త్తమేకి వవ చరన్‌ వచే 
అనంకుశం సమారుహ్య నగరం గంతుమిచ్చసి, 
సమిద్దం పావకం చై వ ఘృత మేదోవసాహుతం 
ఘృశా కృక్చీర వాసా_స్త్యంమధ్యనో Cet 

న్డ్‌ క్ష మహోశి 
అత్తానం కః సముద్చద్ధ్య ౦ే బద్ధ్వా లాం 
సమ్ముదంతర లేదో ర్భ్యాం తత కింనామపారుమం. 
అకృ తా(స్రుః కృ ళాస్రుంనైె బలవంతంసుదుర్చులః 

క దుమిచే౫త్‌ సదురతిః 

తాద్భశంకర్గ్ణయ వారంతా స స ౮ 
అస్మాభి రేప నికృతోో వన్దాణీహ (తయోదశి 





దిక్కు లూ జయించివచ్చారు. సం[గామరంగంలో 
అమరేందుడు కూడా అర్జునుని ముందు నిలబడ 
లేడు. అటువంటి అన్టునుని జయిస్తా నని నువ్వు 
(వలాపిస్తున్నావు. కోధపూరితమైన నీ మనస్సు 
ముందువెనుకలు ఆలో చి ౦ చ లేకపోతోంది. 
కాకోలవిషభరితమైన సర్పముఖంలో చెయ్యి పెట్టి 
దాని దంతాలను లెక్క.వెట్టడం ఎటువంటిదో 
నువ్వు చెయ్యబో యెపనీ అటువంటి చే, అంకుశే 
రహితంగా మదోన్మ త్రగజాన్ని అధిగోహీంచి 
దానిని అరణ్యమధ్యంనుండి నగరానికి తరలించ 
డానికి చెసే (పయత్నంవంటిది సీ యత్నం. శరీర 
మంతా నెయ్యి పూసుకొని నేతితో తడిపిన బట్టలు 
కట్టుకొని అగ్నీహో( తంలో దూకి పైకి రావడానికి 
యల్నించడం వంటిచే సీ ఊహ. కాళ్లూ చేతులూ 
బంధించుకొని బండ రాయి మెడకుగట్టుక్‌ "ని సము ద 
తేరణానికి (పయత్నించడం కంళు వూ ల 0 
'లేదు. శస్త్రా స్త్రజ్ఞానళూన్యు డై నదుర్చలుడు ధను 
రాచార్యుని ఎదుర్షోోవడం ఎటువంటిదో నువ్వు 
అప్టనునినై తిరగబడటమూ అంతే. కపటచాష 
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సింహః పాశవినిర్నుకో న నః శేవం కరిష్యతి, | 
వశాంతే పార్థమానీనం కూూసే౭_గ్నిమిన సంవృతం 

స స క మం. 
అజ్ఞానాదభ్యవ [-౦ద్య ప్రాప్తా స్తోభయము త్త 0౦ 
సహ యుథా(మ హేపాగమాగతం యుద్దదుర్శద 
సహ ధ్యా యా వ్‌ గతేం స్‌ @ 0 
ద రిల జ్య క ప్‌ 
సనన నిబంతుసంని బ్లా వ్యూఢా కాః | పహారిణః 

శ షు లిన్‌ ఎ అ 
దణ ప భవాన్‌ (చౌణిస్తభానయం 
అ Cf ై న అపు ఆ క్ష , 
స ర్యేయుధ్యామ తాల సా లోఖానర త్రో 
వయం వ్యవసితం పార్టం నజపాణిమివోద్యతం 
థి 
మ్మడధాః|పతియుధ్వేను తిస్టైమ యది సంవాతా; 
వ్య్యూఖానికాని సైన్యాని యత్తాః పరమధన్వినః 
యుధ్యామ హేఒస్టునంసం ఖ్యే దానవాఇవవాసవం 
స్థ ఐ 








ణాలతో వారిని పదనూకు సంవత్స'రాలు అరణ్య 


అజాతవాపాల పాలు చేసాము. (పతిజ్ఞాబద్దులె 
న్న శ ధక 
చరించి బంధవిము కులై న వారు కట్లు తెంచుకున్న 
కుపితసింహాలవ టె మనల నెందుకు సంహరించరు. 
నివురు కప్పిన నిప్పులా 
ఉన్నారు. ఇప్పు డది (పజ్యాలిస్తూం లే మనము 
మాహవశులమై పోతున్నాము. ఒకేఒక ఉపాయ 
మున్నది. మన మందరం కలిసి అస్టునుని ఎదిరించి 


ఇంత కాలమూ నారు 


నిలబడాలి. అంతేగాని అజ్ఞానంతో దుసాహసం 
చేస్తే నువ్వు నృధా[శమ పడవలసివస్తుంది. ఛమ్మ 
(దోణాది పరు లందరనీ సహాయంగా ఉంచుకొని 
అర్జునుని ఎదిరిదొము. మన యూధం౦లోని ఆకు 
గురు మహారగధికులు 
దృఢసంకల్పంతో పార్టుకు నిలిస్తే ఈ ఆరుగురూ 
వక మైనావానిని ఏం చెయ్య లేరు, అందుచేత ఉత్తమ 
వ్యూహని ర్మాణం చేసి దానవ సంఘాలు ఇందుని 


కం. అసన్టునుడు మిన్న. 


ఎదిరించినట్లు మనం అస్టనునిమై తిరగ బడాలి - అసి! 
కృపాచార్యుడు తన అభి(పాయం| పక టించాడు, 
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గోహరణ పర్వము 


ఏబదియవ అధ్యాయః 


న తావక్టితా గావో న చ నీమాంతరం గతాః 
న హోస్తినపుకం (పాప్పాస్హ్వం చ కర్భ వికణ్ణణే, 
సంగ్రామా ంశ్చ బహూని తా కరా టల నం 
విజిత్య శ పరాంసేనాం నాసహుఃకించస పౌరుషం, 
సహక న... చూపం భాతి దివాపెర; 
నూస్త్రంధారయ వేతోకాన్‌ ఇ వసుథధాసచ రాచ రాన్‌. 
చాతుర్వర్ష్యస్య క వాశ్రిశి విహి తాని స్వయంభువా 
ధనం యుంథిగ ంతన్యం యచ్చ కుర (క్‌ నదుష్యుతి. 
అధీత్యనావ్మా భా ్వేదా౯ా యాజమేత య మేత నా 
తుతియాధనురా శిత్యయ జ్వేచ్చెననయాజ యత్‌. 
వెశ్యొ2 ధిగన్యుపిత్తాన్ని న కార యేత్‌ 
స STE ey 


ఎబిదియవ 


రాభేయా - జయించ 
"లేదు. మత్స్య దేశ సరిహద్దులను ఇంకా డాటనే 
లేదు. హ సి పురికి as ఈస్థ్రితిలో ఎందుకీ 


వంచ। పసంగాలు. ఏకులూ విడాగంసులూ ఐన 
వీధి 


మున మి గోవులను 


మహాఫురుమషు లు ఫఘోరసం[గామాలలోవిజయాలు 
సాధించినా శ(తుస్తులను నిర్మూలంచినా ఇ్రుబునంటే 
| పసంగాలు చెయ్యరు, (పాపంచిక వ స్తుజాలాస్ని 
నిమేష కాలంలో భసపటలం చేయగల అగ్ని 
కాసి ఈ భువవభననాన్ని తన కాంతితో ఉద్దీపింప 
కక సూక్యుడుగాసి చరాచరభూతకోటిని భరించే 
ప బ్‌ నుతిచెస డ 50 వినలేదు, 
“rn ఆత్మస్తుతి దేనుకోవడంమనరి లే 

ఏసత్క్య-ర్మా చరణ వల్ల దోపాలు నశించి సుఖాలు 

౧౧ 

(వా విసా యో అయాక రాలను విధి నిర్ణయించి 
ఉన్నాడు. (బాహ్నణులు వేదాధ్యయనం క్షా 
నిర్వ శించుక్‌ొటూ 


యజ్ఞాకర్భలు నిర్వ_ర్తింప 


గీ సల నదీ గ 9 
వందనా యోగ విధిఫీరై తసం వృతః 
వమానా యధథాళొస్త్రం (ప్రాప్య చాక 

మహీమిమాం 

సచ్కు.ర్యంతి మహాఖాగా గురూ౯ా సుపిగుణానపి. 

| నొప్య దూ తేన కోరాజ్యం జ (తియసోష్టు మ్య త్రి 
pa 


తధా స ఏల ౧సరూ నో _య) ఫా ంరాస్తనది ప 


my ( 
క మ్య వితాని మో నే 


య చతు లె? 
మ మ రా యా? కె వై తంసికో య భా 


కొతమద్‌ దె గ్ర సవల ముం తళా? స నంద నుం 
య టు Pp 


es 
విష్‌ ఏ 
( 


షై 


క లంసహ చేపంవా సనం యే సా మాహృతం, 


యుధి పురో జిత సిసి భీమశ్చ బపినాం వంః 


wa 


ఇం| గ క రాన సంగా మేసిస్తితంప్పురా, 


అ ధ్యా యం 

చెయ్యాలి. మ (తియులు ఆయుధధరువై ధనం సేక 
రించి యాగాదులు నిర్వ క్పించాలి. అంతేగాని అది 
నిర్వహింపచే సే బాధ్యత వారికి లేదా. వైశ్యులు 
కపి నాణిజ్యాలతో ధనాగ్దన చేసి (బాహ్మ్‌ణుల 
చేసుకోవాలి; 
అ (కేశి వారిని 


చేశ విధ్యు క్తి కిర్భలు నిర్వ _గ్లింప 
నాలవజాతి వాకు సేవా ఫర్మంతో 
౧ 
సేవించాలి. ఉత్తమ ఫుకుషులు శాసువిథి ననుస 
రించి భూమండలం జయించి దరహితులై 
పెద్దలను గారవిస్తూ సత్క-9ంచి జీవించాలి. ఇది 
సనాతీనథర్శవిషయం. 
గరా - అన్యాయంగా వారి రాజ్యంహరించారు, 
ణ లి 9 
గ్గు బు న కా a అర 
ణ(శేమ్లు లైన పెద్దలను తిరస్క_రి స్తున్నారు, 
ద్య్యూత క్రీడలో సాధించిన రాశ్యం హృదయానికి 
ఇాంతీనివ్వడం అసంభవం. ఐనా ఇటువంటి అను 


చితకార్యా లే ఈ ధార రాష్ట్రనికి త్రి కల్తిస్తు 


చిరాటప పర్య ము 


'తథై వకతమద్‌ యుద్ధంయస్కిన్‌ కృష్ణాజి తాత్యయా 
వకవస్తాా సభాం నీతా దుష్ట్రకర్థన్‌ రజస్వలా 
మూలమేపాం మహత్‌ కృత్తం సారార్జీ 
చందనం యథా 
కర్ణకారయిథాఃసూత త్మ కిం విదురో౭_(బవీత్‌ . 
యధాళ క్షి మనుష్యాణాం శ మమాలక్‌ యామహే 
అన్యేపామపి సత్వానామపి కీట పిపీలిశె ః 
దదొపద్యాః సంపరిశ్లేశంనక్షుంతుంపాండ వో౭_గ్గ తి 
తయాయ ధార రాష్ట్రాణాం (పాదుర్భూతో 
ధనంజయః 
త్వరపునఃపండిశోభూ త్యావా చంవ క్తుమిహేచ్చసి 
వై రాంతకరణో జిమ్హర్ను నః "శేషం కరిష్యతి 


స్లూయి. నాసి హ్రరన్వాభావము. దీనికి పాల 
కారణం. వేటకాడు (కూరబుద్ధిశో కపటోపా 
యంతో జీవనం సాగి? సనూంపే దానిని (పశింసించ 
లేము - అని అశ్వన్థామ త్మీవంగా పలికి దుగ్యో 
ధనునివై పు తిరిగి - మహారాజా! క పటద్యూతం 
సాగించి పాండవరాజ్యలకీ ని హరించిన నివు 
వారిలో వ ఒక్క-రినై నా ఎప్పుడైనా యుద్ధంలో 
జయించావా? నకుల సహచేనులనై నా కనీసం 
ద్యంద్భయుద్దంలో కూడా నువ్వు జయించ లేను. 
ఛర్శజభీమార్జును లేనాడైనా నీచేతులలో పరాజికు 
లయ్యారా ! వ యు న ౦లో నువ్వు ద్రౌపదిని 
జయించాను ? రజస్వలావస్థలో వకవ, స్త్రయెన 
యాజ్ఞ సేనిని కురుస భామ థ్యంలోకి ఈడ్చుకొని 
"రాగల అధికారాన్ని నీకిచ్చిన సం(గామ మేమి 
అని ఎర వారిన కన్నులతో కర్దున్నివై పు తిరిగి 
నచూతపు తా - ధనాశతో చందన వృమాన్ని 
సమూలంగా నరికినట్లు కపటద్యూతంతో, ద్రౌపదీ 
మూానభంగయత్నంతో పాండవ పీరనాశనానికి 
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నైషు చేవాన్‌ న గంధ ర్యాన్‌ నాసురాన్‌ న చ 


రాశుసాన్‌ 
భయాదివా న యుధ్యేత కుంతీపు శో ధనంజయః. 
యం య మీవోకాతినం[రవ్షః సం(గామే నిపతివ్యతి 
వృత౦ గరుత్రాన్‌ చేశాన వినిహత్య త మేష్యతి. 
త్వత్తో విశిష్టం వీర్యేణ ధనుహ్యమర రాట్సమం 
వాసు చేవసమం౦ యుద Sa 
చేనం దై వేన యుధ్యేగ మానుషేణచ మానుషం 
అస్త్రం వ్యా స్తేణయో వాస్యాత్‌ కొో౭గునేనసమః 

ఫుమాన్‌. 
పు(తాదనంతరం శిష్య ఇతి ధర్మవిదో విదుః 
వ లేనావీ నిమి లేన | సియో Ge పాండవః. 





నీవ (పయత్నించావు. పాండవులను షా దాసు 
లుగా చేసుకోవడానికి మారు (పయత్నించిననాడు 


మహామం్మతి విదురుడు వనున్నాడో స్మృతిలో 
ఉందా ౪? గు గర్తు తెచ్చుకోండి. కురువంశ నాశ 


నానికిది నాంది-అన్నా డాయన. మనుష్యు డే గాదు 
(పతిజీవ్‌ తనశ క్రివై ఎంత విశ్వాసమున్న్నా సహన 
శక్తిని విడిచిన పెట్టదు. ద్రౌపదీమా నభంగయత్ను 

సమయంలో స్తం క ఎంతగాఉన్ననో 
గుర్తు ఉంచుకోండి, 


కౌరవ సంహాతాస్థ మేతెస్టునుడ్యు పభ విరా ఘా 
అని తెలియక నున్న విజ్ఞునివ లె (పసంగిస్తున్నావు. 
శతు నిశ్శేషంకానిచే అర్జున వై రాగ్ని చల్లారదు. 
చేవడానవ గంధర్యరామేస గణాలలో ఎవరు 
ఎదురు వచ్చినా యుద్ధభూమిలో అర్జునుడు వెను 
దిరుగడు. గరుత్మంతుని పశు వేగానికి కూలిపోయే 
మహానృమాలనలె అర్జున [కోధతీ నతలో ఈమహో 
రధికులందరూ నశిస్తారు, 


యథా తమక రోర్ల్య్యూత మర్మ ద(పస్థం య ధా*-2- 
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గోహరణ పర్వము 


అంతకః పవనో మృత్యు స్మ ధాగ్నిర్యడ వాముఖః, 


హరః, కుర్యు రే లే క్యచిచ్చేవం నతు (కుదో ధనంజయః, 


యధా౭-2నై వీః సభాం కృపాం తే భా యుధ్యస 

పాండవం. 
“అయం నే మా శులః పాజ్ఞ త తధర్శ్మన్యకోవిదః 
దుర్గ్య్యూత దేవీ గాంధార; శకునిర్యుధ్య తామిహ. 
నామోన్‌ వీ పతిగాండీవం నకృతం దా్యాపరం నచ 
జ్యలతోనిశి తా౯ చాణాంస్తాంస్తాన్‌ వీ పతి గాండినం 
న హీ గాండీవ నిర్ముక్తా గార్జ్రపమూః సు లేజనాః 


నాంత శేష్యనతివ్వం తే గిరీణామవీ దారగణా;. 


యధా సభాయాం ద్యూతం త్యం మాతు లేన 
సపహాగి వో, 

తధా యుభ్యస్య సం|గామే సౌబలేన సురశ్నీతః 

యుధ్యం తాం కామతో యోధా నాహం యోత్స్యే 
ధనంజయం, 


గవాం పదం, 








_శాధానందనా. శౌర్యంలో పరా|కమంలో 
అస్టనుడు సీకంకు ఎన్నో ను (కోమ డు. ధను 
ర్యద్య లో ఇం దసముడు. యుద్ధభూమిలో వాసు 
"దేవునితో ఉపమింపదగ్గ వాడు, అటువంటి మహో 
వీరుని (పశింసిం చడానికి ఎవరికీ అభ్యంతరం ఉండ 
కూడదు. చేనతలతో 'దేవయుద్ధమూ మానవు 
లతో మాన్వవోచితయుద్దమూా సాగించగల శసా స 

డా Sesh 
విద్యాకెశలం అగ్షునునిసాత్తు అని నీ వెరుగుదువు, 
ప్కుతుని అనంతరం శిష్యుడు (వియతముడైనవాడు 
గనకనే అరునుడు దోణాచార్యునికి 

జ 

వీయు డయ్యాడు, అందుచేత అగున | పశంసలో 
é నీ జి (UU 
అనౌచిత్య మేమో లేదు, అని దుర్యోధనుని సాపు 
తిరిగి మహారాజా-క పట దూ్య్యూతంలో ఇంద(పస్తం 


అత్యంత 


హరించారు. కురుసభామధ్యంలో దాపది ని) 


పరాభవించారు. ఇప్పుడు అగ్జునునితో యుద్దానికి 
సిద్ధంగా ఉండండి, మూరు అన్యాయాలు సాగించే 
టప్పుడు మా అవసరంలేకపోయింది. ఈయుద్ధంలో 
కూడ మా సహాయాన్ని అపేవ్షీంచకండి. మా 
మాద ఆశ పెట్టుకొన్న (పయోజనం చేదు, మో 





మేనమామ శకుని మహో మేధావి. రాజ్యశం। తజ్జుడు, 
కపటద్య్యూతపిద్యాకున లు డై న ఆ మామయే ఈ 
యుద్ధంలో ఏకు విజయం (పసాదించగలడు. కృత 
[(లేతా, ద్యాపర నామాంకితమైన పాచికలను 
AX; శ్‌ 
వీడువదు గాండీవం, భీక రవిపాగ్ని జ్యాలలను (గ్రే 
వాడిబాణాలవగ్గ మే కురివిస్తుంది. ఆ బాణానర్గం౦ 
యి జాలి ఠం 

పర్వ తాలనై నా నేలమట్టం చెయ్యగలదని మరిచి 
పోకండి. శ తువుల గుండెలలో తూస్టుకొట్టి చీల్చే 
వరకూ ఆభాణాలకు వాడి తగ్గదు. యమ వాయు 
మృత్యు బడచానలాదులు అన్ని ఏకమైనా ఈ 
వస్తుజాలాన్ని ఏకం చెయ్య లేక వోవచ్చుచే మో 
మాన వస్తుజగ తృ్తంతా నశిస్తుంది. 

మున మై న్యంలోని యోధులందరూ నం. 
సిద్ధంగా ఈంశు నాకేమో అభ్యంతకం లేదు, చేను 


కోస అస్టనుడు ఆ(గహి నా మాతం ఈ దృశ్య 


మాతం వానితో యుద్ధం చెయ్యను. ఈ నోగ అణాల 
కోసం మత్స్యభూ పతితో యుద్ధం చెయ్యడానికి 
చేను సా ఉన్నాను, అంలే- అని అశ్వస్థామ 
మానం వహించాడు, 


క ue 


విరాటపర్వము 
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ఏబది ఒకటవ అధ్యాయం 


సాధు పశ్యతి వై (దౌణిః క్భపః క 


కర్ణ స్తు మ తధశ్మేణ శేవలం యోగ్వ వ 


pe 
ఫ్ఫుదు సుణ. విజానగా 


అచార్యో నాభిన వ. 

'బేశకాతౌ తు సం కేవ్‌ యో 
a సా శపంచస 
కథమభ్యుదయే తేషాం న 
స్వా స్వే విముహ్వంతి ర యేీ=.పి ధర్భ్మవిని 
తస్తాద్‌ రాజా బఏ మేవ వ. "నేయదిళోన నే. 
కర్ణోహియదవోచత్‌ తాం లే 


సూ మే మలి; 


పత్నౌ్నః oy *| పహోరిణాః 


)9 


(పము వత పండితః. 


‘Cr 


సస 


౦ తెజః సంజననాయనత్‌ 
ఆచార్యపఫుతఃక్షనుతాంమహత్‌ కార్య యివస్టితం 
నాయం శాలలో విగోధస్య కాంతెయే సముపస్థి తే 
తీంతవ్యం భవతా సర్యమాచా ర్యేణ కృజేణచ. 


ఏబదిబరక 


[దోణువూ" కృపాచార్యులు అశ్వన్థామా 
థి 

తమ తమ అభిమతాలను అభివ్య క్రకరించడంతో 

భీపా చార్యుడు తన కర్తవ్యాన్ని నిర్వర్తించే 

సంకల్పంతో (వసంగి స్తన్నాడు, 

' కరృావావారుండూ అశంతామా 
దుర్‌ ననా ఏథి 
వాస్తవమే చెప్పారు. కుని ప్రసంగం మాతం 
—_ aC షు 
సక్రమంగా ఉన్నట్లు కనిపించదు. జ తియధర్భ 
దృష్ట్యా యుద్ధం చెయ్యాలనే రాభేయుడు చెప్పు 
తున్నాడు. అది న్యాయసంగ తం శాదు.. మరొక 
విషయం - గురుతిరస్కారం విర్ఞలత.ణం గాదు. 
చేశకాలానుసార'మే సమరం సాగించడం నాకు 
ఉచితమని అనిపిస్తోంది. సూర్యసమ తేజస్కు-లై న 
శ తువీరులు పర్మాకమిన్తూంకే చిత్తవి భాంతి 
తలగడంలో ఆశ్చర్య మేమి లేదు, స్వార్ధపరత్వం 


ఛవతాం హీ కృ ళాస్రుత్యం యధా౭_౭.ది ల్యే 

(పభాతథా 
టు తాగా చం(డదమసో లక్ష్మీః సర్భ్యథానాపకృమ్య తే. 
ఏవం భవత్చు | నం (బహ్మోత్ర్రురి 


చ _(పతిషితం 
® 


చత్యాన ఏకో వేదా? మాత మేక (౫ దృశ్య తే, 
లో వ పష ళ్‌ bf "క్షి న య్‌ 
నైతేతీ సవా స్తముభయం కసింశ్చి దనుళు శమ 


ఏసష|తే భాగరతావార్యాత సపుతాదితి సే మతిః, 

ట్‌ SC భాగ తే రాత్‌ సపుత్రాదిక ఎ మతిః 

వేదాం తాశ్స పురాణాని ఇతిహాసం పురాతనం 

జామదగ్న్యమృ లేరాజన్‌ క్రో | గోణాధిఫకోభ వేల్‌. 
గి © (టా 

మట వ దేవాశ్చ వ దృశ్య శే 

ఆచాగ్యస్పతః క్ష్షవుతాం నాయంశాలో వివేదనే. 


bs అధ్యాయం 


ర ంతే fet వ సె క్‌ ప 
ధర్భః త్పరతనూ వి జాతా న సరూ యాం 
చేస్తుంది. 
నీ అభీమత మంగీకరి స్తే ఓక్క-విషయం చెపుదా 
మనుకుంటున్నాను. కర్ఫపబోధం నీకు ఉత్సాహ 
"లేజాలను కల్టంచవచ్చు. కాని ఇప్పుడు నికు 
పితన్ర చెప్పినవాడు అశ్యశ్థామ. అది సశే. అలా 
ఉంచు. ఈ ఉప్మదవసమియంలో వారితో విరోధం 
ఏమా తం మంచిదిగాదు, అసనుడు (పత్యర్థియై 
జ థి 
యుద న వస్తున్నాడు, లాజ్‌. న కృృపగ్ట్రాణులు 
సర్యాపరాధాలనూ *మింవాలి. సూర్య కాంతి 
అశీణంగా చందునిలో పతిఫలించేటట్లు మా 
అస్త్రవిద్యాపాటనం అత్షయమైంది - అని కృప 
3 చు | స్‌ 

ద్రోణులనైపు తిరిగి ఆర్యా: మోలో (బహ్మత్యమూ 
[బప యా మూ గ్తీభవించి ఉన్నాయి 


39) 


స్వే సంహత్య యుధ్యామః పాకశాసనిమా గతం 
బలస్య వ్యసనాసీహ యాన్యు కాని మసీపిభిః 
ముఖ్యో భేదోహి "లేపూంతు పాపిప్టో విదుపొంమతః, 
నైవ న్యాయ్యమిదం వా చ్యమన్నాకం పురుష రభ 
కింతు రొవపరీలేన గురుణా భాషీతా గుణాః. 

శ త్రోరపి గణా (గాహ్యే దోపూ వాచ్యా గురోరపి 
సగ్వధా సర్యయ ల్నేన పు తెశిమ్యే హితంవ బేల్‌ , 
ఆచార్య ఏవ శీముతాం శాంతిర| త విధాయశాం 
అభిద్యమానే తు గుకా తద్‌ వృ_త్తంరోషశారితం, 








ఒకరిలో చేదవిజ్ఞ్యనమూా మరొకిరిలో క్ష తియ 
ధర్మమూ నోచరిస్తున్నాయి. ఇంతటి (పతిభా 
వంతులనుగూార్సి నేను వినలేదు కనలేదు. భరత 
వంశానికి ఆచార్య పీఠం అధిష్టించిన కృ పద్దొణులను 
(బైహ్మక్‌ (త్రబలాలు సన్నిక్‌ర్భపొంది ఉన్నాయి, 
చేద వేదాంగాలలో - పురాశణేతిహాసాలలో కీ ర్రింప 
బడిన మా పరమగురువైన జమదగ్నినందనుడై న 
పరశురాముడు వినా ఇతరు లెవరూ [దోణాచా 
ర్యుని మించ లేరు. ఆచార్య ప్పుతులై న అశ్వ శ్ఞామ 
ఇది విభే 
దాలకు సమయంగాదు. సం(గామ వేళ స్పర్ధలు 


కూడా (పస్తుతం నీరిమి నహించాలి. 


సై న్యనాశ న హేతువులు ఆ అని భమ్ముడు మృదు 
వుగా (పపంగించాడు. 

ఛీప్మూచార్యా జ న్యాయసంగత మైన మా 
(పపంగాలను నించాయుతాలుగా భావించకండి, 
అస్రాచార్యుడై న (వోణుడు పాండవులకు కలిగిన 
్షేశాలను. స్మరించి ఆవేదనతో అర్జునుని గుణ 
గణాలను కీరించాడేశాని మరొకదృష్టితోమా(త్రం 
శాదు. శతువైనంతలో గుణవంతుని కీ రించ 
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గోహరణ పర్వము 


తతో దుర్యోధనో (దోణం కత్షృమరదయరామాసభారత 
సహ కాన ఛీష్టేణ క ేణ చ మహాత్మనా, 
య చేతన్‌ (పథమం వాక్యం భీష్మః శాంత 
నవో౭ బవీత్‌ 
తేనై వాహం (పసన్నో వై నీతిర్యత విధీయ తాం, 
యధా దుర్యోధనం పార్టీ నోపసర్పతి సంగశే 
సాహసాద్‌ యది వా మోహాత్‌ తథా నీతి 
ర్యిఖభయ తాం 
వనవాసే హ్యానిర్వ్యృ త్తే దర్శయేన్న ధనంజయః 
ధనంచాలభమానో2_(త నాద్యతత్‌ క్షంతుత్రు రతి 
4 


am నాష్‌ అదర ముంద 


కుండా ఉండగలమా. దోషయుతుడై న గురువుని 
నిండదించడానికికూడా సంకోచించకూడ జే! 
అత్నజనికి అంతే వాసికీ ఆచార్యుడు పీత వే 
( పబోధిస్తాడు-లని అశ్వ ష్టామ అనగా - దుర్యోధ 
నాదులు లేచి ఆచార్యా - కుమించి శాంతహృద 
యంతో కార్య నిర్వహణకు ఉష క్షమించండి, 
మా మాటలు మీకు బాధకలిగి స్తే వాటిని విస్త 
రించి మమ్ముల నను గహించండి - అని (దోణుని 


అగరించాడు, 
థి 


అనంతరం దుర్యోధన కర్ణ భీప్పాదులందరూ 
ద్రోణాచార్యుని సమోవపించి క్షమా భిక్ష నర్గించారు. 
అప్పుడు [దోణుడులేచి - గాంగేయుని (పసంగం 
మాకు సంతోషం కలిగించింది. ఇక మన అద్య 
నన కర్తవ్యం వినండి. అగ్గునుడు ఏవిధంగానూ 
నురగ్య్యోధనుని సమిావించకుండా చూసుకో వాలి. 
ఇప్పుడు ఒక్క-టిమ్మా తం మరిచిపోకండి, అజ్ఞాత 
వాస కాలం పరిసమా ప్రి కాకుండా అర్జునుడు 
బయలుపడడు. అది సచే. వారు వచ్చి సోధనాన్న్ని 
విడిపించుకోకపో లే వారికి కమావనిక్‌ లేదు. కురు 


విరాటపర్వము 


యధా నాయం సమాయుంజ్యాద్‌ భూ గృరాష్తా౯- 
స పనే 
నచ నేనా: పరాజయ్యాత్‌. తధానీతిర్యిథీయ తాం, 
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ఉక్తం దుర్యోధ నేనాపి పురసాద్‌ స స 
తదనుస్పృళ్య గాంగేయ యధానద్‌ వకు మగ్గసి. 





వరా కాజా. కలేనా స్టా. 


స న Tas ఆం ధ్యా యఖ 


కలాఃకాస్థాక్చెయుజ్యంతంముహూ ర్హాశ దినాన చ 
అధ నూసాశ్చ మాసాశ్ళ నతు తాణి గహో స్తధా, 
బుత వశ్చాసి యుజ్యం లే త భా సంవత రా అవి 
వనం కాలవిభాగేోవ ఇకాలద,కం (పవ గృనే, 
తేషాం కాలాతి చేశేణ జ్యోలిపాంచవ్యతి[కమాత్‌ 
పంచమే పంచమే వై చామానావుపజాయశః, 
వపామభ్యాధి శా మాసా; పంచ చ ద్వాదశ క్ష పాః 
(తయోదశానాం నర్టాణామితి మే వర్తతే మతిః, 
సర్వం యధాన చ్చరితం యన్‌ యబేబిః, పతిశుగం 
వనమేతవ్‌ (ధునం జాత తతో బీధత్సురాగతః, 








చీనకు కు కౌరవ వజ్వేషంనికీ వ ఏ | పమాదమూ లేకుండా 
మున మ. | పన “లాలి, ఐతే లన వాసం 


సమా _ప్పం కాలేజీేమోనని దుర్యోధనుడు ఒక 


సేం చన మహాతా-నః సశేం ధరా _“కోవిడాః 
Mees Se: 
వసూం యుధిషిరో రాజా కస్నాద్‌ ధ ర్నేఒపరా 
సు యయుః. 
ఆలు గె ఏనకౌం తే మాః కృతవంతశ్చ నష దం 
గ — 6 ? లా 
న వావీ కేవలం రాజ్యమిచ్చేయు స్తే-నుపాయణగః, 
తదైవ తే హీ వి కాంతుమోముః కౌగవనందనాః 
ధర్శపాశనిబన్ధాస్తు న చేలుః వతియ్యవగాత్‌ , 
యచ్చానృత బ్రతి ఖ్యాయాద్‌. యఃస గచ్చేత్‌ 
పరాభవం 


వృణుయుర్మరణం నూ వాం కథంచన, 





ద ల 


సందేహం ms ఆ విషయమె భీప్మా 


చార్యు లే నిర్భయం చె మ్యాలి - అని (గోణు ఏ తన 


| పసంగం ముగించాడు. 





ఎది అత వ Sigs 


గ్రళ కాష ముహూర్‌ దిన పక్ష మూస 
అ జాలి 


శతు సంవత్సర భేదంతో కాలం విభజింపబడింది. 


కొల గమనంలో పతమాసాల హె చ్చుతెగ్గులు 
జో తివశాస్త్రానుసారం పరిగణిస్తే ఇలా కనిపి 


స్తుంది. (పతి రెండున్న * సంవగ్సశరా లకీ ఒక 
అధికమాసం నస్తుంది. అలా లెక్కి_ స్తే పదమూ 

సంవత్సరాలూ గతించగా అయిను నూసాల పం 
(డెండు రోజులు అధికంగా నడిచాయి, పాండవులు 
తమ (పతిజ్ఞను సక్రమంగానే నిర్వ రించారు. ఈ 


విషయాలన్నీ తెలుసును గనకనే అర్జునుడు తలా 


సస్త్పునాన్నైకు, పాంశనవ్రుంందరగూ సారులు, నారిభో 
gn పల ధర్శశత్స్పగుడైన పూర 
వాగజుడు అవర కార్యా చం ణకు అనుమవించడు, 
పాండవులు తపోద్‌ సీలు. లోభరహిశతులు, అను 
చితంగా అభర్యరిగా రాడ్యులమని చేపట్టడానికి 
తనా పయక్నించను. అవకపరా కి మో పకులె 
ot మాన తేజం (పదిర్శిన్తారు, అగునుడు 
అసత్య వాది కాడు. అసత్యానికి అష్టనుడే ఒడిగడి తే 
వానికి అపజయమే ర నారు ముకాహో 
రాలు ధరిస్తాశేగాని అసత్యాన్ని ధరించరు. 
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(పా_ప్తకా లేతుస్రా ప్తవ్యం నోత్స్భృ జేయుర్న ర్ట భాః 
అపి వజ)భ్భ తాగు _ప్పం తధావీర్యాహిపాండ వాః, 
(పతియు ధ్యేమ సమరే సర (స్త్ర భ్భ తాం వనం 
తస్మాద్‌ యద(త కళ్యాణం లోకే సద్భిరనుప్టితం 
తత్‌ సంవిధీయణాం ఖ్లీఘం 
వరా టో పహూారరోః పరం. 

య వ ధ్యగాత్‌ పరం 


నస్‌ పశ్యామి సం(గామే కడాచిదవీ కౌరవ 


లా 


కాంతపసిదిం రా జేం్యన సంపా_ప్తశ్చ ధనంజయః. 
& 0 ఆంత 

సం పవృ త్రితుసం(గామే కావా స మ లం 
అవశ్య మేకం స్పృశతో దృష్ట మేత దసంశయం, 

తస్మాద్‌ యున్గో చిగంకర్భ కర్భవాభర్మెసంహితం 

క్రియ తామాను రా జేం|ద సంపా ప్రశ్సధనంజయః 
వకో౭_పి సమే వాగః పృథిసీం నిగహేచ్చరైః 
థి ది యా 
(భాతృభిస్పహితస్తాత కిం పునః కొరవాళా రో 
ను ప అష 4 = 

తస్మాత్‌. "9 కుర ఇష్ట కుగుష్టయదిమన్య సు 


గోహరణపర్వము 
నాహం రాజ్యం (పడాస్యామి పాండవానాం 
వితామహా 
యుదేపచారికంయత్‌ శు తచ్చీ[ఘం(పవిధీయ తాం 
అత యా మామికా స (చూయతాం 
యది గోచతే 
సన్యధాహి మయా శే యా న క్రన్యంకురునందన, 
శ్నీ(పం బలచతుర్భాగం గ్భహ్య గచ్చ పురం పతి 
తణో౭-పరశ్చతుర్భాగో గాఃసమాదాయగచ్చతు, 
నయంచాగ్థాన పైన్యస్య పతి యో త్చ్యామపాండ వం 
అహం | చోణశ్చ స్టే అశ్వ సైమా కృప్స్తథా 
పృతియో త్యామబి ధత్పుమాగ శంశృత నిశ్చయం 
మత్స్యం వా ఫునరాయాతమాగ తం వాశత్యకతుం 
అహమా వారయిప్యామి "పేతీవ మక రాలయం. 
తద్యాక్యంరురుచే కేషాంభీస్నేణో_క్షంమహాత్శనా 


తధా హొ కృతవాన్‌ రాజా కెచవాణామనంతవం. 





లే | టే. | జా | జా 
సమయ మాసన్నమైత ఇందు డెదురువచ్చినా 
తను రాజ్యభాగం విడిచి పెట్టరు. 
స ల సరుడె న నరస 
శస్హాస్త్ర వేత్తలలో అ(గోసరుజైన ఆ సేనుడు 
మనకు ఎదురు వస్తున్నాడు. కనుక ఈ గోధనం 
శ్యశతుహ_స్తగతం గాకుండా మనం చూసుకోవాలి. 
యుగసమయంలో విజయం వపతూన్ని నరిసుం 
చవేది నేవిదినరలో ఎప్పుశూ నిస్టయిం చ లేదు, 
"కా ఒక్క టఉమూ,తం చెప్పగలను. అఊసావుడు 
సి ఏ ' చెప్పగల భ్‌ 
విజయలమ్మీని వరించి తీ తాడు. జయాూాపదయూలు 
ఎలా ఉన్నా ఇప్పుడు యుద్ధం చెయ్యక తప్పదు. 
అదుగో అస్టునుపు వస్తున్నాడు. అవసర కాన్య 
(కమం పూర్తి చయ్యి. వేదా వారి రాజ్యభాగం 
ఇ 2 అర [9 ww గ్‌ > జ 
వారి కిచ్చి సంధికి సంక ఏదైనా తంగా ను 
యించు. వాడు వచ్చేస్తున్నాడు. ఏశై ౩ ఏరుడుగా 
—_0 ఏ =. 
నిలిచి ఈ భూమండలాన్ని దగ్గంచేయగల వీరుడు 


వాడు, నాగా ఆలోచించుకో - అని ఖీవ్ముడు 
అనగా - వీతామహా - సాండన్రలకు రాజ్యమిచ్చే 


పస కే లేనప్పుడు సంధి పస్తావన చేనికి * యుద్ధా 


శ 


సర ల నాగుతొయి - అసి దుకోధను 


నగా - కురునంననా - నేవు సి మంచిని కోరి 


న్‌ 


పప్టుమనాన్నను. ఈ సై న్యంలా నాల్లవభాగాన్ని 
హా సిపఫుకికి పం పెయ్య జ మరొక గథాగాన్నీ గో 
సంపదను హా స్టినాప్పురానికి చేశ్చే వర్చాటులో 
ఉంచు. శేష సె న్యంతొ మనం అగువుని ఎదు 
౧౦... 0 ౭3 
వ్‌ వా న GE "తా 
న తెలం సూ కర గస రో es 
మలూ అ*ంవమసితొ యుగం చయుగాొనికి సిదంగా 
జ P నీ ర 
డఆనోన్పైరః మగ్స్యన ₹౧ దుడు వచ్చినా న నెదు 
జ్‌ bc సద పో 
Op నిల బెట్టగ లను - అని ఖష్ము డదనడం' 


దుగోధ నాదులందరూ ఆనందించారు. 


విరాటప ర్వ ము 
భీమః _పస్థాష్య రాజానం గోధనం తదనంతరం 
5 జ్జ 9 
సీనాముఖ్యాన్‌ వ్యవస్థా $ వ్యూహితుం 
సంపచక్ర మే, 
ఆచార్య మభ్యే తిప్య త్యమశ్యన్టైామాతు సవ్యతః 
క్చ్‌పః ఇార ద్యశో ధీమాన్‌ పార్శ్యంరక్షతుదవ్నీణం. 
అగతః సూతప్పుత్రస్తు కర్ణ సివ్వతు దంళిత;ః 
ఆహం సర్వస్య ఎసిన్యస్య పశ్చాత్‌ న్ధానస్యామి 
పాలయన్‌, 
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సర్వే మహారథాః శూ రామ హేప్య్వూసామహాబలాణ 
యుద్ధ్యంతు పాండన। శేషమా గతం 
థి అ 
యత్నతో యుధి... 

అ భేద్యం౦ సర్వమై న్యానాం వ్యూహ్య వ్యూహం 

కురూ త్తమణ 
వృజగర్భం (వ్రీహిముఖమర్ధ చ| కాంతేమండలం, 
తస్య వ్యూహస్య పశ్చాై భీవ్మశ్చాథో 

ద్య తాయుధ ౯ 
సౌవర్లం తాలముచ్చి)త్య రథే తివ్యన్న శోభత. 


een Tn 22 Mm mm 


AF ata Cnt ei అధ్యాయం 


తధా వ్యూ భేష్వనీ కేషు కారవేయేషు భారత 
ఉపాయాదగ్దున స్తూర్తం రథఘో పేణ నాదయన్‌ . 
దదృశు సే ఫా గల వై శు శ్రువుశ్చమహోస్థనం 
దోధూయమానస్య భృశం గాండీవస్య చ నిస్వనం 





నాణాలను. శాజభానక చేశ్చే వశ్పాట్లు 
పూర్తిచేసి దుర్యోధనుడు భీష్ముని సమిోవించి 
వ్యూహరచన సాగించమన్న్నాడు. 

భీష్ముడు సేనలనూ (దోణునీ అవలోకించి - 
ఆచార్యా - మారు సేనామధ్యంలో ఉండండి, 
అశ్వర్థామ వెమపార్శ్యంలో ఉంటాడు. కృపా 
చార్యుడు దశ్నీణ పార్శ్వాన్ని రశ్నీ సాడు. కవచ 
థారియై కర్ణుడు సేనా గ భాగంలో ఉంటాడు, 
వెనుక నే నుండి అందరనూ రవ్నీసాను. యోధు 


తతస్తు సర్వమాలోక్య (దోణో వచనమ(బవీత్‌. 

మహారథమను(పా_ప్తం దృష్ట్వా గాండివధని(నం. 
ఏతద్‌ ధ్యజాగ)ం పార్థస్య దూరతః సం(పకాశ తే. 
వష ఖోపః స రథజో దోరవీతి చ వానరః. 





లందరూ అర్జునుని ఎదిరించి పోరుతారు - అని 
పలికి భీము రైడు వ్యజగర్భ (వీహిముఖి అర్థ 
చ కాంత మండల వ్యూహాలతో సేనలను నిల 
బెట్టాడు. ఇన్ని వ్యూహోలకూ వెనుక కవచధారిమై 
సువర్ణ తాళధ్వజ శోభితమైన రధంమోద కురు 
వృద్ధుడు శోభిన్తున్నాడు - అని వైశంపాయనుడు 
జనమేజయునికి ఉత్తర నో గహణ వేళ జరిగిన 
యఖుజ్రానష్టు వర్ణించడానికి ఉద్యు క్రుడవుతున్నాడు. 





ఏబది మూడవ అధ్యాయం 


జనమేజయ మహారాజా ఈ (పకారంగా 


వారిని సమిోవపీసోంది, ఆరథ పతాక౦మిాద 


వ్యూహ నిర్నాణం చేసి కౌరవసేన నిలబెటగా లాంఛనం కూడా వారికి నోచరిసోంది. దాని 
ట్రీ @ లట ఎవి 


చిగిగంతాలలో (పతిధ్యనిన్తూ అర్జనరథధ్యానం 


శ్రయంకొర విరావంతో అర్జున గాండీవ ధనుష్ట్రం 


40] 


వవ తిప్టన్‌ రధ కేసే. రే చ రధినాం వరః 
ఉత్క-ర్షతి ధనుః(జెప్టం గాండీవమశనిస్వనం,. 
ఇమా చ బాణా సహితౌ పాద యో వ్యవస్థిల" 
అపరా చాప్యతి కాంతా కర్ణా సంస్పృశ్య మేశ రా. 
నిరువ్య హి వనే వాసం కృత్వా క ర్మాతిమానువమం 
( అవీ _ 

అభివాదయలి న. శోతే చ నన. 
చిరదృష్టోః.-యమస్తాభిః (అజా లారా లేంఖన లుం 
అతీవ జ్యలితోలన్యూ పాండుపు తో ధనంజయః. 
రధీ శరీ చారుతలీ నివంగీ 

శంఖ పశాకీ కవచీ కిరీటీ 
ఖడ్దీ చ ధని చ విభాతి పార్థః 

వి క్ష్‌ వృతః (సుగ్భరివాజ్యసి కః. 
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గోహరణపర్వము 


తవముదూరముపాయాంతం దృష్ట్వాపాండవమక్టునం 
నారయః | చేశ్నీతుం శేకు స్తపంతంహియధారవిం 
స తం దృష్ట్వా రథాసీకం పార్థః సారథిమ్మ బవీత్‌ 
ఇషముపాతేచ సేనాయా హయాకాసంయ చృసార ఖే 
యావత్‌ సమో. మై న్యెఒస్మిన్‌ కాసా 
రురుకులాధ మః, 
సర్వానే తాననాదృత్య దృష్ట్వా తమతిమూానినం 
తస్య వరా పతిప్యామి తత వలే పరాజతాః, 
అధ ల 8 శ ఎల్లా జ 
5 సన (గోణో (చౌణిశ్చ తదనంతుంం 
: అ వ అ ౮ 
భీమః కృ పశ్చ కర్ణశ్చ మ వావ్వ్యసాఃసమాగ "తాః 
రాజానంన్నాతపశ్యామి గాః సమాదాయ గచ్చతి 
దశీణం మౌాగ్గమౌాస్థాయ శంచే జీనపరాయణః. 





కారము. కురుడేనను వికలపరుసోంది. గాండీవి 
సమిోపిస్తునాన్నడు. అపుడు (ద్రోణుడు అందరిని 
తిలకిస్తూ అంటున్నాడు. 

అదుగో అస్టునరధధ (జం ఎంతగా (పకాశ్శి 
స్తోందో దూరంనుండే చూడండి. ఆ రధ ఛ్యానం 
అలకించండి. పతాకంమోది వానరుని సింహనాదం 
కూడా విన ౦ డి. ఆ రథంమోద కూర్చున్న 
మహారధికుడు పార్ట్రజే - అదుగో వానిచేతిలోని 
గాండీవం. వ జఫ్వనులను పరిహసిస్తూ అది ఎలా 
(మోగుతోందో వినండి. ఇవిగో అప్పుడే రెండు 
చాణాలు నా పాదాలముందుకు వచ్చి పడ్డాయి, 
మరొక ఆరెండు నాణాలు నా |శవణ పుటాల 
(పక్కగా పోయాయి. ఇంతకాలమూ అనితా 
లలో తపస్సుచేసి అమానుష శకులను నాధిరటున 
అగ్ధునుడు ఈనాడు మన ఎదుటకు వస్తున్నాడు. 
ఆచార్యులమోాద ఉండే ఆదరగారవాలు (పద 
రించడానికి ముందుగా నా పాదాలమాదకు నవు 
స్కా-ర బాణాలు విడిచాడు, టం అనుజ్ఞ 





కోరా నారి ర్ల రం ధాలమోదుగా శండు నాణాలు 
పోనిచ్చాడు. నేచర్‌ బంధుమి తుల శేయస్సుశే 
సదా కాన్నీంచే అర్జునుడు ఎంతే కాలానికి కనిపిం 
చాడు, పాండురాజనండనుడై న ధనంజయుడు 
దివ్య నోభామయ శాంతులతో ఎలా (పకాళిస్తు 
స్నాడో చూడండి. ధనంజయుడు బాణ శరాసన 
ఖడ్డ శంఖ హస్తుడై కవచధారియె రధారూఢుడై 
వస్తున్నాడు. ఈ సాధన సామ్మగియే యజ్ఞానసర 
వస్తు సముదాయంగా (పజ్యలి తాగ్ని హో తునిన టె 
ఎంతగా విరాజిల్లుతున్నాడో చూడండి - అని 
అభినందించాడు. 

(గీమ్మభానునివలె (పచండ ద్యుశులతో వెలిగే 
అగునుడు సమిపిం చేకొద్ది వా రటువైపు చూడ 
తేక పోయారు. రధికవరులతో నిండిన కురుసేనా 
వాహినిని సమీపించి అబ్జున మహారధికుడు తన 
సారధిమైన ఉత్తరునివై పు తిరిగి - సారధి ఎంత 
దూరంలో మనమాగితే మన బాణాలు కొరవ 
సేనను తకగలవో అంత దూరంలో మన 


విరాట సర్వము 


ఉత్స్పృచజై తద్‌ రధాసికం గచ్చయ్మత సుయోధనః 
తభ్రైవయో ల్స్యేవై రా కే నా_స్పియుద్ధం నిరామషం 
తంజి తా వినివ ర్తి షే eee సమొదాయవై పునః 
వవము క్త ఃసవై రాటిద్దాయాక్‌ సంయమ్యాయత్న తః 
నియమ్య చ తతో రఖ్నీన్‌ యత శే కుకుఫుంగ వాః 
అచోదయత్‌ తతో వాహాన్‌ య(తదున్యోధనోగతః 
ఉత్సృజ్య రధవంశం తు (పయాళతే స్యేతవాహనే 
సాభి పాయం విదిత్వా చ కృపో వచనమ బవీత్‌ , 
నె హోఒంత నేణ రాజానం వీభత్సుః నుమ? 
తస్య పార్టి (గ హేప్యామో జ వేనా పయాస్యతః 
లం 
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న హేనమలఠిసం కుద్గమేకో యుభ్యేత సంయుగే 
అనో చేవాత్‌ సహ్మసావొత్‌ కృష్రాద్‌ వా 
శ్రీ లి 
చేవకీసు తాత్‌ 
ఆచార్యాచ్చ సప్పు తాద్‌ వా 
భారద్యాజాన్మహోర థాత్‌ . 


కిం నో గావః కరివ్యంతి ధనం వా విఫులం తథా 

ముగోరగనన Saws నారి ( 
ప్రధథనః పాస్ధజలే పురా నౌ రివ మజ్జుతి 

తధెవ హక. బీభత్సుర్నామ వి శావ్యచాత్మనః 

శలఖెరివ తాం సేనాం రం. న్‌ ఘుమనాక్షిరత్‌ . 





రధాన్ని ఆఫుచయ్యి. ఈ కురు సేనలో దుగ్యోధను 
డెక్క_డున్నాడో కనుపించటంలేదు. దురభిమాని 
యెన దుర్యోధనుడు కనిపి స్తే నేను వానిమోదనే 
అ(స్ర్రం [పయోగిన్తాను. దుర్యోధనుడు పరాజితు 
డై లే వీరందరూ ఏఓడినశ్లే. అదుగో అక్కడ 
ఆచార్య (దోణులు నిలబడ్డారు. వారి వెనుకనే 
అశ్వష్టైామ ఉన్నాడు. ఇంకా ఆవైన భీమ్మపితా 
మసుకు కనువిస్తున్నాడు - ఇదునో ఈ (పక్క 
కృపాచార్యులు అటు కరుడు, ఈ మహారధికు 
లందరూ యుద్ధోన్నుఖు లై వచ్చాగు. వీరిలో దుగ్యో 
ధనుడు కనిపించడంలేదు. ఆ కౌరవ 
'జ్యేష్టుడు వ్రాణరత ణదృప్టితో దవ్నీణదిశగా పోయి 
ఉంటాకు. ఐనా ఈ రధికులందరిసీ విడిచి మన 
రథం దుర్యోధనుడున్న వెపు పోనియ్యి. నేను 
వాడితోనే యుద్ధం చెయ్యాలి. ఏ రందరితో 
యుద్ధ మనవసరం. గాంధాశేయుని ఓడించి మన 
గోగణాలను మరలించుకుపోడాము - అన్నాడు. 


బహుళ; 


ఉత్తరుడు మహారధికులవై పు తీవ వేగంతో 
పోయే అ శ్వాలను అతి పయత్నుంమిాద నిలికి 


అగునుని ఆడానుసనాగం దురోోఫను డున్న నె ప 
న నన రావ న్నవైసపు 





రథాన్ని నడపడానికి | పయత్నిస్తున్నాడు. 
అర్జునుడు రథాన్ని (పక్కకు మళ్ళించడం 
చూసి కృపాచార్యుడు దగ్గర నారితో అంటున్నాడు. 
పాడు దుర్యోధనునికోసం వెడుతున్నాడు. 
మనం వేగంగా వెళ్ళి వానిని వెన్ముదిప్పాలి. 
పాద్టుడు తీన్మకోధంలో ఉన్నాడు... ఇప్పుడు 
వానితో 'దేవేరదుడో చేవకీనందనుడో (దోణుడో 
పోరాడాలెగాని ఇతరు లెవ్యరూ వానిముందు నిల 
బడ లేరు. ఈ గోధనం మనం తెచ్చిన లాభ మేమి? 
దుర్యోధనుడు అస్టనసాగరంలో నిధిలనౌకలా 
అదుగో 
అప్పుడే అస్జునుడు దుర్యోధనుని సమాపీించాడు, 
ఉవ్యైశ్వరంతో తనపేరు చెప్పి మిడతలదండువ లె 
కారవసేనమోడ 
అగ్గున కరవిము క్షబాణాలతో భూమ్యాకాశాలు 
నిండిపోయాయి, మన సేనలకు మన్నూ మిన్నూ 
కానరావడంలేదు. ఆ బాణఘాకాలతో మనసైని 
కులు శేలకూలుతున్నారు. కాని విచేతస్కులు: 


మునిగిపోవడానికి (ప్రయత్ని స్తున్నాడు, 


చఛాణవరగ్ష ౦ కురిపిసున్నాడు. 
యె ఆమాట! 


శీర్యమాణాః కరామఘెస్తు యోధా _స్తేపాగ్ధచోది.తెః 
నాపశ్యన్నా వృ తాంభూమిం నాంతరిక్షుంచప్య తిభిః 
"లేపూమాపత తాం యుద్ధే నాపయా వేజ-భవన్టతిః 
శ్రీ ఘత్యమేవ పార్ధస్య పూజయంతి స్థ చేతసా. 
“తత; శంఖం పదథ్శ్మాస ద్విష తాం లోమహర్ష ణం 
'విస్ఫార్య చ ధనుః(శేష్టం ధ్య జే 
భూతాన్యచోదయత్‌ . 
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గోహరణపర్వము 


తస్య శంఖస్య ఫేన రథ నేమిస్య నేన చ 
గాండీనస్య చ ఫఘోపేణ పృథిప్‌ సమకంపత. 
అమానుపాగాం భూతానాం శేపాం చ 
ధగజవాసినాం 
is ద ( గ్య 
అం పుచ్చా విధున్యానా రేధమాగా 
సమంతతః 
గావః (_పతిన్యవ_ర్తంత దిశ మాస్థాయ దశ్నిణాం. 





ఏబది నాలుగవ అధ్యాయం 


స శత్రునేనాం తరసా (పణుద్య 
జి నుగ 
గాసా వి త్యాధ థను రగ ్టః 
దురో ధనాయాభిముఖం (వయూతో 
భూయో రణం సో౭భిచికీర్ణ మాణః. 


కావటం బేదు, వారు అంతరాంత రాలలో అస్హునుని 


అభినందిస్తునారు. అప్పుడు అగ్దునుడు పాంచజన్యం 
పూరించాడు. అది శాతవులకు రోమాంచం కలి 
గించింది. ధనుష్టంకారంచేసి తన ధ్యజంమిాద 
ఉన్న ఘూతగణాలను సింహనాదం చెయ్యమని 
సీ శేపించాడు. సంఖనాదవమూ, గాండివజ్యానినాద 


గోము (పయా తాసు జవేన స 
కిరీటినం నృత కార్యం చ మాం 
( లీ 
దుర్యోధ నాయాభిముఖం (పయాతేం 
కురు|పవీరాః సహసా ని చేతుః. 


మూ, భూతగ ణకోలాహలమూ, రధసిస్యనమూ, 


నాలుగువై పులనుండీ వచ్చి కురుసేనను కంపింప 
చేసాయి. ఆసమయంలో గోవులు తోకల 
కత్తి అంభార వాలతో 


దశ్నీ ఇదిశాముఖంగా 


fu 


e\ 


న్నర పాకం టాం 


WES ల అధ్యాయ ౦ 


ఈ విధంగా సైనికులను సమ్మోహపరచి 
గో గణాలను రవ్నీంచి తరలించి యుద్ధ కుతూహ 
లుడైన అష్టనుడు తిరిగి దుర్యోధనుని,వై పు న 
చాడు. గోవులు విరాటనగరంవైపు పోయే సమ 
యంలో అస్టనుడు దురోధనునిమోదికి నడవడం 
శగహించిన కారవవీరు లందరూ ఒక్కసారిగా 
అర్జునుని వైపు వచ్చారు. వారి అసంఖ్యాక నేనా 
బలం విచి.తవ్యూహ బంధితమై ఉంది. ఆ సేన 


లను ఉత్తరునకు వూవిస్తూ అగ్గునుడు = రాజనం 
దనా - సువర ద్యుశులీచే నా సే తాశ్వాలను ఈ 
af) 
మాగ్లంగుండా దుర్యోధనుని నై ఫు నేగంగా నడి 
వీంచు. వనుగు ఏవమగువో తలపడడానికి (పయ 
జ్నించేటణు ఈ సూతెప్పుతుడు నాతో యుదానికి 
గా థ్‌ 
ఎంత కుతూహల చూశావా? 
వీడు దుర్యోధనుని ఆశేయించి తీవ దర్పితుడై. 
ఉన్నాడు. ఏనిఉ త్సాహపుపాంగు చూద్దాం నడు, 


పడుతున్నాడో 


విరాట పర్వము 


"బేహిామనీకాని బహూని గాఢం 
వ్యూథాని దృష్ట్వా బహుళ ధ్యజాని 
మత్స్యస్య ప్ఫుతం ద్విషతాం నిహంతా 
వై రాటిమామం। త్య తత్రోజభ్యు వాచ 

ఏ తేన తూర్లం |పతిపాదయేమాన్‌ 

శ్వేతాన్‌ హ యాన్‌ కాంచనరశ్సియోగాన్‌ 
జవేన సర్వేణ కురు (పయత్న 

మాసాదయీ=-హం కురుసింహవృం౦ందం. 
గచో గజేనేవ మయా దురాత్మా 

యోద్దుం సమాశకాంకి తి సూతప్పుతః 
తమేవ మాం (పాపయ రాజప్యుత 

దుగ్యోధనాప్మాశయజాత దర్పం. 
స శోగ్ట్యయైర్యాతేజవైర్బృవాద్భిః 

పుతో విరాబస్య సువర్షక మః 
వ్యధ్యంసయత్‌ తద్‌ రధినామనీకం 

తతోఒవహత్‌ పాండవమాజిమభ్యే. 
తం చిత సేనో విశిఖై ర్విపా రె: 

సం(గావజిచ్చ(తుసహో జయశ్చ 
(వశ్యుద్యయు ర్భాగత మా పతంతం 

మహారధాః కగ్తమభీప్పమానా:. 
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తతః స లేపాం పురుష పవీరః 
శరాసనార్చిః శర వేగ తాపః 
(వాతం రథానామదహత్‌ సమన్యు 
ర్యనం యధాగ్నిః కుగుపుంగవానాం.. 
తస్నింస్తు యుబే తుమువే (పవృ శే 
వో లన్‌ | క్‌ —0 
పార్థం వికర్హో౭-తిరథం రేన 
విపాఠనరేణ కురు(పవీరో 
భీమేన భీమానుజూమాససాద, 
తతో వికగ్శస్య ధనుర్వికృష్య 
జాంబూన దా(గ్యోపచితం దృఢజ్యం 
అపాతయత్‌ తం ధ్యజమస్య మధ్య 
చ్చిన్న ధ్వజః సో౭_ ష్య పయాజ్ఞ వన, 
తం శా(తేవాణాం గణబా ధితారం 
కర్భాణే కుర్వంతమనూనుపాణి 
శ, తుంతపః పార్ధమమృమ్య మా ణః 
( థి 
సమాగ్గయచ్చగరవకేణ పానం, 
ద ప థి 
స తేన రాజ్ఞాతిరభేన విద్దో 
విగాహమానో ధ్యజనీం కురూణాం 
శ(తుంతపం పంచభిరాశు పన. 
తత్తో౭-స్య సూతం దశభిర్ణఘాన, 








పము అటా చ 


. 


సర్వాంగాలంకృ ఆలూ సర్వలక్షణ సఠివ 


న్నాలూా వాయుసను వేగ శ క్రియుతొలూ ఐన 
రభా శ్వాలను ఉత్తరుడు త్మీన వేగంతో నడిపి కురు 
చీనా మధ్యం” సల బెట్టాడు, చితసేన సం| గామ 
జిత్తు శ తుసహ అఆదిగాగల మహోారధికులు కగ్గునికి 
ఏవిధ మైన (పమాదిమూ కలగకుండా చూసే 
ఉచేశంతో అర్హునుని చుటుముటి విపాఠ నామక 
౧ జ ల అట 
శాగణాలు వర్షించనాగారు. అ రు నుని (కోధం 
పాచ్చింది. అ తీ నకోధంతో అర్జున బాణాగ్న 
"రవ సేనావనాన్ని దగ్ధం చెయ్యడం మొదలు 


పెట్టింది. మహారధికుల రధథాలస్ని భనం అవుతు: 


న్నాయి. ఆ సమయంలో వికగ్గుకు విపార బాగా 
లను విరివిగా వర్ణిస్తూ అస్టనునిమోదికి దూసుకు 
వచ్చాడు. అర్జునుడు సువర్ల మయణాణాలతో విక 
సని ధనుస్సును ఖండించి వానిపతాకం ముక్క_లు 
వేసాడు. వికర్ణుడు పలాయనం పఠించాడు. అది 
చూసి శ(తుంత పవీరుడు అగ్టునునిమోడికి వచ్చి 
తన బాణాలతో అర్జునుని వేధించసాగాడు. అప్పు 
డష్టునుడు ఐదు బాణాలతో వానిని వేధించి బాణ 
దశకంతో సారధిని యమసదనానికి పంపాడు. 


41] 


తతః స ఏిడ్గో భరతర్భ భేణ నానన 
బాక్తోన గా(తావరణాతిగేన 
౫ తాసురాజె” నిపపాత భూమా 
ననో నగా(గాదివ వాతేరుగ్గః. 
నరర్ష భా_స్తేన నరర్భ భేణ 
పీరా రణే వఏీరతశేణ భగ్నాః 
చకంపీచే వాతనశేన కాలే 
(పగంవితానివ మహావనాని, 
హకాస్తు పాసైన నర్మ పవీరా 
గ తాసవోరాగ్యం సుషుపుః సువేపాః 
వసుుపడా వాసవతుల్య ఏ ర్యాః 
పరాజితా వాసవ బేన సంఖ్యే. 
అర కతా 
నాగా యధా హైమవతాః ఆవృరాః 
తథా స శత్రూన్‌ సమే వినిఘ్నున్‌ 
గాండివధన్యాా పురుష పపీర£, 


న. 
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రిష్టనుని వాడి బాణాలు (ప్రతియోధుని కవచాన్ని 
భేదించి. శరీరాన్ని చీల్చాయి. శ(తుంతేపుడు 
రధంనుండి నేల గూలాడు. 

ఆ సమరంలో అ్రనుని దారా వేల కూలిన 
మహాపవీరులండరూ  వేషభూవణాలతో (పాణ 
సూన్యు లై భూమివై శయనిస్తున్నారు. మహో 
దాతలూ ఇందసమ పరా([శమో వేతులై న పీరు 
లందరూ ఇందనందనుని చేతిలో పరాజతు తా 
తున్నారు. వారిలో సువర్ణక వచధథారులుకొ"ంగరూ 
లోవాబర్ధాంగుళ్ళి తాణులు కొందరూ ఉన్నారు. 
హీమవన్నగ (పాంకాలలో విహరించే మతే 
భాలవలె కనిపించే మహావీరు లెందరో అక్క_డ 
భూ శయనం చేస్తున్నారు. 


గోహరణ పర్వము 


చచార సంఖ్యే విదిశో దిశశ్చ 

దహన్ని వాగ్నిర్యనమా తపాం లే 
(పకీర్ష పర్గాని యథా వసంతే 

విశాతయి త్యొ పవనో2_౦బుదాం౦శ్చ. 
తధా సపత్నాకొ వికిర౯ కిరీటీ 

చచార సం ఖ్యేఒతిరథో ర ఛేన 
నోణాన వాహస్య వాయా౯ా నిహత్య 

చెక_ర్భన భాతురదీనసత్వః 
వ శీన సం గామజితః స -దేణ 

శిరో జహారాధ కిరీటమానీ. 
తస్మి౯ హతే (భాతరి సూతపుతో 

వైగర్తనో వీర్యమధాదడానః 
(పగృహ్యా దంతావిన నాగ రాజో 

మహర్ష భం లఘ ఇనాభ్యధావత్‌ . 
స పాండవం దా్యాదశభిః పృష్మత్కై- 

న్వైకర్తనః భీ ఘుమథో జఘాన 
వివ్యాధ గా తేషు హయాంశ్చ సరా(కా 

విరాటపు[తం చ కశే నిజహఘ్నే. 





(గీపార్బతపం అరణ్యాన్ని చుట్టుముట్లి నట్లు సవ్య 
సాచి కౌరవసేనా వనంలో విహరిస్తూ దగ్ధం 
చేసున్నాడు. వసంతం జీర ష। తాలను రాల్చి 

లతో af: ] Ks 
మేఘాలను చిన్నాభిన్నం చేసేటట్లు అస్టున వసం 
తుడు రణారణ్య భూమిలోని కెౌరవవిర తరుశాఖ 
లను ఖండించి నేల గూలుస్తున్నాడు! వమా,తం 
చలించకుండా అర్జునుడు పరా(కమిస్తున్నాడు. 
దబ అలవాటే 
అనుణా శ్యాలను పూన్చిన రధంమిద తను నెది 
రంప వచ్చిన సంగామ జితు౫మొక్క.. రథా శాలను 
నేలకూల్చి శిరస్సును చేహంనుండి వేరుచేశాడు. 
తన సోదరుడైన సం గామజిత్తు పార్ధుని హస్తాల 
లో నిహతుడు కావడంచూాసి కర్ణుడు రువీతుగై. 


తీవ వేగంతో అర్జునునిమోదికి వచ్చాడు, పర్వత 
జ 


విరాటప పర్వము 


తమాపతంతం సవాసా కిరీటీ 

వైక్‌ రనం వై తరసాభిపత్య 
(పగ్భవ్యూ వేగం న్య పతజ్ఞవేన 

నాగం గరుత్నానిన చిిత్రపక్షః 
"తావు త్తమౌా సన కాలి 

మహాబలౌ సర్వ్యసపత్నసావాౌ 
కర్ణస్య పాగ్గస్య నిశమ్య యుద్ధం 

దిద్భశ్షమాశణాః కుర వో౭-భితస్థుః. 
స పాండవనూరముదీగకోపః 

= దె గ్‌ 

క, తాగసం కగముదీషేం హరాత్‌ 

ల ల Ss 
చ్‌ నేన సాశ్యం సరథం ససారథి 

మంతర్జభే ఘోరశ రాఘవృష్ట్యా. 
తతః సువిద్దాః సరభాః ననాగా 

రఈూాధా వినేకుర్భరతగ్గ భాణాం 
అంతర్జి తాభీవ్మముఖాః సహో 

కిరీటినా క్రీగరధాః పృష్మత్కె-:. 
శిఖరాన్ని ఢీకొనే వనుగువలె వృషభంమిదికి 
లఘీంచే పులివలె ఉన్నాడు కగ్టుడు. 

కనుకు వస్తూనే పన్నెండు బాణాలు విడిచి 
గురాలను వేధించి ఉత్తగుని హసొాలమోదకు 
కర్గాష్టనులు వీర శేష్థులు, 
బలిషులు. మహాోడనుగ్ల్గరులె న కరార్తునులు పరస్పర 
అ mథ 9 ణ జ 

యుద్ధం సాగిస్తూం శే కారవపీరులందరూ కుతూ 
హలచిత్తులై అకు చూడసాగారు. అర్జునుడు 
నాగసర్పంమిోదికి లఘించే గరుడపవ్నీవలె క గ్రని 
ఘూదికి వస్తున్నాడు. అర్జునుని కోధాగ్ని (పజ 
లించ సాగింది. వార్దోత్సాహాలగో భయంకర 
బాగాలు విడిచి కొద్ది కణాలలో అ శ్వాలనూ 
సారధినీ వేధించి కర్గుని నిరోధించాడు. కౌరవ 
చేనలోని రధ గజ బలాలు హాోహారవాలు చేయ 


బాగాలు విడిచాడు, 


162 


స చాపీ తానక్జున బాహుముక్రా 
పంట కః (పతివాత్య సీరః 
రసా మవాతా 
థ్‌ పథ 
సవిస్ఫులింగోఒగ్నిరి వాళు కర్గక. 
తత _స్త్యభూద్‌ వై. తళ తాళ శబ్దః 
సశంఖ భేరీపణవ పణాదః 


సధనుః సబాణః 


(పవేడితజ్యాతలనిస్వనం తం 

నెక రనం పూజయశతాం కురూణాం. 
ఆద్దూతలాంగాలముపోఐ తాక 

ధ్వజో త్రమాంసాకులభీషణాంతం 
గాండీవనిర్హా)దకృ్ళతపణాదం 

కిరీ నం (పేవ్య ననాద కరః. 

te 

స చాపివై క రృనమక్షయి త్యా 

సాశ్వం సనూతం సరధం పృషృల్కై-ః 
తమావవర్ష (పసభం కిరీటీ 


వితామహాం i ఏ. దృష్టా 








సాగాయి, అర్జునుని ' బాగాలు భీప్యాది మహారధికు 
లందరినీ కపి, వేసి అద్నశ్నం చేశాయి. కరుకు 
ఎ లి లీ న్‌ 
వాడి బాణాలు విడుస్తూ అ సును డు విడిచే 
ఆ సమ 
యంలో కగ్భుకు విస్ఫులింగాలతో నిండిన అగ్ని 


చాణాలను దారిలోనే ఖండిస్తున్నాడు. 


వలె (పకాశిస్తునా్నాడు. అనవరత ధనుష్టంకారం 
తో అస్జునుని వేధిస్తూం కు కౌరవపీరు లందరూ 
శంఖ భేరీనినాదాలతో కగ్గునకం ఉతాహం పురి 
కొల్పసాగారు. 
చేశాడు. పతాకంమోది వానరుడూ, 
భూతగణాలూ 
వ (జ ధ్వ నిసదృశంగా గాండీవం శల్టిస్తూం శు 
కర్టుడునిరి( రామ సింవానాదం౦ పారంభించాడు. 


అది విని అ్వునుకు శంఖనాదం 
పరివేసీత 
రు 


సింవాభైరవనాడాలు చేస్తూంశే 


అర్జునుడు పుంఖానుపుంఖంగా బాణాలు విడిచి 
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స చాపి పార్థం బహుభిః పృషృత్కె- 
వ్వైగర్తనో మేఘ ఇవాభ్యవర్షత్‌. 
తావ కర్తం చ కీరీటవమాలీ 
సంఛాదయామాస శితెః పృపష_త్కె-?. 
తయో; సుతీక్షై౯ సృజతోః శఛరాఘా౯ 
మహాశ రౌఘా(స్త్రువివర్థ నే రణే 
ప భీ విలగ్నావివ చం(దనూర్యా 
ఘనాంత నేణానుదదర్శ లోకః. 
అధాశుకారీ చతురో హయాంశ్చ 
వివ్యాధ క్లో నిశితెః కిరీటినః 
(తిభిశ్చు యంతార మమృష్యమాణో 
వివ్యాధ తూర్షం (తిభఖిరస్య "శీశుం. 
తతో భివిద్ధః సమరావమర్షీ 
పభోధితః సింహ ఇవ (పసు _ప్పః 
గాండివధన్యా బుషభః కురూణా 
మజిన్నా ౫ క ర్ణమిచయాూయ జిమ్హుః, 


గోహరణ పర్వము 


శరాస్ర్రువృష్ట్యా నిహతో మహాశా శి 

(పాదుశ్చశా రాతి మనుష్యుక ర 
(పాచ్చాదయత్‌ కర్షరథం పృవ్నణే్మ- 

న్లోకానిమా౯ సూర్య ఇవాంళుజాలై £. 
స హా స్తినే వాభిహతో గ జేందః 

(పగృవ్యా భల్లాల సిశి తాన్‌ నిషంగాత్‌ 
ఆ కర్ణ పూర్మం చ థనుర్వికృృవ్య 

వివ్యాధ నో తెప్వుధ సూతప్పుతం. 
అధాస్య చాహూుశిగోలలాటం 

(గీవాం వరాంగాని పరానమర్తీ 
శిణతెశ్చ బాణైర్యుధి నిర్చి భేద 

గాండీవమున్షైరశ ని పశాశైః. 
స పార్గము క్తైరిషుఖిః పణున్నో 

గజో గచేనేవ జతస్తరన్వీ 
విహాయ సం[గామశిరః పయాతో 

నైక ర్తనః పాండవభాణత ప్పః, 











శోరుని సారధినీ అశ్యాలనూ హింసించాడు కరుడు. 
ణ ౯ 


భీమ దోణ కృపాచార్యాదులవై ఫు చూన్తూం 
డగా అగ్గునుడు వ వానివె బాణవగ్గం 
కురిపించాడు. కర్టను మేనుమాలలవలె నాణాలు 
వదులుతున్నాడు. అ రు నుడు గరి రానుంగా 
ఛాణాలు విడుస్తూనే ఉన్నాడు. మేఘవినిర్మ క 
సూర్య చందులనలె ఆ మహారధికులిద్దరూ (ప్రకా 
శిస్తునా్న్నారు. అష్టనపరా[క నానికి కరడు తట్టుకో 
"లేకవోయాడు. (పవాహ వేగంతో చాణాలు 


విడిచి అగునుని గు రాలనూ సారధిస వేధించి 
జ్ర న్‌ 





————— 


ధ్వజం ఇాన్నుంచేనొ కు ని|న లేచిన సింహంన తె 


అగునుడు కుపితుక క as ని వదీక్షించసాగాడు. 
2 లు 
సూపు కిద అసమూ హాంణో (పసంచాస్ని 


ఆమా దించేటటు అగునుడు చాణజూలంణతో 
భి సా జై 
ని రభఛాన్ని కప్పి వేసాడు. *అకగ్గాంతం ధనుస్సు 
లాగి బాగాలు విడిచి కగుని సరా్యావయ వాలలో 
౯ 

a at గి జీ ల్‌ 
తూస్టుకొట్లాణు. దెఖ్బలిన్న ఏనుగులా కగ్గుడు 
యుద ఘా విడిచి బోయాడు. 


న 0 I Ta 


విరాటపర్వము 
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ఏబది అయిదవ అధ్యాయం 


అపయా తే తు రాధేయే దుర్యోధన ఫురోగమాః 
అనీశేన యథా స్వేన శనై రార్భంత పాండవం, 
బహుధా తస్య మై న్యస్య వ్యూఢస్యాపతతః క. 
అభారయత వేగం స వేలేవ శు మసహోదలేః. 
తత; (పహస్య బీభత్సుః కొం లేయః శ్యేతవాహనః 
దివ్యమ స్తం పకురాగణః (పక్యాయాద్‌ రధస త్తమః 
యధా రశ్శిభి రాదిత్యః _(పచ్భాదయతి మేదినీం 
తథా గాండీవనిర్ను ్తైః థా; పారో దిశో దశ. 
వం కా థి 
సర థానాంనాచాశ్యానాంనగ జానాం న పాం 
అనిపిదం శీతర్బాగా రాసీష్యంగుళమంతోగం, 
(గ) 6. రూ: రుం 
దివ్యయోగాచ్చ పార్గస్య వాయానాము త్తగస్య చ 
శివాశిల్చోపపన్న త్యాదస్త్రాణాం చ పరికమాత్‌ 
వీర్య వతం (దుతం చా(్యం దృ జిప్లోర 
పూజయF౯్‌:. 


రేస్తడు పలాయనం పఠించడంతో దున్యూ 
ధనాది కొరవయోధు లందరూ అర్జునుని చుట్టు 
ముట్టారు ఆ సము దాన్ని అర్జున బాణాలనే 
చెలియలకట్ట మిదికిరాకుండా నిలబెట్టింది. దివ్యా 
స్ర్రాలు విడిచి దశదిశల నూ నిరోధించాడు అఃస్టనుడు. 
చతురంగ బలాలలో అష్టన బాణం తగలసి (పాణి 
లేదు. అష్టనయుద్ధకౌశలమూ, ఉత్తర సారధ్యమూ 
శ తుసేనకు (పశంసాయోగ్యంగా గో చరించిండి. 
(పళయశాలాగ్నీ లా ఉన్న అగ్జునున్నినె పు వారు 
కన్నె త్తీ చూడ లేకపోతున్నారు. అస్టనుని బాణాలు 
గజబలాన్ని నానావధాలా హింసించి నేల కూలు 
స్తున్నాయి. సంవర్తకాగ్ని. చరాచరజగత్తునూ 
భస్మంచేసేటట్లు కొంతేయుని బాణాలు కౌరవ 


శాలాగ్నిమిన వీభత్పుం నిర్తహంతమివ (పజూః 
నారయః (చేనీతుం శేకుర్ణ(లంతేమివ పావకం. 
తాని (గ స్తాన్యనీకాని చేజరగునమూర గౌః 

టి శ్‌ ర 
శైలం (పతి బలా భాణి వ్యా ప్తానీవార్క-రశ్శిభిః. 


అశోకానాం వనానీవచ్చన్నాని బహుశః శుభైః 
దేబ్రుః పార్ధశ రై స్వత తదా సైన్యాని భారత, 


నొ జో న ( షీ a 3 
సెజ్‌ 2-స్జునశ రై తీరం శుష్యశ్పుష్పుం హిరణ్యం 


\ 

Pa గె మ 1) 
చ్చత్రాణి చ పతాకాశ్చ ఖే దధార సడాగలతిః. 
స్యబల త్రాసనాత్‌ (తస్తాః పరిపెతుర్గితో దశ 

(౫ రాం ద 
రథధాంగ చేశానాదాయ పార్థచ్చిన్న యుగా హయాః 


నకి కోవ రోషేషు చెన వా 
కగ్గ కథ విపూగము అంత బృషు మై 
మర్భ్శఖడ్టేమ చాహత్యాపాతయత్‌ సమరే గజాక్‌, 


ఏబది అయిదవ అధ్యాయం 


చేనను దగ్గంచేస్తున్నాయి. అర్జునగాండివధాగనము 
దుర్యోధనుని గుండెలో భయం కలిగించింది, 
అప్పటిశే వారి రథబలం శీణించి పోయింది. 
అసమస్థలను వధించటం ఉచితంశాదని అగును 
డాగగా ఆ సైనికులు అర్జునుని మరాదిసోాదికి రా 
సాగారు. తనవైపు వచ్చేవా రం౦ందరిని ఉత్తర 
తుణంలో యమసదనానికి పంపుతున్నాడు పారుడు. 
శేషుడు సాగరంలో విహరించినట్లు అర్జునుడు 
శతువాహినిలో చరిస్తున్నాడు. 

అగ్గునుని బాణాలు పోయినంతదూరమూ వాని 
మార్షం సుగమ మౌతోంది. కౌరవసేన శక్తి 
నళించింది. శా(త్రవవనం అర్జున (పచండ వాయువు 
తో ఛన్నాభిన్న మెంది, సూర్యుడు అసాచలం 


42] 


కారవ్యాగగజానాం తు శరీరై ర్షతచేతసాం 

తేన సంవృకా భూమి ర్నేఘైరివ నభస్థలం. 

యుగాంతసమయీ సర్యం యధా స్థావరజంగమం 

కాల కే యమశేపే.౧ దహత్య(గ శిఖః న్స్‌ 

తద్వత్‌. పాట్ధో మహారాజ దదాహసమ శేరి ఫూ౯. 

తతః సర్వా స్థ తళా 'భి్యినుపో నిస్వనేన చ 

శ ఫైనామానుపాణాం చ భూ తానాంధ్యజవాసినాం 

భైరవం శబ్ద మళ్యగ్థం వానరస్య చ కుర్య శః. 

చై నారిపాచ్చ బీభత్సు_స్తసిన్‌ జాగ్యోధనే వనే 

భయముత్చాదయామాస బలవాొన రిమగ్దనః, 

రథశ క్రిమమి తాణాం (పాగేన నిపతద్భువి 

సో౭పయాత్‌ సపహాసా పశ్చాత్‌. సావాసాచ్చా 
భ్యు పేయి నా౯. 


వర్మ: వా షోకి సుతీమా గై? సమాది ఫ్యైః ఖై రన 


అస్జునస్తు ఖమావ। చే ఖు. ఈ ఖగ 8. 
అత మభ్యే యధార్క-స్య రశ్శయ _స్తిగ్మ తేజసః 
దిశాసు చ తధా రాజన్న సంఖ్యా తాః శరా సభ్య 
సకృ చేవానతం "బేకూ రధమభ్యసితుం పే 
అలభ్యఃపునరశై గస్తురధాత్‌ సో౭తి (పసాదయీత్‌ , 
"లే శరా డింట్‌శరీ శేషు యైన న ససజ్జిరే 

మ వీధవో్యోర్ను ససచ్దే రధ_స్త పద 

న తద్‌ వియోభయామాస వ్యా రాతిబలమంజసా 


క nn 
ఇంగా సాగిస్తూనే ఉన్నాడు. డెభ్బెమూడు భాణా 
లతో (దోణునీ పదింటిశో దుస్పహునీ ఎనిమిదిం 
టిశో అశ్వ న్టామనూ పన్నెండు బాణాలతో 
దుశ్ళాసనునీ మూడు బాణాలతో కృపునీ అరవై 
బాణాలతో భీష్మునీ నూరు బాణాలతో దుర్యోధ 
నునీ గం నామక అస్త్ర ంతో కరన చేధించి, 


కర్లుని రథా శ్వాలనూ san తమఫుకీక అతిధు 
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రాజల లద దద జ తాన జాలా దా ననా పాతాల. వాడాలా... ద తాతా! 


గోహరణ పర్వము 


అనంతభోనో భుజగః |క్రీడన్నివ మహాోర్లవే. 
అస్యతో నిత్యమత్యర్థం సర్వమేవాతిగ_స్తధా 
అ(శుతః (గూయ తే భూలైర్ధన ర్భామః కిరీ టిన;. 
సంత తా_స్హ్మత వమూతంగా బలై రల్వాతరాంత రే 
సంవృ'తా_స్తేన దృశ్యం లే మేఘా ఇవ గభస్తిభిః, 
దిశో౭-ను[భమతః సరాగః సన్యదథీణమస్యతః 
సతతం దృశ్యతే యు్ధై సాయకాసనమండలం. 
పతేంత్య చేషు యధా చతూంపి న కదాచన 
నాల శేషు ఫరా; పేతు స్తథా గాండీవధ న్వనః, 
మారో గజసహ సస్య యుగ పద్‌ గచ్చతో వనే 
యధా భవేత్‌ తధా డే రధవమార్షః కిరీటినః. 
నూనం పార్టి జయై ప త్యాన్స. కః గర నా 
హంత్యస్యానిత్యమన్యంత పార్థేన నిహతా; పనే, 
ఘ్నుంతమత్యర్థ మహీ పీతాన్‌ ae లత మేనిరే 
కాలమర్దున రూపేణ సంహావంతమివ (పజూః, 
కురు |! పాస ఫ్‌నె వాహ తాన్యపి 
నేదుః పార్ధహ ఆ-నీవ పార్ధగ ర్థానుశాసనాత్‌ . 
ఓవమనీనాం శిరాంసీవద్విపాన్ఫి ర్షాశిసోఒన్యయాత్‌ 
అవచేశుః కురూణాం హీ ఏర్యాణ్యస్టనజాద్‌ 
భయాత్‌, 
అగ్గునానిలభిన్నాగని వనాన్యర్యునవిదిగపాం 
చ క ర్లోహిత ధా రాభిగ్ధరణీం లోహి శాంత రాం, 


జ యు ము భాండం. 








లుగా పంపాడు. అప్పుడు ఉత్తరుడు పరమ 
సంతవోవంతో - మహారధ్గికుడా |! ఇప్పుడు నున 


రథం ఎటుపొనివ్యమన్న్నావు అని (పశ్నించగా 
అస్జునుడు - ఉత్తరా! నీలపతాకంతో ఎరగుగర్తా. 
లతో అలరారే ద్‌ పా ఖా ర్యు సి రధం-వైపు 
పోనియ్యి. ఇదినో అస్మడాదు లందరికీ ఆరాధ్యు 
డైన (ద్రోణాచార్యుడు ఆ సువర్ణ మయకమండలు 
చిహ్నితపతాకంతో ఉన్నచే వారి రథం. దానికి 


విరాటప సర్వము 


హీ లేన సమాయుు శ్షెః పాంసుఖిః పవనోద్ధృ తై & 
బభూవుర్లోహి తా_సత భఛృశమాదిశ్యగ శృయః, 
సార్క-౦ ఖం తక గేనానీశ్‌ సంభ్య్యాయామిన 
లోహితం 
అప్య స్తం |పాష్య సూగ్మో౭_పి నివ ్తేత నపాండనః 
తాన్‌ సర్వాన్‌ సమ లేమా పొగు షే సమవస్థి శా౯ 
దిన్యైెరపై సర చింత్యా త్మా సర్వానాగ్భద్‌ 
శం రాల 
సతు (గోణం (తిస్తత్యా శతుర(పాణాం 
సమార్పయత్‌ 
దుఃసహం దశభిర్చానై నా )ణి నుష్టభి రేవ చ, 
దుశ్శాసనం ద్వాదశి ఖిః క్భపం శారద్యతం (తిభిః 
భీమ్మం శాంతవనం షష్ట్యా రాజానం చ న తేన హా 
కర్తం చ కిర్లినా కే శే వివ్యాధ పరపిరహో. 
తస్మి౯ ప స్టే ముహేప్వాశే క సర్యాస్త్ర స్తృకోవి బే 
వా కాశ్వసూ శే లే విరభే తతో=- ఒసీకమ భదత, 
తత్‌ (పభగ్నం బలంద్భృస్టా( పనా స 
అభిప్రాయం సమాజ్ఞాయ నై రాటిరిదమ। బవీల్‌ , 
ఆస్థాయ కుచిరం జిస్తో రధం సారధినా మయూ 
కొతమం యాస్య చే-సీకముకో యాస్యా మ్యుహం 
త్వయా. 
లోహి తాశ్వమరిష్టం యం వెయా_ఘమనుపళ్యసి 
నీలాం పతా గామా (శిత్య రే న కర, 


——————— 





1పదిత్షణంచేసి ముందుకు సాగనియ్యి. అది సనా 
తన యుద్ధ ధరం, ఇచార్య (దోణులు ముందుగా 
నావై సస విడిస్తే అప్పుడు నేను విడుసాను. 
చాణ చిహ్నం కితధ్యజంతో ఉన్న రధమే అశ్వ 
థై ముది. ఆయనకూడా మనకు పూజ్యు లే: ఆ నాగ 
ధ్వజమే దుర్యోధనునిది, మన రధాన్ని ఇన్నిటి 
ముందుగానూ పోనియ్యి. శీ ఘు వేగంతో అస్తా) 
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కృపాసై పతేదనీశా( గం (వాపయ సై పత చేవ మాం 
ఏతస్య దగ యిహ్యాశి? శీభ్ఫూస్త్రం దృథధన్వినః, 

ధ్య చే ళు. వాతకొంభమయః శుభః 
ఆచార ఏష హి గోణః సర్యశ స్త్రభ్భ తాం వరః. 


న్య స్తు సుక స్త్ర భృ తొమపి 
సుపసన్నం మహాోవీంం కురు మ్వ్యైనం పదశ్నీణం. 


సదా మమైవ వ 
అన వానగోవె పాన మేపు ధగ నః సనాతన; 
ష్‌ మే (పథం (గోqః న్‌రీ రే | పహరిష్యుతి 
తతో 2-స్య(పహరి స్వామి నాస్య ద్ర స్టార్‌ భవేదితి. 
ష్‌ న రి గ ట్య ఈ న 
అస్యావిదూ గే టా ధనుస్థ్యజూ( గే యస్య ద వలే 
ఇరా సుతో గకాభూమహోర 
ఆచ రస రవ ప్రణ నైలక గా థః 
సదా న మైష మాన్యస్తు స స కాలం 
ఏతస్య త్వ తం౦ రథం పాష్య సనం ఫూ పునఃపునః. 
య వవ గు రథాసీశే సున్హకనచానృతః 
చ | నాం సవ గ చని. 
సేనా గ్వేణ తృతీయేన న్యా నహో ర్యేణ తిస్టుతి 
యస్యనానో ధ్వజా ₹2ఒసౌ పేమ శేతనసంనృతః 
ధృత రాష్ట్రాగ్నుజః 'శీమా వ రాజా సుయోధనః 
వతస్యాభిముఖం పిక గభం పరనగభాకుజం 
(పాపయ సై రహ రాజాహీ(పమాధీ యు కున్‌ 
సప స శై గ మోామ 
బస ద్యొణస్య శిప్యూణాం న్‌ సే పథ తః 
వతస్య దగ్భయిప్యూ ఘు నీ స ష్‌ ణు విపుుం రే 
నాగకయమో చు గుచిరా ధ్వజా యస్య తిష్టతి 








లను విడిచే కళలో రిక్‌ణ గరపిన (దొణాచాగ్యుని 
ముందు ఈనాడు కౌశలం _సవర్శించాలి నాగ 
క తూంకతమెన ధ్యజా(గంకల రధం కర్గునిదని ప్త 
వెరుగుదువు. వాడు నిర ౦ళర ౧౦ మనయందు 
వ. తోనే ఉంటాడు, నీలనర్ల శోభిత నక్షత్ర 
పం ఎలో అలరారే వ ల రధ ౦మోాద 
విశాలమైన ధనుస్సుతో ఆ పవిష్లుగే సూర్య ముద్రా 
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“వవ నైక రృనః కరో విదితః పూర్యమేవ శ్రే 
ఏతస్య రధమాస్తాయ రాధేయస్య దురాత్మనః 
'యశ్ఫోభ వేధాః సంగామే స్పర్ధ లేహిసదామయా. 
“యస్తు నీలానుసారేణ పంచతాశేణ శేశునా 
:హసావాపీ బృహద్ధన్యా రే తిన్లతి పళ్య వాకా. 
“యస్య తోశాకజచ్యతో ఆసా ధ్యజో రథవరేే స్థితః 
'యయమ్య్యైతత్‌. పాంగురం చ్చతం విమలం 


మవూగ్చ్వ్నై త్‌షతి, 


స్‌ 
మహతో రధనంశస్య నానాధ్యజప తొకినః 

ఆద్య జప ద ల షా న్య 
బలాహకా.ే సూర్యో వాయ ఏవ పముఖుస్టిత 


గోహరణపర్యము 


హామంచ సంకాశం గకవచంయశ్యంద్శన 
హైమంచంద్రార్క-సం శం ౦యశ్యద్భ ఏతే 
జాతరూ పతిరస్త్రాణం మానస్తాపయతీవ మ 
వవ శాంతశనవో భీష్మః స్వేషూం నః పీతామహాః 
రాజ(శి యా భివృద్ధశ్చ సుయోధనవశానుగః. 
పత్చాదేష | పయాతవ్యోో నకు విఘ్నుకరోభవేత్‌ 
వేస యు వ్య మానస్య యత్శః సంయ న మే 
హాయాళా, 
తవో?-భ్యనహదన్య[గో నైరాటిః సన్యసాచివం 
య తాతిషత్‌ కృపో రాజన్‌ యూత్స్యమానో 
అ © 
ధనంజయం, 





ఏబది ఆఅవ అధ్యాయం 


తాన్యసికాన్యద్భశ్యంత కురూగా మ్యుగధన్వినాం 
సంసర్పం చే యధా మేఘా ఘర్హాంశే 
మందమారుతాః, 


శోభితుడై శ్వేంచ్భత లాంఛవుడై చే నా (౫ 
భాగంలో మేసఘుమండలంముందు సూమ్యనినలె 
_వశాశిస్తూ సూర్యచం[ద ముదిత క వచంవో 
సునగ్ల నిరస్తాగిణంతో నయన మనవనోవారంగా 
గోచరించే ఆ పుువ పుంగవుడే మా పిశామహు 


ఏబది ఆఅివ 


ఉత్తరుడు గధం కృపాచార్యుని వై ను సాగి స్తు 
న్నాడు. అదిచూసి కౌ ర వ వీులందరూ వర్ష 
(పారంభ వేళ మేఘాలవలె నెమ్మది నెమ్మదిగా 
అగ్జునుని వైపు రాసాగారు. అంకుళ శో మరాద్యా 
యుధాలు వీడువడాసికి సస్వర శం ఆ 
సంగామం చూడ్డానికి చేవ తాసహితుడై 


ఇందుడూ మరుద్దణాలూ వి శ్వేే వతలూ 


అభ్యా శే వ | సశూరుణాః [పహారిణ; 
భీమరూపాశ్చ మాతంగాసోమరాంకుశనోది తాః 
మహామా్షైః సమారూఇా విచ్చి తగ వచో లాః. 
డైన భీష్ముడు, ఈయనతో యున్ధం జరి గేటు ప్పుడు 
నీవు సావధాన చిత్తంతో గురాలను నడపాలి - 
అనగా ఉత్తరుడు సానధానచిళ్తువై నిర్భయంగా 


రథాన్ని కృసాచార్యునివై ఫు సాగిస్తు న్నాడు, 





అధ్యాయం 


అ శ్యినీకువూరులూ యత్‌ గంధర్వ నాగగణాలూ 
విమానచారులై విచ్చేసారు. అగ్గున కృ పాచార్యుల 
QQ, జ 
వుట సం|గామం వారందరికీ విిభమం కిలిగి 
స్తోంది ఇఎ(దుని ౧మానంమోన చేవ గంధర్వ 
రాకీ స సర్పగణాలనో పాటు పితృమహశ్తి గశాలూ 
వసుమాన బలాక్ష సు|పతగ్గన అష్టక శివి యయాతి 
నహుష గయ మను కురు రఘు భాను సగరనలాది 


విరాటపర్వము 


రతః శకః సురగణ 8 సమారువ్యా సుదర్శనం 
జససరోపాయాత్‌ తదా రాజా విశ్వాశ్వి 
మగుతాంగ గ్రైః, 
తద్‌ దేవయతు గంధర్యవ హోరగ సమాకులం 
శుళు భేఒ(భవినిర్బు కం (గ హాణామివ మండలం. 
అనాణాం చ బలం తేపాం మానుషేము 
(పయుంజ తాం 
గ్‌ ్న శ నస 
తచ్చ భమం౦ మహద్‌ యుద్ధం కృపార్ళు సమాగమే 
[ద ష్టుమభ్యాగ తా దేవాః స్యవిమానై ః పృథక్‌ 
శనం కశకతసహసాగాం యే నూగణ్తా హీరణ్మయోా 
(UU థు 
మణిరత్నవయీ చాన్యా స్రాసాదంత్మేదధార యత్‌ 
తతః కామగమం దివ్యం సగ్యగ త్న విభూపషితం 
విమానం చేవరాజస్య శుశుభ్‌ ఖేచగం తదా. 
తత డేవాసయసింకత్‌ డివంతి సహవాసవాః 
అ ఆ 8 
గంధ ర్యా రాట్‌ సాః సరః పితరశ్చ మహర్షి భిః. 
తథా రాజూ వసుమనా 7లాక్షుః స్మ్నుపతర్షనః 
a mn 2 x న 
అఆష్టకశ్చ శిబశేపవ యయాతిర్నహుపో గయః, 
మనుఃఫూరూ ర ఘుర్భానుః కృ ాాశ్వః సగరో నలః 
పీవమూా నే చేవరాజస్య సమద్భశ్వ్యంత స్కుపభాః, 
అగ్నే రీశస్య సోమస్య వధు కానన (వజూపలేః 





రాజర్దులందరూ గోచరిసున్నారు. దిక్చౌలకులూ 
గ ౦ధర్వులూ వేకు వేరు విమానాల€లమిద విహరి 
నూట వసంత వికిసిత సుమ సౌరభాలు వ్యాపి 
సునాన్నాయి. 


భూమిమోద ధూళి సన్ను గిల్లింది. వాయువు 
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తథా ఛాకుర్విధాతుశ్చ కు బేరస్య యమస్య చ. 
అలంబుహ్మో గ సేనానాం గంధర్వస్య చ తుంబురోజ 
యభథామానం యథో దేశం విమానాని చకాళినే 
సర్వ దేవని కాయాశ్చ సిద్ధాశ్చ పరమర్షయః 
అర్జునస్య కరూణాంచ (దమం యుద్దముపా౫ తాః, 
జ లు థి 
దివ్యానాం సర్యమాల్యానాం గంధ: పుణ్యోఒ-థ 
సర్వశ ౬ 
(పపసార వసంతా వనానామివ భారత. 
తత రత్నాని దేవానాం సమద్భృశ్యంత తిస్ట తాం: 
అతపతాణి వాసాంసి (సజశ్చ వ్యదనాని చ, 
ఉపా శామ్యద్‌ రజో భామం సర్వం వ్యాప్తం 
మరీచిభిః 
దివ్వగ౦ధానుపాదాయ వాయుర్యో ధాన సేవత, 
(పభాసితమివాకాశం చితరూపమలంకృతం 
సం పతద్భిఃస్థితె శ్చాపి నానారత్నవిభాసి తె, 
విమానై ర్వివి ధె శ్నిత్రైమపాన్నీతై ః సురో త్తమైః 
వజ భృ చ్చుళు భేత్యత ప సుర్‌ ర్యృతః. 
బ్మభన్నాలాం మహో లేజాః పదోత్సలసమాయు తాం: 
దీ జ, 
వి ప్రేవ్యమాణో బహుభి ర్నాతృప్యత్‌. 
సుమహావావం,. 








య =. మతాల దద... ద దాతలను వను 


సుగంధాలను వీస్తోంది. వంకా నాలు చిత 
విచిత వర్గాలతో (పకాశిస్తున్నాయి. మహా తేజ 
శాలి ఇందుడు పద్భ(ోత్పలమా లాలంకృతుడై 
భాసిస్తున్నాడు. ఆర్జునుడు సాగించే యుద్ధం ఎంత 
శేపు చూసినా ఇందునికి తనివితీరటం లేదు. 


నన న లెఖ జానా. 


43] 
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గోహరణ పర్వము 


ష్‌ న సి న అధ్యాయం 


దృష్ట్యా వ్య్యూఖాన్యనీకాని కురూణాం కురునందన 
తత వై రాటిమామం త్య పాన్టో వచనమ్మ బవీత్‌ . 
జాంబూనదవముయీ వేద్‌ ధ్యజే యస్య (పద్భృశ్య తే 
తస్య దశ్నీణణో యాహి కృషః శారద్భతోయతిః | 
ధనంజయవ చః (శు ళా నై రాట్తిస్త్యరిత స్తతః 
హూయూీాకా రజతసంకా ఛొ౯ 
హేమ భాండాన-చోడయత్‌. 
అనుపూ ర్య్వ్యాత్‌. తు తల్‌ స య 
జవము_తమం 
(సాహిణోచ్చుం ద సలకాశాకా కపతానివ 
తాన్‌ హయాన్‌. 
స సతాం కురుచేనాయా?ః సమీపం హయకోవివ;ః 
పునరావ రయామాస తా౯ హయా౯ 
వాతరంహాసః, 
(వదథీణముపానృత్య మండలం సవ్య మేవ చ 
కురూన్‌ సమ్మోహయామాస మతో యానేన 
తత్వవిత్‌ , 





ఎస్‌ 


కృ పస్య రథవూ యా వె రాటిరకుతో భయః 
_(పదవీణముపానృత్య తన్నా తస్యా గతో బలీ, 
తణో౭గ్భనః శంఖవరం చేనద గం మహారవం 
మద భు బలమా స్థాయ నామ వి జావ్యచాత్మ్మనః 
తస్య థో మహానానీవ్‌ ధ 
ది 
తధా పీగ్యవ తా స ఖు ప 


థభ్యుమా నస జమునా 
రత స్వేన దీర్యతః. 
పూజయాంచ కేకే శ శంఖం కురనః సహసెనికొః 


జన 


అర్థునేన తధా ధాం నేత్ర 


తథా యన్న దీర్య తే తె, 
హ్‌ మావృత్య శబ్బస్తు నివ్భ_ తః ను శు వే ఫున 8 
సృృష్టో వమఘవ తా జ్‌ | రైవతిన్నిని పర్వతే లు, 
వతిస్నిన్నంత నే స. బలపిర్యసమన్వితః 
అన్హునం (పతి స్‌ కృషః పరిమదుగ్గయః. 
అమృమ్యమాణ. సం శం క గః శాంద్యత నడా 
అగ్హునం (పతి సరబ్లో యుదార్లీ స మహారథః 

జ యు థ థి 
మహోదగిజమా దాయ డఢౌ్ళా కన ఏర్య వాన్‌. 

oe యి ద్‌ 

తు శభేన లోకాంక్రీనావృత్య రథినాం వరః 
ధనురాదాయ సుమహాజ్ఞ్యాశబ్దమకరోత్‌ తదా. 





ఏబది ఏడవ 


ఉత్తరా - సువర్ష వేదికత' శోభించే పతాకం 
గల కృపాచార్యుని రభంచనై పే మన రధం నడి 
పించు - అని అర్జును డనగా ఉత్తరుడు అకే నడి 
పిస్తున్నాడు. కురు సేనను సమిోపించి ఒక్క-సారిగా 
గృ రాలను అదలించి సేనావ్యూహనికి (పదశ్నీణం 
చేసి మండలనృ్భ త్రిలోని వామభాగంవైపు రధం 
సాగిస్తూం కే (పతిపజ వీరులకు అది ఎవరివైపు 
వస్తోందో అవగాహాన కాలేదు. ఉత్తరుని లకు 


క. 


అధ్యాయం 


(పకారం రధం కృపాచార్యుని సమోావపించి నిల 
బకింది. 

అన్ట్రనుడు తన (పవర చెప్పి దేవదత్తం పూరిం 
చాడు, ఆ శంఖధ్యానానికి (పతిధ్య్వానం చేశారు 
కౌరవ వీరులు. బలపరా[కమ సంపన్నుడైన కృపా 
చార్యుడు అగ్జున ఫంఖనాదం విని కుపితు జె 
(పతిగా తన శంఖం పూరించాడు. శరత్కాల 
మేఘాలవలె అస్టన కృ పాచార్యు లుభయులూ 


విరాటపర్వ ము 
తౌ రథా సూర్యసంకా లె" యోత్స్యమాన" 


మహోబుతౌోౌా 
ఛారచావివ జీమూతౌ వ్యగోచే తాం వ్యవస్థితె. 


తత; శారద్భతస్తూ్యూం పార్థం దశ భి రాళు గై? 
వివ్యాధ పరవీరఘ్నం నిశ్నితె ర్ధర్న భేదిభిః, 
పాస్ట్రోఒవివిశుతంలో శే గాండీవం పరమా యుధం 
విక్భవ్యు చినేప బహూన్‌ నారాచాన్‌మర్శభేదినః 
తా౯ా ప్రాప్తాన్ఫితె ర్చాళతై రా రాచా౯ 
మ 
కృపళ్ళి చ్భేద ను వతశోఒథ సహ్మసశః, 
తతః పాగసు సంకుద్దశ్చి. త '౯ా మా రా౯ా 
శవ రు _ ౧ 
_పదర్శయన్‌ 
దిశః సంఛాదయక౯ చాణొ 8 | పది గశ్చ మహారథః 
వకచ్చాయమి వాశాశమకరోత్‌ సః (వభుః, 
పాచానయగమేయాతా, పార శరన తె; క్భిపం 
చు a "్థథ్‌ "ఎ 
స శరెరర్లితః (కుద్దః శి తే రగ్నిశిఖోపమెః. 
= ద గ్‌ రు యా 
తూగం దశసహ నేణ పార్గమ్మ పతిమాజసం 
ణ థి 
wd నక. ననర్ష సమే కృపః, 
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తతః కనకప పర్య తా గ్రైర్వీ5ః సంనత పర్వభిః 
త్వర గాండీవనిర్ను క్తైగర్టున_స్తస్య వాజినః, 

ర్‌ | ప అ 
న న తంవన్యం) పర మేవుఖి; 
తే వాయా నిశితై ర్చాణై గ్య్యలద్భిరివ పన్న గై 
ఉ ల్పేతుః సహసా సర్వే కృపః స్థానాదథా చ్య వత్‌ 
చ్యుతంతు గౌతమం సానాత్‌ సమాయ్యుకురునందనః 
నావిధ్యత్‌ పరవీకఘా్మో రత మాణో౭_స్యగారవం 
సతు లక్రా స్రునవః స్తానం గాతమః సన్యసాచినం 
నిన్యాథ దశభిర్బాణై స్త్యరితః కంక ప(తఖిః. 
తతః పాన్టో ధను_స్తవ్య భల్లేన నిశి లేన హ 
చిచ్చేదై శీన భూయశ్చ హస్తావాపమధాహరత్‌ + 
అధాస్య కవచం హబాగైార్నిశ్నితె రం భేవిభిః 
న్యభ మన్న చ పాన్ధో౭.స స్య నరీవ మవవీడయత్‌ . 
తస్య పకక ర్న కవచాల్‌ కాయ అబభో 
సమయే ముచ్యమానస్య సర్పశ్వ్యేన తనుర్యథా. 
ఇన్నే ధనుష్‌. పాన సోజున్టధాదాయ కారకం 
చకార గెతమః 'సజ్యం రర 





చాణనర్దం (పారంభించారు.. అన్హునుకు విడిచే 
బాగాలను అకారక మార్గంలో వే ఖండిస్తు 
న్నాడు, అర్జునుడు చి తవిచ్నితంగా చబాశాలు 
విడుస్తున్నాడు. అవి ఆకాశాన్ని ఆనీించగా 
చీకట్లు కమ్ముకొన్నాయి. అగ్ని శిఖలవలె కీడించే 
కృపాచార్యునికి మరీ రోవం 
అర్జునుడు నాలుగు వాడి బాణాలు విడిచి కృపుని 
గుశరాలను నొప్పించాడు. ఆ దెబ్బలకు తట్టుకో 
ళు 
లేక అవి గజిబిజి పడాయి. కృపాచార్యుడు స్థాన 
GB రె ఖై 
చలితు డయ్యాశు, అది గమనించి పట 


అర్జునుడు భాగాలను విడవకుండా నిలబడ్డాడు, 


కలిగించాయి. 


కృపాచార్యుడు కొంత సేపటికి స్వస్థానం. చేరుకుని 
అర్జునువివై నినితశ రాలు విడువసాగాడు. అగు 
నుడు మూడు భల్లాలతో ఆచార్యుని ధనుస్సు 
తుత్తునియలు చేసాకు. కవ చ ౦ చేదించాడు. 
కుబుసం విడిచిన పాములా ఉన్న కృపాచార్యుడు 
ఉ త్తరమణంలో మగో ధనుస్సు చేపట్టి యుస్ధో 
న్నుఖు డయ్యీసం శే అదికూడా పార్ధ బాణంతో 
చేసింపబడింది. ఈ విధంగా ఎన్నో ధనుస్సులు 
ఇినా్నాభిన్న మ మ్యాయి. అయినా క్చపుడు పట్టు 
వీడక మరొక ధనుస్సు చేపట్టి బల్ల నామ కాస్తాలు 
(పయోగిస్తూనే ఉన్నాడు. అర్జునుడు కుపితుడైై 


స తదప్యస్య కాం లేయళ్ళిచ్చేద నత పర్యణా 
వవమన్యాని చాపాని బహూని కృతహ_స్తనత్‌ 
శారద్వతస్య చిచ్చేద పాండనః పరవిగహో, 
సచ్చిన్నధనురాదాయ రథశ క్రిం (పతాపనాకా 
వ్రైహీణోత్‌ పా౦డుపు తాయ (పదీప్తాముశనీమివ. 
తామగ్ధున_స్తదా౭౭-యాంతీం శక్తిం 
హేమవిభూపీ.తాం 
వియద్ద తాం మహోల్హ్టాఫాం చిచ్చేద దశభిఃశైై 8. 
పతవ్‌ దశధా చ్చిన్నా భూమా పాన్టేనధీమ తా 
యుగ పనై పన భల్లెస్తు తతః సజ్యధనుః కృపి, 
తమాాను నికి తెః పార్థం విభేద దశభిః శరైః 
తతః పాగో మహో తేడా విశిఖానగ్ని లేదసః 
చిశేప సమరే రుద్ధమ్రుయోదశ శిలాళి తాన్‌, 
అధాస్య యుగ మే కేన చత్ఫుశ్చతు5ో హయూో?౯ 
మేన చ శిరః కాయాచ్చ రేణ రధసార భేః, 
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(భి స్రీ వేణుం సమ చే ద్వాభ్యామ కం మహారథః 
ద్యావ కేన తు భల్లేన చకర్రాస్య ధ్యజం తదా, 
తతో వజనికా నేవ ఫాట్లు 31 (పహసన్నివ 
(రయోదశే నేం|దసమః కృపం వక్ష స్యవిఫ్యత. 
సచ్చిన్నధన్వా బన హ తాశ్యో సహాతనారథిః 
గ దాపాణిక వప్లుత్య తూం చిశేప తాం గదా. 
సాచ ముకా గదా గుర్వీ క మేణ సుపరిమృు తా 
అసుచేన శరైర్నున్న్నా పతిమాగ్షమ ధాగమత్‌ , 
తం శు యోధాః పర్రీప్పంతః శారదగకమమగ ౪౦ 
సర్వతః సమశే పాశం శరవనె5వాకిరన్‌ 
శ 

తనో విరాటస్య సుతః సవ్యమావృత్య వాజినః 
యమకం మండలం కృత్యా తాన్‌ యాధా౯ 
తతః కృపముసాదాయ వికథం తే నరర్ష భాః 
అపజస్సుగహో వేగాః కుంతీప నంజ 

పజస్ర్యుగ్య వేగాః ంతీపుత్రాద్‌ ధనంజయాత్‌- 


——™ II 


Fr ల త కటట టా తతా 


మరొక 
ఛాణంతో రథ యు గ్య్వాలనూ మరొక నాలుగు 
ఛాణాలతో గు రాలనూ ఆకు బాణాలతో సారధిని 
మార్ల ంచేసి మూడు బాణాలతో చేణువండాన్ని 


పదమూడు నాడి భూాణాలు విడిచాను, 


పన్నెండు భఖ లాల తో ధ్యజాన్ని పదమూకు 
భాగాల? కుని వత్‌ స్థలాన్ని పంచి ఛేదించి 
వేధించి పాగ్థడు నిలబడగా కృపాచార్యుడు అవి 
చలిత చిత్తంతో గ దాధారియై అగ్థునుని మీాదికి 


రాసాగాడు. అ ర్జునుడు ఆ సువర్ణ మయ గదా 


దండాన్ని సాడా మూార్హ ంచే శాకు. పరిస్థితి వివ 
మించగా కౌరవ సైనికులందరూ సర్యశోముఖంగా 
అగ్గుకుఏమోాద స ర విధ ఆయుధాలూ విడువ 
సాగాగు. అది గమవిుచి ఉ శ్తగు కు ముండల 
యమకరీతిలో రఫం 


నడిపి 


సె నికుల దిగ్భాంతు 
లను చేసాకు. కౌరవ వీగులకు బాశాలు ఎటు విడ 
లాలో తెలియడంలేదు. రధాముధహీనుడై న 


కృపాచార్యు శు రణభూమి విడిచి పెట్టాడు. 


యయ డాం యాడాయలాలా లప ప శరా దాయం. 
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ఏబది ఎనిమిదవ అధ్యాయం 


అప్‌ ఆ ఆదు ఆ జ్య 0 
క ఉ2. పనీ లే [రోణస్తు (వగ్భహ్యా సశరం ధనుః 
అభ్య, దవద నాధృవ్యుః శ్‌ ణాశ్వః శ్వెతవాహనం 
సతురుక థంద్భష్టాగుగుమాయాంతమంతి కాత్‌ 
ఆగునో జయతాం షు ఉ తగం వాక్యమ। బపీల్‌ 

జ అ — 
యగాపా కాంచసీ వేవ్‌ ధ(శేయస్య [(పకాశ తె 
ఉచ్చి/ ౪౯+ | పనకే దండే పతాశా భిరలంకృ తా 
ఆ|ళమా-ంవహ భి(దిం "తె దోణానికాయ సారో 
ఆ, నోరా (పకాశంతే 

బృహంతస్వారువాహినః 
9 ధి బ్య (౨ 3 
సివి [ద మసంకాఖా సామా స్యాః (పియదర్శనా 
యకా రథవే య్య సర్విశ్‌ వొపిశారిదాః. 
ద్‌ీగ ఛు హుర -హారోజా బం రూషసమనసి(తెః 

య 6౮ 

సర్వలో శేషువి కాంతో భార దా జక తాలతాన్‌ 
బుద తుల్యోహ్యుశినసా బృహస్పతిసమోన యే 

G 
వేదా స్తథెవ చ త్యారో బహ్మచర్యం తగావచ, 
ససంహా రాణి సర్వాణి దివ్యాన్యగ్హాణి మారిష 

uy 


స 


నస చ ఆన్నశంస గవం' 
తమా దమశ్చ సత్యం ఆ ఎళంస్యమథార్దవం 
ఏ తేచా న్నేచబహవో యస్మిన్‌ నిత్యం ద్వి చెగుణాః 
లి ( 
'లేనాహం యోగ్థుమిబ్బామి మహాన్టా్శో ననతయుగో 
తస్మాత్‌. తం ప్రాపయాచార్యం శీ, పము తర 
| ey 2 జు ఆ 
వాహయ, 
"న ఇ” మభూషగాన్‌ 
వై రాటవాఘా న్‌ 
తాన ఖ్వాన్‌ భాం ద్వాదరగ థ౧(పతి. 
తవమాపత6౦ళతిం వేగేన పాండవం రిధినాం నరం 
రణ పత్సుద్నయాపాగి ంవాతో మ తృమినద్యాపం. 
త ల్‌ థి బావ ల 
Si మా ౬ << క GS న 
తతః (పధ్యాపయచ్చృం ఖం భేరీశతనినాదినం 
| పచుత్సుఖే బలం స (ముద్నూయ ఇన సాగర, 
అధ శోణాన్‌ సనశ్యాంస్తాన్‌ హంసనగ్లెగ్శనోజనై అ 
ఆశకు తి కా 
ఠా ఆ క ఇ స నన o 
మి sa సమ రేదృష్ట్వైనవ్య నంత ర ణన రాక 
క ౨ ర్య అ దృష నాన తా 
ఆచార్య శిప్యా వజతే" కృత విద్యా మనసనే”, 
సమారిసాొ తదానో న్య౧ (దోవపాళ్లా మహాబటొా 
౧౧లు తీ ఖీ థి 
షు స్‌ ళ ద 
దృ ప్ప్వా(వాకం స ఆత ౧మహద్చులం, 


మ న Ow ఆ ధార యర 


అరుణవర్శ్శ శోభి తాశ్యసజ్జత రథారూథఢుడై 
విహరించే (దో గ్రా వా ర్యు లు రంగభూమిలో 
అడుగు "పెట్టాడు. అదివూసి అర్జునుడు ఉత్తరుని 
వైపు తిరిగి - సారథీ - నీకు సుభమగుగాక, ఆ 
పీమవేదికతో ఆలరారే పతాకంగల రధంవై పు 

నియ్యి. అక్క_డే మహా తేజస్సంపన్ను డూ బల 
పరాక్రి మో పేతుడూ శుకసమథీమంతుడూ బృహ 
స్పతిసదృశ సీతిశా(స్ర్రు జ్ఞా దూ వేదవేదాంగ 
విదుడూ విద్యాస్త్రసంపన్నుడూ ఐన దో)ణాచా 


జ్యో 


ల్యులు ఉన్నారు. ఆయన త వూాశీలుడు. సరళ 


కోమల సత్యస్య భానుడు. జితేం[ దియుడు, పూజ్యు 
డైన గురుపాదునిశో యుద్ధం చెయ్యాలని నాకు 
కుతూవాలంగా ఉంది, మన రధం శీ (ఘ౦గా 
పోనియ్యి - అని అదేశించగా ఉత్తరుడు మరు 
తణంలో రధాన్ని |ధోణసకుక్షుంలో నిలబెట్టాడు. 

నూరు భేరీలు [మోగుతున్నట్లు (దోణుడు 
శంఖం పూరించాడు. అనన ద్ఫొణుల మధ్య పోరు 
(పారంభమైంది. కురువీరులందరూ ఆశ్చర్య చకీ 
తులె తిలకిస్తున్నాగు. గురు శిష్యు లుభయులూ 


భయానకొసం(గామం సాగిస్తూంకే సైనికులు 


4] 


హర్షయుక్ర స్పతేః Gg (పవహాసన్నివ వీర్య వాన్‌ 
రథం రథేన (దోణస్య సమాసాడ్య మహారథః. 
అభివాద్య మహాబహుః నామపూర్వమిదం వచః 
ఉవాచ న్లశ్తయా వాచా కౌంలేయః పరవీరహా. 
ఉపి. తాః స్నో వనే "వాసం (పతికర్మ చికీగ్ణ వః 
కోపం నాసి నః కరు౦ సదా సవురదురయ, 

బొ ar జ 
అవాంతుప్రహృ తెవూర్యంపిహరిప్యూమి తే౭_నఘ 
ఇతి మే వరసే బుద్ది సద్‌ భవాకా కరు మగతి. 

జాలి గుహ— ఎంతొ లౌ 
తతో=ా జ (పాహిణోద్‌ దోణఃశ రానధికవింశతిం 
అపాొప్తాంత్రైన తాన్‌ పార్థశ్చీ చ్భేదకృతహ_స్తవత్‌. 
తగ; శరసహ జజ రధం పార్ధస్య వీర్య వా౯ 
అవాకిరత్‌ తతో, (దోణః ఫఘమస్త్రుంవిదర్శయన్‌ 
హయాంశ్చ రజత(పఖ్యాన్‌ కంక ప ల్రైః నిలాశ్నితెః 
అవాకిరద మేయాతా వాగం సంకో పయన్నిన. 

జ “@ 

f అ అన -వ్త వర 
ఎవం (ఎఐవన్బ ల క భార ద్యాజకిరీ టిన్‌ 8 
సమం విముంచతో సంఖ్య విశిఖా౯ దీ ప్రతేజసః, 
తావుభౌ ఖ్యాతక ర్మాణావుభ వాయుసమా జవే 
ఉఫ్‌ ష్య మ ప తమ తేజసా 





న చ. ద తతవతాసాాల — 


భయభీత చిత్తులై నిలబడ్డారు. అడ్జునుడు తన 
రథాన్ని (చోణునికి (పదత ణంగా (తిప్పి నమస్క 
రించి శాంత వదనంతో - అశాక్యా రణ 
భూమిలో మిమ్ము జయించడం సామా న్యవిషయం 
గాదు. చిరకాలం వనవాసంచేసి (పతీకారద్భష్టిణో 
ఈనాడువచ్చానుః మోగు మాషె ఆ(గహించడం 
ఉచితం కాదు. నేను మోనై బాణం విడవడాసికి 
విడవాలి, 


అప్పుడు కాని నేను మిమ్మెదిరించను - అని మృదు 


ముందు మోకు నాపై ద్రాణ ౦ 


వుగా అన్నాడు, 
(దోణుడు ఇరవై బాణాలు విడిచాడు. ధను 
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గోహరణ పర్వము 


శీ పంతౌశరజాూలని మోహయామాసతుక్న పాక్‌ 
వ్యస్మ యంతతతో యోధా యేళత్రాపన్‌ సమా? తాః 
శరాన్‌ విసృజతోస్తుర ౦ సాభుసాధ్విశ్యపూ డయక౯" 
(దోణం క హి సమే కోశాన్యో టై త్రి 
హతో 
రౌ దఃతు (తియధ రో -యంగురుకాయద యుధ్యత 
ఇత్య(బువనస్దనా స్తత సం(గామశిరసి లః 
ప్‌ళా తావభిసంరబ్జా సంనికృష్టై మహోభువౌ 
భాద యేతాం శర్మవాశతై న లావా 
వ్‌న్బాగ S$ సుమహచ్చాపం హేమపృష్టందు రాసదం 
భార ద్వాజోషాథ సంర్రుద్దిః ఫాల్గుణం పత్య ఏిధ్యత, 
స సాయక మయె రాలె గగ్టు ఎస్య రథం (పతి 
వూ బ్ర *-- 2 
భఛానుమద్భిః శిలాధ్యాతె ర్భావోరాచ్భాదయత్‌. 
(వభాం. 
పార్థం చ సుమహో బాహుర్భహా వేరై ర్మహా3 థః 
న aE వ తో 
విప to) నిశ్నితెర్బారై క్లేఘో వృష్ధ్యు వపగతం. 
తథైవ దివ్యం గాండీవం ధనురాదా.ను పాండవః 
శ తుఘ షం వేగ వా౯వృష్టో భారసాభనము _త్తమం 
విససర్హ ప సువర వి వన్‌ లా 





ష్క_భా పండిగుడై న అర్జునుడు మాగ్ష మధ్యం 


లోనే వాటిని ఖండిత (ద్‌ వోణుడు పుంఖాను 
పుంఖంగా బాణాలు వదలడం మొదలు పెట్టాదు, 
గురు శిమ్యులిద్దరూ "లేశ్రోవమయ చాణపర్దం తష 
స్తున్నారు. ఆ దృశ్యాన్ని తిలకిస్తూ సైనికులం 
దరూ అభినందనగీ తా లాలాపింప సాగారు. ఈ 
మ త్రియభర్భం ఎంత విచితమైనడి, గురుశిమ్య 
బాంధవ్యాన్ని గూడా పరిగ ణింపనివందుగదడా -- 
అని కొందరంటూం౦కే (దోణాచార్యునితో అరు 


నుడువినా 


సంగామరంగ ౦లో నిలబడగలవా 


డెవ్వడు. అని కొందరు (ప్రశంసిస్తున్నారు. అపాఢ 


చ్లిరాట పర్వము 


నాశయన్‌ శరవక్షాశి భారద్వాజస్య వీర్యవా౯ 
తూర్త౦ ఛచాపవినిక్యు కై స్తద మృుతమి వాభ త్‌. 
ర వా -ి 
స రభేన చరన్‌ పార్థః (శేతణీయో ధనంజయః 
యుగపద్‌ దికు సర్వాసు సర్భతో౭_స్తా)గ్య 
దర్శయక్‌ , 
ఏక చ్బ్చాయ మివాశాశం చాణైశ్చశే సమంతతః 
నాద్భశ్యత తదా (దోణో ఓహో చేజేవ సంన్భృశేః. 
తస్య్యాభవత్‌ తదా రూపం సంవృశస్యశరో త్తమెః 
జాజ్యస్యమానస్య తదా పర్వత స్యేన సర్వశః, 
దృష్ట్యా తు పార్థస్య రణే శరైః స్వరథమానృతం 
స వీస్ఫార్య ధనుః, శేష్టం మేఘ _స్తవితనిస్యనం 
అగ్ని చ కోపమంఘోరం వ్యకర్షత్‌ పరమాయుధం 
వ్యశాతయచ్చ రాంస్తాంస్తు దోణః సమితిశో ధనః, 
మహానభూత్‌ తతః శజ్బేవంశానామినదహ్వా'తాం 
జూంబూనదమయైకః పుం ఖై శ్చ తచాపవినిగ తెః 
పావాదయద మే మాతా దిశ సూర్యస్య చ| పభాం 
రాఖి + తత 
తతః కనక పూంఖానాం శ రాణాం సత వర్యణాం 


— క. ల అం 


మేఘాలు. పర్వత శిఖరాలవై వ 





sou 
యె na) 
ద్రోణుని బాణాలు అర్జునుని రధంటోదకు వన 
హిస్తున్నాయి, గాండీఏ చిశాశిచి బాణాలతో 
(రోగణు5౨ శరవర్షాన్ని నిగోధిస్తున్నాడు. ఆర్థున 
ఛభాణ వగ తుపాోరంలో (రోణు డద్భశ్యుడయ్యా డు, 
యి 
అప్పుకు 
పర్యతంలా ఉంది దోణుకు మేఘ గర్జనలు జేసే 


దోణుని చేహం (పజ్యదీస్తూన్న 


అగ్ని చక సడ్భృశమైన భయంక రాయుధాన్ని 
వెడిచాకు. మ౦డుతూ న్న వెదురు డొంకల 
భయంకర శభ్రాలతో అది బయలు చేరి ౦డి. 
దోణుని బాణాలు ఆకానొన్ని (పకాశనంతం 
చేస్తున్నాయి. అవన్ని వినువీధిలో వక కాణంగా 
శో చరిస్తున్నాయి. గురుశిష్యులు విడిచే సువర్ణ 


[1 


8 


వియచ్చరాణాం వియతి దృశ్యం కే బహవో(నజాః 
(దోణస్య పుంఖసకాశ్చ (పభ వంతః న రాసనాశ్ష్‌ 
ప్‌ో దీర ఇవాదృశ్యదాశాశే సంహతః శరః. 
వవం తౌెస్యర్ల విక్భతాన్‌ విముంచ ంతె'మహాోశ రాన్‌ 
ఆకాశం సంవృతం వీరావుల్కా-భిరివ చ కతుః, 
శరా స్తయోస్తు విబభుః కంక బగ్గ ఇ వాససః 
పం_క్ష్యః శరదిస్వస్థానాం హంసానాంచరి తొమివ. 
య సమభనగ్‌ తత సుసంరబ్ధం మహోాత్మనోః 
దోణపాండవరూ గోరం వృత వాసవ యోరివ. 
అ) ఖం టా 
తే గజావిన చాసాడ్య విపాణాగ్హైః పరస్పరం 
ey 

wa ల bog పాశ్‌ వ వ య 
శరైః ఫూ రాయ కోేత్సృమై.రని ని ్రమభిజఘ్న తు? 
తౌ న మాం లాం యొ "రగ రణశోభినె 
ఉదీరయంతో సమరే దిన్యాన్యన్తాణి భాగథ కః, 

గ్‌ ww 
అథ తా్యఛార ముఖ్యిన శ రాక సృష్టాన్ఫిలాళి తా౯ 
న్య వారయచ్చి తే ర్చాగై రగునో జయతాం వరః, 
మలు వ 2 

దర్శ మన్‌ పిక్‌ మాణానామ్మస్త్రము గ పర్మాకమః 
ఉఇషుభీస్తూ మా కాశం బ'హుఖిస్చ సమానృణోత్‌ 

లాలి గ్ర 








భూషిత బాణాలు ఆకాశంలో. చరిస్తూంశే 
ఉల్క_లవతె గోచరిస్తున్నాయి శరత్కాలంలో 
విహరించే రాదహం౦ంసలవ టె అవి కనపడుతున్నాయి, 
ఆచాగ్య (ద్రోణుని ఆ(గహం ఇనుమడించింది. 
వోరి మధ్య యుద్ధం ఇ౦(ద నృ తాసు యుద్ధం 
వలె భయంకర రూపం డాగ్సింది, ది వ్యాసాలు 
నడుస్తున్నాయి. ఢర్భబన్గంగా పోగు సాగుతోంది 
ఉభయులూ అస్త్రఏిద్యా నై 
న్నారు. పరస్పర మారణోమ్యక్కులై నోచరి 
స్తూన్న అ్యునునిభో గుకుభావమూ (దోణువిలో 
శిష్య వాత్సల్య మూ ఒకమూల మనలునూనే 
ఉన్నాయి. (కోధో(దిక్నులె చేనడాననస ఎ(గామం 


పుణ్యం (పదర్శిస్తు 


తలపుకు వచ్చేటట్టు పోరాడుతున్నారు. (దోణుడు 


య అ ర వ అధ అ “తం? 
ఉఘాసంతం నరవ్యా ఘమష్టునం లన లలల 
“ఆచార్య ముఖ్యః సమే (దోణః శస్ర్రుభృ తాంవరః 
అస్టునేన సహో క్రీడ చృరై సంనత పర్వఖిః, 


“ది వ్యాన్యస్తాణి వర ౦తం తిస్నిన్‌ వై తుములణో రో 
ఆ "వ యా 


“అపష్ప్రైకస్త్రాణి సంవార్య ఫాల్గుణం సమయోధయళగ్‌ 


తయో రానీశ్‌ సం, పహోరః 

న సన: 
అమరి ణో స్తదాన్యోన్యం బీవదానవయోరిన. 

న. —-0 
జ్య చ 
ఐందం వాయవ్య మా గ్నేయమ స్త్ర మ ాణ 
పాండవః 

దోతేన ము కనూ।తం తు | గనతి స పునః పునః. 
న స? మ 
వవంశూకామ హేపాసౌ విసృజం తేశి తాన్ఫ రాన్‌ 
గి 9 
వక చ్చాయం చ(కతుస్తా వా కాశం శరనృష్లి భిః. 
త త్రాగు శేన ముకాళాం పతతాం నై శరీరిషు 
పర్వ లేష్యిన వ్యజూణాం స గాణాం (శూయ తేస్యనః 
తతో నాగా రధ్మాశ్చెవ వాజినశ్చ విశాంపతే 
శోణి తాకా వ్యదృశ్యంత ఫుప్పితా ఇవ కింళు కాః, 
ఛాసహుభిశ్చ సకేయూశై నె ర్యచి బ్రైశ్చు మహారథాః 


సునగచి గం కవచెగ Ee వివివాతి ౫ న 
ణ ఆ = 


———— ప... గారా 
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గోహరణపర్వమ్మ్లూ 


య్యోభెశ్చ సిహృత్తై _స్హతే పార్థ ణాణ(పపీడితే ః 


బలమా సీక్‌ సముచ్భాంతం Te 
WJ జ : 
విధున్యానౌ తు తౌ త్యత ధనుషీ భారసాధచే 
ఆచ్చాద యే తామన్యోన్యం తతక్షుతుర ధేవుఖిః. 
తయోః సమభవద్‌ యుద్ధం శుములం భరతర్షభ 
(దోణకాంతేయయో స్తత బలివాసవయోరివ. 
అధ శాత గః సంనత పర్వభిః 
వందాగ మనో్యన దంతే,ప 
Nea యీతామ § వీ? (సతాం ల (వవర్తితే 
అధాంతరికే నాదోఒభూద్‌ ధ్రోణం తత్ర 
(పశంసతాం 
దుష్క-రం కృతేవాల్‌ దొ దోణో 
ద్ద పనమయోధయత్‌. 
(పమాధినం మహావీర్యం షక దురాసదం 
'జేతారం చేనడై త్యానాం సశ్వేపాంచమహారథం 
అవి(భమంచ నిమొంచ లాఫఘవం దూరపాతిశాం 
ససం స న ౧1 స 
ష్‌. సమే Sa గ్రొణస్యాభూ చ్చవిస్మయః, 
అథ గాండీ వమున న్యు Bogor ధనురమగ్ద ్భ38 
విచకన్న రో పార్ట ఫస భరశస్ద భ, 





విడిచే ఇంద, 
లయుడు _పత్యస్త్రాలతో ఛేది స్తున్నాడు ee 
మంధఛ ఇెారబంధుక 
వద)ఘాతాలవలె కుకు™ు వికులమిోన అస్టనుని 


ఆశ్నోయాస్త్రాలను 


మై 0 ది. పర్య తాలమిోద 
బాణాలుపడి బాధిస్తున్నాయి. రధికులూ గజాశ్వ 
బలాలవారూ ఆ ₹ా ణఅఘా తాలతో శరీరాలు 
తూబుపడగా వికసిత పలాశ నృమోలవలె ఛాసి 
స్తున్నారు 

ఆ యుద్ధంలో అర్జునుని హస్తాలలో ఎందరో 
మహావీరులు నేల జక రధికులు భూమిమోద 


వముచంద య 


పడాసు, 
ణి 


న. 
లయాంగు,. దోణతారునుల మను పోను తీ,వంగా 
శ్రీ జ ఖీ ( 
సాగుతూనే ఉంది. అక రాంతం ఎక్కు. వెకిన 
ణ లు 
ధమస్సులనుండి బాణాలు నిగంతనం వెలువకు 
తూచే ఉన్నాయి. గ౫నపీధుత్హో 


అద్భుతాన్ని నిలకించే అమర్‌ ఫిగులు (దోణా 


చరిస్తూ ఆ 


నార్యు. అభినందిస్తూ తమలో తా మలాభాషించు 
కొంటున్నారు. 
ఈ | వోడావారుు శు ఇంతవరకూ అగునువితో 
( ట్టి ద్ద 
పోరాడుతూ నిలబడేఉస్నాడు. ఇది గామా ట్ట 


విరాట పర్ళోము” 
తస్య బాణమయం వర్షం శలభానామివాయతిం 
దృష్ట్వా తేవిసి శ్రళెోస శ్వేసాధుసాధ్విత్యపూజయన్‌. 
న చ బాణాంతలే వాయురస్య శవ్నోతి సర్పితుం 
అనిశం సంద భానస్య శ రానుత్స్ఫెజత_సథా, 
దదర్శ నాంతరం క న్చీత్‌. పారప్యాదదతో౭వి చ 
తధా శ్నీఘా్యస్త్రుయి.ద్ధే తు వర్తమానే సుదారుణే 
శ్రీ ఘం శ్లీఘతరం పార్థః శ రానన్యానుదీరయత్‌ . 
తగ; శతసహ్మసాణి నగాగాం నతపర్యణా౦ 
య.గపత్‌ (పాపతేం స్ప తే ద్రోణస్య రధమంతి కాల్‌ 
వ్‌ నా _ A&A . 
కీర్యమాణో తదా ద్టోణే శ రైర్ధాండీవ ధన్యనా 
వాహాకారో మహానాసీజ్‌ మైన్యానాంభరతర్ట భ, 


పాండ నస్యకుశ్నీఘాస్త్రం మఘ వాపత్యపూజయత్‌ 
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గంధర్యాప్పర సశ్ర్చెవ యే చ తత సమాగ తాః 
తతో వృంచేన మహతా రథానాం రథయూథ పజ 
ఆచార్యస్పుత్రః సహసా పాండవం పర్య వారయత్‌ 
అశ్వస్థామాశు తత్‌ కర్ణ హృదయేన మహాత్మనః. 
పూజయామాస పార్థన్య కోపం చాస్యాక రోద్‌ 
భృశం. 
స మన్యువశమాపన్నుః వార్థ మభ్య దవద్‌ రణే 
కిరన్ఫరిసహ్మసాణి పర్జన్య ఇవ వృష్టీమా౯, 
ఆవృత్య తు మహో బాహుర్యతో ద్రౌణిస్తశో 
హయాకొ 
అంతరం [(పదదా ప (దోణస్య వ్య పసర్పితుం. 


సతు లభ్ఞ్యంతరం తూర మపాయూాజ నె ర యెః 
భి ౯ బై a... 
వ్యాన వరథ (దః శూరో నిక్భ త్తః పర మేషుభిః. 


నాకుడు 


పవపషయంగాదు, సగశ తు సంహార సమర దైన 
అష్టనుని పరాక్రమం చూస్తూంశే ఈ వీరు 
డొక్క జే. చేవదానవులను హరించగలజేమో 


ననిపిసోంది. 


ఆనాడు అ స్త్రశ, న్ర్రవిద్యాలాఘవంతో అగు 
నుడు సాగించే సమరం (దోణునిశే ఆశ్చరం కలి 
శించింది. కొంత సేపు ఏకహస్తుడె పోరాడి శెండు 
చేతులతోనూ బాణ పయాగం చెయ్యసాగాడు. 
మిడతలదం౦ంకులా గాంజవంనుండి బాణాలు వెడు 
వడుతూంళకు మహారధికులందరూ అర్జునుని హస్త 
(పశంసించసాగారు. 
సందులనుండి వాయువు 


లాఘవం 
విడిచే 


స రాముల? 


అ'శాూణాల 
ం 


లా. ల మ. ళాల మ... వాము అత... ల కా... యట అకా మ. అ మ. ద ల దానా నాదా. దానా. 


కూడా పచేశించ లేకపోతోంది. ఒక్క. తణంలో 
లత బాణాలు [దోణరధంపైకి వచ్చాయి. కౌరవ 
సెనికు లందరూ హాోహాోరవాలు చేశారు, 
ఆ సన్ని వేశం ఇం|దాదు లందరికీ సంతోషజనక 


మెంది. 
a. 


అంతలో అశగామ రథ సేనా సమూహంతో 
అరునుని చుటుముటాడు. పరిపరివిధాల పార్లుని అధి 

జ టట థి 
నందిసూ కోధ వలీభూతు డై (శౌవణ మేఘాలవ'లె 
బాణవర్భం అష్టనునిమై కురిపించసాగాడు. (దోణు 
. ~ గెరే? తం జ 
నుకి అవకాశమిస్తూ అర్జునుడు అశ్వ్థా మ-వైపు 
తిరిగాడు. కవచధ్వజ రహితుడైన (వోణుడు ఆ 

రా 
అవకాశంలో రధం వెనుకకు మళ్ళించాడు, 
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గోహరణ పర్వమా 


ఏబది తొమ్మిదవ అధ్యాయం 


తతో (దాణెర్మవోరాజ (పయయావర్ణునం రణే 
తం పార్గః (పతిజగాహ వాయు వేమివోదతం, 

థి థి 
శరజాలేన మహళా వర్ష మో ణమివాంబుదం 
తయో శ్రేవాసురసమః సంనిపాతో మహానభూత్‌ 
కిరతోః శరజూలాని వృత వాసవ యోరివ. 
న స్ట సూర్య స్తదా భాతి న చ వాతి సమిీరణః 
శరజాలావ్నతే వ్యోమ్ని ఛాయాభూ లే సమం౦ంతత;* 
మహాంశ్చట చటాశ బ్లే యోధ యోర్హన్య 

మాన యో; 

దహ్యతామివ వేణూ నామానీత్‌ పరపురంజయ, 
వాయానస్యార్దునః సర్వాన్‌ కృత వానల్పజీవి తా౯ 
చే రాజా న పజానంతదిశంకాంచనమోహి తాః, 
తత (దాణిర శ్రహావీర్యః పార్థస్య విచరిమ్యతః 


వివరంనూకు మాలో క్యజ్యాం చిచ్చేదక్తుకేణ వా 
తదస్యాపూజయక౯్‌ జీవాః కర శ 
దృస్థ్రాగలిమానువం. 
లు 
(దోణో ఛీమ్మశ్చ కర్శశ్చ కృప శ్నెవ మహారథాః 
సాధు సాధ్వితి భఛామంతో౭ఒపూజయన్‌ కర 3 
తస్య తత్‌. 
తతో (ద్రాణిర్థనుః (్రేస్టమపకృమ్య రథర్న భం 
పున చేవావానత్‌ పార్థం హృదయే కంకి ష్మతిభిః, 
తతః పార్టోమవో బాహుః పృవాన్యస్యనవత్‌ తదా 
యోజయూమాస నవయా సూ ర్వా 
గాండీవమోజసా. 
తత౭-ర్థ చం దమావృత్య లేన పారఃసనమాగమత్‌ 
థి @ి 
వారణేనేవ మ ల్వేన మతో వారణయూాథ పః. 


ఏబది తొమ్మిదవ అధ్యాయం 


రంగభూమిలో అశ్వస్థామ విహరిస్తూంశే అర్జు 
నుడు (ప వేశించి శర వర్షంతో సమాధానమిస్తు 
న్నాడు. ఉభయులూ వర్ష థారలవలె త్మీవశరాలు 
విడుస్తున్నారు. చేవాసుగ సంగామ సద్భశంగా 
వారు పోరుతున్నారు. ఇంద వృకతాసుర సంగా 
మ్హమోాపమంగా వారి మధ్య పోరు సాగుతోంది. ఆ 
బాణాలతో గగనవీధి నిండిపోయి సూర్య కాంతికీ 
వాయు (పసారానికీ తావు లేకుండా పోయింది. 
వెదుళ్ళు (బద్దలౌతూన్నట్లుచిటపట ధ్వనులు శేగు 
తున్నాయి. అశ్వళ్థామయొక్క- 
అర్హునుడు చేయడంతో అవి 
క్‌ తోచక నిలబడిపోయాయి. మరొకవంక 
అప్టనుడు భూస్తూండగా అక్షరాము కురనామ 


రజా 


సమో్యాూహాం ఘు 


శ్వా స్త్రంతో అర్జును ని నారి ఛేదించాడు. ఆ 
అద్భుత కార్యం చూసి దేవతలు పరిపరి విధాల 
అభినందించారు. భీమ్మ రో కృప కొర్ణాదులు 
కూడా అశ్వ్యళ్థామయొక్క- కౌశలాన్ని (పశంసిం 
చారు. ఆ ఉత్సాహంతో అధెంతామ అరునుని 
ఎథి జ 

వశీ స్థలంమోాదికి వాడి నారాచాలు విడునగా 
అర్జునుడు నవ్వుతూ గాండీవానికి మరొకనారిని 
సంధించి వాతిని మార్లంలో ఖండించాడు. 
ఛభిగాలు పయోగించడంలో ఆకరాంతం ఆకగిం 

౯ యె 
చడంవల్ల గాండీవం అర్టచం(దాకృతి పొందు 

గ థి 


తోంది. కోరవ సె నికులు విసయచకితులై 


చూస్తూనే ఉన్నారు. మ_ల్తేభాలవలె ఘోర 


వీసాల పర్య మో ౫ 


తతః (పవవృ శే యుద్ధం పృథివ్యా కేశ వీర యోః 
రణమ భ్యే ద్యయో రేవం సుమహభ్లోమహర్ష ణం, 
తౌ ఏవీఠా దదృశుః సళే కుర వో విస్మయాన్ని తాః 
యుధ్యమా న" మహోాఏ ర్యాయూథ పావివసంగతే ". 
త్‌” సమాజఘ్నుతురీ( రానన్యోన్యం పురుషుర్చ భె 
శరై రాళీవిపాకారై ర్థలద్భిగివ పన్న గ్రైః. 

అథ య్యా విషు ధ్‌ దివ స పాండనస్య మహోత్మేనః 
తేన పాద్ధో రణే కూర స్తష్థా గిరిరినాచలః, 
అక్టశ్థామ్నః పున ర్యాతాః మీ(పమభ్యస్వ్యతోరణే 
జగ్ఫుః పరిత యంతూగ్త మభూత్‌ తేనాధికో=గునః. 
తతః కర్ణో మహోచా ౦ వికృపా భ్యధికం తదా 
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- అవాశీపలత్‌ తతః శబ్బోహోహో కారోమహోనభూత్‌ , 


తతళ్చతుగ్ష ధే పాద్ధో యత విస్ఫార్య లే ధనుః 
దదర్శ తత్ర రాభేయం తస్య ఫో వ్య నగ్భత 

స రోవువశమాపన్నః కర్ణ మేన జిఘాంసయా 
తమెక్‌త వివృ త్తాభ్యా నే త భ్యాంకురుపుంగ వః, 
తధా తు విముఖే పారే చోణప్పు త్రస్య సాయ కొన్‌ 
తరి తాః పురుషా రొజన్నుపాజ[ హు సహా|సశః 
ఉత్సృజ్య చ మహాజాహున్షో)ణపుడత్రంధ నంజయః 
అభిదు. దావ సహసా కర్ల మేవ సపత్నజిత్‌ 
తమభి(దుత్య కొం చేయ; (కోధసంర క్షలో చనః 
కామయళ౯ా ద్రరథం తేనయుద్ధంన చనమ। బవీత్‌ , 





అరువదియవ అధ్యాయం 


కర్ణ యత్‌ తే సభామధ్యే బిహు వావా వికల్గితం 
న మే యుధి సమో౭_ నీతి తదిదం సముపస్టితం, 
సో౭_ద్య కర్ణమయాసాగ్గంవ్యవహృాత్య నుహోమ్ళ భే 


జ్ఞ్ఞాస్యస్య బలమా తానం న చాన్యానవమంస్య సే, 
ఇ Dd" 4 ఫీ 


pp gan హహ a mit cl iim వాలా అ 





అవోచః పరుపా నాదో ధ ర్మముత్సృజ్య కేవలం 
ఇదం తు దుష్కరం మన్యే యదిదం తే చికి తం, 
య్‌ త్యయాకథితంఫూర్యంమామనాసాద్యకిం చన 
తదద్య కురు రాధేయ కురుమ భ్యే మయా సహా, 


ణా = — a wm mr ————— a 


mF స సూ న త స ద 
నాగాలవలె అశ్వస్థామాగ్జునులు ,పోరు సాగిస్తూనే చేస్తూ నస్తున్నాడు ఆ శబ్దం వచ్చేనైపు దృష్టి 


ఉన్నారు. 
అర్జునుని బాణాసనం౦ లో అత్షయతూణీగ 
ద్గరుఠ ఉండడంవల్ల అవచలచిక్తుడై. నిల 


బడ్డాడు. అశ్వష్టామ శాణాసనంలో శ శాలు నిండు 
కున్నాయి అ సమయానికి కరుడు ధనుష్టంకారం 


సారించి అప్టునుకు కువితుడై చూసి దృష నుర 
లించే సరికి అశ్యశ్థామ రథంలో వాణసహ(అం 
చేరింది. అశ్వత్థామను అక్కడే విడిచి కౌంతే 
యుడు కగునివె పే నడిచాడు కగునివెపఫు వచ్చే 
£3 QQ. C3 మలా 
సవ్యసాచి కళ్ళలో విస్పులింగాలు మెరుస్తున్నాయి 


అ le a 


అరువదియవ అధ్యాయం 


కరారునులు! 
అ జ 


కరా - కురుసభాభవనంలో ఆనాగు నువ్వు 
అత్మ్యపశంస చేసుకుంటూ సమరభూమిలో క్‌ తో 
సమంగా పోరాడగల వీరుడు లేడన్నావే? ఆ 


విషయం బుజువు కావలసిన అవసరం ఇప్పుకు 
నచ్చింది. ఈసం[ గామంలో స్‌ శక్తి డార్చుల్యాన్ని 
గుర్తింపచేసి ఇక ముందెన్నడూ ఇటువంటి 


(పసంగాలకు అవకాశం లేకుండా చేసాను ధర్మ 


(78 


"యత్‌ సభోయాం స పాంచాలీం క్ష్‌ శ్వమూశాం 
దుశాత్మభి 
చృష్ట మానసి తస్యాద్య భలమాప్ప్న్న హీ కేవలం, 
ధర్భపాశనిబదేన యన్నయా మర్షితం పురా 
తేసి రాధేయ కోపస్య ఐబియం పశ్య మే మృభే 
-వనే ద్యాదశ నన్షాణి యాని సోథాని దుర్మతే 
తన్యాద్య పతికోపస్య ఫలం (వాఫ్నుపా సం పతి, 
వహి కర మయా సాగం (పతియు భ్యస్వ్య సంగ శే 
౯3 య న 
(చేతుశాః కురనః స్వే భవంతు తవ సెనికాః, 
(బఏష్‌, నాచా యత్‌ పొగ కర్ణణాతత్‌ సమా చర 
అతిశేలే హి తే వాక్యం కర్మైతత్‌ పథితంభువి, 
యత్‌ తయా మరి తంపూర్యంతదశ కే నమర్షి తం 
Ut ల 
ఇత PEs యా షా తవ aa సం, 





—_——— నాలు టాంగా mm గా గాలా లు! 


భంగం వాటి లై రీతిగా అనుచిత | పసంగాలు 
ల్‌ చేశావు కూసి ఆలా (పసంగించే అకార్యం 
నేను చెయ్య లేను క్ష పసంగాలు వాల్గుపోకుండా 
ఉండాలంకు ఈనాడు నాణో వోరి సివో్వాట నిల 
బెఖుకో 
ఠి 
అనమానిస్తూం టి మూాసూూ ఊరుకున్న డానికి 


సభాఛ వనంలో పాంచాలరాజప్పు తీని 


ఫలాన్ని ఇప్పుడు అనుభపిసారు. లల 
ఆనాకు వాటిని సహించనలసి వచ్చింది, నీ పాప 
ఫలం నొవిజయ రూపంలో (పకటిస్తున్నాను. 
పన్నెండు సంనవత్చేరాల అరణ్యవాస వేశానికి 
పతీకారం తీసుకునే అనకాశం చిక్కినప్పుడు 
నువ్వు నా ముందుకు వచ్చావు మన సంగా 
మాన్ని నీ సేనాసమూవాంతోపాటు కురువీరులు 
కూడా తిలకిస్తారు - అని అగ్గునుడు పరిహాసకో9ధ 
పూర్వకంగా పలకగా కుడు నమాధాన మిస్తు 
న్నాడు. 


గోహరణవనశ్వ్యచక్లి 


ధర్మపాశనిబకేన యత్‌ తయా మర్షితం పురా 
నమూ 7 
తథెవ బద్ధ కా్టనమబద్ధమి వ మోన 
యది తావద్‌ వనే పొసో యథో క్షక్చరిత స్త్వయా 
తతి తం ధ ర్యాన్ధవిత్‌ క్‌ స మఠకూ 
యోద్గుమి చృసి. 
గ 
యది శకః స్వయం స్యా యుధ్య లేతన కారణాత్‌. 
తథాపి న ష్య ఖా కాచిన్న మస్వాద్‌ మ్మికమివ్యతః. 
అయం కౌంతేయ శామసీ, నచిరాల్‌ సముపస్థిగః 
దీ 9 త్రి 
యూత్స్య గొ బా మయాసాగ్గశుగ్యద'క్యుసిమేబలం 


ఇదానీమేన తానత్‌ త్యమపయాతో రణాన్నమ 
తేన జీవసీ రాభేయ నిహత_న్హ్యనుజ స్తన, 
(భాతరం ఘాతేయి తా RTE: రణశీరథ్చ ర్‌ జ్ఞ 
జ జో 3 9 ఛ్‌ 
ర్వదన్యఃక పుమాన్‌ సత్యు బూయా భవం న్య వస్థిగ। 
కొం తేయా-వ్యర్ధ పసంగాలనల్ల | పయోాజనం 
లేదు. నీ శక్తిని |పదర్శించు సమయ మిది ఇది 
వరలో మీరు సహించిన శేశాలకు కారణం అస 
మర్గతగానే మేం భొవించాము నువ్వు అన్నట్లు 
ధర్భపధ బంధితులై మీరు ఈ కేభాంను సహీం 
చిన్న లే వఇష్పుడూ ఆలానే ఉండవనిసింది. 
నువు ధర్భపాశ విముక్తుడనె పబ్యాను మో 
నియమానుసారం మోరు వనవాస 
చేశాను. ఇపుడు ఆ సతి బాధతో నాతో 


కాస 
౦ పూర్తి 


తు దానిక వస్తున్నాను ఇవ్వుడు నే ఇం దుగు 
వచ్చినా నాముంను నిలబడ బీశు, నేటినరకూ 
నా బల పర్మాకమాలను పడర్శించే అశశకాశం 
లభించ లేదు. ఇప్పుడది _(పత్యేషేంగా చూద్దువు 
కాని-అని కర్ణుడు సమాధానమివ్యగా - రాధేమా 
నువ్వు నా చేతులనుండి వెలువడే బాశాలకు తట్టుకో 
లేక వెనుదిరిగిపోయి కొన్ని శణాలుకూడా అవ 


విరాట పర్వము 


బరి క రం (బువన్నేవ బీభత్సుర పరాజితః 
అఆభ్యయాద్‌ విసృజన్‌ కూణా౯కాయావరణ భేదినః 
(పతిజ(గాహ తం కర్లః (పీతుమాణో మహారథః 
తుహశా శరవచేం వర్ష మాణమివాంబుదం. 
ఉ ల్పేతుః శరజాలాని ఘోరరూపాణి సర్వశః 
ఆవిధ్యద శ్వాన్‌ బాహో్యోశ్చ హసావాపం 
పృథక్‌ పృథక్‌. 
సోఒమృప్యమాణః కర్ణస్య నిమంగ స్యావలంబనం 
చిచ్చేద నిశితా గణ న్‌ బేణ నత పర్వణా, 
ఉపసంగాదుపాదాయ కర్ణో బాణానథాపరా౯ 
ఏీవ్యాధ పాండవం వాసే తస్య ముష్మీరళ్లీర్యత, 
తతః పారో మహాబాహుః కర్తస్య ధనురచ్చినత్‌. 
@ £3 
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వ శక్తిం స్రాహిణోత్‌ త సాతాంపార్థోవ్యధమచ సై జ 

లతో2.ను జీతుర్చువావో రాభేయస్య పదానుగాజ 

'ళాంశ్చ గాండీవనిరుక్తెః పాహిణోద్‌ యమసాదనం, 
= UU 


ర 
తత ఒస్యాశ్వాననై నీన్యైర్చీభక్సు ర్భారపాధనై జ 
అకర్షముక్తైర వధీత్‌ లే హతాః (వాపత౯ భువి, 
అధాపేణ చాడేన జంలితేన మవౌజసా 

5 

వివ్యాధ కర్మం కాం'తేయ న్తీక్లేనోరసి వీర్య వాక. 
తస్య త్వా తను తాణం కాయను భ్యగ మన్భ్ఫరః 
తత; స తమసా౭_2_విపో న స్త కించిల్‌ (పజజ్ఞి వాన్‌ 

౯ లో 
సుగోధతవెదనో హిత్వా రణం (పాయాదుదన్నుఖఓ 
తతోఒర్టున ఉద కోశదు_త్తరశ్చ మహారథః, 


యజాడాజాాంాావీాదాలారాా లం. 





లేదు. అలా తిరగ వెళ్ళడం వల్లనే నువ్వు (బతికి 
పోయావు. సీ సోదరుడు మరణించిన విషయం 
జ్ఞుపకంలేదా? నీ సోదరుడు మరణిస్తూంకు రణ్మాగ 
భూమిని విడిచిపోయి ఇప్పుడు వచ్చి ఈలా (పసం 
శించడం నీ కొక్క_డిశే తగును - అని అస్టనుడు 
అట్టహాసం చేశాడు, 

ఇలా మాట్లాడుతూ నే కోర్టుని కవచాన్ని ఛేదించే 
బాణాలను విడుస్తూ అర్జనుడు ముందుకు సాగాడు, 
ళర్దుడు దారిలోనే వాటిని ఖండించాడు. అంతలో 
క ర్గాస్టునులమధ్య ఘోరయుద్ధం (పారంభ మైంది. 
అస్టునుడు కర్టుని రధాన్ని సిరోధింవాడు, కర్ణుని 


అంగుళి తాణలను ఛేదించాడు, కష్టడు వాడి 


ఆ అదా నక లా దాన పలు పలల పాల దాతల ద. దానన. నానా నానా లాలు చనన ర దాలు రరర దానను. జానా డా తానా దాలు. తానా. గారాల దారా చామ యంటులక పావలా నాతల. వనాల ల దల 


బాణాలను అర్జునుని చేశులమిదికి వదిలాడు, అద్టు 
నుడు కర్ణుని ధనుస్సు ఖండించాడు. కర్గుడు వక్తి 
విడిచాడు. దానిని ఖండించాడు. అంతలో కర్లుని 
సహాయార్థం ఎందరో మె నికులు వచ్చారు. వారం 
దరూ ఉత్తరతణంలోనే గాండీవ వినుర్థు క్ష 
థరాలతో యమపురికి చేరుకున్నారు. 

త్మీవ(కోధంతో అర్జునుడు నిశితశ రాలు విడిచి 
కర్ణర థా ఖ్వాలను నసేలకూ ల్సి _(పజ్వలి తాగ్ని 
సదృశ బాణాలతో కష్టని కవచాన్ని ఛేదించి ఉర 
మును గాయపరచగా కస్టుడు మూర్చితుడయాడు. 
కగ్గునిరభం "వెనుదిరిగింది. ఉత్త రాష్ట్రనులు సింహా 
నాదాలు చేశారు. 


అవల దర 


43] 


అరువది ఒకట 
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ప అధ్యాయం 


తతో వై కొర్తనం జిత్వా పార్గో వై రాటిమ్మబవీత్‌  అదృష్టపూర్వః శూరాణాం మయా సంఖ్యే 


వతన్మాం (పాపయానీకం యత తాళోహిర కాయ 
అత సాంతనవో భీప్రో రఛే=స్మాకం వితామహాః 
es ene bs యుద్ధం తిష ఫ్టత్యమర దర్శనః 
అథ యెన్యం మహద్‌ దృపాగరధనాగ హయాకులం 
అ, బవీదు తరః పారమపవిదః శా రథం 
నాహం శమ్యామి పీశేహ నియంతుం శే 
హాయో తమాక౯ 
వివీ దంతి మమ పత మనకో విహ్యలతీన na 
అన కా గనాల్‌ [భావం లం రా 
తయా చ కురుభిళ్చెన (దవంతీవ దిశో దధి. 
గ ంభేన మూగ ట్ట. షఇహా౦ ప 
మ. మ సే౭_గ్య కవ _పపఖ్యావః, 


అం కా ES 


వించ ను a అవును 
న) ర్న . 


తనతో యు చెయ్యాలనే కుతూవాలంతో 


దానిపూన న. డున్నాడసీ ఆయన 


ఉన్నాడనీ అనగానే ఉత్తరుడు రధగజపదాతు 
లతో సంకులమై ఉన్న రణభూమిని తిలకించి - 
అర్జునా - సా _త్తమా శాలను నడి పేశ క్రి నాలో 
సన్న గిలింది. నా మనస్సు se 11 కురు 
(పముఖులూ నువ్వూ విడిచే దివ్యాస్తా)లు దశ 
చిశలనూ |దవింపచేస్తున్నాయి. అది చూస్తూంశే 


సమాగమః 
గదావాలేన మహతా శంఖానాం నిస్థనేన చ్‌, 
సింహనాదై శ్చ కూరాణాం గజూనాం 
బృంహిటే_స్పధా 
గాండినశ బ్రేన భృాశమశని పతిమేన చ 
(నుతి; స్య్రాలిశ్చు ము ర (పణష్టా మూ చేతసః 
అలాతచ క పతిమం వంండలం సతతం తగా 
" = న అ రి అ] 
డ్‌ వాసీష్వమాణం సమరే గాోండివం. చ (పక్ప తా 
ద్బృ్యుః (పచలితా ae హృదయం దీర్యతీన మే. 
వఫ శొస్చ్యగం తవ రణే (కొద్ద స్యేవ పినాకినః 
అయుత సవ భుజం న్‌ నన్నే భ నత క 


నాదిదానంనసంధానం నముం చంతంశరో త్తమాన్‌ 


అనాం సం! పప ta పశ్యన్నప న న చేతన; 





bs: 


అధ్యాయం 

నా మనస్సు సమ్మోహతి వూతోంది. ఇంతటి 
యోధవరుని ఇదివర కెపుడూ చూడనేలేదు - 
ఛభయం3ర శంఖనాదాలు శృతి కెలుఫుతున్నాయి. 
వారి భయంకర గచాఘాతెలూ మె భబ్బంహి 
త'యా లయ కిలుపుతూందిు నీ గాండివ ధనుస్థం 
కారిర నా (శ నణాలను బధిరీ భూతం చేస్తూ స్మరణ 
శ్ర క్రిని హరిస్తోంది. 
నానే ఉంది. 


న ల 


సీ గాండీవం నిరంతరం ధ్వని 
దాని నుండి నెలువడే బాణాలు 
మండలాకారంలో సాగుతూంసు నా కన్నులు 
తోంది. [కోధో(దిక్తుడైన రుదునివలె నీ శరీరం 
నన్ను భయపెడుతోంది. బాణాలు విడవడానికి నీ 


గాల్పుతున్నాయి. గుండె నీరైపో 


విరాటపర్వము 


అవనీదంతి మే (పాణా భూరియం చలతీవ చ 
నచ 0 రక్లీంశ్చ సంయంగుం శక్తిరస్తి మే. 
మాఛి కీ 0కి _సంభరూ తానం బూ నరఫుంగవ 

అత్యద్భు తాని కర్మాణి కృతాని రణమూగ్దని, 
రాజస్తుత్రోజాసి భ(దంతే కులేనుత్స్యస్య విశుతే 
జాత స్థం శ|తుదమనే నావనీదిశునుర్హసి 
ధృతిం కృత్యా సువిపులాం రాజపు త రథిమమ 
యుధ్యమా నస్య సమరే హయాకా సంయచ్చ 

౪ శ్మతుహ౯, 

వనముక్తా మహా వా'హుర్వ్యైరాటిం నరస తమః 
అగ్థునో రధినాం (శేష ఉత్తరం వాక్యము బపీన్‌ . 
సేనా(గమాశు భీమస్య (పాపయ్య (తే చేనమాం 
అచ్చే త్స్యామ్యహ మేతస్య ధనుర్థ్యామపి చావానే, 
అస్యంతం దివ్యము స్ట సంమాం చితమద్య నిశామయ 
రూం స్తనయిత్‌రివాంబరే. 


నా శరీరం కంపించి. 
పోతోంది, నువ్వు బాణం య; సంధించడం 
విడిచి పెట్టడం నేను చూడ లేనంత వేగంగా జరుగు 
ఈ భూమి కంవిసోం చే మో ననే 
భయంగా ఉంది. మరణభీతితో ఉన్న నేను ఈ 
గురాలను నడపలేను - అని ఉత్తరుడు జవాబి 
వ్వగా - ఉత్తరా -ఛైర్యం చిక్క_పప్టుకో. నువ్వు 








భుజూలు కదులుతూంశేు 


తున్నాయి. 


రాజపుతుడవు. ఛీకరసం[గామంలో సేనాముఖం 
లో నిలబడి మహోవీరుల పరా[శమం దర్శించే 
భాగ్యం నికు లభించింది. విశ్వ వి ఖ్యా తమైన 
మత్స్య వంశంలో జన్మించిన. నువ్వ శ్యాతవ వీర 
మారణ హోమం జరుగుతూంకు వమాతం భయ 
పడకూడదు. సర్వశ|తుసంహారసమద్ధుడ వై ననువ్వు 
స్థిర చి _త్తంతో గురాలను నడుపు, నీ కేమీ 
తటాక - అని ఆశ్యాసి స్తూ ఉత్తరుని కింకా 
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వర్తషృృష్టుం గాండీవం (దత్యంతి కురవో మము 

దన్నీశీనాధ వామేన కతేణ స్యిదస్యతి. 
ఇతి మాం సంగ తాఃస శే తర్క-యిష్యుంతి శత్రవః 
శోణితో దాంరధానశరాాం నాగన క్రాందుగత్య యాం 
నదీం (పస్క_ందయిప్యూమి పరలోక పనాహిసీం, 
వాణిపాదనిర; పృష్ట భాహుశాఖానిరంతరం 
వనం కురూణాం చ్చే త్స్యామిశ రై సంనతపర్వఖిః 
జయతః కౌరవీం సేనా మేకస్య మమ ధన్వినః 
శతం మారా భవిష్యంతి పానక స్యేవ వ న. 
మయా చ; 'కమివావిద్ధం మైన్యం (దత్యసి శేవలం 
ఇమే 
అసం(భాంతో ర రభే ణి 


నికీ తం చితేనహం దర్భయి కాసి తే, 
పు సుమ పహ 

x నంగ Tas సప, తి _ 
దివమా వృత్యళి స్టంతం గిరింభింద్య్యాం సనన భః 
అహమిం; _దస్యనచనా* న 


నక సాణి న తానిచ, 





ధైర్యం చెప్పే ఊహతో — నూట్లాకు 
తున్నాడు. 

సారథీ - నువ్వు నిర్భయంగా మన రధాన్ని 
భీష్మాచార్యులవై పు పోనియ్యి. ఇప్పుకు ఆయన 
చేతిలో ఉన్న వింటి నారిని ఛదిసాను మాడు 
చేను విడిచే ది వ్యాస్త్రాలు మబ్బులలో మండి నెటు 
వడే మెుపులవలె ఎలా బయలుచేకుతా యా 
పీకీంచు. ఈ కుకువీు లందరూ చే నే చేతినో 
బాగాలు విడుస్తున్నా నో గుర్తు పట్ట వేగ విస్టిశు లై 
చూస్తారు. ఊగ్యలో కాలవై ఫు పోయే ఈ సేనా 
వాహీనిని వలా మధించి గ క్షమయం చేసానో 
చరాద్దువుగాని, ఆర_క్షపవావాంలో వనుగులే 
మొసళ్లుగా, రథాలే అవర్తలుగా కనపడ తాయి. 
ఈ కౌరవారణ్యాన్ని వలా భెదిస్తానో పరికించు. 


దావానలం అరణ్యాలలో వ్యాపించేటట్లు సీన్‌ 
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అహమిం దాద్‌ దృఖెం ముస్టైం (బహ్మణః 
క్చ్‌శహ స్త సతాం 


పడాపతేః. 


అహం పారే సము; దస్య హిరణ్య పుర వాసినాం 
Sn 


(వగా ఖే శుములం చి! తమితి విద్ది 
4 స్స 
లా 9 ne a) 
జితా( మం సహ నాణి రధిరాము(గధన్వినాం. 
శీగ్నమాణాని కూలాని పవృచే నేవ వారిగా 
వీ రోలర్‌ 
మ మూకురూణాంవృం దానిపాత్య మా నాని పశ్య వై ॥| 
ధ్యజవృమీం పత్తిశ్ళేణం రధసింహాగగణాయుతం౦ 
వననూాదీ పయిపాన్గమి కురూణామ స్త్ర తేజసా. 
ల 
'తానహం రధనీ డేభ్యః నరః సంనత పగ థిః 
య తాకా సమా నల్‌ ఎలాలా యాత్స్య 
వాతో తౌ 
ఏకః సం కెలయిప్యామి వజపాణిరినాసురాన్‌. 
ర దం రుదాదహంహ్యాస్త్రంనారుణంవరుణాదపి 
అ(స్ర్రుమా గ్నేయమ గ్నేశ్చ వాయవ్యం 
సు 


జ. ఆ ధల ద సంతన. బోర నతన వానాలానాతాన మామను లుల న. 


కొరవవనంమోద వివారిస్తాను. ఈ సె నికులను 


వేధిస్తూంకే చకాకృతిలో నీ దృష్టిని (పసరించి 
చూద్దువుగాని, ధనుర్విద్య లో నాకు గల విచ్మిత 
కౌశలం నీ కిప్పుడు చూపిస్తాను. నువ్వు స్థిర 
చిత్తంతో నిశ్చల స్థితిలో కూర్చుని రధాన్ని 
నడుపు. ఇదివరలో ఇందుని ఆజ్ఞానుసారం 
పౌలోమ్క కాలఖంజాది రాశ్షస సహ సాలను 
సంహరించాను. నేను బాణం చేపట్టినప్పుడు నా 
వీడికిలి సమరభూమిలో ఉన్న ఇందుని పిడికిలి 
వలెనూ. బాణఛచాలనం 
వలెనూ నడుస్తుంది. 
వాసులైన హీరణ్యపుర దానవులను అరవై వేల 
మందిని సంహరించాను, మహా వేగంతో వచ్చేనడి 


విధాత శరసంచాలనం 
ఇదివరలో సము దాంతర 


గోహరణపర్వము 


వ|జాదీని త ధాస్త్రాణి శ(గొదహామనా ప్పవాన్‌. 
ధార్హరాష్ట్రవనం ఘోరం నరసింహోభిరశ్నీ తం 
అహాముక్నాటయిప్యామి నె నె రా కే వ్యేశు తేభయం 
వన మాళ్యాానసిత స్పై స్తేన వె నాటిః సవ్వసాచినా 
వ్యవాగావాద్‌. రథానీకం భీమం భీష్ణాఫి5 శీత. 
తమాయాంతం మహాబాహుం త రో 
కురూన్‌ 
అభ్య వారయద న్య(గః (మారక ర్లా2= 2_పగాసుతః. 
తస్య జిమురుపాన్ఫత్య ధ్వజం మూలాదవాశయత్‌ 
దికృృమ్య కెలణా” క 
తం చి శమాల్యాభరణాః కృత ఏద్యా తున సతః 


స విద్దః (సౌపతిద్‌ భువి. 
(1 


అగ చృన్‌ ఛీమధ నావం చతర మహాబలాః, 
దుశ్ళాసనో వికర్ణశ్చ దుస్పహో ఒ-ఫ వివింశతై; 

ఆగత్య ఛీమధన్యానం వీభశ్సుం పర్య వారయన్‌ , 
దుశ్శాసనస్తు భళ్లేన విస్ధ్వా నై రాటము త్తరం 
ద్వితీయేనాష్టునం పరః (పత్న విధ్వత్‌ స్త 


ర. మల కాన ద ల రవము ముత. లనాాాన అముము మలాలా. దాస్‌ యముయాయనను భన 


తీవభూములను క సెస్‌ 


పీకు లందరినీ సంహశ3ిస్తావము. 


వోసివా చే చేయకు 
aa 


పతాశకాలే వృమాలుగా, పదాణు వే నృణలతా 
గులగా రథాలే సింహాఎుగా ఉన్న ఈ కొర 
వారణ్యాన్ని నా శస్త్ర దా వానలంతో భస్మం 
చేసాను, విజదహస్తుడై వ్ర కుడు రాశనానీ కాన్ని 
సంవారించినట్లు వే నొక్క_డనే ఈ ఛా త వసమూళ 
హాన్ని హరించగ లను. నానద్ద రాద వారుణ 
ఆగ్నేయ వాయవక్నిగి దివ్నాస్తా) లున్నాయి. 
ఇం(నుని వ)జ్యాస్త్రుమూ ఉంది. ఇవన్నీ వారివద్ద నే 
నికు ఇషొ 
ఉండు - అసి ధైర్యం ఫుగికొల్పగా ఉత్తరుడు 
భీమ్మనినై పు 


౦ది (గ వాంచాను నువ్వు స్‌గ్భ: షా 


పు రథం పోనిచ్చాడు. 


విరాటప పర్వము 


తస్య జిన్దురుపావృత్య పృథుధారేణ "కార్ముకం 

చకర్త గార్థ్రప్టలేణ జాతరూ పపరిష్కృతం,. 

అశైనంపం చభిః పశ్చాత్‌ (పత్యవిధ్యత్‌ _స్తనాంతే 

సో2.పమయాతో రణం హిత్వా పార్ధ భాణపపీడితః, 
న్‌ సా గ : 

తం వికర్లః శరెచక్రగుల ప్రైరజివ్నా గై: 


వివ్యాధ పరపీరఖఘ్నువు మస్టునం ధృత రాస్త్రజః. 
తత_స్తమపి కాం లేయః శశేణానతపర్యణా 
లలాశు౭-భ్యహనత్‌ తూర్ణ ౦సవిద్ధఃస్రాప తద్‌రధాత్‌ 
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తతః పార్ధమభి దుత్య దుస్పహః సవివింశ తిః 


న్నే 


అవాకిరచ్చ్భరె స్తీ జః పరీప్పుర్భాతరం రణే, 


తావుభాగార్థ్ర పతా భ్యాంనిశి తా భ్యాంధనంజయః 
పకా [యును లద వన్య స నసూదయత్‌. 
తౌ 

తా? స్యవిభిన్నాంగా ధృత రాష్ట్రాత్మజావుభౌ 
అభిపత్య ర_థెరనై్యైర పసీతె" సదానుూై 8, 
సాగి దిశ శ్చాభ్యపతద్‌. వీభత్సురపరాజితః 
కిరిటమాలీ కౌంతేయో లబ్ధలశ్న* మహాబలః, 





అరుపు రల గ ప rE 


అధసంగ మ్య సో చే కౌరవాణాం మహారథాః 

అమనంసహి తాయ తె; పత యుధం భాగత, 
జ డాక్‌ ణి a 

స సాయకి మయెర్నాలెః మ. మహం గాకా 


జ్‌ 
వబునూ వే ల్‌ సముడు 1 ంహ్మప స ము పడ 


pr పదయద వ Tn స్‌. 


గొటాడు, అంతలో దుత్శాసన, దుస్పపహా, విక న 
ఉం శ 

బినింశణి (పముబులు అగంనుని మోదిెకి నచ్చారు. 
జ 


దుశ్శాసనుడు సిశ్‌న భల తో క న్వారుసి సధరాది 
మరొక భలం అసునుసి పాలా షస మై గ. 
౧౧ జ 


ఈ గగకుణంతో అగునుడు దుశ్శాసనుని సన 
జావ oe ర్‌ం 


మయధనుస్సును ఖండించి మొక వమఫహాణాలు 
వాసి, gs నాతగా దుశ్శాసనుడు నీతుడె 
Qa 


రణభూమి విడిచి పోయాడు. 


అ, 


అల 0 


౮ 


నదిద్భిశ్చ మహానా?. pa షమాసై శ్చ నాజిఖిః 
భరీశంఖసినాదె న శే క ను సస్తములో2_భనత్‌ . 
సరాగం కాయాకా సరన ద్వే నారప్ప గవణచాసు. చ 
సాగసన్గ శగజాలాని es 
థి? 
మిష ఎకు అొంనుని న. చెపి బలాటం 
లం జ 
మోద కరీకి వాడి బాశాలు విడవడంతో వికాసకు 
లం 
రధంనుండి గిగగిళ తిరిగి పడ్డాడు, వివింశ తి, నుస్ప 
హుడు పగమ(క్రోధంతో ఎదుర్కొనరాగా అగ 


జ 
సంకు. రకు రాగ నారాచాటు విడిచి వాం 
రథా ఖ్యాలను సంహరించగా సేవకులు మరొక 
"చెండు దవాంఎమిీాన వాగిని తరలించుకు వోయాకు., 
అగునుడు పీగవిహాం చేసున్నాడు. 

న be 


వ Er. 2 ఎ 


టాం అష ల స ల లో అధ్యాయం 


కౌరవశేనలోని యోధులందరూ ఒశే చోట 
చేరి అడ్జునుని ఎదిరించడానికి సన్న ద్ధులయారు, 
ఆత్మబలసంపన్ను డై న అర్జునుడు సర్భతోముఖంగా 
వచ్చే బాణాలను ఖండిస్తూ తన బాణాలతో 


వారి నందరిసీ ఆచ్చాదించాడు. ఏనుగులు 
ఘీంకరించాయి, హియాలు హేషించాయిః* వీరులు 
శంఖనాదాలు చేసారు. రణభూమి కోలావాలంతో 


నిండిపోయింది. అష్టనుని నిశిత రాలు లోహా 


47] 


త్యరమాణః। శరానస్యన్‌ పాండవః [(పబభా రణే 
మధ్యందినగ తో౭_ర్చిపాన్ఫరదీవ దివాకరః, 
ఉపస్థవంతి వితస్తా ర భభ్యో రధిన స్తథా 
సాదినశ్చాశ (పృ స్టేభ్యో భూమా చెవ పదాతయః 
శర ః:సంధిద్యమానానాంకవచానాం మహాత్మనాం 
'తా(మరాజితతాహానాం |పాదురానీన ఇహోస్యనః, 
ఛన్నమా యూధనం సరం శరీరై ర్లతచేతసాం 
గ జాశ(సాదినాం తత్ర నితబాణా త్తజీవ్మిచెః, 
రథోపస్థాభిపతితె రా సృృతా మానవైర్శహీ 

థి 60. అతి Q__ ౮ 
(పనృత్యతీవ సంగా మే చాపహస్తో ధనంజయః, 
(ఈుతా గాండీవనిరోషం విసూ*,%తమివాశ నేః 

ఏ యె ఖత 
తసానిసర౧సి నాని వ్యపాగ చగ౯మహాహ వాత్‌ 
SER ఇ 
కండలోప్లీ వ ధారీణి జాతరూషసజ_స్తథా 
పతితాని స్మ దృశ్యం తే శిరాంసి రణమూర్థని, 
విశిఖా న్మధ్నతె ర్లా త్ర ర్చాహుభిశ్చ సకారుుకే 
సహస్తాభంణైశ్చానె్యః (పచ్చన్నా భాతి మేదినీ 
నిరసాం పాత్యమానానామంత రా నిశి తేః శరైః 
అశ్ళవృస్థిరి వాకాశాదభవద్‌ భరతర్ద ఛ', 
దర్శయిత్యా రథాల ౧9 రౌ దం 

రుదపరా్శాకమః 
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అవరుద్ధో౭ఒచరళ్‌. పార్ట వర్దాణి (తిదశాని చ 
కోధాగ్ని ముత్స్ఫృజన్‌ వీరో ధథా_్హరాషప్తేముపాండవః 
తస్య తద్‌ దహతఃసై న్యం దృష్ట్వా మవైవపరా కమం 
స్వే శాంతిపరా యోధా ధార్తరాష్ట్రస్య పశ్యతః, 
ఏ తాసలు తాగ తత్‌ సున్యం [రావయి లా. 
మహాోర ధాక౯ 
అక్దునో జయ తాం (శేషః పర్యవ_ర్పత భారత. 
ప్రావ్వరయన్నదీంఘోరాం శోశితో దాంతరంగిణీం 
అస్థి శె వాలసం చాధాం యుగాంతే కాలనిర్మి తాం. 
శరచాపప్టవాం ఘోరాం శేశ శె వలశాద్వలాం 
తన్మతోస్వవసం బాఛాం నాగకూర్భమహాది(పాం 
మేదోవసాస్ఫక్‌ | పవహోం మహాభయవివర్ణినీం 
రా డరూపాం మహాభీమాం శ్యాపడై రభినాది తాం 
తీశ్షశ స్రుమహా([గాహం (క వ్యాదగణ సేవి తాం 
ముక్తాహారోర్శికలిలాం చి తాలంకారబుద్బుదాం. 
శరసంఘమహావర్తా౧ నాగన శాం దురత్యయాం 
మహారథమహోద్వీసాం శంఖదుందుభినిస్యనాం 
చకార చ తదా బ్‌ నదీ౦ దు స్తరశోణి తాం. 
ఆద దానస్య హీ శరా౯ా సంధాయ చ విముంచతః 
వీకర్ష తశ్చ గాండివం న క్‌న్చిద్‌ దదృశే జనః, 





తా _ 








కవచాలను శాదిస్తున్నాయి. ఆశలను హాగిస్తు 
న్నాయి. శరత్కా-_ల మధ్యాహ్న (పచండ 
భానునివ ల అబ్బనుడు వెలుగుతూ బాణకిర గణాలను 
పసరింపచేయగా అఆ వేగానికి తట్టుకోలేక 
పదాతులు రధికులు నేల కూలుతున్నారు. నేల 
గూలిన చతురంగ బలాలతో రణభూమి నిండి 
పోయింది. శిలాఖండాలవ లె శశ్రువీకుల మ_స్తకాలు 
భూపతిన మాతున్నాయి. భార రాష్ట్ర శ తంమిోద 


పరా కమించే అర్జునుని చూసి భయపడి సెనికు 


లందరూ గుట్టుగా దుర్యోధనుని వెనుకకు చల్లగా 

ప్పుకొన్నారు. రక్త తరంగాలతో ఎముకల 
నాచుతో రణభూమి నిండిపోయింది, (ప్రళయమే 
(పత్యకుంగా గోచరిసోంది. అర్జునుని ధనుర్భా 
గణాలు భయంకరంగా గోచరిస్తున్నాయి. వాని 
శస్త్రాలు భయానక గాహాలవలె ఉన్నాయి. శంఖ 
జ్యా నినాదమే సాగరఘోవగా ఉంది. తీత 
వేగంతో అస్టనుడు బాణాలు విడుస్తున్నాడు, 


న. 


విరాట పర్వము 


186 


అరువదిమూడవ అధ్యాయం 


తతో దుర్యోధనః కర్లో దుశ్ళాసనవివింశతీ 
[దోణశ్చ సహ పు లేణ కృపశ్న్చాపి మహారథః, 
పునర్యయుశ్చ సంరథ్టా ధనంజయజిఘాంసవః 
విస్స్బారయంత శ్చాపాని బలవంతి దృథాని చ. 
తా౯ా వికీర పతా కేన ర థేనాదిత్యవర్చసా 
(పత్యుద్యయామహారాజ సమంతాద్‌ వానర ధ్యదః 
తతః కృపశ్చ కర్ణశ్చ ద్రోణశ్చ రధినాం వరః 
తం మహోస్తై/ర్శహావీర్యం పరివార్య ధనంజయం, 
శరౌఘాక- సమ్యగస్యంతో జీమూతాఇవవార్షి కాః 
వవర్షుః శరవర్షాణి పాతయంతో ధనంజయం, 
ఇషుభిర్పహుభిస్తూర్ణం సమరే లోమవాహిభి; 
అదూ రాత్‌ పర్య వస్థాప్య 
® 

పూరయామాసురాదృ తాః, 
తథా _తైరవకీర్ణ స్య దివ్యైరమ్వై)ః సమంతతః 
న తస్య దగ్యంగుళమపీ వివృతం సంపదృశ్య తే. 


తతః పహస్య బీభత్సుర్జివ్యమైం[దం మహారథః 
అ(స్ర్రుమాదిత్యసంకాశం గాండీ వే సమమోజయలత్‌ 
శరరశ్శిరి వాదిత్యః (పతస్థే సమరే బలీ 
కిరీటమాలీ కొం లేయః సర్వా (పాచ్భాదయత్‌. 
కురూన్‌ ,. 
యధా బలవాశే విద్యుత్‌ పావకో వా శిలోచ్చ యే 
తథా గాండీనమభవదిం దాయుధమివానత౦* 
యథా వర్తతి పర్ణ నే విద్యుద్‌ భాజే దివి 
ద్యోతయంతీ దిశః సర్వాః పృథివిం చ సమంతతః 
తధా దశ దిశ; SER, పతద్దాండీవమావృణోత్‌ 
నాగాశ్చ రథినః సర్వే ముముహ్బు స్తత భారత, 
స్వే వాంతిపరా యాూధాః స్వచిత్తాని న లేభిచే 
సంగా మే విముఖాఃస ర్వే యోధా స్తే హత చేతసః, 
ఏవం సర్వాణి సైన్యాని భగాల్వని భరతర్షభ 
వ్య(దవంత దిశః సరా నిరశాని స్వజీవి తే, 


ఇకో పైప యై __ 


Por మ ద 
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దుర్యోధన దుళ్ళాసన కర్ణ వివంశతి అళ్వ 
నామ కప (దోణాది మహారధికులందరూ అర్జున 
సంహారోద్యు క్తులై ముందుకు వచ్చారు. కపిధ (జ 
శోభతో సూర్యసమ తేజస్వియై అర్జనుడు 
వారితో సమంగా పోరు సాగించడానికి ఉద్యుక్తుడు 
కాగా కృప కర్ష (దోణులు తమ దృఢ ధనుస్సులు 
సారించారు. [శావణ మేఘాలవలె వారు బాణ 
వర్షం కురిపిస్తున్నారు. వారు విడిచే దివ్యాస్తాలు 
అస్టునుని చేహంమోద అంగుళాన్నికూడా విడిచి 
పెట్టకుండా "వేధిస్తున్నాయి. 


అర్జునుడు ఐం. దాస్రుం సంధించి వారి నంద 


re ప చున టా ద ద ద టం ద దలు టల న అలాల. 


రనూ నిగోధించాడు,. మేఘ మండలంలోని విద్యు 
బృతీవ ల పర్వతంమిది (పజ్యలి తాగ్ని శిఖవ లె 
అర్జునుని చేతిలోని గాండీవం పికాశించుతోంది. 
వానవేళ మెరుపులు భూమినీ దిగంతాలనూ 
(పకాశింపచేసేటట్లు కాణవర్ష వేళ అర్జునుని 
గాండీవం విశ్వాన్నంతనీ కచ్చాదించింది: ఆ సమ 
యంలో రధికులు గజగలం పదాతులూ సమో 
హితు లయ్యారు. యుద్ధవిముఖాలై న యోధు 
లందరూ మూకీవహించి హతో త్సాహులై చెల్లా 
చెదరై పోయారు. 
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తతః ఇాంతనవో భీష్మో భరతానాం వీతాముహః 
నధ్యమా వేము యో భేవు ధనంజయముపా[ దవత్‌ , 
(పగృహ్యా శార్ఫుక కేష్టం జాతరూపపరిమ్మృతం 
శ రానాదాయతీశ్లా| గాన్‌ మర్శ భేదా౯(ప్రమాథినః 
పాండు శేణాతషతేణ (ధియమాగేన మూర్ధని 
శున్సుభే స నర వ్యా, ఘో గిరిఃసూ ర్యోద యేయధా. 
(పధ్యాయ శంఖం గాంగేయో భార్త రాష్ట్రా౯ 
పహూగయ౯ 
Ca 
(పదవే.ణముపావృత్వీ బీభత్సుం సమవారయనలీ , 
తముదీత్య్యు సమాయాంతం కొం తేయః పరవీరహా 
(పత్యగ్భస్లాత్‌ (పహృష్టాత్తా ధారాధరమివాచలః 
న్‌ = 1 అత 
తతో ఖహ్మః శరానప్రై ధ్వ జే వనన ఏర్య వాన్‌ 
సమార్పయన్నహో వేగాన్బవస మా నానివోర ఇష టన. 
శ్రే ధ్యజం పాండుపుతస్య సమాసాద్య పత తిణః 
జ్యలంతంక పిమాజఘ్ను గజా గనిలయాంశ్చ తాన్‌ 
తతో భళ్చీన మహతా పృధుధాశేణ పాండవః 
చ్చ్మతం చిచ్చేద భవస్య తూర్హం తదపతేద్భువి. 


నన. 


ధ్వజంచై వాస్యకొం తేయః శరై రభ్యహనద్‌ భృశం 
శీ ఘకృద్‌ రథవాహోంశ్చ తథోభా పార్టి సారథీ. 
అమృాష్యమాణ స్తద్‌ భీహ్మో జూనన్నవీ సపాండవం 
ది వ్యేనా వ్రేణ మహతా ధనంజయమవాకిరత్‌ * 
తథైవ పాండవో భీష్మే దివ్యమ్మ స్త్రముదీరయన్‌ 
(పత్యగృపహ్షాద మేయా త్మా మహా మేఘమివాచలః. 
త యోస్తదభవద్‌ యుద్ధం తుములం లోమహర్ష ణం 
భీష్మస్య సహ పార్టెన బలివాసవయోరివ, 

వై తంత కురవః స్వే 'యోధాశ్చ సహసెనికాః 
భల్లెర్బల్తాః సమాగమ్య భీమ శ్రపాండవయోర్యుధి 
అంశిరి న్నే వ్య రాజింతే ఖదో తాః (పావృషీవ హ్‌ 
అగ్నిచకమివావిద్ధం సవ్యదవీణమస్యతః 
గాండీనమభవద్‌ రాజా పార్థస్య సృజతః శ రాక, 
తతః సంఛాదయామాస భీష్మం శరకశతేః శ్నితేః 
పర్వతం వారిధారాభి శ్భాదయన్ని వ తోయదః. 
తాంస వేలామివోద్భూ తాం శర వృషస్ట్రింసమున్థి తాం 
వ్యధ మత్‌ సాయే. ర్భీ మః పాండ వంసమవారయత్‌ 


oo 





అరువది నాలుగవ అధ్యాయం 


కంగువీరులందరూ పరాభూతులు కావడంతో 
సె నికులు నిహశు లవుతూ ఉండడంతో భీప్మా 
చార్యులు ల్మీవకుపితుడై ఉదయకాల సూర్యునివ లె 
(పకాళిస్తూ శంఖనాదం చేసేసరికి థాం రాష్ట్రా 
లందరికీ సంతోవం కలిగింది. తీవ వేగంతో 
వచ్చే భీషూచార్యునిచూసి అగ్ధునుడు అవిచల 
చిత్తంతో (పసన్నవదనుడై నిలబడ్డాడు, భీప్మూ 
చార్యుడు అర్జునుని ధ్యజా[గం మీదికి ఎనిమిది 
వాడి చొణాలు వదలగా అని ధ్వ్యజంమిది వానరుని 


దాని నా|శేయించి ఉన్న భాతగణాలనూ 
తీఐంగా వేధించాయి. అర్జునుడు విశాల భల్లాలు 
ఏడిచి భీష్ముని ఛకాస్నీ ర ధా శ్వాలనూ పార్శ్వ 
రశ్‌కులనూ సారథినీ పడగొట్టి వేధించాడు, 
భీము డదు దివ్యాస్తాలు పయోగిస్తూం కే అర్జునుడు 
(పత్యస్తాలు (ప్రయోగిస్తూ ముందుకు పోతున్నాడు. 
కౌరవయోధు లందరూ తా తామనుమల 
సంగ్రామం తిలకిస్తున్నారు, వారు విడిచే బాణాలు 
ఆకాశంలో మెరుపుల్లా మెరుస్తున్నాయి. అర్జ 


విరాట పర్యము 


తతస్తాని నికృత్తాని శరజాలాని భాగశః 
సమే చ వ్యశీర్యంత ఫాలబ్లుణస్య రథం పతి, 
తతః కనకపుంఖానాం శరవృస్థిం సముల్ణి తాం 
పాండ వస్య రథాల్‌ తూర్షం శలభానామివాయతిం 
వ్యధమత్‌ "తాం పున_స్తస్య భీమ్మః రశ దెఃలి ణే; 
తత్తే కురవః సర్వే సాధుసాధ్వితి చా(బువళా _ 
దుష్టరం కృతవాన్‌ భీపో శ యదర్జునమ యోధయత్‌ 
బలవాం_స్పరుణో దక్షః శీ పశారీ ధనంజయః 
కోజన్యః సమర్ధ క వారస చేగంధారయితుం రే 
బు "తే తోరతన నాద్‌ భీప్ఫాత్‌ కృష్ణాద్యా 
'జీవకీసు తాత్‌ 
ఆచార్య పవరాద్‌ వావి భారద్యాజాన్మహోబలాత్‌ 
అస్రరస్త్రాణి సంవార్య క్రీడంతకౌ భరతర్ష భౌ 
చతూాంపి. సర్వభూతానాం మోహయంతే" 
మహోబలళా. 
(ప్రాజాపత్యం తె వై ౦ద్రమాగ్నోయం 
రౌ(దదారుణం 
కాబీరం వారుణంపై వ యామ్యంవాయవ్య మేవచ 
(పయుంజూనా మహాత్మానా సమే కె విచేరతుః, 
rhe భూతాని తే” దృష్ట్వా సంయుగేతడా 


నుని గాండీవం. 
దానినుండి వెలుపడే బాణాలు భీష్ముని కదల 
నివ్వడం లేదు. ఖీషు శ్రిడు వాటిని నిరోధించి అర్జున 
పరాక్రమాన్ని కుంఠితపరుస్తూం శే అర్జునుడు 
మరింత వేగంతో బాణాలు విగుస్తున్నాడు, 
భీషు డని పరాక్రమాన్ని కౌరవయోధులు అభినం 
బలయాొా వన సంపన్నుడైన 
అర్జునుని చాణధాటికి భీమ్ము డో దోణుడో 
కృషముడో నిలబడా లే కాని ఇతరులకు సాధ్యంకాదు, 
భీప్మూష్టునులు (ప్రయోగించుళొంటూ విహరి 


అగ్ని చక లా  మరుసోంది. 


దిసూ నిలబడారు, 
pau.) Co 
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సాధుపార్థమహా బాహో సాధుభీ షే తతి బౌయివ్‌, 
నాయం యుకో మను ప్యేషు ఈయోూ2_యం 

సందృశ్య తే మహాన్‌ 
మహోస్తాణాం సం్యపయోగ:ః సమ రేభిపిపార్థ మయో। 
ఏవం సర్వా స్ర్రవిదుహోర వ్రయుద్ధమవ ర్త రత 
అన్ర్రయుదే తు నిర్భృ_క్తే శరయుద్ధమవ ర్రత, 
అథ జిమురుపావృత్య శుర ధారేణ 'కాక్షుకం 

ల 9 
చక భీషత్థిస్ట తదా జూతరూపపరిష్క్బృతం, 
నిమేపాంతరమా లేణ భీపో౭-న్యత్‌ కార్భుకంరడో 
సమాడదాయ మహో బాహుః సజ్యం చ( శేమహారథః 
శ రాంశ్చసు బహూన్‌ క్రుర్గోము మోభాళు ధనంజయీ 
అగ్హునోఒపి శరాం స్తీక్షాన్‌ భీమ్మాయ నిశితా౯ 
జ జాని రాత్రి 4; 
బహూన్‌ 

చిక్నేప ను ధా ఫమ్మశ్చ పాండ వే, 
తయోారి కదప దుపోరస స్యతోర్నిశి తాన్ఫ రాన్‌ 


మహా తేడా 


సథా 
అటి 


ని విశేష స్తదా రాజన్లక్యు తే స్మ మహాత్చకో కై 
అథానృణోద్‌ దశ దిశః శరై రతిరథ స్తదా 
కిరీటమాలీ కౌంతేయ; శూరః శాంతేనవ_స్తధా, 


ఆతీవ వాండవో భిష్ముం భీమ శ్చాతీవ పాండవం 


బభూవ షై సంగా మే రాజన్లో శే మం 





స్తూం'కు సర్వ! పాణికోటీ వారిని విస్థయ చకిత 
దృక్కు- లతో వీశ్నీ స్తోంది. భీప్మార్టునులు సాగించే 
సమరం మానవాతీతంగా నడుసోంది. కొంత సేపు 
దివ్యాస్త్రాలతో సాగించి కాలాయ ఎల ఆరంభీం 
కారు, అర్జునుడు అసిధారా సద్భశ మైన చాణం 
విడిచి భీవ్మధనుస్సు ఖండించాడు, భీష్ముడు 
మరొక ధనుస్సు (గహించి అర్జునునివై వుంఖాను 
పుంఖంగ బాణాలు విడుస్తున్నాడు. ఉభయులూ 
హస్తలాఘవం (పదర్శించ గా వారిమధ్య బాగాలు 
నాట్యం చేస్తున్నాయి. అర్జునుడు విడిచేచు ణాలు 


48] 


పాండ వేన హతాః శూరా భీమస్య రధరశ్నీణః 
శేరతే స ఇ తదారాజన్‌ కాం తేయస్యాభితో రథం. 
తతో గాండీవనిర్ముకా నిరమి(తం చికీర్ణ వః 
ఆగ చృన్‌ పుంఖసంశ్లిబ్దా శ్యేత వాహనష త్రిణః, 
నిష్పృతంతో రధాత్‌ తస్య ధాతా హైరణ్యవాససః 
ఆకానే సమదృశ్యంత హంసానామివ పం _క్షయః, 
తస్య తేద్‌ దిన్నమ్మ స్తం పీ విగాథం చితమస్యతః 
చీకంరే సాంంతరికుసాః సశేం బేవాఃసవానవాః 
( @ ME ఏ 
తందృష్ట్వా పరమ, పీతో గంధ ర్యాశ్చి తమద్భుతం 
శశంస దేవరాజాయ చిత సేన? సతాపవా౯. 
పశ్యేమా౯ పార్ధనిర్ను కా౯- సంసక్తానివ గచ్చతః 
థి న్‌ త Kk 
చి(తరూపమిదం జిప్లోర్డి వ్వ మ స్త్రముదీర్యతః, 
నేదం మనుష్యాః సందధ్యుర్ను హీదం తేషువిద్య తే 
వొరాణానాం మహాసాణాం వచితో*-యం 
ww \ 

సమాగమః, 
అదదానస్య హీ శేరాకా సంధాయ చ విముంచత; 
వికగ తశ్చ గాండీవం నాంతరం సమద్భళ్యత. 

పలక, 
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గోహరణ పర్యము 


మధ్యందినగతం సూర్యం (పతిపంతిమివాంబే 
నాశేక్ను వంత సైన్యాని పాండవం (పతి ఏవ్నశుం, 
తథైవ భీవశ్షం గాంగేయం | దమం నోత్సహ లేజనః 
Qa. లి 
ఉఫా విశుతక ర్మాణావుఖా త్మీవపర్యా కమా 
ఉభా సద్భశక ర్యాణావుభ యుధి సుదుగ్గ్దయకా, 
ఇత్యుకో దేవరాద స్తు పార్థ భీష్మసమాగమం 
పూజయామాస దివ్యేన పుష్పునైణ భారత, 
తత; శాంత నవోఖహ్మీ వాముంపార్శ్యమ తాడయళ్‌ 
పశ్యతః (పతిసంథాయ విధ్యతః సన్యసాచినః,. 
తతః (ప్రహస్య వీభత్సుః పృథుథా రేణ కార్ముకి0 
Oe న్‌ గం 
చిచ్చేద గార్ధ్రప్కలేణ ఫీమ్మస్యాదిత్య తేజసః. 
అథధెనం దశభిర్చ్బాగై ః (పత్యివిధ్యర్‌ స్పనాంతరే 
యతళమానంపరా! కాంతం కుంతీపుత్రో, ధనంజయః. 
స వీడితో మహా బాహుస్భ్రహీ తా రథకూ బరం 
గాంగేయో యుద్దదుర్తర్గ ససౌ దీగ మివాంతరం. 
థి ధివెాఫి “ఘు 
తెం విసంజ్ఞ మహో వాహ సంయంతా రధవాజినాం 


ఉప బేశ మనుస్నృత్య రశత్నిమాణగో మహారథం, 





దశదిశలనూ ఆచ్చాదించాయి. అంతలో భీష్టని 
రథ చ్మకరతీలు అస్టన బాణ నిహతులై నేల 
గూలారు. ఇం దాదులంగరూ అగ్థునుని అస్త్ర 
విద్యా పాటవాస్ని వేనోళ్ళ కొనియాడుతున్నారు 
= వ ఇ 
గంధ ర్యాథిశు డైన చితసేనుడు ధనుర్విద్యా 
నైపుణ్యాన్ని పరిపరివిధాల (పశేంసిస్తున్నాడు, 
అన్వతలన్‌ 3 మైన విధానంలో వాము పోర సాగి 
స్తున్నారు. బాణం 
తియ్యడం 
విఖషేంచ లేనంన 


అమ్ముబవాదిలో కలల 

సంధించడం పీడిచిపంవం ఎన్వరూ 
కి, 

వేగ ౦గా జనగుగుత న్నాయి, 


లే 


మాధ్యందినీప్టృభ"నునివ ల (సజ్యలించే క్ట 


"నుని కురుపీరులు కన్ను త్తి దూడ లేక పోతున్నారు. 


భీపాచార్యులు కూడా తాదృశంగానే [పకా 
స్తూ పరో కమిస్తున్నాడు. 

ఇం|దుడు పూలవాన కురిపిస్తున్నాడు. చిత 
చేముడు అఫినంవన గీతాలు ఆలాిస్తూ నేడన్నాడు, 
ఎంతలో ఫమ్ముకు వొముభాగాన్న్ని 
శేథించాడు,. అస్టనుడు. చిరునగ వుతో భీష్ముని 


ఆహంనుని 
జ 


'నుస్సును చదిం౦ంచాడు. సన్ముడు ని స్పెష్ట్యుడె 


నిలబడగా వొడి చాణంతో రాని 


రము వ నా 


కొట్టాడు. అచేతనుడై భీష్ముడు జా త. 


వాలాకు. సారథి రథాన్న్మ్నిిపష్క క ములిం చాడు. 


విరాటపర్వము 
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అరువది అయిదవ అధ్యాయం 


భీష్మే తు సంగామశిరో విహాయ 
పలాయమా నే ధృత గాప్రప్పుతః 
ఉత్సృజ్య శీతుం వినద౯ మహా త్మ్నా 
ధనుర్విగృహ్యార్దున మాససాద. 
స భీమధన్యానముద। గ పీర్యం 
ధనంజయం శ తుగడో చరంతం 
ఆకర ఫూ రాయత వోది లేన 
ణా ణ 
వివ్యాధ భ'ల్రేన లలాటమభ్యే. 
కేన బాణేన సమర్చి లేన 


od 


స 
జా౦బూనదాగణ సుసంహి లేన 
రరాజ రాజ౯ మహసీయకర్మా 
యథె క పర్యా రుచిరై కశ్చంగ 8, 
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ధీకుణిన అ స్టనుడు పీకవిహారం చేస్తూంకే 
దుగోంధనుడు అకగాంతం ఖాణం లాగి అగునుని 
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సంనీదమానో నిపవాత మహ్యాం 
వ(జాహతం శృంగమివా చలస్య. 
నిపాతి తే దంతివశే పృథివ్యాం 
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దుర్యోధనుని రతీ ఇశార్య|కమంలో నిమగ్ను 
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మహాబలః _పవ్యభయాం చ కార, 
తతః ఫునర్భీమవరం _పగ్భహ్య 

క ఇ జ్య అచ అ 

ద్‌ ర్భ్యాం మహాశంఖముదారఫఘోపషం 
వ్యనాదయ్‌ స |పదికో దిశః ఖం 

భువం చ స ద్విష తాం నిహంశా, 
"లే శంఖనా చేన కురు పవీ రాః 

సమ్మోహి తా; పార్గసమిారి తేన 
ఉత్సృజ్య వావాని దురాసదాని 

స స్ట తదా శాంతిపరా బభూవుః, 
తధా విసంళ్లైషు చ తేషు శ 

లా రన చ వాక్యాని తథో త్తరాయాః 
నిర్వాహ్‌ి మధా? దితి మత్స్విఫు!తే 

మువాచ యావళల్‌ కుకనో విసంజ్ఞాః, 
ఆచార్య శారడ్వత యో; సుశుే 

కరస SS ర్ఫీత్తం రుచిరిం చ వస్త్రం 


దుస్సాధ్య మైన స మోోహన్నాస్త్రం (పయోగిం 
చాడు. ఉత్తరతీణంలోనే నిశిత బాణాలతో దశ 
దిశలనూ ఆచ్చాదించి గాండివధనుష్టం కారం చేసి 
కౌరవ యాథుల హృదయాలను దద్దరిల్ల చేసాడు, 
ఉన్చుదూరం వ్యాపించే శంఖధ్యానంతో దిశాం 
తాలనూ (పతిధ్యనింప చేస్తూ విహరిస్తూంళు కురు 





శీన సమూలంగా ఆయుధాలు విసర్జించి మూర్భా 
గతు లయ్యారు కురుఏర సేనా వాహీని సమభ్మూర్ళి 
తులు కావడంతో ఉత్తర కోరిక 
స్పృృతికి వచ్చింది, తక్షణం ఉ త్తరునివైపు తిరిగి 
ఇలా అన్నాడు, 


అ'పనునసికి 
జ 
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గోహరణ పర్వము 


(డాశణేశ్చ రాజ్ఞశ్చ తావ నీలే 

వస్తే సమాదత్స్య నర పవీర', 
భీమస్య సంజ్ఞాం తుతగ్గువ మన్యే 

జూనాతి సో౭(స్రు పతిఘాత మేవః 
ఏతస్య వాహోన్‌ కురు సవ్యత స్త 

మేవం హి యాత వ్యమమూథఢసం శ్ఞైః. 


రశ్శీ౯ సముత్స్భృజ్య తతో మహాత్మా 

ర థాద వస్తుత్య విరాటప్పుతః 
వస్త్రాణ్యు పాదాయ మహాోర ధానాం 

తూర్లం పునః స్వం రథమారురోహ, 
తతో౭.న్భశాసచ్చతురః సద క్యాన్‌ 

ఫుతో విరాటస్య హిరణ్యక ఖల 
కే తద్‌ వ్యతీ యుర్ధ గజినామనీకం 

శే కావహంతో= గునమా జిమధ్యాక్ష్‌. 
తథానుయాంతం పురుష పవీరం 

ఫ్‌ష్మః శరై రభ్యహనక్‌ తరస్వీ 
స చాపి ఛష్ముస్య హయాన్‌ నిహత్య 

పలా స్‌ పార్థో దన భి; పృష్మర్కె-ః. 





రాజనందనా - A అచేతనులై. పడి 
ఉన్నారు. చైతన్యం ఏరికి వచ్చేలోగానే మనపని 
మనం పూర్తి ర చేసుకోవాలి. అదిగో ఆ శ్వేతవ స్త్ర 
శోధితులై న ఆచార్యులే కృప్మదోణులు, పీత 
వస్తా)లంకృతుడై నవాడే కప్పకు, నీలి వస్తాాలతో 
నోభించే ఆ ఉభయులూ దుకోధనాశశ్థామలు, 
త్వరగా వెళ్ళి వారి శిగోలాంఛనాలను హారించు. 
భీము శ్రినివె. ఫు మాతం పోకు. ఆ కురువృద్ధునికి 
ఈ సమోోహన్నాస్తు ఉపసంహారం తెలుసు, 
అందుచేత మనరధం ఆపి ఆయనకు వామభాగం 
గుండా పోనిచ్చి మన పసి మనం పూ ర్తి చేసుకో 


విరాట పర్వము 


తతో౭ఒధ్దునో భీప, శ్రమపాస్య యుగే 

విద్ధ్యాస్య యం తారమరిష్టధ న్యా 
తస్థా విముకో రథవృందమ ధ్యా 

న్మేఘం విదా ర్యేవ సవాసరశ్శిః. 
లా హి సంజ్ఞాం తు కురు|పవీరాః, 
పార్థం నిరీ మ్యూథ సు రేం దకల్చం 
రణే విముక్తం స్థిత మేళమాజే " 

స ధా_ర్తరాష్ట్ర స్త్వరితం బభాషే, 
అయం కథం నె భవతో విముక్త 

సృథా (పమథధ్నీత యథానముచ్యేత్‌ 
తమ బవీచ్చాంతనవః (పహస్య 

క్వ తే తా బుద్ధిర భూత్‌. క వీర్యం, 
శాంలిం పరాం (వాప్య యదా స్థితో భూ 

రుత్స్భృజ్య బాణాంశ్చ ధనుగ్విచ్శితం 
న లేమ బీభత్సురలం నృశంసం 

కర్తుంన న. మనో విశిష్టం. 


న కమ. టా. ద 


వాలి - అన విని ఉ త్తరుడు రధం 0 దిగిపోయి వారి 


ఉన్నీ పాలను హరించి తెచ్చాడు. అర్జునుని రథం 
విరటనగరంనై సు బయలు చేరింది - భీష్మ డది 
(గహించి త్మీవ వేగంతో బాణాలు విడిచి అర్జునుని 
చేధరతసాగాడుః అగునుకు భీష్ముని గు[రాలను 
సంహరించి చాణదళకంతో ఫష్మునిగూడా వేధించి 
సారధిని గాయపరచి [పకాళిస్తూ నిలబడ్డాడు, 
అంతలో కురువీరులందరూ చైతన్యం పొందారు. 

అప్పుడు దుర్యోధనుడు భీష్ముని సమిావీంచి = 
తాతా నీ నాస్తాలనుండి వీడు ఎలా తప్పించుకో 
గలిగాడు? అని ప్రశ్నించగా దుర్యోధనా జూ 
మూరందరూ ఆయుధాలు వినర్టించినప్పుడు మా 
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_క్కెలోక్య హేతోర్న జహేత్‌ స్వధర్థం 

స్వే న తస్మాన్నిహతా రణేజ_ సిక్‌ 
శీ(పం కరూన్‌ యాహి కురు పవీర 

నిజిత్య గాత్చ (పతియాతు బొర్‌ 


మా లే స్యకో౭_ర్గో నిపబేత మోహాల్‌ 


తత్‌ సంవిధాత వ్యమరిష్టబంధం. 
దుర్యోధన _స్తస్య యు తన్నిశ మ్య 

పి త"ొమహస్యాణ్యెహీతెం వచో2.థ 
అలీతకామో యుధి సో౭-త్యమర్షీం 

రాజూ ఏినిఃశ (స్య బభూవ తూసం, 
తద్‌ భీష్మ వాక్యం హితమోామ్యీ స్వే 

ఇనంజయాగ్నిం చ వివర్గమానం 
నివ ర్లనాయెవ మనో నిదన్యు 

స్టక్యోధనం శే పురతమాణాః, 
తా౯ (పస్థితా౯ (పీనమనాః ఫె పారా 

ధనంజయః (పము కురు(పపిరాన్‌ 
అభావమాణో=నునయం ముహూర్తం 

స మాక భూయః, 





పరా|క్రమమూ బుద్ధికుశలత ఏమయ్యాయి. అక్టు 
నుడు దయారహితు౫ 
ఎన్నడూ చరించ లేదు, - లో క్యాధిపత్యం 
వచ్చినా వాడు ధర్భచ్యుతుడు కాడు, కనుకనే 
మిమ్ము సంహరించకుండా విడిచిపె ఫడు. వాడు 
గోవులను తరలించుకుపోతున్నాడు. నువ్వు త్వరగా 
హా స్తిపురి చేరడం మంచిది. నామాట (ప్రకారం 
నడి స్వే నీకు మేలు కలుగుతుంది - అని చెప్పగా 

ర్యోధనుడు నేడి నిట్టూర్పులు విడుస్తూ యుద్ధ 
విముఖు డయ్యాడు = అక్కి_డి యోధులందరూ 
భీష్ముని హీతవచనం (శేయస్కరంగా భావిం 
చారు, కురువీరు లందరూ వెనుదిరగడంతో 


పాపా'దార పరాయణుడె టై 


వీతాముహూం శాంతనవం చ ప 

(దోణం గురుంచ (పణిప త్యమూార్థ్నా 
(దాణిం కృపం చైవ కురూంశ మాన్యా 

న్ఫరర్విచితె రభివాద్య చైవ, 
దుర్యోధ నస్యో త్త తమ రత్న చితం 

చిచ్చేద పార్ట్‌ ముకుటం శ రేణ 
అమం(త్య వీశారశ్చ త్ర (థై వ మాన్యా౯ 

గాండీవ ఫఘో పేణ ఏినాద్య లో కా౯. 
స చేవద_్తం సహసా వినాద్య 

విదార్య క్రో ద్విమ తాం మనాంసి 
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ధ్య జే జేన సర్వానభి భూయ శ తూన్‌ 

సహామమూాూొ తేన విరాజమానః 
దృష్ట్వా (పయాశాంస్తు కురూన్‌ కిరీటీ 

హృష్టో౭బఏన్‌త్యత స మత్స్యపుత్రం 
అవ_ర్తయా శ్యా౯' పశవో జితాసే 

యాతా ఃప రే యాహీసురం (పహ్మష్టః. 
చేవాస్తు దృష్ట్వా మహదద్భుతం తద్‌ 

యుద్ధం కురూణాం సహ ఫాల్లుణేన 
జగ్ఫుర్య థాస్వం భవనం (పతీతాః 

పార్థస్య కర్మాణి విచింతయంతః, 

థి 


అరువది ఏడవ అధ్యాయం 


తతో విజత్య సం(గామే కురూ౯ా స వృషభేత్తణః 
సమానయామాస తదా విరాటస్య ధనం మహర్‌, 
గే తేషు చ (పభ గ్నేము థా _ర్వరా స్ట్రేషు సర్వతః 


నాని స్ర్రమ్య గహనావ బహవః కురుసెనికాః, 





అస్థునుడు సంతోషచిత్తుడై రెండు ఘడియలు అను 


ర. వాక్యాలు పలికి సమ్మ (నోణులకు నర 
వారితో కొంతసేపు భాషంచి 
కృృపాశ్వన్ఞ్రైామాది(పముఖులకు నవుస్కొ_ర బాణాలు 
వదలి దుర్యోధనుని శిరస్సుమోది రత్న ఖచిత 
కిరీటాన్ని పడగొట్టి ధనుష్టం కారంచేసి దేవదత్తం 
పూరించి శ(తుహృద యాలను గజ గజ లాడీంచి 
సువర్త మొ లామండిత పతాక శోభితమైన రథం 
మోద విజయశ్రీ సమువేతుడై శోభిస్తున్నాడు. 


| పణామంచేేసి 





రింది - సంతోవంతో నగ 5 ప వేశం 


భయాత్‌ సం్యతస్తృమనసః సమాజగ్ను సతే స్తతః 
ముక్త కేశా స్త్వదృశ్యంత స్థితాః స్రాంజలయ_స్తడా, 
తుత్పిపాసా పరి శాంతా విజేళస్థా ! విచేతస 

ఊచుః ప. సం శాతాః వా కిం కరవామ సే, 





కౌరవులు హ స్పిఫురివై పు క 
ఉత్తరా - మన రథం వెనక్కి తిప్పు, శతు 
వులు పారివోయారు. మన గోధనం మనకు చేకూ 
చేదాము. 
యి 
అంతవరకూ ఆశకాశంమోడ విస రిస్తూన్న చేవ 
తలు అర్జునుని హ _సృలాఘవాన్ని అస్తు శస్త్ర 


స్‌ 


విద్యా శాశలాకీ స్ని కొనియాడుతూ తమ తేమ 
వాసాలకు పోయారు. 





అరువది ఎడవ అధ్యాయం 


విరాట నగర (ప్రవేశం 

కంగు యోధులను ఓడించి గోగణాలను 
మరలించి అర్జునుడు విరాటనగరం వెపు వస్తు 
న్నాడు, అంతకుముందు జరిగిన ఘోర సం[గామ 


సమయంలో అగ్గునుని పర్మాకమానికి భయపడి 


పారిపోయిన సె నికలందరూ యుద్ధ విరామం 
గ్రహించి అర్జునుని సమోపించారు. అప్పటికి వారి 


హృదయాలు భయంతో కంపి స్తూనే ఉన్నాయి, 


విరాట పర్వము 


(పాణానంతర్మనోయా తా౯ (పయాచిష్యామ హే 
వయం 
వయం చార్జున తే దాసా హ్యనుర మ్యూ 
హ్యనాయకాః, 
అనాధాకా దుఃఖతా౯ దీనాన్‌ 
కశాక్‌ వృద్ధాన్‌ పరాజ తాన్‌ 
న్య స్తశస్తాన్‌ నిరాశాంశ్చ 
నావాం హన్ని కృ తాంజలీ౯, 
స్య సి (నజత వ భదం న ఛీతవ్యం కథంచన 
నాహమాార్తాస్థిఘాంసామిభ్భశ మా శ్వాస యామివః 
తస్య తామభయాం వాచం (శుత్యా యోధాః 
సమాగతాః 
ఆయుః కీర్తియశో దాభి_స్తమాశీర్భిరనందయన్‌. 
తతో౭గ్దునం నగమివ |పభిన్న 
ముత్స్భృజ్య శష్రూన్‌ వినివర్తమౌానం 
అవయవాలు విచలిస్తూ ఉన్నాయి, భయాందో 
భిత్ర హ్నదయులై. చేతులు జోడించి- కొం తేమా- 
నుమ్ము నీ చీవలో నియోగించుకొని మాకు 


అభయమియ్యి. అనాధులమైన మేము మిమ్ము 


సేవిస్తూ జీవిస్తాము - అని దీనంగా అర్థించారు. 
మై నికులారా - దుఃఖారులూ దుర్చులులూ 
అనాధులూ న్‌ా ధీనులూ ఆయుధ రహి 
తులూ నిరాశోపహతులూ శరణాగతులూ ఐన 
వారిని సంహరించే ఉర్రైశం నాకెప్పుడూ లేదు. 
మోూకు నావల్ల ఏ భయమూ లేదు, నిర్భయంగా 
మిారందరూ మో గృహాలకు వెళ్ళండి మి మోద 
నాకు అపారమైన విశ్వాస ముంది. మోకు మేలు 
కలుగుకుంది పొమ్మని అర్జునుడనగా వారిలోని 
(పముఖయాధు లందరూ అస్టనుని యశస్సునూ 
ఆయుర్బృద్ధిసీ వాంఛిస్తూ వెళ్ళీపోయారు, 
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విరాట రాస్త్రాభిముఖం (పయాతం 

నాశక్నువం స్తం కురవో2.భియాతుం. 
తతఃస త న్న్మేఘమి వాపతంతం 

వి(ద్రావ్య పార కురుసైె న్యనృందం 
మత్స్యస్య ప్యుతం దిగష తాం నిహంతా 

వచో౭ బపీత్‌. సంపరిరభ్య భూయః, 
కితుః సకాశే తన తాత సర్వే 

వసంతి వరో ఏదితం తవైవ 
తా౯ామొా (పశంశీక్నగగం (పవిశ్య 

నీత (పణ స్యెద్ధి స మత్స్య రాజః, 
మయా జణాసా ధ్వ్యజినీ కురూణాం 

మయూ చ గానో వజితా ది(షద్భ్యః 
విసు, సకాశం నగగం (వవిశ్య 

త్యమాళ్చనః కర కృతం బవీహీ, 





_మదథారాదలో పేతమైన మత్తేభంనలె అష్ట 
నుడు విరటనగరంలో |పవేశం చేస్తూ ఉత్తరుని 
హృదయపూర్వకంగా ఆలింగనం చేసుకొని = 
పూజ్యుడా - నీ పితృగృహంలో పాండవ సోడ 
రుల మందరమూ ఉంటూన్న విషయం ఇప్పటికి 
సీ కాక్క_డి కే తెలుసు. అయితే రాజధాని చేరగానే 
ఈవిషయమై నువ్వు మోతండిశో _పసంగిం చడం 
గాని పాండవులను _పశంసిస్తూ భాషించడంగాని 
చెయ్యకూడ దని మరిచిపోకు. నగరం [పవే 
శించగాచే కురుయోధు లందరినీ నువ్వే ఓడించి 
నట్లు (పకటించు. నో గణాలను నీ న క్తివోనే 
తరలించినట్లు వివరించి చెప్పు. అలా కాక మూ 
విమయమై ఏమా తం నువ్వు (పసంగించినా మ్‌ 
తండి భయచిత్తుడై మరణిస్తాడు. అనగా ఉత్త 
రుడు - సవ్యసాచీ - నువ్వు (పదర్శించిన పర్మాకమం 
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యర్‌ తే కృతం కర్శ న పారణీయం 


తత్కర్భ కర్తుం గుమ నాగి శక్తిః 


టీ టె 


న తోం (ప్రవహ్టోమి వీతుః స కా ే 
యావన్న మాం వక్షసి సవ్యసాచిన్‌ . 
స శతు సేనామవజిత్య జ్‌ము 
9 ౯3 
రాచ న సరగ చ / i 
స టార్‌ ం0 ధనం కురు భ్యః 
+ గత వ న 
థ్‌ నమా ట్టి పునః శెమోాం తా 
నా సో శ 
మ భ్యేత్య తిస్టా శరవికు తాంగః. 
వహ్ని । పతిమో మోక పిః 
సహావ భభూణే ర్లి నముత్స్పపాతే 
తావ మాయా విహితా బఘావ 


తత; స 


ధ్వజం చై హం యుయుజే ర థేపునః 
విధాయ ట్ర చూ ల 
కురూ_త్త మానామిముఫః శ రాం స్తథా 
(పాయాత్‌ సు మతో నగవం (పహ్మాష్టః 
కిరీటినా నారిధినా మహాత్మనా, 
రసు కష్శతొం పనమార్యంగ్‌ 
వాసా లి లౌ § పగ ర్వ ర 
విహత్న శ చూకా దిిమతాంనిహంతా 


P| 


అన్య జన దుర్చభ మైంది నా జీవిశంలో న నెప్పుడూ 
అలా చరించలేను. ఐతే నువ్వు అజ్ఞాపి౦ చే వరకూ 
నేనునా తండితో మీ విమయమె మాట్లాడను - 
అన్నారు. 

రధం శ శానభూమిలోని శనిదావ్భ యాన్ని 
“చేరింది. అగ్గునుని రథ పతొకంమోడ చరించే 
వొనరుడూ అన్యభూతగ ణాలూ దానిని విడిచి 
వెళ్ళిపోయాయి. అప్పు డష్టనుడు రథం మిద 
సింహధ్యడం నిల బెట్టాడు. ఆయుధాలను యధా 
పూర్యం వలె శమావృత్ష౦పై ఉంచి రథం నగరం 
వైపు పోనిచ్చారు. దారిలో అక్టునుడు తిరిగి 
బృహన్నలవేవం ధరించి సారధి స్థానంలో 
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గోహరణపరఠర్వము 


చకార వేణీ చ తథైవ భూయో 
జగాహా రశ్శీన్‌ పునరు త్తరస్య 
వివేశ హ్ఫృఫ్లో నగగం మహామనా 
బృహన్నలారూ పము పేత్య నోర కక 
తనో నికృత్తాః కురవః (పభగ్నా వశమాస్థి తాః. 
హా కినాపుర ముద్దిశ్య సర్వే దీనా యయు స్తదా, 
పంధానముపసంగ మ్య ఫాట్లుణో వాక్య మ్మ బవీత్‌ 
రాదఫ్యుతే (పత్య వేష సమానీతాని సర్యశః 
గోకులాని మహోశాహో వీర నోపాలకైః సహ, 
తనో౭పరా ఫ్రై యాస్యామో విరాటనగరం| పతీ 
Se వాలు తా చ పరిస్తావ్య చ వాజినః, 
గచ్చంతు శ్వరి తాశ్వామే గాలా? 


(పే వ శ్రా 


స్త్వయా 
నగా పియ మా ఖ్యాతుంఘోమయంతు చ తేజయం 
అధో త్తర స్త్వ్వరమాణః సదూతా 

నాజ్ఞాపయద్‌ వచనాతీ ఫాల్లుణస్య 
ఆచక్షుధ(ం విజయం పార్థ వస్య 

భగ్నాః పశే విజతాశ్చావీ గావః, 





కూర్చుని నగరం చేరుతూ - రాజనండనా -మన 
గోధనమంతా వచ్చేసింది. చూడు. మనం 
ఇప్పుడు ఈగ్నురాలకు దప్పి తీర్చి స్నానం 
చేయించి సాయంకాలానికి నగరంలో (పవేళి 
దౌము. మన గోగగణాలు ముందుగా నగరం చేరి 
విజయవా (పకటిస్తాయి. మనం నగరంలో 
అడుగు పెళ వేళ పీ విజయ ధ్యానాలు విని 


వీసాయి - అన్నాడు. 

బృహన్నల వాశ్యానుసారం ఉత్తరుడు తన 
సీనకులకు ఆజ్ఞలిచ్చి దూతను పిలిచి మసోరాజును 
విజయలమ్మీ నరించిందనీ శతువులు పలాయితు 


విరాట సర్వము 


ఇ ల్యేవం తా భారతమశత్స్యవీళా 


సమ్మం(త్య సంగమ్యు తతః శమిోంతాం 


అభ్యేత్య భూయో విజయేన తృప్తా 
వుత్సృస్టమారోపయ తాం స్వభాండం, 
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స శ తుసేనామభిభూయ సరా 

మాచ్చిగ్య నరం చ ధనం కురు భ్యః 
వై రాటిరాయాన్నగరం (పతీశో 

బృహన్న లాసారథినా పవీరః 


శ ్మాలరోఫ్‌రు జ్‌) — 


అరువది ఎనిమిదవ అధ్యాయం 


ధనం చాపీ విజి త్యాళు విరాటో వాహీనీపతిః 
వివేశ నగరం వాష్టశ్చతుర్భిః పాండవైః సహ, 
జి తా్య్ధతిగ రాన్‌ సంగ్రామే గా గె ఎనొదాయసర్యశః 
శ ల Cy 6౬. 
అశోభత మహారాజ సహపార్థః (శ్రియా వృతః. 
తమాసనగగం వీరం సుహృదాం హార వగనం 
వప ధి 


ఉపాసాంచ।కిశే సే? సహ పాఠః పరంతపాః, 
యు oJ థి 


ఉపతస్లుః | పక్నశయః సమసా | భాహాణాః సవా 
థి టల వం 
సభాజితః ససైన్యస్తు _పతినంద్యాథ మత్స్య రాట్‌, 
విస్ప్టయామాస తదా ద్విజాంశ్చ (పకృతీ_స్తధా 
క వస సప, విరాటోవాహినీపతి:ః. 








ఉత్తరం పరిష్కపచ్చ క్య యాత ఇతి చా బవీత్‌ 
ఆ చఖ్యు స్తస్య తత్సర్వం స్రీయఃక న్యాశ్చ వేశ్ళని, 
అంతఃపుర చ రాశ్చ్చెవ కురుభిగోధనం హృతం 
విజేతుమభిసంరస వక వవాతిసాహాసాత్‌ 
బృహన్నలసహాయశ్చ నిర్లతః పృథివిం జయః 
ఉపయా తానతిర థాన్‌ భీష్మం శాంతనవం కృపం 
కర్ణ౦దుర్యోధ నం దోణం(గోణప్ముతం చమ డథాన్‌ 
రాజు విరాటోఒధ భృశాభిత_ప్తః 

(తా సుతం 'ల్వేకర భేన యాతం 
బృహన్న లాసార ధిమా జివర్గనం 

hos భన మంట చాన్‌. 





లయారనీ రాజనందనుడు. తిరిగి వ స్తున్నాడసీ 
చెప్పమన్నాడు. 

భరత మత్స్య వంశ పీఠకుమారు లిద్దరూ 
విజ యోల్లసి త హృదయాలతో నెమ్మదిగా రాజ 


దంతా ద ల అల 


థాని వె ప సాగుతున్నారు - అని వైశంపాయ 
నుడు నగరవ్యనహారాలు ఏనిపిం చడానికి ఉద్యుకు 
డయాడు. 


అరువది ఎనిమిదవ అధ్యాయం 


జన వేజయ మహారాజా, 

విరాట రాజు దవ్మీణదిశగా వచ్చిన (లిగర్హుని 
ఓడించి అటు తేరలింపబడిన గోధనాలను మర 
లించుకొని వచ్చాడని విన్నావుగడా. విజయ 
హర్షంశో పాండవసహితుడై నచ్చి సింహాసనానీ 
నుడై ఉండగా ఏరులూ శూరులూ వాని సేవార్థం 
వచ్చి నిలబడ్డారు, విప సహీత (పజూనీఠం తమ 


మహారాజును తనివితీర అభినందించి స్తుతించారు. 
(వశంసా పితృప్తు కె డె మహారాజు అంతఃపురం 
చేరి ఉత్తరరాకుమూరుని విషయమై (పశ్నించగా 
వారు యావద్య్భృ తాంతమూ నివేదించారు. 
మహారధికుటూ, వీ (కోమలూ ధనుర్వేద 
చే_్తలూ అయిన భీవ్య దోణ కప కర్ణ దుగ్యో 
ధనాది మహోశూరు లందరినీ . ఎదిరించడానికీ 
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సర్వథా కుకవన్నే హీ యీ చాన్యే వసుధాధిపాః సర్వాన్‌ మహీపా౯ సహితాః కురూంశ్చ 


(తిగ ర్తాన్‌ నిఃసృ తా న్ఫుత్యా నస్థాస్యంతిక డా చనం తశ్రైన చేవాసురసిద్దయ మూ౯ 
తస్మాద్‌ గ చ్చంతు మే యోధా బలేన అలం విశేతుం సమరే సుత సే 


మహతా వృతాః స్వనుష్థితః సారధినా హీ తేన, 
వ్‌ ట్య - అర్య చ అద 
ఉత్తరస్య పరీప్సాగ్ధం యే తిగనైకవిక తాః, అవో వృశేణ (పహితా దూతాస్తే కీఘగామినః 
= విరాఎనగరం |, పాపం విజయం సమ ఎద యక్‌, 
గ | ష్య సమే 
రాజ్ఞ స్ట్‌ సర్వమూ చఖ్యా మం(త్రీవియయము_తృమం 


పరాజయంకురు శాం చాప్యుపాయాంత ౦తథో వరం 


పహూయాంశ్చ నాగాంశ్చ ర ధాంశ్చ నీ ఘం 
పదాతిసంఘాంశ్న తతః సీ రాన్‌ 
(పసాపయామాస సుతస్య పత్రో 
థి 


సర్వా వివిితా గావ కుదవశ గ పరాజితాః 
రం. తశసాా్రఛభరణోపపన్న్నా౯-. స్ట. | బా 


ర ర్రెరః నూ తేన కుథనీ చ పరంతపః 
దిస్ట్యా వనికి ఆ" ణావ్య కంర వత్చ పటాయిళచె,ః 
నాద్భుతం "త్వేవ మన్వే౭_హం యశ్‌ తే 


వవంస రాజా మత్స్యానాం విరాటోవఐవాహినీపతిః 
వ్యాది దే శాధ తాం న్నీ పం వాహిసీం చతుకంగిణీం, 


కుమారమాకు జూసీత యది జీవతి వాన వా పు, శో2.జమత్‌ కురూక్‌. 
యస్యయం తా గతఃవంఢో మన్వే=-హం సనజీవతి. [ధువ వవ జయ_స్తస్య యస్య యంతా బృహాన్నలా 
తమ్మ బఏీవ్‌ ధర్మరాజో విహస్య దే వేర దసారధిశ్నెవ మాతలిర్ల ఘుమ క మః 
విరాటరాజం తు భృశాభిత ప్త్పం కృష్పస్య సారధిశ్వేన న బృహన్నల మా సమా, 
బృహన్వులా సారధిశ్చేన్న చేద తతో విశాటో న్ఫసతిః సం పహృష్థతనూకుహాః 
పశే న సెప్యంతి తవాద్య గాస్తాః, (శుత్యా స విజయం తస్య కుమా5స్యామలే దసః, 





బృహన్నల సారధ్యంలో ఉత్తరుడు వెళ్ళాడ9 నే వెళ్ళిశన్నళ్లులే నువ్వు నిర్భయంగా ఉండవచ్చు; 
సరికి విర టు ని వదనం వెలవెం బోయింది. శతువులు మన నో ధనాలను హరించుకొని 
మంతులవైపు తికిగి తక్షణం మన సేనలను పోలేను. ఉత్తరుని ( శేయో లిలావీమైన సారధి 
రాకుమారుని రత్షశార్టం పంపండి; వచ్చినవారు వానికి వేలే కలుగ చేస్తాడు. కౌరవులేకాదు నానా 
కారవులెనా మరెవరైనా సశే మన యోధు చేశాఫీకులూ ఎవురు వచ్చినా చేవ దానవ 
లందరూ వెళ్ల నలసిం చే- అని చతురంగ బలాలహా యక్‌ గంధర్వులు అడ్డు నిలిచినా ఉశ్త్వసునికి ఏ 
ఆదేశాలు ఇన్యమన్య్నాడు. విరటుడు తన కుమారు (పమాదమూ లేదు - అని పలుకుతూండగా ఉత్త 
డింకా (బతికి ఉంటాడనే ఆశలో లేడు. నపుంస రుడు పంపిన దూత వచ్చి విజయవా (పక 
కుని సారధ్యంలో వెళ్ళిన రధికుడు కౌరవ వీరుల టించాడు, మ9(తులు మహో రాజుకు వార్త నివే 
చేశులలోనుండి బయటపడ లేడని నిశ్చయించుకొ దించారు. బృహన్నులాసహితుడై. ఉత్తరుడు 
“న్నాడు. విరటుని దుఃఖం గమనించి చిరునవ్వుతో గో ధనాలతో నగరం చేరుతున్నాడని వినిపించ 
ధర్మరాజు = భూపాలా! సారధిగా బృహన్న లే గానే ధరగ్హిరాజు - మహారాజా! సంతోహ్మ పద 
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ఆచ్చాడయి త్వా దూతాంసాన్‌ మం[తిణం పురాద్‌ విరాటస్య మహాబలస్య 

సోఒభ్యచోదయశ్‌ (పత్యుద్యయుః పుత్రమనంతవీర్యం. 
రాజమాన్దాఃకియంతాం మేపతా కాభిరలంకృ తాః (పస్థాష్య సేనాంకన్యాశ్చు గణి కాశ్చస్వలంకృ తాః 
పుహ్పోపహ ర్రైరర్బ్యం తాం చేవతాశ్చాకి సర్వశః మత్స్య రాజో మహాస్రాడ్డః _పహృష్ట ఇదమ్మ. బవీత్‌ 
కుమాశా యోధముఖ్యాశ్చ గణికాశ్ళ అమవోొనాహార సెరంధధి కంక ద్యూతం (పవర్త తాం 

స్యలలకృ తాః తం తథావాదినం దృష్ట్యా పాండవః (పత్యభాషత 

వాదిత్రాణిచ సర్వాణి (పత్యుద్యాంతు సుతంమమ న చేవితవ్యం హృశేన కిత వేనేతి నః (శుతం 
స. వ మానవః నుం ము _్రనూరుహ్యు తం త్య మద్య ముదాయుక్తం నావాం 


వారణం జేవితుముత్స హే 
కృంగాటశేషు సర్వేషు ఆఖ్యాతు విజయం మమ ప్రియం తు శే చికీర్థామి వర్తతాం యది మన్యసే 
ఉత్తరా చ కుమారీభిర్పహ్మభి? పరివారితా స్రీయో గావో హిరణ్యం చ యచ్చాన్యద్‌ వసు 
శృంగార వేపాభరణా _పత్యు ద్యాతు సుతం మమ. కించన 
(శుత్వా చేదం వచనం పార్థినస్య న మే కించిత్‌ త్వయా రక్ష్యమంత శేణాపి బేవితుం. 
సర్వం పురం స్వ _స్తికపాణిభూతం కిం తే ద్యూ తేన రా జేగ్గ్యద బహువో పేణమానద 
భేర్యశ్చ తూర్యాణి చ వారిజాశ్చ జేవనే ౧హవో నోహా_స్తప్మాత్‌ తత్‌ పరివర్ణ యత్‌ 
వేపైః వ శుభాక్స. [శుత్తే యదివాదృష్టః పొండ చేయా యుధిష్టీరః 

తథైవ స్నూతెః సహ మాగ ధైెశ్చ స రాస్ట్రం సుమహత్‌ న్ఫీతం _భాత్యూంశ్చ 
నాందీ వాద్యాః sy ఆ పమా౯, 











మైన వార్త వినిపించింది. రాకుమారుడు కొ రవు నినాదంతో నగరశృంగాటకాలలో విజయవా ర్త 
లను ఓడించి విజయంతో వస్తున్నాడు. బృహ (పకటిం చండి, ఉత్తరా రాకుమారి సరాం్ధంగాలం 
న్నల సారధ్యంలో అపజయం ఉండదు ఇంద కృతే శోభనాంగులై న రాజకన్యలతో ఎదురు 
సాగధియెన మాతలికంశ కృష్షరధ చోదగుడై న నెళ్ళాలి - అని అక్షావించాడు. 
దారుకునికం ₹ు బృహన్నల ఘనుడు - అన్నాడు. వీరటు ఆజ్ఞానుసారం దివ్యభోపణ శోభితాం 
విజయవార్తను తెచ్చిన దూతకు విరటుడు గురై గమనీయ కామిసీమణులు యావ్యనవసంతే 
రత్నభూపషణాలంకా రాలు బహూకరించి -మం|తు (పాదుగ్భూతులై న కన్య కామణులూ వందినూగ ధ్‌ 
లారా - రాజవీను లన్నీ విజయపతాకాలతో సూతబృందాంవారూ  పురవాసులూ మంగళ 
అలంకరించండి. బేవాయతనాలలో పూజలు జరి వస్తు సంభా రాలతో పణవ తూర్య భరీ మృదంగ 
వించండి కుమావని స్వాగతంకో సం సాలం౦కృత శంఖనాదాలతో ఉత్తరునికి ఎదురు వెళ్ళారు. వారి 
వేశ్యలనూ సాయుధ యోధులనూ పీరకుమాకు వెంట సెసకులూ వారి నెనుక వారాంగనలకా 
లనూ ఎదురు పంపండి, గజరాజుమాద ఘంటా నడుస్తున్నారు. 
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రాజ్యం పహారిత వా౯ సర్వం తస్మాద్‌, ద్యూతం 
న రోచయే 
నిఃసంశయం స కితవః పశ్చాత్‌ తప్వతి పాండవః 
వివిధానాం చ రత్నానాం ధనానాంచ పరాజయీ 
అస్మిన్‌ శీతివినాశశ్చ వా క్పారుష్యమనంతరం, 
అవి శ్వాస్యం బుఢెర్ని త్య మే కాహ్మా (దవ్యనాశనం 
అధవా మన్య సే రాజా దీవ్యామ యది రోచ తే, 
(పన_ర్హమా నేద్యూ తేశు మత్స్యఃపాండవమ(బసీత్‌. 
పశ్య పుత్రేణ మే యుద్దె తాద్భళాః కురవోజి తాః 
తతో బవీస్మహో శ్రా స 
బృవాన్న లాయస్య యం తా కఫంసన జయేద్‌ యుధి 


ఏనం రాజా యుధిపి ర; 
అ 


ఇత్యు కఃకుపితో రాజూ మత్స్యఃపాండనమ(బవీత్‌. 
సమం పు లేణ మే షంధం (టహ్మబంధో(పశంససి 
వాచ్యా వాచ్యం నజాసియే. నూసంమామవమన్య సే 


భీష్ట్యరోణముఖా౯ సళ కా కస్మ్నాన్న సవి జేప్యతి 





 మైరంధథీ ఇ: ఇటికీలు విసుకురా, కేంకా - 
ద్యూతం పారంభిద్దామా - అని వినటు డనగా, 
థ్‌ రాజు - మహారాడా పరమ సంతో వమ 
చిత్తంతో ఉన్న వానినో ద్య్యూత కవ వక్త 
రాదని విన్నాను. ఇపుడు మూరు ఆనంద తగం 
గాలలో లేలియాడుతున్నారగు. ఐనా మోకు మరీ 
కుతూహలంగా ఉంటు ఆట (పారంభించవచ్చు - 
అన్నాడు. 

ఈ ద్య్యూత మే లేకపోతే నాకు ఈ శ్రీ 


నోధనాలు అనవసరం - అసి విరలుడు సమా 


సువ 
౯a 


భఛాన మివ్వగా - మహారాజా ద్యూతం బిహు 
దోవయుతమైనది. అందుచే3నే ఈ [క్రీడ మంచిది 
గాదన్నారు. మారు ఇంతః పూర్వం ధర్మరాజును 
చూసి ఉండకపోయినా వానిసేరు వినే ఉంటారు, 


ఆయన సస్యశ్యామలమైన రాజ్యాన్ని చేనపమ 
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గోహరణ పర్వము 


వయస్యత్యాల్‌ తు శే (బహ్మన్ని పరాధమిమంట్‌ మే 
నేద్భశం తు పున ర్యా చ్యం యది జీవితుమి చ్చసి. 
య, ల |దోణ_స్తభా ఫీహ్యో heer _రృనఃక్కెపః 
దురోుధి నశ్చ రా జేరద స్తథాన్యే చ మహారథాః 
మగుద్ద గ పరివృతః సామాదపి మగుత్చుతిః 
కో౭-న్యో బృహన్న లాయాస్తా౯ (పతియు ధథ్యేత 
సంగ తాన్‌, 
యస్య ఛభాహుబ బే శులోో న భూతో న భవిష్యతి 
అతీవ సమం దృష్టా హార్లో యస్యోపజాయ తే. 
త్రి ౧ a 
యో౭_జయ్‌ సంగ తాన్‌ క్‌ 
NR ee హాన్‌: 
తార ేేనంనహా యన కసా సజ ట్య నే 
త ణు క్‌ @ ఇ Rs 0 


ము sD 
సయ చను 


అ 
చేత్‌ 


'తెజస్వులై న సోదరులనూ ద్య్యూగంలో నే నడి 


బిహు 8 పలిపిద్గోో=._సి న చ వాదం 
ప 


పోయాడు. అది పిన్ననాటినుంచీ నాకు దీనిమూద 
వ సృ్పజుతోంది స్ట ఫసన తెబ్వలూ 
కోలోయిన న. నిజంగా అసప్వు షః పళ్చా 
తాప పకుతూ ఉంటాడు. జూదనుల అసంగాలతో 
ఉచితానుచితాలు ఉండవు. హిమవన్నగ సద్భృశ 
ధనరాశులు వణంలో పోతాయి ఆందుశోతనే 
విద్వాంసులు జూాదరులను వపిగంసించరు. ఐనా 
లు కిప్పుడు ద్యూత క్రీడయే వాంఛనీయమై తే 
నా కేమోా అభ్యంతరం లే డన్నాడు. 

ఆట (పారంభ మెంది. కొంత సాగాకి విరంయడు 
సంతోషంతో - కంకా చూసావొ. మా ఉత్త 
రుణు కౌరవ వీరులను జయించి వచ్చాడు - అని 
అనగా భూపాలా బృహన్నల సారధ్యంలో ఏ 


రధిుడూ ఓటమి ఎరుగడు - అని ధర్మ రాజు 


విరాట పర్వము 


తతః (పకువీతో రాజూ తమవేణాహనద్‌ భృశం 
ముఖే యుధిష్టిరం కోపానై్నవమి ల్యేవ భ_ర్యయన్‌ 
ఇలవక్‌ (పతీవిద్ధస్య న_స్తః శోణితమావ హత్‌ 

తదస్రా ప్తంమహేంపార్థః పాణిభ్యాం (పత్యగ్భహ్హత 
అవైతతస ధర్మాత్మా (చౌపదీం పార్శ్వతఃస్థితాం 
సా జా తమభి[ప్రాయం భర్తుశ్చి తవశానుగా, 
పాతం గృహీత్వా సౌవర్లం జలపూర్ల మనింది తా 


తచ్చోణితం (పత్యగ్భప్షోద్‌ యశ్‌ _పసుస్రావన స్తతః, 


అథో త్తరః శుభె గ్లం ఆ రాల్యెశ్చే వివిధె స్తధా 
అవకీర్యమాణః సంహృష్టో నగరం యైగరమాగతః 
సభాజ్యమానః పొరెశ్స శ్రీ హ్టైనపదై స్పధా 
అనాద్య పవత 6 పి తే సం(పత్య వేదయి . 
తతో ద్వాస్థః (పవివ్చ్చైవ విరాటమిదమ్మ బవీత్‌ 
బృహన్న లొసహాయశ్చ స్పుత్రోద్వార్యు త్త త్రరఃస్థితః 
తతో మ. కరనా త్న్‌ జారమిడమ(బపీల్‌ 











సమాధానమిచ్చాడు. విరబునికి ఆ|గహం కలిస న 
(సా వాణాథ. మా - ఒక నపుంసకుని విరటరాజు 
పుతునితో సమంగా (పశంసించడానికి నీకు 
నో శెల్లా నచ్చింది. వం మాట్లాడాలో నీకు తెలి 
యడం లేదు. మహారాజును అవమానించాలని 
భావిస్తున్నాను 
కొడుకు జయించ లేడా? 
చమిస్తున్నాను. జీవితంమోద ఆశ 


భీష్మ (దోణాది పరులను నా 
మనమై(తి కారణంగా 
ని న్నిప్పుడు 
ఉంచు ఫ్రంకెప్పుడూ ఇటువంటి (పసంగ చెయ్యకు- 
అన్నాడు. 

ఆచార్య (దోణుడూ అశ్వన్థామా కృపాచా 
ర్యుడూ దుక్యోధనుడూ గాంగేయునూా యుద్ధ 
సన్నాహంచేసి వచ్చినప్పుడు చేవేందుడు గూడా 
వారీముందు నిలబడ లేకు. ఒక్కా 
మ్యాతమే అందుకు సమర్ధుడు, చేవాసుర సిద్ధ 


జ హాన్నల 
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(ప వేశ్య తాముభాతూర్షందర్శ నేప్పుర హంత యో 8, 
తత్తారం కురు రాజస్తు శనైః కర్ణ ఉపాజపత్‌ 
ఉత్తరః _పవిశ త్యేకో న (పవేళ్యా బృహన్నలా, 
ఏతస్య పా మహాబాహో (వత మేతత్‌ సమాహితం 
యో మమాం౦ంో (వణం కుర్యా వ్చోణితం వావీ 
దర్శయీళ్‌ , 
అన్య తసంగ్రామగ తాన్నసజీ నేత కథం చ న[శోణితం 
నమృ ష్యాద్భ్యుశ సంకృద్ధ మా ౦దృష్ట్యాతుస 
విరాటమిహా సాొమాత్వం హన్యాత్‌ సబలవాహనం 
తతోరాజ్ఞః సుతో శ్వేష్థః (పావిశత్‌ పృధివీంజయః 
సో౭_భి వాద్య వీతుః వాచా కంకం చాప్యుపతిష్టత. 
తతో రుధిరసంయు _కృమనేకాగమనాగసం 
భూమా వానీన మేకాం వేసె వరంగా త్యప్న పసిత౦, 
తత; ప్యపచ్చ పితరం త్యరమాణ ఇవో త్రరః 
శేనాయం తాడితోరాజ౯ కేనపాప మిదంకృతం, 





సంఘాలు ఒక్కసారి నచ్చిపడినా ఓడించగల 
బృహన్నల సారధ్యంలో ఉత్తరుడు విజయం 
సాధించడంలో ఆశ్చర్యం లేదు - అని ధర్మరాజు 
మధా [0 
హోద(గుడై - కంగా - ఎన్ని విధాల చెప్పినా 
నువ్వు షో ముయ్యడం లేదు, శాసించే |పభువు 
లేకపోతే (పజలు ధర్భమాన్షాన నడవలేరు. అని 
అంటూ విరటుకు తన చేతిలోని పాచికలు ధర్మ 


(పసంగించగా - ఏరటుడు ఆగ 


జుని ముఖంమోాదికి విసిరి - ఇంక ఆ (ప్రసంగం తేక 
అన్నాడు, 
ఆ పాచికలు గటిగా తగలడంవల ధర్భజుని 
(A ౧ 
ముక్కునుండి రక్తం |సవించబోతూంళు (పక్క 
నున్న |చాపదినైపు చూడగా ఆమె తన స్వామి 
క్‌ ఒడ 
అభిప్రాయం (గహించి సువర్లపాతతో జలం 
తెచ్చి ధర్మజుని నుక్కు-వద్ద ఉంచింది. 
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మయాయం తాడితో జిహర్ళూ నచా జ్యే తావదర్హతి 
(పశస్యమానే యదూ లే త్యయిషంథం(పశంసతి. 
అకారం తేకృతం రాజ౯ శీ పమేవ(పసాద్య తాం 
మా త్వాం (బవ్మావిమం ఘోరం సమూలవి-హ 
నిగహేత్‌ . 

స పుత్రస్య వచః (శు త్వా విరాటో రాష్ట్రనర్గనః 
శ మయామా సకౌం వేయం భస్తచ్భన్నుమివానలం. 
తవమయంతం తు రాజానం పాండవః (పత్యభామత 
చిరం హొంతమిదం రాజన్‌ న మన్యుర్విద్య తేమమ. 
యది హ్యేతత్‌. ప లేవ్‌ భూమా రుధికంంమమన స్తతః 
రాష్ట్రస్త్యం మసోరాజ వినశ్వేధా న సంశయః, 

షయామి తే రాజన్‌ యద్‌ నై 
హన్వాదదూవకం 
బలవంతం (పభుం రోజ్‌ శీ (పం దారుణ 

మాప్వుయాల్‌ . 


_ అబే సమయానికి ఉత్తరుడు నగరంలో పే. 
శించాడు. పూల జల్లులు కురుస్తున్నాయి. సుగంధ 
సౌరభాలు వీస్తున్నాయి. పౌరులూ సుందరీ 
మణులూ స్యాగతమిచ్చి వలా చేరగానే 
వాని రాకను మహారాజుకు నివేదించగా మత్స్య 
నరపాలుడు బృహన్నలనూ ఉత్తరునీ త్వరగా 
కో పల ప వేశ పెట్టమని అంటూండగా ధర్మ రాజు- 
ముందుగా ఉత్తరుని రప్పించ మన్నాడు. 
భూమిలో వినా మరెక్కడైనా కంకుని న్రరీనంమోద 


యుద 
థి 


దెబ్బ తగిలినా, రక్తం (సవించినా బృహన్నల 
జీవించడు. కనుక 
ఉ త్తరుని రప్పించమన్నాడు. 
ఉత్తరుడు లోపలకు వచ్చి 
చేతులుజోడించి కంకునివెపు తిరిగి వొసిక ను 
గమనించి - మహారాజా వీనివై ఈ అ త్యాచారం 


బృహన్నలారహితంగా నే 


వికస్సువంచి 


గోహరణప ర్య ము 


శోణి లే తు వ్యతికాం తే (పవి వేశ బృహన్నలా 
అభివాద్య పీరాటం తు కంకం వాస్యు పతిష్టత, 
మోొమయి క్యా తు కొరన్యం రణాదు తరమాగతం 
(పశశంస తత్రో మత్స్యః (్రుణ్వతః సవ్యసాచినః 
త్వయా దడాయాద వానస్ని క కేయీనందివ్భున 
త్యయా మే సదృశః పుత్రో న భూశోన భవిష్యతి. 
పదం పదసహా Ted అర హాకా గ్‌ 
"నేన కేన శే తే తాత కథమావీశ్‌ సమాగమః. 
మనుమ్యలో కే సక బే యస్య తులోో స విద్య లే 
తేన భీషణ తే తార కధమానీత్‌ సమాగమః. 
ఆచాగోవృస్టివీరాణాం కౌరవాశాంచ యోది(జః 
సర్వత | తస్య చాచార్యః సర(క( స్త్రభ్భ తాం పగ శ 
తేన (దోతేన తే తాత కధమానీత్‌ సమాగమః. 
ఆచార్యపఫుత్రో యః శూరః సర్వశస్త్రృ భృ తామపి 
అ: స. శేనానీత్‌ సంగరః కథం 


పాపి టేప్‌ = 
2 సీ ఇ ర్యాన్ని (పశంసి 


జరివిన వాపి ఎవగు? అని వశ్నించగా 
ఏ డిందుకు అస్ముడే. చేను 
స్తూంశు సా నప్పురసకుని కీ ర్రిస్తుగ్నాడు - అని 
సమాధాన న - (ప్రభూ - వాలా అను 
చితం చేశారు req? (కోధనిషం జస 
చేత నాలను భస్మం చేస్తుందని వరిచి పోతున్నా ఇ 
అని ఉత్తరు డన విని విరటుకు కొంతే మా(గజుని 
సమీపించి శమూాభిశ్‌ న్‌ లగా యుధిస్ట్రీ గుడు య 
మహారాజా - నేను కమామయ జీవినమే సాగి 
గ్గ 
ర కొనిందువు భామిమోడ పడ్డ క్రై లే నీ రాజ్యం 
భస్మమై పోతుంది ఇతరులకు హోని కలిగించ 
కుండా ఉండడం ఎంతో మంచిది - అన్నాడు 
ధర్మజుని ముక్కునుండి రక్తం స్రవించడం 
తగ్గంది. రాజ సభలో 


స్తున్నాను, స మాద నాశేమా కోపం లేదు. 


అప్పుడు బృహన్నల 


విరాట పర్వము 


రో యం (పత్యు నీదంతి హృతస్థా వణిబోయధా 
కృచేణ లేన తే తాత కథమాసీఠ్‌ సమాగమః. 
పల యో౭-భివ ధథ్యేత రాజసు త్రో మహేముభిః 
దురొగ్యీధ నేన కే తాత కధమానీళ్‌ సమాగమః, 
అన గాఖాద్విమంతో మేసుఖో వాతో =-భి వాతిమాం 
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యస్త్యం ధనమథాజై పీ.8 కురుభిర్ల9) స్త్రమావావే, 

"లతేపాంఛభయాభిపన్నా నాం సశ్వేషాంబలశాలినాం 
నూనంప కాల్య తాన్‌ సర్వాం_స్వయాయుధినరర్ష భ 
అచ్చిన్న ౧గోధ నంసర్యం శార్జూ లేనామవంయ ధా. 


మ క 


రక్త ప్రయ తొమ్మిదవ అధ్యాయం 


న మయా నిర్టితా గావో న మయా నిర్ది తాః పర 
కృణం తర్‌ సకలం తేన చేవఫ్మతేణ శేనచిక్‌, 
సహీిఫీతేం దవంతంమాం డేవప్పుతోన్యన_రయగ్‌ 
చాతిష్టద్‌ రధో పనే వ జసంహననో యువా. 
స తా నిస్తితా గావః కుర వశ్చ పరాజితాః 
య. ఎతవీరస్య న మయా తాత తర కృతం. 
సహి nn (దోణఫ్నతంచవః డ థాకా 
న్‌ా 


సూగప్పు తిం చ న్‌ పసం సట 





( ప వేశించి విరటునికీ ధర్మరాజు! (పణామాలు 
అర్చించాడు.. ఏరటుడు అర్జునుడు వినేటట్టుగా 
జై ౧౫ 

ఉత్తరుని (వశంసిస్తూ పరిపరివిధాల వానిలవ కణాలను 
భాఖుంసూ ॥ష్మ కరొదులను ఏవిధంగా జయిం'చా 
౧ — ణా 

వని రాజకుమారుని ఇలా | పశ్నిం'చాడు. 

ee 


శెష్టులనూ 


గద 9 
ద్రోణాశ్యన్థామాది ల ls 


అరువది తోమి 


ఘుహారాజూ - శ శువులను జయించి గోవు 
లను మరలించినద నేనుకాదు. ఒక చేవకుమారుడు 
నాకు సహకరించి యుద్ధవిముఖతశోనున్న నన్ను 
ఉత్తేజపరిచి తానే రధిక్కుడె వారందరినీ ఓడిం 
వాడు, భీష్మ [దోణ కృ పాదులందరినీ ఆ చేవ 
కువూరుజే వేధించి పార(గోలాడు, పొడు దుర్యో 


ధనునివె పుదూస్తూ - ఛా_ర్తరాష్ట్రా = సీ|పాణా 


కౌరవవీరు 


దుర్యోధనం వికిర్ణం సనాగమివ యూధపం 
(పభగ్నమ్మబపీద్‌ భీతం రాజపుతం మహాబలః, 
న హో స్తినపురే త్రాణం తవ పశ్యామి కించన 

లం బ్‌ నాజీ వ ట్య నన -ru 
వ gr పరీప్పస్య జీవితం కెరవ తుజ. 
నమా సేపలాయం స్వం రాజన్‌ యుద్రేమనఃకురు 
a గక చే. ఇ “x wy 
పృథివీం భోత్యు పేజి త్వా హతో వాస్యర్ణమాప్ప్ఫ్యసి. 
సనివృతోనర వాఘా సులల కా నాన్‌ 
సచినెః రప న రాజా రఫే నాగ ఇన సే. 


buds నం! యుద్ధంలో నిల 
బెట్టావు, 

ఇప్పూడు నా కెంతో సంతోషంగా ఉంది. 
వారందరినీ ఓడించి నోగణాలను తరలించుకొని 


వచ్చావు - అని అభినందించాడు, 





దవ అధ్యాయం 


లను రశీంచేవాడు హస్తినాఫురంలో ఒక్క-డూ 
లేడు. కనక చేశాంతరంపోయి ప్రాణరత్ష ణమార్షం 
చూసుకో. విజియభోగ మో 
వ్రసుమో ధనుడు 
వేడి నిట్టూర్పులు విడుస్తూ నా వెంటనున్న దివ్య 


వీరవుర ణ మో 


ఆమాటలు అనగా దురో 


పురువుని వై శాణవర్షం కురిపించాడు నా రథికుడు 


సింహ సమ పర్మాక్షమంతో వికమించి వారిని. 
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తందృష్ట్వాగోమహర్షో2.భూదూరుకంపశ్చమారివ 
స తత్ర సింహసంకాశమసీకం వ్యథమచ్చరై 
తక్‌ (పణుద్య రథానీకం సింహసంహననో యువా 
కురూంసా౯ (పహసక రాజక సంస్థాతాక 
హృతవాససః. 
వశీన తేన వీశేణ పడధాః పరినిర్జి తాః 
ఇార్దూలేనేవ మళత్తేన యధా వనచగరా మృగాః. 
కస వీరో మహాచాహునేవపు తో మహాోయగాః 
మయో మే ధనమథాజై వీల్‌ కురుభిర్ల) స్తమాహవే. 
ఇహ్యామ్‌ తేమహాం _దష్టుమర్చితుం చ మహాబలం 
యేన మే త్వం చ గావశ్చ రశ్నీ తా చేవసూనునా, 


గోహరణ పర్వము 


అంతర్థానం గత_స్త తే చేవపుత్రో మహాబల; 
సతు a వా పరశో్యో వా మన్యే పాదుర్భవిష్యతి. 
వవమాఖ్యాయమానంతు చృన్నంస లేణపాండవం 
వసంతం తత నాజ్ఞానీద్‌ విరాటో వాహినీపతిః, 
తతః పాగ్గో౭_భ్యనుజ్ఞాతో విరా కేన మహాత్మనా 
_పదడా తాని వాసాంసి విరాటదుహితుః సయం. 
ఉత్తరా తు మహారాణి వివిధాని నవాని చ 
(ప్రతిగృహ్య భవత్‌ పీతా తాని వాసాంసి భామినీ, 
మం(తయి త్యాతు కాంతేయ ఉత్త రేంమహాత్శనా 
ఇతిక రృవ్య తాం సర్యాం రాజన్‌ పాళ్దే యుథిష్టి రే. 
తత _ స్తథా తద్‌ వ్యదథాద్‌ యధావశణ్‌ పురువర్ష భ 
సహప్పు తేణ మత్స్య స్వ (పహృష్టా భరతర్ష భాః 


ఆజాతాాక ర్త 


వేధించాడు. వకైక పీరుడుగానే పోరాడి వారంద 
రిని జయించాడు - అని ఉత్తరు డనగా విరటుడు- 
నాయనా- ఆ దివ్యఫురుమ డేడి? నిన్ను రశీంచిన 
ఆ వ న సముచితంగా 
కుతూవాలపడుతున్నానని ఉత్సుకతతో లేచాడు. 
ఆయన అక్క-డే అదృశ్యమయ్యాడనీ టైపో 


సత్క_రింఛచాలని 


ఇక్క-డ (పత్యతీం ఇకావచ్చునన్‌ భావిస్తున్నాననీ 
సమాధానమిచ్చాడు. 





ఉత్తరుని సాంకేతిక (పసంగం౦ విరటునికి ఏమి 


అర్ధం కా లేదు. 

బృహన్నల ఉ త్తరను సమీపించి తాను తెచ్చిన 
మహారధికుల ఉప్పపాలను బామ్మ పొ _త్తికలుగా 
బహూకరించాడు. ఉత్తర పరమసంతోవంతో ఆ 
వస్తా)లను తిలకించసాగింది. అనంతరం అర్జునుడు 
ఉత్తరుని వెంటబెట్టుకొని ధర్మరాజుని సమీపించి 
అనంతర కర్తవ్యం గురించి ఆలోచించి ఒక నిశ్చ 
యాసికి వచ్చాడు, 


విరాట పర్వము 
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తత_స్టృతీయే దివసే (భాతరః పంచ పాండవాః 
స్నాతాః శుళక్తాంబరధ రాః సమయీ చరిత వ తాః 
యుధిప్టిరం పురస్కృత్య సర్వ్యాభగణభూప్‌. తాః 
చ్య్వారిమత్తాయథానాగా (భాజమానామహోర థాః 
విరాటస్య సభాం గత్వా భూమిపాలాస నేవ్యథ 
నిషేదుః పావక పఖ్యాః సశ్వేధి స్టే పీ(వాగ్నయః. 
తేషు త త్రో పవిశ్తేము విరాటః పృథివీపతిః 
ఆజగామ సభాం కర్తుం రాజకార్యాణి సర్వశః, 
(శీమతః పాండ నా౯ దృష్ట్వా జ్యలతేః పావకానివ 
ముహూ_ర్తమివ చ ధ్యాత్వా సరోవః పృథివీపతిః 
అథ మతో్స్యోష్యా బవీత్‌ కంకం చేవరూపమివస్థితం 
మరుద్దశ్రైరుపానీనం (తిదశ నామి వేశ్వరం. 

స కీలాజోతి వాప స్తం సభాస్తారో మయా వృతః 








డబ్బదియవ 

ఉ త్తరాపరిణయము 
మూడు రోజులు గడిచాయి. నాలుగవరోజు 
(పాతఃకాలంలో లేచి పరిశు భస్నాతులై రాజో 
చిత వేనభూపాలంకృతులై పాండవులు విరట 
రాజ సభాభవనంవైపు వస్తున్నారు. ఆ సమ 
యంలో రాజసింహద్య్యారంలో ఉండే మ ల్తేభాల 
వలె ఉన్నారు. ధర్మరాజు ముందు నడుస్తూ 
ఉన్నాడు. మిగిలిన నలుగురూ అనుసరించి వచ్చి 
భూమిళులకొరకు నివ్రేశించబడ్డ ఆసనాలను అధి 
ష్టైంచారు, 
విరటుడు సభా భవనంలో అడుగుపెడుతూ 
(పజ్వలి తాగ్ని శిఖా సదృశంగా మరుద్దణ జీవిత 
ఇందోపమంగా వెలిగే కంకభట్టును చూసి రెండు 


అథ రాజూసనే కస్మాదుపవిష్ట_స్త్వ్వలంకృతః 
పరిహాసీప్పయా వాక్యం విరాటస్య నిశమ్య తల్‌ 
స్మయమానో2౭_ర్జునో రాజన్నిదం వచనమ బవీళ్‌ _ 
ఇం దస్యాన్థాసనం రాజన్న యమా రోథుమర్గతి 
(బహృణ్యః శ్రుత వాంస్త్యాగీ యజ్ఞ శీలోదృఢ| వతః 
వవ వి[గవావాన్‌ ధర్శ వవ వీర్యవతాం వరః 
వహ బుద్ధ్యాధికో లోశే తపసాం చ పరాయణం. 
వపోజస్ర్రం వివిధం వేత్తి త్రైలోశ్వే సచరాచశే 
న మైవాన్యః పుమాన్‌ వేత్తిన వేత్స్యతిక దాచన 
న చేవా నాసురాః శేచిన్న మనుష్యా నరాక్షసాః 
గంధ ర్యయత(పవరాః సకిన్నరమహోోరగాః. 
దీర్ధదర్శీ మహో లేజాః పొరజానపద(వీయః 
పాండవానామతిరథో యజ్ఞ ధర్మపరో వశీ, 


ఇకా ద ుతాకా లా నాలాలో. 





అధ్యాయం 
భడియలకాలం ఆలోచించి నిశ్చేష్లుడె నిలబడి - 
కంకా - నాతో ద్యూత క్రీడ సాగించడానికి ఈ 
సభలో పారివదుడ వైన నువ్వు మహారాజు లధి 
పించే సింహాసనంమిద కూర్చోవడంలో నీ 
ఆంతర్య మేమిటి ? అని |పశ్నించాడు, 

అది విని అర్జునుడు చిరునవ్వు నప్వుతూ - 
మహారాజా - (బాహ్మణభ క్తుడూ శస్తా/(స్రు 
విదుడూ త్యాగళీలుడూ దృఢచిత్తు దూ నియమ 
[వత పరాయణుడూ ఐన ఈ మహాపురుషుడు 
ఇంద సింహాసనంలో అర్థభాగం అధిస్ట్రిం చడానికి. 
అర్హుడు. అయినప్పుడు సీ సింహాసనం విషయం" 
వేశే చెప్పాలా -ఈ పర్మాకమో పేతుడు మూర్తీభ 


వీంచిన ధర్మమూర్తి, తపస్సునే ఆశయంగా 
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మహర్షి కలో రాజర్షి ః సర(లో శేషువి శుతః 
పు sr eS U 

బలవాక౯ థృతిమాన్‌ దయ్‌ః సత్య వాదీజి లేం దియః 
ధనైశ్చ సంచమ్మైక్చెవ శక వై(శణోపమః, 
యథా మనుర శ్రహీలేజూ లోకానాం పరిరథీ తా 
వవమేషు మహో తేజాః (పజాను గవా కారకః. 
అయం కురూణామృపభో ధర రౌజో యుధిస్టిరః 

జం క 9 అర ఒం 
అస్యకర్తిః డత లో శే సూర్య స్వే వోద్యతః (సభా 
సంసరంతి దిశః సర్వా యశసో౭_స్య ఇవాంశవః 
ఉదిత సే వై సూర్యస్య తేజసో౭_ను గఛభ_ స్తయః. 


వనం దశసహ సాణి కుంజరాణాం తరస్వినాం 
అన్యయుః పృష్టతో రాజన్‌ యావదధ్యావసత్‌ 
కురూ౯, 


చేసుకొని, జీవించేవారిలో పరమ శేష్టుడు. దివ్యా స్త్ర 


నంచాలనంలో ఈయనకు సాటివచ్చేవానే లేరు, 
"జీవాసుర గంధర్య యవరాతస కిన్నర నాగ 
గణాలలో కూడా ఈయనతో సమమైన అస్తు 
విద్యాజ్ఞూనం కలవారు లేరు. ఈ మహో లేజస్పంప 
న్నుని దూరదృష్టి సర్వ్మపజాదర ప్యాతమైనది. 
యజ్ఞ ధ ర్థానుస్టానసంలగ్న మనస్కు-డై ఇం్యదియ 
సంయమనంతో చరించే ఈ మవహపురువుడే 
పాండవఏరులలో అతిరథుడు. మహర్షితుల్యుడు 
రాజర్డికేమ్ల్టడు. విశ్వ విఖ్యాతుడు. బలిస్టుడు, 
ధీయుతుడు, సర్యశార్య చతురుడు. సత్య|వతపరా 
యణుడు. ధససం[గహోలలో ఇంద్ర కుబేర సముడు 
ఈ చతుర్దశ భువనాలనూ మనువు రశ్నీంచేటట్లు 
ఈ మహారాజు (పజానీకాన్ని రశ్నీన్తూ ఉంటాడు. 
కురువంశ (గేమ్ముడైన ధర శరాకే ఈ మహాపురు 
వుడు, ఉదయారుణరో చులతోసూర్య భగ వానుడు 
(పపంచాన్ని కాంతిమయం౦ చేసేటట్లు ఈ 


వాహికపర్వము 


(తింళబేనం సవా సాణి రథాః కాంచనమాలినః 
సదశై (రుపసంపన్నాః పృష్టతోఒనుయయు స్తదా 
వనమష్టశ తాః సూతా; సుమృష్టనుణికుండలాః 
అ బువ౯ మొగథైః సాం పురా శ(కమివర్ష యః 
వనం నిత్యముపాసంత కురవః కింకరా యథా 
స్వే చ రాజన్‌ రాజూనో ధ నేశ్య్వగమివామరాః. 
వషసర్వాన్‌ మహీపాలా౯ కరదాన్‌ సమకారయత్‌ 
థై శ్యానివ మహాభాగో వవధాన్‌ స్వవశానవి. 
అష్టాశీతిసహ సాణి స్నాతకానాం మహాత్మనాం 
ఉపజీవంతి రాజూనమేనం సుచరిత వతం. 
వవ వృద్ధాననాధాంశ్చ పంగూనంఛాంశ్చ 
మానవాన్‌ 
ప్యుతవశ్‌ పాలయామాస Baw వె విభుః. 


మహోరాజుకీ రి ల లోకమంతా వి స్పరించింది. ఈ 
మహీపాలుని యశశ్చం[దికాధవళ TO కిరణాలు 
దశదిశలనూ చల పరుస్తున్నాయి. 

మీన. అతి 


మత్స్య దేశ మహీపాలా - ఈయన కురు 
చేశంలో ఉన్నప్పుడు వీరి వెంట పదివేల వనుగులూ 
మూడు వేల సువర్ష రథాలూ సాగేవి. చేవలోకం 
లో మహర్షిగణాలు ఇం దుని స్తుతించేటట్లు 
కురు'బేశంలో మణికుండలాలంకృతశీర్టులె న ఎని 
మిదివందలమంది వందిమాగథులు వీరి గుణగణా 
లను క్రీర్తించేవారు. చేవగణాలు ఆ కుబేరుని 
ఆస్థానంలో జవాభావంతో నిలిచేటబ్లు నానా 
చేశాధీశులూ కౌరవ్య పభువులు వఏీరిఎదుట నిలబడే 
వాగు. వారందరూ వినయభానంతో కప్పం కళ్ల 
వారు, ఎనభై వేలమంది స్నాతకులు వీరి పోవ 
ఇలోఉండేవారు. బధిర పం గంధ వృద్ధులందరినీ 


కన్నబిడ్డలవలె చూసేవారు. కోప రహితుడై 


విరాట సర్వము 


వవ ధశ్చే దమే చైవ (కోభే చాపి జిత(వతః 
మహా(పసాదో (బహ్మాలణ్యః సత్యవాదీ చ లః 
న్లీఘం తాజేన చైతస్య తప్య కే స సుయోధనః 
సగణః సవా కాన సౌబతేనావి వా విభుః. 
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న శక్యంతే హ్యస్య గుణా; (పసంఖ్యాతుం న రేశ్వర 
వ్‌ ధర్మపరో నిత్యమానృశంసశ్చ పాండవః, 
వవం యుకో మహారాజః పాండవః పారి వర్గ భః 
న! థి లయం 
కథం నార్భతి రాజార్డ నూసనం పృథివీపతే. 
యా యా 


ాత్పాన్తపితింఛు 
డ బ్బది జకటవ అధ్యాయం 


(a అ 9 
యబ్యేమ రాజా కొరవ్యః కుంతీపుత్రో యుధిష్టీరః 
కత మో౭-స్యార్టునో (భాతా ఛీమశ్చ కతమో బలీ, 
నకులో సహబేీవో వా ద్రౌపదీ వా యశస్వినీ 
యదాద్య్యూతజి తాః పార్ధాన్న పాజ్ఞాయంత శేకి (చిత్‌ 

థి న్న 
య ఏష బల్లవో (బూతే సూద_స్తవ నరాధిప 
వష భీమో మహారాజ భీమ వేగ పర్మాక్షొమః. 
వమ [కోధవశా౯ హత్యా పర్వ లే గంధమాదనే 
సౌగంధికాని దివ్యాని కృష్ణానే సముపాహరత్‌ , 
ప. ఏష వె హాంతా క్రీదశానాందు రాళ్శనాం 





దయార్ష)హృదయుడై _ాహ్మణభ క్తి కి త్రో సత్య 
(వత నియమంతో ఉండేవాడు. ఈ మహారాజు 
కువితుడై తే కర్ణశకునిసహితుడై న దుర్యోధనుడు 


సంతప్తుడై పోతాడు, ధరగ్జపరాయణుడూ రాజ 


వ్యాఘానృ మోన్‌ వరాహాంశ్చ వాతవాన్‌ స్తీ నిపుశేతవ 
హిడింబం చ బకం చైవ కిర్టీరం చ జటాసురం 
పూతా నిష్క-_౦టకిం౦ చ(కేఒ.రణ్యంసర్వతః సుఖం 
య శ్బానీదశ్యబంధ స్వే నకులో2.యం పరంపతః 
నోసంఖ్యః సహ దేవశ్చ మాదీప్లుతౌ వముహారథా. 
శృంగార వేపాభరణా రూపవంతె యశస్విన 
మహారథసహ సాణాం నము భరతర్ద భా. 

వపా పద్భపలాశాశీ సుమధ్యా చారుహాసినీ 
సెరం; (థ్‌ కట రాజన్‌ ప" శేకీచకాహతాః, 








శిరోమణీ పాండవా గజుడూ ఐన యుధిస్టిర మహో 


రాజు రాజోచి తాసనాన్ని అధిష్టించడానికి ఎంద 
చేత అగ్గుడుకాదో ఆలోచించి చెప్పండి - 


అన్నాడు, 





డబ్బది ఒకటవ అధ్యాయం 


కురు కుల శిరోభూషణమైన ధ ర రా వే 
ఈయన ఐనక్ల్లతే అస్టనుడేడి భీముడేడి నకుల సహ 
చేవ డాపదులు వరి. కపటద్యూత పరాజితు 
లెన నాటినుండి వారి జూడలే తెలియడంలేదు - 
అని విరటు డనగా మహారాజూ - నీ పాక శాలలో 
వల్లవనామంతో సంచరిస్తూన్న వాడే భీముడు. 
ఆతడే గంధమా దన పర్వ్యతం౦మిద (కోదవశ 
నామక రాతీసగణాలను నిరించి సౌగంధిక కము 


లాలు తెచ్చి (చౌపది కిచ్చాడు. దురాత్నుడై న 
కీచకుని సంహరించిన గంధర్వుడు భీముడే, నీ 
అంతఃపురంలో వ్యా(ఘభల్లూ కాలతో (పత్యశ 
పోరాటం సాగించినవాడూ అతడే. హిడింబ, బక, 
కిమోర, జటాసురాదులను సంవారించి మౌాకు 
సుఖశాంతులు కలిగించిన భీముడే వల్లవుడు. నీ 
అశ్వశాలలో అధ్యముడుగా ఉన్నవాడు నకులుడు. 
గోగణాలను పాలించేవాడు సహా బేవుడు. వారు 
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అర్జునో౭_వాంమహారాజవ్య క్తం కే శో త్రమాగతః 
భీమాదవరజః పార్థో యమా భ్యాంచాపిపూర్వజః. 
ఉపి తాః సో మహారాజ సుఖం తవ నివేశనే 
అజ్ఞాత వాసముపి. తా గర్భ వాస దివ (పజాః, 
యగార్జు నేన కే వీరాః కథితాః పంచపాండవాః 
తదార్దునస్య చై రాటిః గథయామాస వి కమం. 
పునరేవ చ తాన్‌ పాస్థాక దర్శయామాస వోత్తరః, 
య ఏష జాంబూన దశుద్ధ గార 

తనుర్మహో౯ సింహ అవ క 
(పచండఘోణ;ః పృథుదీగ నే! త 

సామాయతావ్‌ః కురురాజ వవః. 
అయం పునర్న త్తగ జేందగామిా 

(పత_ప్తచామోాకరళుద్ధ గ రః 
పృభ్యాయ తాంసో గురుదీర్ధృ బాహు 

ర్భృకోదరః పశ్యత పశ్య తెనం, 
య_స్వేవ పా ర్మేా-స్య మహాధనుప్మా౯ 

శ్యామో యువావారణయూాధ పోపమః 








ఇరువురూ మహావీరులు, సుందరాకారులు. క్రీరిసంప 
న్నులు, యుద్ధభూమిలో రథికసహా సాన్ని ఎదిరించి 
నిలబడగల ధీకులు. నవవికసిత కమలదళ విశాల 
లో చనాలతో తనుమధ్యంతో నిరంతర శుచి 
స్నితంతో అలరాలే ఈ సైరంధి జొపది. నేనే 
అర్జునుడను, భీమునికంశు చిన్నవాడనూ, నకుల 
సహ చేవులకంటు పెద్దవాడనూ, 

మహారాజా - గర్భస్థుడెన శిశువువలె నీ 
రాజ్యంలో మేము అజ్ఞాతవాస కాలం సుఖంగా 
పూర్తి చేనుకున్నాము - అని అష్టనుడు ముగిం 
చాడు, అప్పుడు ఉత్తరుడు లేచి - మహారాజా - 
నిర్మల జాంబూనద కాంతులతో గౌరవర్త 0౦తో 
అలరాలే చేవాకాంతి గల ఆ విశాల తామ 
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వై వాహిక పర్యము 


సింహోన్న తాంసో గజరాజగామా 
పద్భాయ కా&'౭-ర్థున వవ. వళ్ళ 
రాజ్ఞః సమో చే పురుపో త్తమా తు 
యమావిమా విష్ణుమ హేం[ దకల్చొ 
మనుద్యులో కే సకలే సమో=-స్తి 
యయోర్న రూపి న బలేన ీలే, 
అభ్యాం తు పార్శ్వే కనకో త్తమాంగీ 
మైపా |పభా మూ _ర్రిమతీన గారీ 
నీలోత్సలా భా సుం చేవ లేవ 5 
కృష్ణా స్థితా మ్యూర్తిమతీవ లమ్మీః, 
వం ని వేద్య తాన్‌ పార్టాన్‌ పాం౦డ వా౯ 
పంచభూప లేః 
తతోజ-ర్ట్రనస్య వై రాటిః కధయావూాస విక్రమం. 
అయం స Te హంతా మృగాణామిన కేసరీ 
అచరద్‌ రథవృం దేషు నిఘ్నంస్తాంసా౯ 


వరాక్‌ రథాకాం 





లోచనుడే యుధివ్యీరుడు. తప్తసువర్శదీ_వితో గార 
వర్గంతో మత్తేభంవల వెలిగే ఆ విశాలభుజుడే 
భీమ సేనుడు. శ్యామనర్గంతో సింహస్క-ధంతో 
పద్దదళ న్నే తాలతో గజయూధపతిన లె గోచరించే 
ఆ మహాపీరుడే అర్జునుడు. ధర్మజుని సమిపంలో 
ఇందో పేందులవ లె (పకాశించేవా రే నకులసహ 
దేవులు. కుల నీల బల సంపత్తులలో వారికి వారే 
సాటి. వారి పార్మ్యభాగాన ఉన్న ఆ తేజస్వినియే 
(చాపది. విశుద్ధ పేమ శాంతితో ఆమె చేహం 
వలా అలరారుతోందోశూడండి. రూపు డాల్సిన 
లథ్నీ శ్రచేవివలె మూర్తీభవించిన గౌరివలె (ప్రకా 
నించే ఆమెయే పాండవ పట్టమహినీ.. 


“వి రాటపర్వ ము 


అనేన విద్ధో మారంనగో మహోజేశీవుణా హతః 
సువర్ల కత్సః సం(గామే దంతాభ్యామగనున్నహీం. 
అనేన విజితా గావో జితాశ్చ కురవో యుధి 
అస్య శంఖ(పణా బేన కర్ణా మే బధిరీకృతె. 
తస్యతద్వ చనం(శు తా మత్స్య రాజః(వ తాప వాన్‌ 
ఉత్తరం _పత్యు వాచేదనుభిపన్నో యుధిస్టి. శే. 
రోచే 
ఉత్తరాం చ (పయచ్చామి పాన్థాయ యదిమన్య సే 


_ససాదనం పాండవస్య (పా_ప్తకాలం హొ 


ఆర్యాః పూజ్యాశ్చ మాన్యాశ్చ పా_ప్తకాలం చ 
మే మతం 
పూజ్యం తాం పూజనార్హాశ్చు మహాభాగాశ్చ 
పాండ వాః, 
అహం ఖల్వపి సంగామే శత్రూణాం వశమాగత;, 
మోఠశీతో భీమసేనేన గావశ్చాపి జితా స్తథా, 
వ 'లేపూం 'చాహువీ ర్యేణ అస్మాకం విజయోమృభే 
వవం సర్వేసహామా త్యాః కుంతీప్పుతంయుధిష్టిరం 
(పసాదయామోభదం లే సానుజంపాండవర్ష భం, 





మహరాజా లా వన్యమృగాలను సింహాం సంపా 
లెంచేటట్లు శౌరవసేనాసమూహోన్ని నిర్భయంగా 
చీల్చి చెండాడినవాడు ఈ మబోపీరుడు. ఈ గాండీవి 
ధనుస్సునుండి వెలువడిన ఒక్క బాణం వికర్లుని 
చుహాగజాన్ని నేల కూలింది. ప్‌ని శంఖధ్యాన 
మా చెవులను బధిరీభూతం చేసింది - అని 
ఉత్తరుడు అర్జునపరా(క మాన్ని కీ రించగా విరా 
టుడు - నాయనా - ఇప్పుడు మనం పాండవులను 
(పసన్నులను చేసుకోవలసిన సమయం ఆసన్న 
మైంది. మన ఆ_త్రరను అస్ట్రనున కిచ్చి వివాహం 
చెయ్యాలని చేను అనుకొంటున్నాను. "అనగా 
ఉత్తరుడు పాండవులను సర్వువిధోలా పూజించడం 
తమకు యోగ్యమునీ అందుకు అర్హ'లిననీ ఉప్పగా 
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“'యదసా శ్రభిరజూనద్యిః కించిదుకో నరాధిపః 
'శుంతుమర్ద.తి తల్‌ సర్యం ధర్మాత్మా హ్యేష 


పాండవః. 
తతో విరాటః పరమాభితుష్టః 
సమేత్య రాజా సమయం చకార 
రాజ్యం చ సర్వం విససర్ణ తై 
సదండకోశం సపురం మహాత్మా. 
పాండ వాంశ్చ తతః సర్యాక్‌ మత్స్య రాజః 
(పతాపవా౯ 
ధనంజయంపురస్కృృత్య దిష్ట్యాదిశ్ష్యుతి చా బవీత్‌ 
సముపా(ఘాయ వరార్టానం బర వట్ట పునః పునః 
యిధిస్టిరం చ భీమం చ మా।దీపుక్రై చ పాండవా 
నాతృప్యద్‌ దర్శనే "లేపూం విరాటో వాహినీపతిః 
స పీయుమాణో రాజానం యుధిస్టి రమ ధ్యా బవీత్‌ 
దిష్ట్యా భవంతః సం(పాప్తాః స్వే కుశలినో వనాత్‌ 
దిష్వ్యాసంపాలితం కృ చ్చమజ్ఞాతం వై దురాత్శభిః 
విరాటుడు దతశ్నీణగోగహణంనుండి తనను 
భీముడు రశీంచినందుకు తగిన విధంగా వారిని 
సత్క-_రించాలి. అజ్ఞాన వశులమై మనం జరిపిన 
అనుచిత (పసంగాలను తుమించవలసిందని థర్మ 
రాజును అర్భిం చాలి = అని పలికి కుమారసపీా 
తుడై ధర్మజుని సహిాకించి - తన సర్యసంపద 
లనూ సమర్పిస్తూ 'వారి దర్శనం తదు 
అదృష్టంచల్ల నే లభించిందసీ శరిపరివిభోల : (పస్తు 
తిస్తూ అందరినీ గోళాలింగనం వేసుకున్నాడు. 
చుహాపురుపా - పన్నెండు సంవత్స రోలు. 
అరణ్యవొసమూ “ఒక "సంవత ఎరము అజ్ఞాతనా' 
సమూ చ '(పమోడహూా లేకుండా సాగించు 
కొనొ®ోరు, "బా రాజ్య చర్యస్యమోొ “ధర్మరాజుకు 


వానికి 
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ఇదం చ రాజ్యం పార్థాయ యచ్చాన్యదపికిం చన 
(వతిగృన్హాంతు తల్‌ సర్యం పాండవా అవిశంకయా 
ఉత్తరాం (పతిగ్భప్షాతు సవ్యసాచీ భనంజయః 
అయం వ్య్య్యూపయికో భర్తా తస్యాఃపురుమస_త్తమః 
వవముకో ధర్భురాజః పార్ధమైవీద్‌ ధనంజయం 


చై వాహికప ర్యము 


వక్‌ 
ఈవీ,త జార్దుని భా మత్స్యం వచనమ బవీత్‌ 
(పతిగృపహ్షోమ్యుహం రాజన్‌ సు పూాందుహితరంతవ 
యు_క్తశ్చావాం హి సంబంధో 
మత్స్య భారత యోరపి. 


ర | 


డబ్బది రఠుడ్‌ వ అధ్యాయం 


కిమర్థం పాండవ కేస్ట భార్యాం దుహితరం మమ 
పతి గహీతుం చేమాం త్యం మయా 

దశ్రామి హేచ్చసి. 
అంతఃపు రే=_హమువీతః సదా పశ్య౯' సుతాంతవ 
రహస్యం చ (పకాశం చ విశ్వసా పితృ వన్నయి. 
(వయో బహుతమశ్చాసం న_ర్హకో గీతకోవిదః 
అచార్యవచ్చ మాం నిత్యం మన్య తేదుహి తాతవ 
వతంుః తా తయా రాజన్‌ సహా సంవత్సగోవితః 


న న ల. రారా 


Ss We au 
యైన 'ఉత్తరను వధువుగా ఇస్తున్నాను - అని 
విరాటు డనగా ధర్మజుని సం శే తాసుసారం అర్జు 
నుడు లేచి - మహారాజా తమ కుమాగెను చేను 


అతిశంకా భవేత్‌ స్థానే తవ లోకస్య వా విభో. 
తస్యాన్ని మంత యీ2_హం తే దుహితాంమనుజూధిప 
శునో జిలేందియో దాంత స్తస్వాః ఈశుదిః కృతా 
యు ఆట థి 
మయా. 
న్ను హోయాందుహిణు ర్యాపి పు(లేచాత్మని నాపునః 
అత శంకాం న పశ్యామి "లేన శుద్ధిర్భ వివ్యతి. 
అధభిశాపాదవహాం భీతో మిధ్యానాదార్‌ పరంతప 
స్ను పార్థము త్త రాంరాజన్‌_పతిగృస్టోమి తేసు తాం. 


మా ఇంటి కోడలుగా స్వీకరిస్తు న్నాను. మత్స్య 


భరత వంశాలమధ్య ఈ విధమెన సంబంధ 
శాంధవ్యా లుండడం చాలా అవసరం-అన్నాడు. 


—_3 


డబ్బది రడ వ అధ్యాయం 


అఅగ్జునుని మాటలువిని విరటుడు కొంత సేపు 
ఆలోచించి - అస్థనా - నేను నా కుమార్తెను 
నీకు భార్యగా ఇస్తానంటూంళు నువ్వు అభ్యం 
తరం ఎందుకు పలుకుతున్నావో నాకు అర్థం 
కావడం లేదు - అని చెప్పగా - ముహారాజా- చే 
నింతకాలమూ మూ అంతఃపురంలో ఉంటూ 
"అరదరివలెనే ఆమెనుకూడా పుత్రికాభావంతో 
చూసీను. ఆమెకూడా నన్ను పి తుస్థానంలోశే 
“ఉంచి సీవించేది. నాకు 'నొట్యంతోపాటు గాన 


విద్యలోకూడా కాశలం ఉండడంచేత ఆమెకు 
నామీద అధికమైన ఆదరం ఉండేది. 
ఎప్పుడూ నన్ను గుకువుగానే భావించి ఆరాధిం 
చేది. ఆమె యు క్రవయసన్కు-రాలైన అనంతరం 
సంనత్సరంపాటు ఆమెకు నేను గురువుగా ఉండి 
ఈనాడు నేను వివాహానికి అంగీకరి సే లోకులు 
పరిపరివిధాల శంకించడంలో అశ్చుర్యపడ వలసిన 
పనిలేదు. ఐతే నా కోడలుగా ఆమెను [గహించ 
డంవట్ల నా 'సోశీల్యాన్నీ జిలేం్యద్రియ త్యానీష్ష 


ఆమె 


విరాటపర్వము 


స్య స్త్రీయో వాస్తుచేవస్య సామోద్‌ దేవశికుర్యధా 
దయితశ్చక్రహా _న్తస్య సర్యాస్త్రేషు చ కోవిదః. 
అభిమన్యుర్శహా బాహుః పుతో మమ విశాంపతే 
జామాశతా తవ యుకో వె భరా చ దుహితు స్తవ. 
ఉపపన్నం కురు( శే సే. కుంతీపు త ధనంజయీ 
య ఏవం ధర్భనిత్యశ్చ జాతజ్ఞూనళ్చ వాండనః. 
యల్‌ కృత్యంమన స్ట సేపార్థ (క్రియతాం తదనంతరం 
స్వే కామా; సమృద్ధా మే సంబంధీ యస్య 
మే౭_రునః, 
వవం |బువతి రాశేం(చే కుంతీప్పుతో యుధిన్యీరః 
అన్వశాసత్‌ స సంయోగం సమయే 
మత్స్యపార్థ యాః, 
తతో మి(తేషు వాసుదేవం చ భారత 
(_పేవయామాస కాం తెయో ప 
తతస్తు యోద శే వే నివృ లె "తే పంచపాండవాః 
ఉప పప్ప వ్యం విరాటస్య సమపద్యంత సరశః, 
అభిమన్యుం చ బీభత్పురానినాయ జనార్దనం 
ఆన ్రైభ్యో౭_పి చాశార్హానానయామా సపాండ వః, 


ల నావావనా 4 


లోకులు విశగసించగలరు. పు తవథువుకీ పతి 
కొకూ విశేవభేదం లేదు, అలాకాక నేనే ఆమెను 
పత్నిగా (గహించివ నై లే ఇతఃపూర్వ్యమే మా 
ఉభయులమధ్య కొలుపీత వ్యాపార మేదో సాగి 
ఉంటుందని లోకులు నిశ్చయించుకొంటారు. 
వాసు బేవుని 
అస్త్రవిద్యా కుశలుడే. ఈ ఉత్తరకు వాడు 














మేనల్లుడెన నా కుమారుడుగూడా 

అర్హుడు - అని అర్హునుడు చెప్పగా విరాటుడు 
బా జ 

పాండవుల (పశంసిస్తూ - 

ధర్మజునితో సం(పదించి వారివారి బంగధుమ్మితు 

అకు తహ (నాలు పంపాడు, 
పాండవులు ఉపస్తావ్యం చేరారు, 

మిన్‌, 


థరపశాయకాతకు 


అరునుడు 
జ 
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కాశిరాదశ్చ ఛే_బ్యశ్చ పీయమాణా యుధిఫ్థి. రే 
అకాహీణీభ్యాం సహి తావాగతె పృథిఏపతీ. 
అత్‌ హిణ్యా చ సహితో యజ్ఞ చీనో మహాబలః 
(చావద్యాశ్చ సుతా వీరాః శిఖండీచాపరాజితః. 
దృష్టద్యుమ్నుశ్చ సం. సర్వ్యళ స్ర్రుభృ తాం వరః 
సమసామాహిణీపాలా యజ్యానో భూరిదవీణాః 
వేదావభ్ళుథసంపన్న్నాః సర్వే శఈూరాస్తనుత్యజః, 
తానాగ కానిభి_పేత్యు మతో ధ ర్మభృ తాంవరః 
పూజయామాస విధివీ.్‌ సభృాత్యబలవాహనాక్‌. 
(వీతోఒభవద్‌' దుహీతరం దత్యా తామభిమన్య వే 
తతః (పత్యుపయా లేషు పార్టి నేషు తత స్తతః. 

త్మ తాగమద్‌ వాసుచేవో వనమాలీ హలాయుధః 
కృతవర్శా చ హోర్టికో్యో యుయుధానశ్చ సాత్యకిః, 
అనాధృష్ట్రస్తథా(కూరః సాంబో నిశర వవ చ 
అభిమన్యుముపాదాయ సహా మాతా పరంతపాః, 
ఇం(ద సేనాదయృన్న్చెవ రై సః సుసమాహ్చిలెః 
ఆయయుః సహితాః స్వే పరిసంవత్సరోషి తాః, 


దాశార్భ్యవంశీయులకూూ వాసుచేవునికీ అభిమన్యు 


నికీ (వ త్యేకంగా పిలుపులు పంపించాడు. 
ధరజాని అహ్వానాలు అందగానే కానీరాజు 
శైబ్యుడూ అమోహిణీ సేనతో ఉపస్తావ్యం చేరారు. 
(దుపదమహారాజు కూడా ఒక అవమోహణీ సేనను 
వెంటబెట్టుకొని బయలు చేరాడు. ఆయన వెంట 
ఉపపాండవులు అయిదుగురూ శిఖండీ ధృష్టద్యు 
మ్నుడూ అనుసరించారు. పవీశేగాక మరెందరో 
రాజులు అమోహిణీల చీనలతో పాండవులయం౦దు 
వచ్చిన 
సముచిత సత్కారాలు 
విరటుని మర్యాదలు పొంది. 


(పీతి గారవాలు (పకటిస్తూ వచ్చారు. 
వా రందరికీ విరాటుడు 
జరుపుతున్నాడు. 
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దశనాగసవా(సాణి సహయానాం ద్విగుణం శతథా 
రథానావాయుతంపుూార్ల ంనియుతం చ పచాలినాం. 
వృవ్హ్యంధ కాశ్చ బహవో భోజూశ్చ పరమాజశః 
అన్యయుర్వృష్టి శార్దూలం వాసు బే వంమహోద్యు తిం. 
పారిబర్హృంద జౌొకృృ్ల్ణః పాండ వానాంమహాతృనాం 
(శ్రియమో రత్నాని వాసాంసి పృథక్‌ పృథగనేకళేః. 
తతో విపాహో విధివద్‌ వవృ ధేమత్స్య పార్థ యో; 
తతః కంఖాశ్చు భేర్యశ్చ గోముఖాడంబరా స్తథా. 
వః సంయుద్యమౌానన్య నెదుర్భత్స్యస్య వేశ్ళుని 
భమ్యూన్న భోజ్యుపానాని (పభూతాన్యభ్య 

సోరయక్‌. 
గాయనాఖ్యానశీలాశ్చ నట వై కాళికా స్తథా 
స్తువంతస్తానుపాతిస్ట్ర౯ సూతాశ్చ సవా మాగథధైః, 
సుచేష్ణాం చ పురస్కృత్య మళత్శ్ళ్యానాం చ 

వర స్త్రియః 
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వె వాహిక వపర్యము 
Ge 


ఆదగు ట్‌ ఎరుసర్యాంగ ఖః సుమృష్టమణికుండలా।ః. 
వర్లోపపన్నాా స్తా నార్యో రూ పవత్యఃస్రలంకృ తాః 
సర్వాళ్చాభ్య భవన్‌ కృష్ణారూ పేణయశ స్మాశియా. 
పరివాత్యో త్తరాం తొస్తు రాజస్తుతీమలంకృ తాం 
సుతామివ మ హేం(దస్య పురస్కతోో పతస్థి రే. 
"తాం (పత్యగృస్షోత్‌ కాంతేయః సుతస్యా ర్టై 
ధనంజయః 
సౌభ్యధస్యానవద్యాంగీం విరాటతనయాం తదా. 
తతాతివ్యన్‌ మహో రాజో రూ పమిం[ దస్యధారయ౯ 
స్నుషా తాం(పటిజగావా కుంతీవు తోయధిస్టిరః. 
(పతీగృుహ్యూచ తాంపార్థః పుర స్కృృృత్యజనార్షనం 
వివాహం కారయామాస సౌభదస్య మహాత్మనః. 
తస్యైస ప్రసహ్య సాణి పాయానొం వాతరంహాసాం 
జ్వేచ నాగళ లేముఖ్యే [పాదాద్‌ బహుధనంతడా, 





రాజులందరూ వి శాంతి తీసుకొంటున్నారు. అ నోములు సాగుతున్నాయి. వందిమాగధ సూతులు 


సనుయంలో కృష్టుడూ బలరాముడూ కృతేవర్భ 
సాత్యకి అ కూర, సాంబ, నికర పభ్ళతి యాడ వు 
లందరూ సుభ దాభిమన్యుల సహీతులై విచ్చే 
శారు. అజ్ఞాతవాస వత్సరమం లౌ ద్యారకలో 
ఉన్న ఇంద సేనాది సారధులు రథాలను సర్వ 
సామ్మ గులతో నింపి తెచ్చారు. శికృమ్డుని వెంట 
షది వేల ఏనుగులూ ఇరవై వేల గు రాలూ పది వేల 
రథాలూ పదిలక్షల కాల్చ్బలమూ వచ్చింది. వృష్టి 
అంధక భోజ వంశీయులందరూ అక్కడకు చేరారు. 
రత్న డ్రి సముదాయాలను కృష్ణుడు పాండవుల 
కివ్యడంతో వివాహ (పయక్నాలు (పారంభ 
మయ్యాయి, విరటుడు మంగళ వాయిద్యాలు 
(యోయింపించాడు, స్నానపానభోజన భాజ నాలకు 
వర్చాట్లు జరుగుతున్నాయి. గీత నాద్య నృత్య 


పాండవగుణగానం చేస్తున్నారు. 


సుజేళ్లపురోగాములై విరటుని రాణిపాసంవా 
రందరూ మణిమయకుండలాలంకృత భావణాలతో 
(చొపదీ మందిరానికి వచ్చారు. (చొపదీనిసర్ష 
సౌం దర్భమూా యశః కాంతీ వచ్చినవారి భూవణ 
ద్యుతులను పరివాసి స్తున్నాయి, 


ఆ శుభముహూ ర్తంలో దివ్యవ్యస్రు భూవణా 
లంకృతయమొ ఉత్తరా రాకుమారి రాజపరివారంతో 
అక్క-డకు విజయం చేసింది. మహేంద పుతి 
మైన జయంతివలె (పకాశించే ఉత్తరను వుత 
వధువుగా అర్జునుడు పర్మిగహించాడు. ధర్మరాజు 
తన ఆమోదాన్ని తెలిపాడు. క అష్టడు పొణి[గహణ 
మహోత్సవం జరిపించాడు. విరటుడు (వాహ్మణు 


విరాట పర్వము 


జు త్వాసమ్యక్‌ సమిద్ధాగ్ని మర్చుయి త్యాద్విజన్గనః 
నాజ్యం బలం చ కోశం చ సర్వమా కాన మేవచ. 
కైతే వివాహే తు తదా ధర్శపు తో యుధిష్టిరః 
(ాహాణేభ్యోదదావి శ్ర తం యదుపాహరద చ్యుతేః, 

గోసవాసాణి రత్నాని వస్త్రాణి వివిధాని చ 


లను అరం (పజ్యలి తాగ్నిలో వీధ్యుక్త హూోోను 


కర్తలు పూర్తీ చేయించాడు. 

విరటుడు వడు వేల గ రాలనూ రెండువందల 
వనుగులనూ అమూల్య ధన రాళులనూ వరునకు 
కాన్క-లుగా ఇచ్చాడు. తన స ర్వ సా న్నీ 
పాండవుల సేవకు అర్చించాడు. నిర్విఘ్ను౦గా 
వివాహం పరిసమా ప్తమైంది. కృష్ణుడు తెచ్చిన 


విరాటప 
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భూషణాని చ ముఖ్యాని యానాని శయనాని చ. 
భోజనాని చ హృచద్యాని పానాని వివిధాని చ 
తన్భహోత్సవసం కాశం హృష్ట పుష్టజనా యుతం 
నగరం మత్స్య రాజస్య శుశుభే, ఛరతర్ష భ్‌, 

RE PE 


ధ నరాళులను ధర్మరాజు (బాహ్మణులకు. దానం 
చేశాడు, వేలకొద్దీ గోనులూ రత్నాలూ వస్ర్రాలూ 
భూవణాలూ వావాన శయ్యా భోజనసామ గులూ 
పాన పాత్రలూ కూడా అర్చించాడు. సహసాధిక 
సంఖ్యలలో నిండిన మానవుల మహో త్చావా 
సంరం భాలతో ఉపస్తావ్యం సంతోవనగరంలా 
భాసిసోంది. 


ఆ 


సం౦ంపూర ౦, 
| ణ 


కపిత... 


[శ్రవణ మహిమా 


శ్రుత్యాతు చరితంపుణ్యం పాండవానాంయహోత్తనాం 
నాధి వ్యాధిభయం తేషాం జాయ లేపుణ్యకర శ్ర|ాం. 
దుర్చ తేస్తరణే కేపామాయతం తరణం భవేళ్‌ 
సుభితంశ్నేమమారోగ్యంపుణ్యవృద్ధిఃపజాయ శే, 
సర్వపాపాని నశ్యంతి జాయంతే సర్యసంపదః 
వకాకీ విజయేచ ఛతాక్‌్సస్టృ త్యాఫాల్దుణకర్భచ. 
ఈతయః సంపణళ్యంతి న విరూగః[వియే జనే. 
(శ్రుత్వా వె రాటకం పర్య వాసాంసి వఏవధాస్‌ చ 
హిరణ్యం ధాన్య౦గావశ్చద ద్యాద్‌ విత్తానుసారత:ః. 
(ధ్రీతయే చేవతానాం నె వెదద్యాద్‌ వై ద్యిజముఖ్య శే 
వాచశేశు సుసంతుసే తుష్టాఃస్యుఃసర్వ దేవతాః, 
చ్రాహ్తణాన్‌ భోజయే చ ర క్యాపాయమై సర్పిషాసి తైః 
వవంశ్రూ తేచవై రాశే సమ్యక్‌ ఫలమ వాప్నుయాల్‌ 


పుణ్యాత్ములై న పాండవుల ఈ పవ్మితచరి తను 
విన్నా పఠించినా ఆధి వ్యాధి భయాలూ క్లేశాలూ 
నశించిపోతాయి. అ ర్జు నుని చరిత స్మరించిన 
మాగతాన సర్వపాపాలూ నశించి ఆయురారోగ్య 
భోగభాగ్యాలతో (పజలు సుభితుం౦ంగా ఉంటారు, 
ఈతిచాధలు నశిసాయి. భ_క్తియుతంగా విరాట 
పర్వం విని వస్త్రాభరణాదులు వి(పులకు దానమిచ్చి, 
వడసోజేతమైన భోజనాలతో, సంతృ ప్తిపరచిన 
(శోతలకు ఉ_త్తమఫలం (పా క్తి స్తుంది. 


ఓం తత్సత్‌ 
శ్రీకృహార్పణముస్తు, 





